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Bevezetés
Fuzûlî életrajza
A Nagy Szeldzsuk Birodalom korában,1  Irakban letelepedett, nap- jainkban is ott élő oguz törökök Bajat törzséből származott Fuzûlî, a

16. században élt azeri-török író és költő, eredeti nevén Mehmed bin Szulejmân Bagdâdî. Nevében a Bagdâdî arra utal, hogy Bagdadban született, de vannak, akik kerbelai, nedzsefi, hillei vagy kirkuki szüle- tésűnek vélik. Ami azonban bizonyos, az az, hogy azeri nyelvterületen született és nevelkedett. Ő magát töröknek tartotta, amiről a Hadîkatu’s Su’adâ című művének – melynek most első magyar fordí- tását nyújtjuk az olvasó számára – az előszavába írt verse is tanúsko- dik:

Isten! Arab, török, perzsa nyelvet áldó! Arab a világon a legjobb író,

Perzsa Jézusét is elhomályosító,

A török nyelvűnek legyél megbocsátó!
Fuzûlî maga választotta írói nevét a Perzsa Díván című művének előszavában így magyarázza: „… fuzûl a szótárban az „ulûm” a vallá- si tudomány és a „funûn” a természettudomány, mely utóbbi a „fazl” érdem, hit, kegyelem szónak a többes száma. De a fuzûli szó a köz- nyelvben „arsız,” szégyentelen, arcátlan, csintalan, „yersiz,” hontalan,

„gereksiz,” fölösleges, szükségtelen, „edebe aykırı,” nem kellően kul- túrált, műveletlen értelemben is használatos. Lehet-e annál kulturálat- lanabb magatartás, hogy a tudósok közt ülve nem maradtam, a padi- sahok fel se figyeltek rám, utáltam más országokba menni, a tudósok összejövetelein mondottakkal szembeszálltam, a teológusok vitatott

1 1137-1194
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témáit megoldhatónak véltem, az irodalmárok érdekes előadásai so- rán a stílus szépségéről vitába szálltam …”2
Fuzûlî a Közel-Kelet történelmének egyik viharos korszakában élt. Amikor Ismâ’îl Sah3, a perzsa Szafavida Birodalom első uralkodója elfoglalta Bagdadot,4  Fuzûlî már ifjú költő. Ismâ’îl Sahnak ajánlja a Beng ü Bâde című művét,5 amelyben a perzsa sah költészetét magasz- talja. Személyes kapcsolatba került a szafavida helytartóval, akivel együtt írnak három verset. Nagy Szulejmán uralkodása alatt az Osz- mán Birodalom elfoglalta Bagdadot,6  ettől kezdve Isztambulból ne- vezték ki az új helytartókat, akikkel Fuzûlî felhőtlen, jó kapcsolatokat ápolt. Oszmán uralom alatt írta Fuzûlî a Leyla és Mecnûn című mű- vét7  Üveys Pasának, majd a Hadîkatu’s-Su’adâ címűt Mehmed Pasá- nak ajánlva. A Portától nem kapta meg a neki ígért fizetést, hiába írta meg híres, fennmaradt Panaszlevelét Mustafa Çelebi nisándzsinak.8
Bár sokat utazott, az Oszmán Birodalom területét sohasem hagyta el. Szegényes körülmények közt, 1555-ben pestisben hunyt el Bag- dadban.

Fuzûlî török, azeri származása lévén síita, iráni uralom alatt él, fele-
kezete megfelel a Szafavida birodalomban, török-azeri nemzetisége
kevésbé. Az Oszmán uralom alatt fordul a helyzet, a nemzetisége fe-
lel meg, de síita volta nem, hiszen a szunnita Oszmán Birodalom
harcban állt a síita Szafavida Birodalommal.
Változtak az idők, de Fuzûlî ideje nem jött el, mert a Hadîkatu’s
Su’adâ című művét méltatlanul elhanyagolja az irodalomtudomány
annak ellenére, hogy egész irodalmi és költői munkásságát e műve
nélkül nem lehet helyesen értelmezni. Meglepő, hogy a magyar turko-
lógusok egész generációja tanult abból a török irodalommal foglalko-
zó tankönyvből, amelynek Fuzûlîról szóló fejezete meg se említi ezt a művét.9
2 Bayoğlu, 1996. XVIII.

3 1487-1524.
4 1508
5 Lásd, Fuzûlî perzsa művei.
6 1534-ben.
7 Lásd, Fuzûlî török művei.
8 Mustafa Çelebi Tosya anatóliai városban született, 1534-ben az iraki hadjárat alatt kapta a
nişânci tisztséget, melyet 1557-ig, haláláig viselt. Ez az egyik legmagasabb ranggal járó fel- adatot jelentette az oszmán kormányban, mivel a diplomáciai kapcsolatokért, szerződése- kért felelt. Irodalmi munkássága jelentős, számos verset írt díván, azaz udvari stílusban.
Részvett Szigetvár elfoglalásában is. Isztambulban az Eyüp Sultan negyedben a Nişancilar
Dzsámi mellett temették el.
9 Bidzsári, 1969.
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Fuzûlî egyéb művei
Fuzûli a műveiben – mint ahogyan magáról állította – valóban több tudományággal, filozófiával, teológiával, természettudománnyal is fog- lalkozott, így a névválasztása igen találónak bizonyult. Műveit török, arab és perzsa nyelven írta. Foglalkozott a csagatáj és az azerbajdzsáni iroda- lommal, többen ez utóbbi irodalmi nyelve megalapítójának tartják.10
Törökül írt műve a Török Díván,11  mely kézről kézre járva még
Fuzûlî életében a török népek kedvelt olvasmányává vált.
A Leyla és Mecnûn című műve egy ősi arab szerelmi történet, mely
a beteljesületlen szerelemről szól. Ezt a tárgyat számos török, azer-
bajdzsán, perzsa költő megénekelte. Fuzûlî azeri-török nyelven írt műve 3096 párvers, melyben – mint azeri elődje, Nizâmî Gencevî,12 – az isteni szeretet könnyes történetét meséli el. Művét Üveys13 oszmán pasának ajánlotta. A hozzá írt ódájának bevezetője „lugaz”, mely a díván versekben azt a stílust jelentette, amelyben egy személy nevé- nek említése nélkül bármiféle a természetben létező tárggyal lehet csak az ódával megtisztelt személyt jellemezni. A török és más közel-

keleti népi irodalomban, népmesékben, elbeszélésekben, és a népköl- tészetben is gyakran alkalmazták, ahol „bilmece,” azaz találós kérdés- nek hívták.14   A magyar irodalomban hasonló példa erre a formára Gyöngyösi István először 1664-ben, Kassán megjelent művének cí- me, a Mársal Társolkodó Muranyi Venus.

Ismâ’îl sahnak ajánlott műve a Beng ü Bade,15  azaz Ópium és bor,
mely 440 párversből áll, amelyekben összehasonlítja az ópium és a
bor élvezetét. A versekben a „beng”, azaz az ópium II. Bayazid osz-
mán padisah, a „bâde,” azaz a bor Ismâ’îl sah jelképe. Az ópium az
öregséget, idős kort, a csendes nyugalmat, a szúfi szemléletmódot, míg a bor az ifjúságot, mozgalmasságot, harciasságot jelenti.16
10 Bidzsári, 1969. 219.

11 Türkçe Dîvân, a mű legrégibb, 1571-ben készült kéziratos példánya: Istanbul Üniversitesi
Kütüphanesi no. 5465.
12 Nizâmî Gencevî, 1150-1214.
13 Üveys pasa egyes források alapján alkoholista volt. Ha az apja Kâdi Muhiddin volt – ami
nagyon valószínű -, akkor ő az, aki később 1578-1580 között Buda, majd később Egyip-
tom bejlerbége volt.
14 Yıldırım, Cem, lásd, irodalomjegyzék.
15 Beng ü Bade, Az Azerbajdzsáni Köztársaságban még a szovjet rendszer idején is kiadták,
Mehemmed Fuzûlî, Eserleri, Baku 1958. 2. cilt/kötet.
16 Yıldırım, Ali, Fuzulî’nin Beng ü Bâde Mesnevisi ve Bade Sembolü, Fırat Üniversitesi Fen
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Elazığ.
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A Negyven Hagyomány Fordítása17 című írásának a forrása az iráni Dzsâmî18 perzsa nyelvű műve volt, melyet szabadon fordított törökre és Muhammed prófétának a Negyven a hagyományban megőrzött tanítását tartalmazza.

Vitatott, hogy Fuzûlî-e a szerzője a Gyümölcsök Beszélgetése19  cí-
mű rövidebb műnek.
Ismeretes több levele, melyeket kora ismert személyeinek írt. Eze-
ket a 20. században, törökországi folyóiratok közölték latin betűs mai
török nyelven. A legismertebb ezek közül, a már említett Panaszleve-
le. Fuzûlî amikor Szulejmán szultán Bagdadba bevonult, egy kaszide
stílusban írt művét ajándékozta neki. Ekkor a szultán elrendelte, hogy
ezután a költőnek napi kilenc akcse bért utaljon ki a bagdadi kincstár,
melyről „berat” írást, is adott Fuzûlînak. A kincstári hivatalnokok
korruptsága miatt Fuzûlî sohasem jutott hozzá megígért béréhez. Emiatt kesereg Panaszlevelében,20  mely egyszerű párbeszédes, rímes próza asszonáncokkal, egy-két versbetéttel, pl.:

Békét köszöntem, de nem vesztegettem, s nem fogadták, Ítélni hasztalan, véltem, de kedvük nem mutatták.

Perzsa nyelvű a Perzsa Díván21  című művén kívül: a Hét Kehely22, melyben a 38 párversből álló előszó után további 327, a szúfi néze- tekkel foglalkozó párvers olvasható; a Szépség és Szerelem,23  mely az orvos- és gyógyszertudománnyal foglalkozik, de emellett a szúfí filo- zófiával és a képes beszéddel kapcsolatos nézeteit is ismerteti benne, ahogyan A Szív Barátja24  című művében is; a  Boldog és a Vallásos25 versbetétes próza, amelyben párbeszédes formában Záhid baba és Rind vitatkozik a misztikáról; az Értekezés a Talányról26 pedig a misz- tikus talányok, metaforák, rejtélyek írásáról és megfejtéséről szól.

17 Terceme-i Hadîs-i Erbâ’in, Mehemmed Fuzûlî, Eserleri, Baku 1958. 2. cilt/kötet.

18 Câmî (1414-1492), Terceme-i Hadîs-i Erbâ’in.
19 Sohbetü’l Esmâr, 200 párosversből áll.
20 Şikâyetname.
21 Farsça Dîvân, Fuzûlî előszava után 4.000 párosvers alkotja.
22 Heft Câm, törökül: Sâkî-nâme, azaz Hét Kehely/serleg. A Perzsa dívánnal együtt adta ki
Hasibe Mazıoğlu, Ankara, 1962.
23 Hüsn u Işk, de több más címeken is ismert művében, amelynek Şihâb ed-dîn Ebû’l Futûh
Yahyâ, Mûnisu’l-Uşşâk perzsa műve volt Fuzûlî forrása.
24 Enîsu’l Kalb, 134 párosversben vall Fuzûlî szúfí világnézetéről. A Perzsa dívánnal együtt
adta ki Hasibe Mazıoğlu, Ankara, 1962.
25 Rind u Zâhid, Kemâl Edib Kürkçüoğlu, Ankara, 1956.
26  Risâle-i Mu’ammâ, Kemâl Edib Kürkçüoğlu, in Fuzûlî’nin Mu’ammâ Risâlesi, Anadolu
Üniversitesi DTCF Dergisi, cilt: VII. Sayfa: 61-109., Ankara, 1949.
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Fuzûlî, Hadîkatu’s Su’adâ című műve
A
Hadîkatu’s-Su’adâ
címben
a
„hadîkat,”27
jelentése:
kert.

„Su’adâ,”28 jelentése: szerencse, szerencsés. Ebből a szóból származik
a „szâ’íd,”29  melynek profán jelentése: jómód, jólét, dicséretes, sze-
rencsés. A cím alighanem költői szójáték, mert az arab şehîd szó,
amelynek jelentése „hithős” többes száma şuhadâ. Ezzel is utal az író
Kerbela hithőseire. Bayoğlu törökre az „erenler” szóval fordította.30
Ez a szó az iszlám-szúfi teológia terminológiájában az „Isten útján
járva Hozzá eljutó, éretteket” jelöli. Úgy vélem, magyarul inkább a
„boldog”, „boldogok”, vagy „szentek”, esetleg „a szent mártírok”
jobban megközelítenék az „erenler”, illetve a şehîd szójelentését. Mi-
vel a mű eredeti, rövid, két szóból álló címének szó szerinti magyar
fordítása nem tájékoztatná pontosan az olvasót a tartalomról, így azt
kibővítve „Az iszlám szent mártírjainak rózsakertje” címmel láttuk el.
Fuzûlî  ezt  a  művét  az  Iránban  és  Azerbajdzsánban  elterjedt
„Maktel-i Hüseyn” – akár műfajnak is nevezhető – stílusában alkotta,
mely szóösszetétel magyarul így hangzana: Hüszejn meggyilkolása.
Bár már őelőtte, a 8. és 13. században is írtak arabul „makteleket”, de
számára nem ezek szolgáltak alapul, hanem a 15. századi Huseyn bin
Ali el-Vâ’iz el Kâşifî (?-1504) perzsa nyelvű  Ravzatu’ş Şuhedâ című
munkáját használta fel,31   melyre művében többször is hivatkozik.32
Előszavában – meghatározott céljának megfelelően – el-Vâ’iz verseit átírta törökösre, mellőzve a klasszikus perzsa versmértékeket.33  Mű- vében 541 sort versben írt. Szerzőnk követendő írói erkölcsöt tanú- sítva, minden esetben hivatkozik a forrásaira, legyenek azok akár ko- rának ismert arab vagy iráni „maktel” írói, akár a nép ajkán terjedő legendák. Ez utóbbi műfaj számos elemét alkalmazta. Fuzûlî korában

az egyes költők gyakran vettek át egymástól gondolatokat, költői ké-
27 Arab, perzsa: ha, dal, já, kaf, vég-ha, te.

28 Arab, perzsa: szín, ajin, dal.
29 Arab, perzsa: szín, ajin, já, dal.
30 Lásd, Bayoğlu, 1996. irodalomjegyzék.
31 Mirzayev, Ataemi, (lásd, Irodalom) szerint a Hadikatü’s-süeda verseinek négy csoportja van: 1. A Ravzatü’ş-şüheda-ból másoltak, 2. Az előbbiből törökre fordítottak, 3. A költői átvételek, 4. Fuzûlî saját költeményei.

32 Bayoğlu, 1996. XVIII., Bidzsári, 220. szerint Fuzûli Ali el-Vâ’iz művét fordította török nyelvre.

33 „Fuzûlî ebben a művében egyetlen perzsa versmértéket sem vett át.” (Güngör, 1987) in Mirzajev,  Ataemi,   Fuzûlî’nin   Hadikatü’s-Süeda   Adlı  Eserindeki  Manzum   Kısımlar Üzerine,  Turkish  Studies  International  Periodical  For  the  Languages,  Literature  and History of Turkish or Turkic Volume 4/7 Fall 2009
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peket, rímeket, akár egész verseket is, melyeket vagy átalakítottak, vagy egyszerűen beépítették saját alkotásaikba.

Fuzûlî legfőbb célja volt úgy megírni törökül, Ádámmal kezdve az iszlám üdvtörténetét, hogy a „maktel”, azaz a kerbelai 680. október

10-én vívott csata és Hüszeyn halála, álljon minden egyes történet középpontjában. A mű egyértelműen síita elkötelezettségű.

Fuzûlî így ír előszavában:
„… sokszor és sok helyen, üldögélve, társaságban beszélgetve, ara-
bul és perzsául magyarázták és adták elő a Kerbelában történteket. Így
a hithősökről csak az arab előkelőségek s a perzsa nagyurak szereztek
bővebb ismereteket. Az emberiség egyik fontos csoportját alkotó, a
nagy nemzetségű törökök elöljárói pedig, mint egy könyv lapjain a fe-
lesleges sorok, a társaságtól elkülönülve, a lényeget meg nem értve, tu-
datlanok maradtak. Ezért aztán rám, a szegényre jutott az a feladat,
hogy a Szent Próféta családjának hithőseiért tartott gyász fontosságát
megmagyarázzam … A szépírástól elragadtatott Fuzúlí, egy új stílust
alkotva bátorkodik, hogy törökül írjon a vérengzésről. Így a törökül
beszélők őt hallgatva kapjanak kedvet a gyászhoz, a tartalomból jobban
megérthessék a történteket, mint az arabból és a perzsából!
Ismételni Kerbela történetét szüntelen,

Idős, ifjú, tanult, hogy üdvös, egyetért ebben.
Dicsértetnek elmondásáért valamennyien,
Ha író, műve részesül kora becsülésében.”
Az idézetből kitűnik, hogy Fuzûlî, ahogyan a 16. századi oszmán- török történetíróknál megszokott, versekkel tűzdelte prózában írt művét. Ugyanakkor igen figyelemreméltó a nemzeti érzésnek és az anyanyelv iránti elkötelezettségnek korai megnyilvánulása. Fuzûlî ko- rában jelenik meg Európában a nemzeti nyelvű keresztény vallási iro- dalom. Luther Márton is ekkor fordítja németre a Bibliát.

Fuzûlî már az előszavában kihangsúlyozza a kerbelai történetet, mű- ve mégis Ádámmal – akit az iszlám az első prófétának tart – kezdődik, és a tizenkét imám felsorolásával fejeződik be. Ír a keresztyénséggel közös ószövetségi (Noé, Ábrahám, Jákob és mások), majd rövidebben az újszövetségi (Zakariás, Szűz Mária, Jézus, Keresztelő János és má- sok) személyekről és történetekről, hosszasan Muhammed prófétáról, majd különösen a leányágból származó utódairól. Fâtima és Ali kiseb- bik fia, Hüszeyn Kerbelában vívott vesztes csatát Mu’âviye fia, Yezîd seregével, ahol elesett a harcban. Hősi halálának a helyszíne és sírja
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Irakban máig a síiták fontos zarándokhelye, évfordulóját pedig önsa- nyargatással ünneplik, így emlékezve az imám szenvedésére.
Fuzûlî művének számos rövidített, a köznép számára is jól érthető változata a törökországi – ma már az európai országokban is szép számban fellelhető – bektásiak és álevík kedvenc olvasmányai, össze- jöveteleiken részleteket olvasnak fel, verseit megzenésítve szaz34  kísé- rettel éneklik, különösen Muharrem havában, amikor a síita mâtem- et, azaz Kerbela gyászünnepét tartják.

Fuzûlî a Bibliából és a Koránból önkényesen csak azokat a történe-
teket választotta ki, amelyekről úgy gondolta, hogy azok révén köny-
nyen  utalhat  a  kerbelai  eseményekre.  Előszavában  kinyilvánította,
hogy ez a célja a művének, amelyet következetesen el is ért.
A  síita és szúfí gondolkodásban az eszményi istenhívő szenved és
a szenvedését Istentől ugyanolyan ajándékként fogadja el, mint a jót.
A szenvedés – melyre Fuzûlî számtalan költői kifejezést használ – az
Istenhez vezető nehéz, göröngyös út, de sohasem önsanyargatás. Ez
utóbbi inkább a középkori kereszténységben vált a „szentek” gyakor-
latává. Az egyes „főhősök”, mint pl. a próféták, Eyyûb, Isâ és mások
szenvedését csak azért írja le részletesen, – más tettüket, vagy tanítá-
sukat mellőzve – hogy utána rámutathasson a kerbelai „szenvedésre.”
A Koránban is lényegesen több történet olvasható a kereszténység-
nek az iszlámmal közös prófétáiról, mint Fuzûlînál. A Korán 4. szú-
rájának 163. verse felsorolja a prófétákat, de nem mindegyiket, csak
tizenegyet, melyek közül Fuzûlî többet nem szerepeltet. Könnyen
érthető, hogy az ószövetségi történetekből minden kimarad, ami a
zsidó törzsek történelméhez és vallási gyakorlataikhoz tartozott, és
sokat kihagy az újszövetségi, evangéliumi történetekből is. Környeze-
tében könnyen teheti, mert az iszlám teológia szerint sem az Ó-, sem
az Újszövetség iratai nem eredeti források, azokat a zsidók és a ke-
resztények megváltoztatták, ezért (is) csak egyedül a Korán az Isten
kinyilatkoztatása.
Fuzûlî művéből, a történeteket olvasva az iszlám teológiára jellem-
ző  időszemlélettel  is  megismerkedhetünk.  Az  idő  „egy”,  azaz  a
Mennyben, Istennél a világmindenség minden eseménye, történése
„megvan”, vagy „megvolt.” Ezért tudhatja Muhammed, hogy a halála
után mi vár a leszármazottjaira Kerbelában. A „formabontó” modern
nyugati irodalom – számára újdonságként – nemrég kezdte alkalmaz-
ni a „párhuzamos” és az „egymást metsző” idősíkokat. Fuzûlî számá-
34 Szaz, a lantfélék családjába tartozó, hosszúnyakú, érintőkkel ellátott, pengetős hangszer.
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ra ez természetes, nála ez nem irodalmi stílus, hanem világnézeti, fi- lozófiai és teológiai elkötelezettség. Ez a teológiai szemlélet hatja át a muzulmán népek gondolkozását – köztük a törökökét –, amikor el- fogadják a sors35 rendelését. Nyíltan vallják, „legyen, ahogy Allah megmondta”, ami alatt az értendő, hogy úgy, ahogy „meg volt írva”, sőt a hívő homlokáról leolvasható a sorsa. Hasonló, de közel sem azonos ezzel a kálvinista „eleve elrendelés”, a „predestinatio” tana.

A fordításról
Fuzûlînak ezt a művét Servet Bayoğlu latin betűs átírásban úgy adta ki, hogy a versbetétek előbb az eredeti-, majd a mai török nyel- ven is olvashatók, a forrásait a törökországi kéziratok könyvtári lel- tári számával együtt közli.36  Fordításunkat, a jegyzeteit is felhasznál- va, Fuzûlî Hadîkatu’s-Su’adâ, Servet Bayoğlu, Erenler Bahçesi, T.C. Kültür Bakanlığı 1996. Ankara, 5. kiadására alapoztuk. A munkánk azt célozta, hogy a 16. századi azerbajdzsán irodalom e gyöngy- szemét megismertessük a magyar olvasókkal, egyúttal az iszlám-, ezen belül a síita hitről, vallásról szerezhessenek ismeretet, hogy ez- zel is szolgáljuk a kultúrák közötti párbeszédet. Hazánkban kevés és téves, gyakran a politika által erősen befolyásolt nézetek terjedtek el mind az iszlámról, mind a síita világszemléletről. Fordításunk nem a turkológus szakemberekhez szól, hanem a művelődni vágyó magyar olvasókhoz.

Az idegen személy–, helyneveket a szövegben – csekély kivétellel – a magyar, míg a jegyzetekben még az arab, perzsa szavakat is mai la- tin betűs török írásjelekkel írtuk, amelyek olvasásának, kiejtésének a megértése céljából külön táblázatot csatoltunk.

A szövegben eltekintettünk a Keleti Nevek Magyar Helyesírása szabályainak  az  alkalmazásától,  előnyben  részesítettük  az  iszlám, ezen belül a török kiejtés szerinti írásmódot. A keresztény vallások, az Ó- és Újszövetségben szereplő személyeknek a nevét a fordítás- ban az iszlám által elfogadott „arabos” változatban írjuk Fuzûlî alapján, de jegyzetben közöljük a bibliai neveket, és több helyen uta- lunk azok bibliai előfordulási helyére. Valamennyi Korán-idézetnél
– melyek helyét a jegyzetben adtuk meg – Simon Róbert fordítását
használtuk.
35 Sors, törökül: kismet.

36 Bayoğlu, 1996. XXX.

18

A versfordításokban többnyire megőriztük az eredeti vers sorainak a szótagszámát, rímképletét, ritmusát  és meghagytuk a ma már szo- katlan, de a 16-17. században magyar költők által is gyakran használt rag-, és szórímeket. Igyekeztünk minél pontosabban visszaadni a ver- sekben megfogalmazott írói gondolatot, de bizonyára nem olyan ki- váló műfordítások, mint amilyen versek Fuzûlî más műveiből válo- gatva, a magyar költészet nagyjai jóvoltából, szabad fordításban eddig magyarul megjelentek.

Köszönetnyilvánítás
Mindenek előtt köszönettel tartozunk a magyarországi Azerbaj- dzsán Köztársaság Nagykövetségének, különösen őexcellenciája Dr. Haszan Haszanov nagykövetnek, aki először és évek óta folyamato- san támogatta az azerbajdzsán kultúra hazai megismertetését, irodal- mi alkotások magyarra fordítását és azok megjelentetését, valamint őexcellenciája Dr. Vilayat Gulijev nagykövetnek aki megtisztelő ér- deklődést tanúsított fordításunk iránt és akinek munkánk kiadását köszönhetjük.

Fuzûlî verseinek, nyersfordításaim alapján, a mi szép magyar nyel-
vünknek megfelelő átültetése V. Katona Ildikó költő és műfordító
ihletett munkája, aki segített a síita muszlim teológiai kifejezések le-
fordításában, helyes értelmezésében és magyarázatában. Köszönöm
munkatársam nélkülözhetetlen segítségét.
Köszönöm feleségemnek, Berente Juditnak, hogy korábban Fuzûlî
e művéből válogatott szemelvények fordítását javította, szépítgette és
Tarik Demirkan úrnak, hogy ezeket az Orient Express magyar-török
honlapon sorozatban közölte.
Adorján Imre
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Az oszmán-török latin betűk magyar megfelelői és kiejtésük
Â, â
= Á, á.

C, c
= dzs, mint a findzsa, lándzsa szavainkban.
Ç, ç
= cs.
Ğ, ğ
= magas hangrendű szavakban j, a mélyekben megnyújtja az
előtte álló magánhangzót.
I, ı
= mélyhanhzású i, mint az oroszban a ы.
Î, î
= í.
Ş, ş
= s.
S, s
= sz.
Û, û
= ú.
Y, y
= j.
‘
= arab szavakban az ain betű, különleges torokhang jelölése.
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Előszó
Istenem! Utadra szánt szívemnek add meg,

Hogy mit parancsolsz, azt boldogan tegyem meg.
Bár minden teremtett nem ismerhető meg,
Muhammed családját láttatni segíts meg.
A magasságos uralkodó, a mindenható, kegyelmet adó, az áradó, végtelen uralmú és tudású nagy Isten, aki tiszteletre méltó szent könyvében dicsérő szavakkal illeti a szeretet ösvényén szenvedőket és a  szerelem  sivatagában  szomjúhozókat  felmagasztalja,  azt  akarta, hogy ők megismerjék ennek a Korán-versnek az értelmét: „Bizony, próbára teszünk benneteket … éhséggel és javaitok, személyetek és [az élethez szükséges] gyümölcseitek fogyatkozásával. [Ám] jó hírt hirdess a türelmeseknek.”1
Hej, ti, akik elhatároztátok, hogy állandóan Allahhoz kötődtök, akik a később leírandó szenvedés útjának a megtiszteltetését keresté- tek! Oldalakat tölt be hitetek s jóságotok megismertetése, ámde az egészen biztos, hogy rólatok senki semmi rosszat nem tud. Csak attól óvakodunk, hogy arról a büntetésről is szóljunk, amit majd kaptok az Ítélet napján, ha valami mégis legyőzött benneteket. Azért, hogy az Uratokhoz való állhatatos ragaszkodásotok és hűségetek foka meg- mérettessék, a gonosz szenvedést okoz, de ha ételetek, italotok meg- kevesbedve vágyakozásotok erejét megtöri, ezáltal megtartjátok fo- lyamatosan az iszlám előírásait. Amikor túlzást követtek el, az iszlám feltételeinek teljesítése, például a böjt megtartása, vagy az adó- adományozás2  során, azzal idős korotok lelkierejét csökkentitek. Né- ha a betegeskedés is megállítja a testi szerveitek működését és a sző- lőben, kertben termő gyümölcsök evését korlátozza. Az emberfajta

1 Korán, 2:155.

2 Török: zekât, jelentése: az iszlám törvényei közt megszabott, fizetendő adó.
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fája gyümölcsei, azaz gyermekeitek halála elrendeltetett. Mindezeknek a vizsgáknak a fokról fokra teljesítése után, a türelmesekre nagy örömhír vár.3
Egy másik Korán-verssel a magasságos Allah azt üzente az embe- reknek: „Allahhoz tartozunk, s hozzá fogunk [majdan] visszatérni.”4
Másképpen azt mondják: „Amikor szerencsétlenség ér benneteket [tudjátok, hogy] létünk forrása a nagy Teremtő, akihez visszatérünk végül.”

Az, aki e felett a Korán-vers felett elgondolkozik, szavai mély tit-
kos csodáját megérti, az tudja, hogy minden szolgát érhet szerencsét-
lenség, mely bizonnyal minden jó és rossz embert válogatás nélkül
sújthat. De aki a szerencsétlenségek közepette panaszkodás nélkül,
vitézen áll, szenvedve a gonosszal teljes mellszélességgel szembeszáll,
méltó az örömhír tisztségére és a jog lesz neki segítségére.
Istenkeresőt Ő megdicsőít,

Ha bajban annak van türelme.
Hívőt s hitetlent elkülönít
A baj, mely a türelem mércéje.
Ez a szólás pedig az egekből alászállt könyvekből származik: „Aki szeret, vagy akit szeretnek, arra szakad rá a baj.”5 A kedves szolga, ha jogot nyer arra, hogy Isten-szerető legyen, akkor a magasságos Allah arra jónéhány szerencsétlenséget bocsát, bajba sodorja.

A teremtett világ kertjében bajok esője hull a hűség gyepére, attól fejlődik. A teremtett világ magányában a szeretet mécsesét a szeren- csétlenség lobbantja lángra.

„Mi az aranynak a tűz, az a szeretetnek a baj.”6 Ugyanez versben:
A baj a szerető örömét növeli,

Tűz a baj, s mi arany, benne kedvét leli.
Ennek a felfogásnak, értelmezésnek felel meg az, amit a Próféta meghagyott: „Akit Allah szeret, annak egy csomó bajt ad.”7  Továbbá

3 Fuzûlî szándékosan mossa össze azt, ami az Ehl-i Beyt tagjaihoz és azt, ami a síita hívők- höz szól. Ennek magyarázatát lásd az előszó egy későbbi részében, Dzsâr-Allâh-i Allâme sejk szavai által.

4 Korán, 2: 156.
5 Török közmondás.
6 Török közmondás.
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ezek a szavak is ugyanazt jelentik: „A nagy Isten szeretetét elnyerő közösség, mindenképpen a szenvedés fogja lesz, a gonosszal kerül összeütközésbe.” De a barátság rangja a szerencsétlenséggel áll egye- nes arányban. A szerencsétlenség lépcsőfokai megegyeznek a szeretet fokaival. Íme, Muhammed is elmélyült ebben a tárgyban és válaszai- ban az alábbi értelmezését adta:

Amikor azt kérdezték a Prófétától: „Kik azok, akiket az emberek közösségében különféle szerencsétlenségek sújtottak és sokat szen- vedtek?”

A Próféta azt válaszolta: „A próféták.”
A szerencsétlenség csak a nagy Isten tiszteletre méltó követéhez
hasonló, kedves szolgáit éri, mert az ő méltóságuk foka, a szenvedé-
sük fokával azonos. A magasságosság rangja az elszenvedett bajok
nagyságában van elrejtve.
Aztán azt kérdezték a Prófétánktól: „Őutánuk kik kerülnek szeren-
csétlenségbe?” Majd más, ehhez hasonló kérdések után is azt vála-
szolta: „A hozzájuk hasonlók.”
Akik követik őket az állhatatosság útján, az engedelmesség terén,
az olyanok, mint ők s felismertetnek. Ezek a szavak megvilágítják,
hogyan s miként teljesítették ebben a világban, melyben élünk a pró-
fétaság szabályait, mert a vallási bölcsek a vallási törvényeket állandó-
an megtartották.
Máskor meg azt kérdezték a Prófétától: „Ezek után kik?” De akkor
is azt válaszolta: „A hozzájuk hasonlók.”
Ezzel azt akarta mondani, hogy az iszlám közösségében a bűntől
tartózkodókat, a vallási kegyesség és tisztaság útján bölcsen járókat a
jó magatartásuk elválasztja a velük együtt élő emberektől, dicséretre
méltó szokásaik miatt amazok felett állnak.
Boldog az, ki Istenhez közel sok kínnal És megannyi szenvedéssel találkozik. Mert biztos: Isten azt, ki hozzá közelít Sújtja folytonosan fájdalmas balsorssal.

Valóban, ebben a múló világban a szomorkodó is, a bőséggel meg- áldott hitetlen is a magasságos Allah kegyelméből él, majd távozik. De a végtelenségig fennmaradó túlvilágban a nyomorúsággal, keserű-

7 Hadisz, Dzselâl ed-Dîn Abd er-Rahmân gyűjteménye, 354.
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séggel találkozó hitetlenekkel ellentétben, a hívőkön az áldás gyara- podik, a hívők örömök közt fognak élni.

A gyaur, ki nem tud áldásról, az Ítéletről sem. Az igaz hívő örök irgalmat nyer, de tanulni Fájdalom nélkül erről nem lehet. Az elveszőket Pedig baj és gyötrelem a Pokolban fogja érni.

Tudott dolog, hogy a bajok mértéke tükrözi és teszi a különbséget a barátság fokai között. Ebből kifolyólag, az emberek között a nagy Istenhez a legközelebb lévők a próféták és a vallási bölcsek, mert ha nagy nehézségekkel és nyakas ellenállással találkoztak is, az ő felada- tuk volt végrehajtani a vallási parancsokat és a népnek az igaz utat megmutatni. Minden értelmes, tudós és nagyérdemű személy elisme- ri, hogy Muhammed Musztafá a legáldottabb próféta, mert az Isten összes korábbi követeinek a közössége rábízatott és más népek és közösségek megnemesítésének a feladata is rá hárult. Musztafá éppen átélt szenvedései miatt kétségtelenül nagyobb és érettebb a többi pró- fétánál.

Ezzel a tárggyal kapcsolatban a Prófétánk azt nyilatkozta: „Egyet- len próféta sem szenvedett annyit, mint én.”8  Hogy mennyire igazak ezek a szavak, s mennyivel többet szenvedett Muhammed, mint más próféták, azt már a korábban megírt történelemkönyvek és kiváló személyek is tudatták, de a nép szintén beszélt róla. A Próféta számá- ra a kurejszi elöljárók okozta szenvedés, a kéjhajhászó, mulatozáshoz szokott nép által elszenvedett igazságtalanságok is ilyenfélék voltak s ezek közé tartoztak. A Kerbela sivatagában történtekhez, Muham- med nemzetségének elöljárói közül, a Próféta családjának oszlopa, Ali el-Murtazá fia, Hüszejn9 megöléséhez és egyéb őt sújtó szerencsétlen- ségekhez viszonyítva a Próféta más szenvedései elenyészőek.

Imam Jáfií Mirátul-Dzsenán című könyvében10  megírtak szerint –
ahol Haszan-i Baszrí11
közvetítésével Ibn el-Bezzáz-t12   idézte – a
kerbelai események során a Próféta családjának tizenhat tagja érte el a
boldogságot és itta ki a mártíromság sörbetét. Ezek közül mindegyik
8 Hadisz, Es-Suyûti gyűjteménye, 7852.

9 Hüszejn, Muhammed Fâtima leánya és Ali fia, az Imámíje/Dzsaferí felekezet 3. imámja.
10 Esad el-Yâfî (1298-1367), hosszú című arabul írt könyve, az iszlám története a Hidzsrától
a 14. sz-ig.
11 Haszan-i Baszrî, (642-728), Baszra (Dél-Irak) korának híres muszlim tudósa.
12 Több Ibn el-Bezzâz ismert, de hogy Fuzûlî melyikre gondolt, nem tudható.
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korának páratlan embere volt, más hozzájuk hasonlók nem éltek ak- kor.

A Meszábíhul-Kulúb című könyv13 szerint egy napon Kab el- Ahbár14  az eltávozott személyekről szólva azt mondta: „Hej, népem!

Megismertem minden időszaknak minden szerencsétlenségét, az ösz- szes nép által elszenvedett gonoszságokról tudomást szereztem, de Kerbela eseményénél fájdalmasabbal nem találkoztam, ennél nagyobb szerencsétlenségről nem tudok. Amikor Hüszejnt mártírrá tették, ak- kor a hét ég vérkönnyeket hullatott.” Amikor azt kérdezték tőle: „Hej Iszhák fia!15   Nemde az egek sohasem könnyeznek vért?” Kab el- Ahbár azt válaszolta: „Jaj nektek! Hüszejn meggyilkolása nagy ese- mény, mert ő a nagy Isten kedves szolgája, a prófétaság elöljáróinak a szíve csücske, a vallási bölcsek urának fia, Fátima Zehrának16  szeme- fénye, Haszan gondolata és a Próféta háza népének legkiválóbb sze- mélye volt.”

Aztán így folytatta: „Esküszöm a Kab lelkét erős kezében tartó nagy Istenre, hogy a való igaz hagyományokat kutatva azt tudtam meg, Hüszejnt az ég angyalai Ebú Abd-Alláh el-Maktúl-nak,17  a föld angyalai Ebú Abd-Alláh el-Mezbúh-nak,18 a tenger angyalai pedig Hüszejn-i Sehíd-nek19  nevezik. Azon a napon, amikor Hüszejnt már- tírrá tették, áldott sírja mellé az égből egy csapat szállt alá, akik a szomszédságában siratókat énekelnek az Ítélet Napjáig. Minden pén- tek éjjel hetvenezer angyal látogatja meg, reggelig gyászolják, napfel- keltekor imádkoznak és visszatérnek szállásaikra.

Elrendeltetett Hüszejn gyászolása,

Angyal, ember, dzsinn20, vad, madár, elemek,
Gondolat, nagy, kicsi, nő és férfi,
Erre kötelezett minden teremtett.
Feltámadás kürtje megfúvásáig,
13 Huszeyn-i Sebzvârî (?-1494), Mesâbîhu’l-Kulûb fi Nevâdiri’l-Hikme című perzsa nyelvű

könyve.
14 Ka’b el-Ahbâr, (?-652) a Próféta színre lépése előtt, Jemenben zsidó elöljáró volt. Ebû
Bekr kalifa korában muszlim hitre tért.
15 Ishák,   az   Ó-szövetségben   Izsák,   Ka’b   el-Ahbâr   zsidó   származása   miatt   kapott
ragadványneve.
16 Fâtima, Muhammed és Hadice leánya, férje Ali, gyermekeik Hasan (524-670) és Hüseyn.
17 Jelentése megközelítőleg: Allah szolgájának apja, akit megöltek.
18 Jelentése megközelítőleg: Allah szolgájának apja, akit levágtak.
19 Jelentése: mártír Hüseyn.
20 Török, jelentése: gonosz, rossz szellem.
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Mind gyászimával könyörögjenek. Próféta közbenjárása kegyét,

Kinek nem számít ez a gonosztett, El ne nyerje, Ítélet Napján pedig Ne lássa meg az isteni kegyelmet.

Ezek a szavak igaz hírt közölnek: „Aki Hüszejn miatt sír, vagy má- sokat megríkat, a Paradicsomba jut.”21
Amikor Dzsár-Alláh-i Alláme sejk22  reánk hagyományozott szava arra figyelmeztet: „ha valaki egy közösséghez hasonlítható, az abból a

közösségből való”, akkor az azt jelenti, hogy ha valaki sír és ha máso- kat azzal megríkat, az közülük való és ugyanazt azt a kegyelmet nyeri el. Imam Rizá-ji Buhárí23  által adott változata szerint Kerbela földje a tisztaság helye, ahová a szenvedés csemetéjét nevelő sehídek vére hullott. Ha ezt a földet a gyásznak nedves szemekből fakadó könny- folyója öntözi, amikor a „világ az örökkévalóság szántóföldje” szó- lás24 meg fog valósulni, akkor a megérett magokból különféle áldások, a facsemeték gyümölcsei teremnek, melyek a Paradicsom kertjében örökké fennmaradnak és ott kioltják az Isten haragjának Pokoltüzét.

Kerbelának folttalan földje, az az áldott ország, Hol majd sok tudás is játszva elsajátítható. Könnyhullató, bánkódó ítéletre nem megy, Véres szeműnek, égő szívűnek megnyugtató.

Egy vérkönnycsepp az Égi Kertnek egy rózsaszirma, S ha jaj füstje száll, az Ég datolyafájáig.

Allah kegyelméből az iszlám közösségének, a hívő embereknek le- gyen ez a boldog sorsa, hogy minden év Muharrem havában a gyász- ünnepet megújítják. A környékről Kerbela sivatagába érkezők, a di- csőséges türbe körül csoportokban üldögélve szomorkodnak, sirán- koznak Kerbela mártírjai miatt.

Muharrem tavasza bánatrózsának, Jajszavak s szellő hűvös fuvallata. Muharrem, szempilla nedvesítője, Szívbimbó földje előkészítője.

21 Török közmondás.

22 Câr-Allâh Ebû’l-Kâszim Mahmûd (1075-1144) arab író.
23 Fuzûlî máig ismeretlen forrása.
24 Idézet, egy ma már nem ismert hagyományból.
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Hosszú időn át, sokszor és sok helyen, üldögélve, társaságban be- szélgetve, arabul és perzsául magyarázták és adták elő a Kerbelában történteket. Így a hithősökről csak az arab előkelőségek s a perzsa nagyurak szereztek bővebb ismereteket. Az emberiség egyik fontos csoportját alkotó, a nagy nemzetségű törökök elöljárói pedig, mint egy könyv lapjain a felesleges sorok, a társaságtól elkülönülve, a lé- nyeget meg nem értve, tudatlanok maradtak. Ezért aztán rám, a sze- gényre jutott az a feladat, hogy a Szent Próféta családjának hithőseiért tartott gyász fontosságát megmagyarázzam. Hej, az áldás asztalánál minket tápláló Kerbela! A szépírástól elragadtatott Fuzúlí, egy új stí- lust alkotva bátorkodik, hogy törökül írjon a vérengzésről25. Így a tö- rökül beszélők őt hallgatva kapjanak kedvet a gyászhoz, a tartalomból jobban megérthessék a történteket, mint az arabból és a perzsából!

Ismételni Kerbela történetét szüntelen,

Idős, ifjú, tanult, hogy üdvös, egyetért ebben.
Dicsértetnek elmondásáért valamennyien,
Ha író, műve részesül kora becsülésében.
Én szegény, a fenti tanító verset hallgatva, s tudva, hogy ez a szol- gálat biztosan boldogságot fog adni, erőmet az azt meghaladó gondo- latoktól távol tartottam, és hozzáfogtam ennek a könyvnek írásához. A kifejezések nehézsége, a szavak rendezetlensége miatt, bármilyen nehéz is mindezt törökül megértetni, azt kívánom, hogy e munkát a vallási bölcsek áldásos segítségével teljessé téve, érjek el a végére.

Isten! Arab, török, perzsa nyelvet áldó! Arab a világon a legjobb író,

Perzsa Jézusét is elhomályosító,

A török nyelvűnek legyél megbocsátó!
Allahom, állapotomat, minden apró részletével együtt Te ismered! Rajtad kívül nincs senki, aki óvjon, védelmezzen engem. Gazdag jóvoltodból, bő kegyelmedből kívánok részesülni, hogy amikor ezt az új épületet emelem, ezzel az örökkévalóság hazájának a megszerzését

– szó és értelem tekintetében –, minden én munkásságom könnyeb- bítsed meg. Amikor féltékenyek, irigyek, keménynyakúak megtámad- nak, légy az én segítőm. „Mindenek fölött hatalmas vagy te.”26
25 Fuzûlî itt a maktel, az arab: gyilkosság, gyilkolás helye, szóval élt, mely egy sajátos síita irodalmi forma Kerbeláról.

26 Korán, 3: 26.
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Ezidőben arab nyelven ismert maktel, Ebú Mihnaf műve27 és Szejjíd Radí ed-dín Ebúl-Kászim Alí ben Múszá ben Dzsafer ben Muhammed et-Távuszí – eredeti források felhasználásával, alapos kutatással készí- tett – Maszrau Távuszí című könyve.28  Perzsa nyelvű ismert maktel a nagy irodalmár Mevláná Huszejn Váiz műve, a Ravzatus-Suhedá című könyv29  melynek szerzője különféle történelemkönyveket és magyará- zatokat átvizsgálva, a legmegbízhatóbb változatokat tartotta szem előtt. Az a szándékom, hogy a Ravzatus-Suhedá művet alapul véve, más for- rásokból is merítve, az egyes történeteket értékelve, Hadíkatusz-Szuadá címen egy új könyvet írjak.30  Ha Allah megengedi, művem tíz rész és egy utószó után akarom befejezni.
Az első rész a prófétákat, a második rész Prófétánknak a kurejsziektől elszenvedett bántalmazásait, a harmadik rész a Próféta halálát, a negyedik rész Fátima Zehrá halálát, az ötödik rész Ali Murtazá halálát, a hatodik rész Haszan imám történetét, a hetedik rész Hüszejn imám Mekkából Medinába érkezését, a nyolcadik rész Muszlim-i Akíl halálát, a kilencedik rész Hüszejn imám Mekkából Kerbelába érkezését, a tizedik rész Hüszejn imám mártírhalálát ma- gyarázza el. A tizenegyedik rész pedig a Próféta családtagjainak Kerbelából Damaszkuszba érkezését tudatja.

Uram! A szenvedés sivataga útját járom,

Ne hagyj magamra, engedd, hogy célomat elérjem,
Légy társam, segítőm, Igazsághoz vezetőm!
Istenem! Te légy, ki teljesíti kérésem!
27 Fuzûlî Ebú Mihnaf Lút (?-774) az első „maktel” szerzőjét említi, aki három művét is en- nek a tárgynak szentelte.

28 Seyyîd Râdî ed-dîn Ebûl-Kâsim Alî ben Mûsâ ben Cafer ben Muhammed et-Tâvusî (1193-

1266) arab nyelven két Maktelt írt, forrása az előbb említett Ebû Mihnaf Lût műve volt.
29 Fuzûlî legtöbbet használt forrása melyre hívatkozik. Szerzőjének teljes neve: Huseyn ben
Alî el-Vâ’iz el-Kâşifi (?-1504). Művének címe: Ravzat’uş-Şuhedâ.
30 A Hadîkatu’s-Su’adâ címben a „hadîkat” (arab, perzsa): ha, dal, já, kaf, vég-ha, te, jelentése:
kert. „Su’adâ” (arab, perzsa): szín, ajin, dal, jelentése: szerencse, szerencsés. Ebből a szó-
ból származik a „szá’íd”, szín, ajin, já, dal, melynek profán jelentése: jómód, jólét, dicsére- tes, szerencsés. A cím alighanem költői szójáték, mert az arab sehid szó, amelynek jelenté- se: „hithős,” többes száma: suhadá. Ezzel is utal az író Kerbela hithőseire.
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I. RÉSZ
Néhány nagy prófétának,
a Kegyelmes küldötteinek története
Tudni kell, hogy az, aki a teremtésben legelsőként elszenvedte a balsorsot a nyomorúság és gonoszság házában, az az Isten-szeretők útmutatója, Ádem próféta, Istennek szeretett szolgája és barátja volt.

Ádem midőn ebbe a világba belépett, Bűnnel találkozva, bajnak barátja lett. Világ minden rosszát bírja a lélek,

Nem ember az, ki a Földön nem szenvedett.

Még mielőtt Ádem a nemlét nyomorúságától megszabadulva meg- érkezett volna a valódi örökkévalóságba, mielőtt felöltötte teremt- mény voltának köpenyét és arra a méltóságra nem emelkedett, hogy viselje a kegyelem magasságos koronáját, az angyalok nyelvüket nyúj- togatva gúnyolták őt, a hivalkodás nyilait lövöldözve rá azt mondták a nagy Istennek: „Vajon olyasvalakit rendelsz oda, aki romlást okoz ott és vért ont, …?”1
A hagyomány szerint, a teremtés kezdetén a magasságos Allah megparancsolta Azráílnak,2  hogy az egész föld minden részéről sze- rezzen egy marék földet és azt a Batn-i Numán nevű helyen rakja le. Egy felhőt pedig arra utasított, hogy hullassa reá negyven napig a ke- gyelem esőjét. Az ezzel a feladattal megbízott felhő harminckilenc napig a szenvedés és bánat tengere forrásának párájából öntötte fo- lyamatosan a Földre a nyomorúság záporát. A negyvenedik napon, a neki adatott idő végéhez érve, az öröm tengeréből merített néhány cseppet, azt hintette rá a Földre, ezzel adva meg annak végleges for-

1 Korán, 2: 30.

2 Az iszlámban Azrâîl a halál angyala.
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máját. Ilyeténképpen, olyan végzés született az emberiség teremtésére vonatkozólag, hogy a bánat bazsalikombokrai hadd mutassák csak meg a termőtalajban hatásukat, az örömöt valóban jellemző jelensé- gek pedig a lehető legalacsonyabb szinten és csak esetenként érvénye- süljenek.

Föld volt az és bánat, miből Ádemet gyúrták össze, Eldöntetett, hogy bánat legyen a Földnek egésze. Bánat égette porhüvelyek, hol eltemettettek,

Ahol életüket adták, ott búval van díszítve.
Végül Ádem testet öltött, s a „Lakozzál a feleségeddel együtt a Pa- radicsomban …”3  felhívásra megkezdte életét a Paradicsomban. Amikor engedélyt kapott, hogy a tiltott fa gyümölcsén kívül minden más gyümölcsből ehet, akkor erről Iblísz is tudomást szerzett. Irigy- kedett, kígyó és páva alakban besettenkedett a Paradicsomba s kétsé- get ébresztett Ádemben, ezzel térítve le őt az igaz útról. Ádemnek dicséretreméltó tulajdonságai és jó erkölcse volt, nem gondolt hazug- ságra, irigységre és mivel Iblísz szavát valóságos tanításnak fogadta el, ezért bukott el.

Hej, milyen elégedett vagy te jó erkölcsű ember! Nagy kár, hogy a tisztesség nem elég, csaló a világ. Boldog, kinek az Ő irgalma által látható már: Fontosabb az ellen célját tudni saját hasznánál.

A hagyomány szerint, miután Ádem és Havvá4  ettek a számukra tiltott gyümölcsből, addig becsületes arcukat a szerencsétlenség pora borította be. A magasztosság koronája erős fejükről lezuhant, a ke- gyelem köpenye vállukról levétetett, állapotuk megváltozott. Aggo- dalmaskodásuk közepette kétségektől gyötörve jajgattak. Magas fo- kon voltak, nyomorúságba zuhantak. A kettejük szolgálatával megbí- zott Paradicsom kapusa megutálta őket. Az örvendezés szeráját elso- dorta egy árhullám. Azok a szegények szégyellték, hogy szeméremhe- lyeik takaratlanul maradtak, azok a fák pedig, amelyek közé el akartak rejtőzni, elszaladtak előlük. Ekkor a nagy Isten azt kérdezte: „Hé, Ádem! Előlem menekülsz?”

3 Korán, 7: 19.

4 Az iszlámban az ószövetségi Ádám Âdem, Éva pedig Havvâ.
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Ádem pedig azt válaszolta: „Azt szégyellem, amit tettem!” De való- jában azt akarta mondani: „Nem Teelőled menekülök, hanem a saját magatartásomat szégyellem.”

Nagy Isten! Míg fenséges helyen tartózkodtam, Megvetett lettem én, mivel legyőzött a rossz. Ezzel bünteted azokat, kik ellened lázadnak,

S igazodnak az édes, de múló vágyakhoz.
Végül fügefalevelekkel takarták be szeméremhelyeiket. Amikor a magasságos Allah felszólítására elhagyták a Paradicsomot, a kegye- lemnek Kelete felől felkelt a megbocsátás és könyörület Napja, mely a nyomorúság sötétségét eloszlatta. Az egekből a segítség fellegei a jóindulat  esőjét  hullatták,  hogy  felfrissítsék  a  reménység  kertjét. Ádám egy órán át álldogált, jobbra-balra tekingetve. Sehol nem látott egy reménysugarat, sehol nem talált bújára megoldást. Reménytelenül távozva azt mondta: „Allahnak, a Könyörületesnek, az Irgalmasnak nevében”5 Abban a pillanatban Dzsebráíl6 így szólt: „Hej, Ádem! Várj egy kicsit! Meglehet, hogy e szép szavaid hatására megnyílnak a ke- gyelem kapui, a balsors boldogsággá válik.” Éppen akkor egy hang hallatszott:
„Hej,
Dzsebráíl!
Miért
akadályozod
te
Ádemet?” Dzsebráíl azt válaszolta: „Uram! Ádem említette a Te nevedet, kö- nyörületességedet és irgalmadat. Mi lenne, ha a könyörületesség óce- ánjának hullámai felkavarnák a segítség tengerét és ez a megtévedt megmenekülne a bajtól, amint a remény kertjét megöntözné a meg- bocsátás esője, mely a könyörület felhőjéből hull alá?” A nagy Isten felől a hang így szólt: „Hej, Dzsebráíl! Az én kegyelmem minden em- beré. Ha ma kegyelmezek Ádemnek, akkor csak egy emberen segítet- tem. Légy türelemmel, tarts ki, hisz a világnak nevezett hely az örök- kévalóság birodalma felé tart, s amikor a múló világ az előre megalko- tott végtelen örökkévalóságba fordul, akkor hozzá és sok ezer utód- jához jó szívvel leszek. Az ő nemzetségéből majdan érkező minden bűnösnek a menedéke leszek, hogy ne rettegjenek az Ítélet Napján.”

Nagy és jóságos vagy Isten! Mert minden embernek

Irgalmat adsz és őket ez a hit élteti.
Allah hatalmas! Vigaszt nyújt Ő a bűnösöknek,
Hisz mind csak megbocsátása reménye élteti.
5 Az iszlámban a keresztény „Isten nevében” (latin: In nomine Dei) kifejezés megfelelőjének, a „Bismillah”-nak hosszabb formája, a neve: besmele.

6 Gábriel arkangyal.
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A Kenzul-Hakáik című műben7   leírtak szerint Ádem a szerelem rohama miatt kivettetett a Paradicsomból. A szerelem, a kételkedők barátjaként a kételkedők hazájába akar távozni, hisz nem illő, hogy bejusson a boldogság hazájába, a Paradicsomba, nincs helye ott. Az sem lehetséges, hogy a hűvös megelégedettség vallási érettjei közt megjavuljon.

Hé, ostoba! Ha nem tudsz sértést elviselni,

Ne bíráld a szeretetet! Menj épségben, jó utat!
Mitől a szeretet megérik, a bírálat.
Szeretet bírálat nélkül örömöt nem ad.
Az Ádemtől eltiltott, fának látszó szépséges csemete a szeretet ta- núja. Az eltiltás célja pedig a kívánság megnövelése. „A tiltott dolog láthatóan megnöveli az ember vágyát.”8
Ha az a fa nem lett volna tiltott, – a különféle étkek sokasága miatt
– még ha lett volna alkalma rá, akkor se közeledett volna ahhoz a fá-
hoz, valószínűleg az nem is érdekelte volna, hanem más ételekkel
foglalkozik.
Áldás a fájdalom, mit Kedves9 szerelme ad, Mivel azzal, aki lát egy még ismeretlent tudat. Ezernyi áldást rejt Kedves okozta minden kín, Ki célját nem látja, annak ez irtóztató marad.

A szerelmesnek a kedvese okozta szenvedés, áldás. Azt mondják, az a szerelmes, aki nem ismeri a szenvedést, a kedvesének okoz gyöt- relmet.

Tudd meg szeretett, hogy Ő belső barát, Ha ellenségnek is láttatja magát.

Kedves adta bajban áldás van rejtve, Hozzá közeledve, vágyat felkeltve, Látszólag Tőle eltávolodni vágysz, De belül Vele egyesülni kívánsz.

7 Fûzûlî forrása pontosan nem ismert de Kenzu’l-Hakâ’ik címen perzsa nyelven Ferid ed-dín Ebû Hâmid Muhammed ben Ibrâhîm Attâr-i Nisâbûrî (?-1221) és Pehlevân Mahmûd Pûryâr Hvârizmî (?-1322) verses művei ismertek.

8 Török közmondás.

9 A szúfi költészetben, vallási irodalomban a Kedves az Isten szinonímája.
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Aztán Ádem azt a parancsot kapta: „Hej, Ádem! Ha a Paradicso- mot kívánod, az el van készítve számodra. Határozd el magad és a tiltott fa közelébe se menj, ahhoz egészen biztosan ne vonzódj, ne legyen kívánságod tárgya. Ne feledd, annak a fának gyümölcse búbá- nat, árnyéka sötétség és tévelygés!” Amikor Ádem meglátta a Paradi- csomot, teremtett voltából fakadóan vágyódott utána és szívét a sze- retet tanúságára adta. Ebből kifolyólag a szeretet barátjává válva, csat- lakozott a szenvedésben érettekhez és körül vette őt a szeretet tenge- rének örvénye, a szenvedés.

Szeretet-perben bánat a tanú,

A per elveszhet, ha nincsen benne tanú.
Szultánul-Árifín10  elmondása szerint, Ádem megteremtése előtt a szeretet hosszasan keresgélt egy helyet magának, ahol majd megjelen- het. Mialatt Iblísz a magasságos angyalok közt nagy fecsegve sétálga- tott, a szeretet megismertetője11 találkozni akart vele, de a magasságos Uralkodó nem adott engedélyt rá, mert Iblíszt nem találta méltónak a szeretettel való találkozás gyönyörűségére. Amikor az isteni hatalom Ádem arcáról eltávolította a nemlét fátylát, elrendelte, hogy az összes angyal tisztelettel boruljon le előtte és megadta neki a kegyelem tiszt- ségét. Addig, amíg abban a megtiszteltetésben nem részesül, hogy ő lesz az örökkévaló világ elöljáróinak szemefénye, a szeretet megis- mertetőjét távol tartotta Iblísztől.

Beragyogja a világot szépségének fénye, Boldoggá lesz az Idő, ha találkozik vele.

Amikor a Paradicsom hatalmas palotájának környékén a szeretet megismertetője tiltott fa alakjában megmutatta magát, Ádem mást nem tehetett, elámult tőle és azonnal, abban a pillanatban megragadta őt a vele való találkozás vágya. De az isteni akarat szerája háremének megbízottja, a végtelenség házának kapuőre, emlékeztetve őt az Úr tiltó parancsára, azt mondta: „Hej, Ádem! Ennek a szép menyasz- szonynak megtévesztő díszei, ékszerei a nedves szeméből folyó köny-

10 Fûzûlî ma ismeretlen forrása.

11 A „szeretet megismertetője” (török: sevgi tanığı), másképpen „a szeretet tanúja” az iszlám teológia szerint az a földi világra még le nem küldött lény, aki már létezett a Paradicsom- ban.
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nyek. Az ekként leplezett szépségnek mindenféle megörvendeztető éke, az állandó zokogás tüzéből felcsapó lángnak rubintja. A Paradi- csom bensőt feltáró légkörében nem lehet az ilyet megkívánni. A Pa- radicsom szerájában ezt a tiltást nem lehet áthágni. Ha türelmes vagy, megengedtetik, hogy ugyanezekkel az ékekkel feldíszítetten egyesül- jön veled a földi világ házában. Akkor ott, ennek a menyasszonynak minden éke, dísze, sokkal jobban megnöveli majd a szépségét.”

Mire vágysz, a nőnek dísze: arca, könnye, égő szíve, Vérkönnyet hullató szeme, teste, mely bús és gyenge. Az örömteli Kertben ez a dísz elérhetetlen,

A lentiből áll, a földi balsors anyaga van benne.
Amint Ádem tévelygő szerelmes lett, a találkozás és egyesülés re- ményében a Paradicsomot el akarta hagyni és a földi világ bajokkal terhes házát választotta. A szerelem kívánságát türelmesen fogadótól parancs érkezett: „Hej, Ádem! Közeledj Havvához! A lemondás bi- rodalmából távozz, lakjál a balsors hazájában! Az együttlét ideje lejárt, számodra  megkezdődtek  az  elválás  napjai.  A  találkozás  véget  ért. Eredj s térj vissza hamarosan!”

Hej, nyugalmat kívánó! Búnak társa légy! Vágyról hallgass, a jajnak barátja légy!

Hej, magadba sok tudást összegyűjtő lélek! Egység titka után, válás tudója légy!

Röviden szólva, a nemlét ollója az együttlét idejének kötelékét el- vágta. Ádemnek el kellett válnia Havvától. Mindegyikük más-más vi- dékre esett és ezer bajjal találkozott. Ádám csodálkozva, Szerendíb szigetén12   kezdett körbe-körbe járkálni, Éva pedig az Indiai-óceán szárazföldjére érkezett.

Hej, Sors! Szerelmes szenved elválasztva kedvesétől, Miért szakíttatik el szegény szerető kedvesétől?

Ádem is, Havvá is állandóan siratták sorsukat. Az összes angyal csodálkozva sereglett össze felettük. Így éltek két évszázadig kétség- beesetten, a szégyen könnyeit hullatva. Ibn Abbász13  tudósítása sze- rint, amikor csak eszébe jutott Ádemnek a Paradicsom, majd eszét

12 A Serendîb sziget Ceylon, mai nevén Sri Lanka.

13 Ibn Abbâs (619-687), Muhammed nagybátyjának, Abbâsnak a fia.
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vesztette és szinte önkívületbe esett. Egy ilyen alkalommal egy hang szólt Dzsebráílhoz: „Ej, Dzsebráíl! Ádem magányos lett, barátkozz össze vele!”

Ádem egyszer csak azt kérdezte Dzsebráíltól: „Mondd csak kedves barátom, nincs-e valami híred Havváról?”

Dzsebráíl azt válaszolta: „Havvá az Indiai-óceán partvidékén él, s
mivel távol van tőled, sír-rí és bánkódik.” Amikor ezt Ádem meghal-
lotta elalélt és látomásában Havvát látta, amint egyfolytában a tenger-
parton álldogál, ömlik a könnye és azt hajtogatja: „Én szerelmem,
Ádem! Éhezel-e, jóllakott vagy-e, felöltözött vagy-e, meztelen vagy-e,
alszol-e, ébren vagy-e?”
Amikor éppen válaszolni akart neki, magához tért s a látomás el-
tűnt. Ádem annyira elszomorodott, hogy Dzsebráíl a vállát átölelve
megkérdezte tőle: „Mi bajod?”
Ádem elmesélte neki látomását s ezt hallva Dzsebráíl megsajnálta
őt. Allahhoz fohászkodott hát Ádem érdekében: „Ej, Mesterem, kö-
nyörülj már ezen a szerencsétlen nyomorulton!”
Ekkor egy hang szólt: „Ej, Dzsebráíl! Eljött az idő, hogy elküldes-
sék a remény kertjébe az életet adó hűs szellő. Ez a szellő hozza el az
idejét annak, hogy kinyíljon a kívánság bimbója.”
Szeretőket égető tűz fájdalma is elmúlik,

Nem tart örökké a bánat, végül az is megszűnik.
A végén Ádem bűnbánata elfogadtatott, imája megfelelőnek talál- tatott, a búbánat napjai elmúltak, békére talált. A muszlim kutatók tudósítása szerint három oka volt annak, hogy Ádem bűnbánata elfo- gadtatott: az első a szégyenkezése, a második a sírása, a harmadik az imádságos könyörgése. Ádem olyannyira szégyellte magát, hogy a szégyene miatt háromszáz évig nem emelte fel a fejét és nem nézett felfelé, se jobbra-balra nem tekingetett. Zokogása annyi könnyel árasztotta el az arcát, hogy abból a Firát és a Didzsle folyók14  kelet- kezhettek volna. A vadon élő állatok és a madarak az ő könnyeiből ittak és azt mondogatták: „Milyen jó víz ez, milyen kellemes sörbet!”

Ádem azt gondolta, az állatok szórakoznak vele, ezért egy nap így fohászkodott: „Ej, Allahom! A vadon élő állatok és a madarak gúnyt űznek a könnyeimmel, amikor azt mondogatják keserű könnyeimről, hogy az kellemes sörbet.”

14 A török Fırat és Dicle folyók jelentése: Eufrátesz és Tigris folyók.
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Könyörgésére ezt a választ kapta: „Hej, Ádem! Az Úrhoz kötődők könnyeinek ékköveinél nincs kellemesebb sörbet. A tiszták könnyei- nél semmi sem édesebb. A választottak szemének forrásából érkező drágakő nem marad meg közönséges helyen, mert az én kapum aján- déka az az ékszer, így nem lehet értéktelen.

Jaj, van egy erő, ami nedvességet ad a szemnek,

S jelen van, amikor a könnyek, mint gyöngyök ragyognak.
Az egyikben közelébe emel a nagy Istennek,
A másikban meg feltárja titkait a látásnak.
Ádem így imádkozott: „Allahom! Fogadd el bűnbánatom Muham- med és Muhammed családja emlékére.”

Egy nap aztán Allah szintjéről egy hang azt kérdezte tőle: „Ádem, te honnan ismered Muhammedet, hogy őrá hivatkozol, hozzá for- dulsz segítségért?”

Mire Ádem így válaszolt: „Mesterem, Muhammed tiszteletre méltó nevét együtt láttam felírva a mennyei világfa ágai közt a Te neveddel, akkor tudtam meg, hogy nála nagyobb és érdemesebb nincs a te- remtmények közt, ezért fordultam hozzá.”

Lásd Musztafá sugározta fény nyomát, Muhammedet lásd, a végső prófétát. Világnak fénye s gyertyája lénye, Könnye bocsánat ember bűnére.

Az Ádemet sújtó szenvedések egyike, fia, Hábil15 meggyilkolása volt. A történetmagyarázók szerint, amikor Ádem bűnbánata után bocsána- tot nyert, találkozott Havvával és együtt élt vele. Havvá hússzor lett terhes és valahányszor szült, mindig egy fiú- és egy leánygyermeknek adott életet. Ádem családi törvénye szerint, az egy családból születő leánynak egy másik család fiával kellett összeházasodnia. Ámde Kábil16 ikertestvére Iklímá, sokkal szebb leány volt, mint Hábil ikertestvére, Jahúdá. Ádám megparancsolta, hogy Hábil ikertestvére, Jahúdá adassék Kábilnak feleségül, de Kábil őt visszautasította és azt sem engedte, hogy a gyönyörű Iklímá Hábil felesége legyen. Kábil nem akart enge- delmeskedni a hagyomány törvényének, mint testvérei, mint Ádem
15 Hâbil, az Ószövetségben Ábel.

16 Kâbil, az Ószövetségben Káin.
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többi gyermeke, és visszautasítva, hogy Jahúdát vegye feleségül, szem- beszegülve az apai akarattal azt mondta: „Ádem, ez nem a szerelem törvénye, és a hagyományból sem következik!”
Ádem erre azt válaszolta: „Ha neked az én törvényem nem tetszik, eredj és panaszold fel a minden ügyek bírójának, vidd ügyed a nagy Isten elé, teljesítsd az ő parancsát, s amit majd határoz, ahhoz tartsd magad!”

Az egyik ifjú, Hábil földműves volt, aki áldozatnak termesztett nö- vényeket és egy kis gyümölcsöt készített elő. A másik fiú, Kábil pász- tor volt, ő egy juhot vett magához és azt hozta áldozatként. Abban egyeztek meg egymás között, hogy akinek áldozata elfogadást nyer, az veszi feleségül Iklímát. Amikor eljött az idő, egy villám csapott alá az égből és Hábil áldozata elfogadtatott, Kábilé pedig el lett utasítva. Ezért aztán a féltékeny irigység tüze emésztette Kábil vágyakozó szí- vét, a szenvedély árja pusztította el addig virágzó lelkét, s végül elha- tározta, hogy megsemmisíti Hábilt.

Kivárta az időt, amikor Ádem Jeruzsálembe indult látogatóba és élt az első kedvező alkalommal, megölte az alvó Hábilt. Nem tudta azonban, hogy mit tegyen halott testvérével. Negyven napig hurcol- ta magával a holtat, szemét folyton a földre szegezve. Egy napon, amikor azt látta, hogy egy holló gödröt váj és egy döglött hollót te- met abba, rájött, hogy mit kell tennie. Eltemette Hábilt s távozott onnan.
A féltékenység szívet bántó, Érzést, világot szétromboló. Féltékenységből kínzá őt Jezíd

És ezen okból lett Hüszejn sehíd. 17
A Jeruzsálemből visszatérő Ádemet tisztelettel fogadták gyermekei, de Hábil hiányzott közülük. Ádem kérdésére, hogy hol van Hábil, azt válaszolták: „Már napok óta nincsen velünk.” Elbúsult Ádem és hét napig kereste őt, a nyolcadik napon megunva a keresgélést, elszende- redett. Álmában látta Hábilt porosan, vérbefagyva, s hallotta, hogy jajgatva így kiált: „Könyörülj rajtam, édesapám!”

Nagy  keserűséggel  szívében  ébredt  fel  s  felüvöltött,  de  ekkor
Dzsebráíl már ott állt mellette s azt kérdezte: „Ejnye Ádem, micsoda
ordítozás ez?”
17 Sehîd, a keresztény mártír megfelelője az iszlámban, aki a hitéért hal meg.
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Ádem elmesélte rémálmát, s Hábil fia felől tudakolódott. Dzsebráíl azt válaszolta: „Hábilt megölte Kábil és valahol eltemette.”

Ádem ekkor azt kérte tőle: „Mutasd meg nekem a sírját.”

Dzsebráíl elvezette őt oda és megmutatta neki a sírját. Ádem a sír
földjét feltúrta, kiemelte belőle Hábilt és elszörnyedve pillantotta meg
a szétszaggatott, pusztuló testet. Zokogott, felemelte tekintetét az
imádság kapuja felé s jajgatva így fohászkodott: „Én Mesterem, Kábil
ellenkezett a te parancsoddal, engem sem tisztelt, bűnt követett el, ezt
a szegényt pedig meggyilkolta, Te büntesd meg őt!”
Válasz érkezett a Allahtól a magasságból: „Hej, Ádem! Elhatároz-
tam, hogy Kábilnak el kell szenvednie a Pokol gyötrelmeinek a felét, s
a végtelenségig kell kínlódnia!”
Hej, barátaim! Ha az Ádem szavára nem hallgató, az ő egyik fiát
meggyilkoló  megérdemelte  ezt  a  büntetést,  az  Ádemnél  nagyra-
becsültebb, dicsértebb Prófétát nem tisztelő, sok fiát sehíddé tevőnek
még ennél is sokkal nagyobb szenvedés jut és szenvedni fog a végte- lenségig. A Szahífe-i Rizavíje18  című műben megírtak szerint az, aki Hüszejn imámot megölte, a Pokolban egy tüzes koporsóba van be- zárva és a belőle áradó bűztől undorodnak még a Pokol lakói is.

Fölöttébb jelentős esemény Hüszejn meggyilkolása, szenvedése pedig sokkal keservesebb Ádeménél. Ádem kikerülve a Paradicsom- ból, idegen föld szakadékában bolyongva bujdokolt. De Hüszejn imám Mekkától, Medinától és a Prófétánk sírjától messze, magányo- san, Kerbela idegen táján élte át szenvedését. Ádem csak egyetlen megölt fia miatt bánkódott, szomorkodott, Hüszejn imám pedig látva számtalan gyermekének mártírhalálát ontotta könnyeit.

Ádemnek és Hüszejnnek szenvedése különbözött, Ádemé láng szikrája, Hüszejné bajnak villáma. Gyilkosa a világ legméltóbb gyermekeinek,

Hogyan is érhetne itt vagy a túlvilágon célba.
18 Sahîfe-i Rızavîye, vagy másnéven Sahîfetu’r-Rızâ arab nyelven írt mű szerzője az Imamiye irányzat 8. Imámja, Alî er-Rızâ Ebû’l-Hasan Alî ben Mûsâ (765-818).
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Núh próféta szenvedései
A megpróbáltatást elszenvedők és a szeretet borától megrészegül- tek közül az egyik Núh19  próféta volt. Ő kilenc évszázadon át volt a szórakozásokban és élvezetekben elmerült bűnös népség sértő nyíl- vesszeinek céltáblája, mivel azok a kőszívűek szüntelenül zaklatták őt. Mindezek ellenére nem hagyott fel azzal, hogy a népet állandóan az igaz útra hívja, s nem unta meg, hogy közvetítse Isten törvényét az emberek számára.

A hagyomány szerint, Núh prófétára – aki az isteni törvény rendel- kezéseit megtartotta, aki maga is olyan volt, mint a kegyelem illatának kertje – a gonoszság felhőiből olyan mélyen sértő kövek hullottak, hogy egyszer csak szép teste elterülve feküdt a földön, mint egy fény- lő rubint. Ekkor eljött hozzá Dzsebráíl, s a próféták kertjének letiport virágát, annak összetört testét, véres, szakadt öltözetével együtt – mintha csak egy szál tulipán lenne – kiszabadította a kövek halmazá- ból. Dzsebráíl végigsimította szárnyával Núh sebeit, ezáltal azok meggyógyultak, majd hazaküldte őt. Núh ezt követően ismét szólni kezdett a néphez: „Allahon kívül nincs más Isten!” Ezt kellett hirdet- nie ahhoz, hogy a népet az igaz útra térítse. Ezen az úton járt mióta csak megszületett és már háromszáz éve, hogy állandóan az embe- rekkel foglalkozott, de ahogy múltak a napok, úgy növekedett egyre inkább az emberek gonoszsága vele szemben.

Egyszer az történt, hogy az egyik ember megmutatta Núht fiának s
így oktatta ki: „Nézd fiam, a mi vallásunk szerint ezt az embert bán-
tani olyan, mintha imádkoznánk. Tartsd ezt szem előtt s nehogy visz-
szatartsd magad attól, hogy neki rosszat tégy!”
A rossz természetű gyerek felfogta a szavakat és így szólt: „Édes-
apám, megfogadom szó szerint a tanításod, s remélem, ha jön majd a
halál, e vallási jótettemért engem elkerül!” Azzal már fordult is a pró-
féta felé és egy éles követ hajítva felsebezte Núh áldott homlokát.
Szép arcát elborította a vér, s a homlokáról alá ömlő vér hatására az
özönvíz veszedelmének tengere háborogva hullámzani kezdett. Núh
felsikoltott, majd a nagy Istenhez így fohászkodott: „Alul maradtam. Segíts!”20   A sikoly nyílvesszeje alkalmas helyen ért célba. Az egész

19 Nóé, törökül Nûh próféta története a Koránban több helyen is olvasható, így pl. a 7: 59-

64., 10: 71-73.; az Ószövetségben pedig I. Móz. /Gen./ 6:8-9:29. versei írnak róla.
20 Korán, 54: 10.
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föld felszínét elborította az özönvíz. Akik ellene voltak, mind megful- ladtak, de Núh és a hozzá tartozók megmenekíttettek.

Az özönvíz oka bűnnek és gonoszságnak árja.

Tudjátok meg mind, kik bűnösök és gonoszok vagytok,
Hogy mint a szenny pusztul a vízzel a gazságnak háza,
S bár ár önti el a világot, a jámbor nem szenved.
A Kenzul-Garáib21  című könyvben írtak szerint, az özönvíz idején Núh bárkája erre is, arra is elvetődött és mikor Kerbela tájához érke- zett, egy Dzsábirijének22  nevezett helyen egyszer csak megállt, mert ott úgy megfeneklett, hogy moccanni sem tudott. Elámult ezen Núh, de megértette, hogy ez a hely a jövőre figyelmezteti őt, mert így szólt hozzá egy égi hang: „Muhammed családja olyan lesz az emberiség- nek, mint ez a bárka. Aki bejut, az megmenekül, aki pedig nem jut be, az elpusztul. Itt keletkezik majd egy hatalmas, véres örvény s amikor szavaim valóra válnak, ezen fog csodálkozni Muhammed házának sok-sok érdemes tagja, elöljárója.”

Ha jól meggondolod, ez a hagyomány a valóságról szól, amikor ar-
ról beszél, hogy Núh bárkája a Próféta családja, mert amikor viharos
hullámzásba kezdett a hívő emberek ijesztő sorscsapásainak a tenge-
re, Kerbela sivatagát a gonoszság elborította, a Próféta családjához
csatlakozók a szerencsétlenség által megmenekültek, de akik nem tar-
toztak közéjük, megsemmisültek.
A hagyomány szerint, amikor Hüszejn útnak indult Medinából Kúfába, hétéves kislányát Umm Szelemére23  bízta. Amikor a kerbelai csatában Hüszejn, a szent imám mártírhalált halt hitéért, egy fekete- szárnyú holló a mártír vérébe mártotta a szárnyát és elrepült Medina

irányába. Leszállt Umm Szeleme háza falára, s a szárnyáról vér csö- pögött. Hüszejn leánya meglátván a hollót, azonnal megértette, hogy apja meghalt, és sírásra fakadt.

Umm Szeleme megkérdezte tőle: „Lányom, mi bajod van?”
A kislány azt válaszolta: „Drága jó Úrasszonyom! A holló Núh
bárkája sorsát tudatta, arról hozott hírt. A mai napon Muhammed
házának hajója megmenekült a világ nyomorúságainak özönéből. Is-
ten közelségének szellője kimentette őket a nagy szerencsétlenség
21 Fûzûlî többször használt forrása, lásd korábbi jegyzet.

22 A Câbiriye, arab szó származéka, jelentése: vissza-, helyreállító. Földrajzi helye ismeretlen,
valahol Kerbela közelében lehetett.
23 Umm Seleme, az uhudi csatában elhunyt Abû Seleme özvegye, majd Muhammed hatodik
felesége.
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tengeréből, és már elérték a szerencsés szabadulás vizein a partot. Ez a holló arról a földről érkezett, onnan hozott híradást.”

Umm Szeleme elmesélt a leánykának egy korábbi esetet, ami vele történt meg. Egyszer, amikor ő a Próféta háza előtt várakozva álldo- gált, éppen hazaérkezett a Próféta, ám a haja borzas, csapzott, a sza- kálla pedig poros volt, ezért megkérdezte: „Ej, Isten követe, mi tör- tént veled, hogy így nézel ki?” Muhammed így válaszolt: „Ma éjjel megmutatták nekem az Irakban fekvő Kerbelának nevezett helyet. Ott jártam azon a földön, ahol Hüszejnt és családját meg fogják ölni. Hoztam onnan egy kis földet, azzal tértem haza.” Kinyitva áldott markát, ezt a földet a Próféta e szavakkal adta megőrzésre Umm Sze- lemének: „Tedd be ezt a földet egy palackba és őrizd meg! Amikor elérkezik a vértanúság ideje, a palackban a föld minden egyes darab- kája a vörös rózsa szirmainak színére fog váltani.” Én eltettem és megőriztem azt a földet.

Kádí Ijáz es-Sifá24  című könyvében megírt szóbeli hagyomány sze-
rint is a Próféta előre megmondta, hogy Hüszejnt meg fogják ölni és
a Kerbelából hozott maroknyi földet Umm Szelemének adta.
Imam Jáfií Mirátul-Dzsenán című művében helyet kapott Imam Hanbel25  közvetítésével, egy Enesz, Málik fia szerinti másik szájha- gyomány, mely szerint a következő eset is megtörtént. Egy nap egy angyal ment be a Próféta szobájába, ott találta Hüszejnt, aki Muhammed nyakát átölelve, éppen annak áldott hajával kezdett ját- szani. Az angyal azt mondta: „Hej, Allah követe! Áldásodban növek-

vő boldog unokádat, a te szerencsétlen reménységedet Kerbela siva- tagában meg fogják ölni!” A Kerbelából magával hozott földmintát átnyújtotta a Prófétának. A Próféta pedig ezt a földet bízta Umm Szelemére. Később, egy bizonyos idő múltán Umm Szeleme mintegy isteni sugallatra elővette és megvizsgálta a palackban megőrzött földet és azt látta, hogy a föld vérvörössé vált. Ekkor értette meg a Próféta szavainak jelentését s azt, hogy azok immár valóra váltak, vagyis a kerbelai esemény bekövetkezett. A Próféta családja és leszármazottai ekkor kezdtek gyászolni.

24  El-Kâdî Iyâz Ebû’l-Fazl ben Mûsâ el-Yahsubî (1083-1149), eş-Şifâ bî-Ta’rîfi Hukûki’l- Mustafâ című arab nyelven írt könyv. Fûzûlî rövidebb, közismert címén utal rá.

25  Imam Hanbel (780-855) a szunnita iszlám hanbalita vallásjogi irányzatának kidolgozója, hagyomány- (hadisz) és jogtudós.
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Ej, Uram! Mily kín döntötte romba a világot,

S okozott nagyra becsült Prófétánknak bánatot?
A család fontos tagjait gyászolni nagy kín,
S a sors Muhammed családjának ily nagy kínt adott.
Kár, hogy a káromlás vihara lerombolja majd
Az örök Törvény házában a biztos alapot.
Kerbela rózsakertjébe bánat csemetéje
Ültetett, melyet hulló könnyel locsoljatok.
Ibráhím Halíl próféta szenvedései
A szerencsétlenség földjén utazók közt, a szomorúság birodalmá- ban tengette életét Isten egyik kedvelt szolgája, Ibráhím Halíl26. A szenvedéseitől még akkor sem menekedett meg, amikor már felöltöt- te az isteni barátság köpenyét és felmagasztosodva elnyerte a szeretet menedékében a szegénység erényét. Nem talált nyugodalmat a reá- szakadó sorscsapások miatt. Az egyik ilyen volt az, amit Nemrúdtól27 kellett elszenvednie. Nemrúd ezt a tiszta és erkölcsös embert tűzbe akarta vettetni, és úgy elpusztíttatni. A prófétaság szent elhivatottját úgy akarta elégetni, mint egy gyertyát, hogy ily módon űzze el saját, átkos házának sötétségét.

Röviden szólva, Ibráhímot egy ostromgép-parittyába ültették, s éppen arra készülődtek, hogy belehajítják a tűzbe, amikor ezt észre- vették az angyalok, akik azonnal az Istenhez kezdtek fennszóval imádkozni: „Istenem, ezt az embert, aki az Ádem-fiak között hiszi egyetlen isteni mivoltodat, akinek a napjai imádkozással telnek el, el akarják égetni! Adj nekünk engedélyt, hadd segítsünk rajta, hadd mentsük ki őt ebből a nagy veszedelemből.”

A nagy Isten megengedte és így parancsolt, mondván: „Eredjetek,
ha kéri, segítsétek meg, ne hagyjátok magára!” Akkor egy angyal érke-
zett Ibráhímhoz és így szólt: „Ej, Halíl! Ha megengeded, akkor az
özönvízzel  ellenségeidnek  gyilkos  tüzét  eloltom,  a  keményszívűek
házait a földdel teszem egyenlővé!” Így adta tudtul segítő szándékát,
egy másik pedig ezt mondta: „Ha te azt kívánod, úgy Nemrúdot,
26  Az Ószövetségben Ábrahám (I.Mózes /Gen./, 12-26 fejezetek.), Ibrâhîm nevét viseli a

Korán 14. szúrája.
27 Nemrûdot névszerint a Korán nem említi, de a 2: 258 és a 21: 68-70. Korán-versekben ő
Ibrâhîm ellenfele. Lásd,   Ó-szövetség, I. Móz. /Gen./ 10:8. és köv.
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mint ahogyan Kárúnt28, a föld mélységeibe hurcolom, ott fogva tar- tom és fogadom, hogy elpusztítom!”

De a szentéletű Halíl egyik angyal javaslatát sem fogadta el: „Ej, ti akik a világ dolgaival foglalkoztok és a természet rendjét őrzitek, az én erőm nem elegendő arra, hogy elfogadjam a Baráttól kapott sebe- imre orvosságaitokat.”

Búval boldog ember a sebére balzsamot nem esd, Bánatát is élvező szerelmes nyugtot nem keres. Az, ki a lelki szerelemben maga akar lenni,

Az a magányhoz szegődik és szükséget nem szenved.
Az angyalokkal való beszélgetést követően, amikor Halílt a kőhají- tó-gépezettel bevetették a lángoló tűzbe, a prófétaság lámpása, Dzsebráíl Halíl feje mellett gólya képében megjelent s így szólt hozzá:

„Ej, Halíl, kívánsz-e valamit tőlem?” Ibráhím erre azt válaszolta neki:
„Kívánságom ugyan van, de nem tőled!”
Akkor azt tanácsolta neki Dzsebráíl: „Hát, ha így van, akkor az Is-
tentől kérj segítséget.”
Halíl erre azt felelte: „Ő úgy is jól ismeri sorsom, nem lenne helyes
tőle kérnem segítséget.”
Aki bajból bajba jut, az tudatlan nem lehet. Ki baját feltárja, igazán tisztán nem szeret.

Ne érj kezeddel bajom balzsamához, mert én mérem, Megbetegíthet vagy akár éltetőm is lehet.

Valóban, a hűséges szerelmes a kedvesén kívül mást idegennek tart és az idegentől nem látja jónak, hogy segítséget kérjen.

A hagyomány szerint, az az érettség, hogy Ibráhímnak Allahon kí- vül más segítségre nem volt szüksége, a kegyelem tengerét hullám- zásba hozta és a nagy Isten felől is megszólalt egy hang: „Aki rajtam kívül mástól nem kér menedéket, annak rajtam kívül nincs senki más- ra szüksége!”

Némelyek szerint ekkor Ibráhím így szólt Dzsebráílhoz: „Én a te Urad szeretett szolgája vagyok s nem látok itt semmiféle olyan ellen- séget, akikre azt mondhatnám, hogy ők kínoznak engem!”

28  Kârûn, lásd Korán, 28: 76-82., 29: 39., 40: 23-25. A magyar nyelvű Korán fordításban: Kóré.
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Allah azt teszi, amit akar, akaratát végrehajtja. Akkor a nagy Isten- től szigorú parancs érkezett: „Ej, tűz! Légy te Ibráhímnak hűvös és ne tégy kárt benne!29  Ő az emberek közül magatartásával kivált, ezért menekült meg, te pedig a természettől örökölt égető tulajdonságodat változtasd kedvességgé!”

Remény rózsakertjét türelemfelhők öntözik,

Ha türelmes vagy, az áldott víz gyémánttá válik.
A szenvedők háza sötétségben soha nem marad,
Benne a világot fénybe borító Nap feltűnik.
A Halíl elszenvedte kínokról szóló történetek között van még egy, amely Iszmáíl feláldozásának szándékáról szól. Ebben a tárgy- ban szállt alá a Korán-vers: „Ez volt bizony a nyilvánvaló próbaté- tel.”30
A hagyomány szerint, egyszer Iszmáíl31 a vadászatáról izzadt és po-
ros ábrázattal érkezett haza Ibráhímhoz. Ibráhím fiára, a fényével a
földet beragyogó Napra pillantott és azt figyelte meg, hogy e gyönyö-
rűségnek minden hajszála egy csomót köt az ő lelkére s hogy megra-
gadja azt az ő szépségéből áradó fényesség minden egyes sugara.
Iszmáílra olyan örömmel tekintett, hogy a nagy boldogságtól önkívü-
letbe esett.
Mily szép ő, mily lelki mélységet tár fel arca, Istenem, Bár nyelvem megbénul, rá csodálattal kell tekintenem.

Más lehetőség nem kínálkozott, az isteni szeretet hatalma mozgás- ba jött, mert a múló szeretet kötelékét el kellett vágni, mivel a Kedves szeretete, hűséges szerelme az idegenektől elválaszt.

A Kedves nem akarja, szerelme mást szeressen,

S hogy minden pillanatban kétségek között éljen.
Azt akarja, másokhoz ne is kapcsolódjon, Hanem egyes-egyedül csak Kedvesével32 legyen.

29 V.ö. Korán, 21: 69.

30 Korán, 37: 106.
31  V.ö. Ószövetség, Izsák feláldozásának a története: I. Móz. /Gen./ 22: 1-14. Izsák anyja
Sára. Az iszlám teológiában Hâcer szolgálólány fia, Iszmáîl a kért és felajánlott áldozat. Az
Ószövetségben, I. Móz. 21:9-21, 25:12. és köv. Ábrahám Izmáel nevű fiának anyja az
„Egyiptombeli” Hágár szolgálólány.
32 A „Kedves” és „Kedvese” alatt itt az Isten értendő.
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Röviden összefoglalva, amikor Ibráhím szíve eltelt az Iszmáíl iránt érzett szeretettel, álmában a nagy Isten megparancsolta neki: „Ej, a barátság házának bizalmasa, ej, népemnek vezetője! Ha elhatároztad, hogy a szeretet útján jársz, rajtam kívül ne add másnak a szívedet. A szeretett fiad élete véget ér.”

A szerelmes szerelmének más barátját nem tűri. Szerelmesét mással együtt el nem tudja viselni.

Ibráhím felébredt álmából, s így szólt a feleségéhez, Hádzserhez33:

„Kedves feleségem, öltöztesd Iszmáílt új ruhába, díszítsd fel őt, mert
baráthoz megy vendégségbe.” Ezért hát Hádzser megfésülte Iszmail
haját, aki olyan volt, mint a magas égen a Nap, s szép testét a külön-
féle  ruhadarabok  még  ékesebbé  tették.  Ahogy  készítgette  fiát,
Ibráhím még azt mondta Hádzsernek: „Kötelet és kést is adjál!”
Hádzser erre azt kérdezte: „Ejnye Halíl, a barátokkal a beszélgetés
a kötelék, miért kell ehhez még egy vágószerszám, ráadásul kés is?
Ahol összetalálkoznak a barátok, ott a gondokat megoldják, a kötö-
zéshez használatos kötélnek ott mi dolga van?”
Ibráhím erre azt válaszolta: „Ha szükséges lesz áldozatot adni, ak-
kor azt megkötözve kell levágni, ahhoz meg kötél és kés kell!”
Amikor Ibráhím és Iszmáíl elindultak, elbúcsúztak Hádzsertől, aki
gondolkodóba esett, és akit kétség fogott el. Ezenközben Iblísz, aki a
cselszövés láncának folyamatos mozgásban tartója, az ellenségeskedés
és megátalkodottság művének őrzője, alkalmasnak találta az időt arra,
hogy most a barátság urának uralma ellen forduljon és Halíl próféta
palotáját csellel megsemmisítse. Egy becsületes, jámbor öreg alakját
öltve odament Hádzserhez és azt kérdezte tőle: „Ej, te jószívű asz-
szony, nem tudod-e, hogy Ibráhím hová ment Iszmáíllal?” Hádzser
válaszolt, hogy ő úgy tudja: „Egy barát hívta meg vendégségbe őket,
oda mentek el.” Iblísz éppen ezt akarta hallani, s azt felelte: „Ej, de
hiszékeny vagy, rosszul tudod! Ibráhím ki akarja ontani Iszmáíl vérét.
Arra nem is gondoltál, hogy minek neki a kötél és a kés? Magadtól
nem jöttél rá, hogy miféle dolog készül?”
Ezzel elültette Hádzser szívében a gyanakodást. Iblísz ismerve az
asszonyoknak a teremtéstől fogva állhatatlan természetét, azt akarta
elérni, hogy Hádzser elszomorodjon, legyen bánatos és akadályozza
Halílt szándéka megvalósításában. Hádzser ekkor így szólt Iblíszhez:
33 Hâcer, Ismâîl anyja, v.ö. I. Mózes/Genezis 21: 9-14.
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„Ej, te vénember! Valld be, ugye te vagy Iblísz? Hiszen Ibráhím még az idegenek ölésétől is menekül, akkor miért okozna keserűséget imádásig szeretett fiának?”

Iblísz erre így válaszolt: „Azért, mert Ibráhím álmában erre kapott parancsot!”

Hádzsert e szavak szerencsétlenné tették, de azután az asszony
összeszedte magát, s azt mondta: „Halíl sohasem hazudik, s ha ez
volt az isteni parancs, s ha a nagy Isten akarta így, akkor annak az át-
kozott késnek tisztasága a végtelenség forrásvizévé válik és Iszmáíl
vérének egyetlen cseppje a fenségesség és a tisztelet kertjének a tuli-
pánja lesz.”
Iblísz  reményt  vesztetten  megkereste  Ibráhímot  s  ily  szavakkal
fordult hozzá: „Ej, te, aki korunk legeszesebb embere vagy, ej, te, aki
a legérdemesebb vagy a világ emberei közt, te, aki a prófétaság kert-
jének fénylő facsemetéje vagy, téged, a kegyelem kertjének ékességét
egészen összezavar egy álom, ami csupán egy látomás, semmi más, és
fiadnak fájdalmat akarsz okozni? Prófétaság ragyogó gyöngye, az elő-
kelő,  tisztelt  hívő  emberek  dísze,  egy  minden  értelmet  nélkülöző
gondolat alapján veted belé magad a gyötrelem folyójába, amiben
örökké csalódott és szomorú leszel.”
A kertészért szép rózsának ágát le ne metszd, Vigyázz, hogy a rózsakert ékét soha le ne vágd.

Azért, hogy másokat boldogíts, meg ne sértsd, kit szeretsz, Ne huzakodj idegennel, kedvesed meg ne bántsd.

Halíl azonnal felismerte Iblíszt és így szólt hozzá: „Ejnye, te nagy- okos! Iszmáíl az én életfámnak a gyümölcse, az én kincstáram drága- köve, de ha bennem minden csepp vér egy-egy Iszmáíl lenne is, Allah parancsát,  hogy  mindet  vágjam  le,  nem  vonakodnék  végrehajtani, mert nem szállhatok szembe a nagy Istennel.”

Isten-szerető búja szíve országa ura, Parancsa parancs s teljesül bújának óhaja.

Miután  Iblísz  belátta,  hogy  Ibráhímnál  sem  értheti  el  célját, Iszmáílt meglátva, az jutott eszébe, őt fogja megtéveszteni, s imígyen szólította meg: „Ej, te a prófétaság kertjének rózsája, hová mégy?”

Iszmáíl azt válaszolta: „A barátom hajlékába megyek.”
Mivel Iblísz az ifjút fel akarta ingerelni, azt mondta: „Nem, nem,
Ibráhím azért visz magával, mert meg akar ölni!” Iszmáíl azonban
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megfelelt neki: „Ej, te rossz úton járó öreg, ha apám nem kapott vol- na parancsot, hogy engem megöljön, nekem akkor is meg kellene ha- jolnom apám akarata előtt. Ha pedig még parancsot is kapott rá, azzal végképp nem szállhatok szembe.”

Isten, ha lelkemet akarja, kegyelem lelkemnek.

Mi nekem a lélek, ha nem áldozom azt Istennek?
De ekkor már Halíl is megszólalt, figyelmeztetve fiát: „Vigyázz Iszmáíl, ez a vénember a Sátán, óvakodj a csalárdságától!” Ekkor Iszmáíl felkapott egy követ és azt Iblísz felé hajította, az pedig ott- hagyta őket és eltávozott.

Amíg együtt ment a jószívű apa a fiával Mínába, útközben Ibráhím előkészítette a kését és a kötelet, s azt kérdezte fiától: „Ej, kedves fi- am, a bölcsesség világának az elrendezője, a teremtés szerájának ala- kot adója, a Mindenható megparancsolta, hogy áldozzalak fel téged, mit mondasz erre?”

Iszmáíl is kérdést tett fel apjának: „Kedves apácskám, miért paran- csolta ezt a Mindenható?”

Az apja azt válaszolta: „A szeretet padisahja nem osztozkodik,
nem illik a szeretetet megosztani. Az irántad tanúsított szeretetem
olyan nagyon megáradt, hogy már-már meghaladta a nagy Isten iránt
érzett szeretetemet, és e mértéktelen kötődés miatt az igazi szeretet
tengere hullámzani kezdett.”
Aki szeret, hogyan alhat? Meglepő! Vétkezik a nyugton alvó szerető.

Iszmáíl erre azt mondta: „Apácskám, a szeretet Istene azt akarja, hogy a szeretetben mindig éberek legyünk, azt akarja, hogy szépségé- ről elmélkedjünk. Te állandóan a szeretettel foglakozol s mással nem is törődsz. Hogyan lehetséges, hogy ilyeneket álmodtál, s ezért sze- rencsétlen lettél? Csalódtam benned! Szomorú vagyok miatta.”

Végül is Iszmáíl megtiszteltetésként és boldogan fogadta, hogy Is-
ten őt választotta ki áldozatnak, a Koránt idézte: „Tedd azt, amire parancsot kaptál.”34  Majd azt mondta: „Édesapám, sok olyan ember van, mint én, de a magasságos Allahnak nincs párja, nincs hozzá ha- sonló. Fohászkodj a nagy Istenhez. Még sok olyan gyereket találhatsz, mint én vagyok.”

34 Korán, 37: 102.
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Erre Ibráhím azt kérdezte tőle: „Szeretett fiam, van valami kíván- ságod?”

Iszmáíl így válaszolt: „Drága édesapám, három kívánságom van. Az első, hogy amikor engem megölsz, minden oldalam jó szorosan kötözd meg, hogy amikor a kés adja keserét, nehogy akaratlanul is, rossz, illetlen magatartást tanúsítsak.”

Nem aggódom, ha éles késed a véremet ontja,

De félek, hogy majd kezed s lábad vérem bemocskolja.
„A második kérésem, hogy amikor engem feláldozol, imádkozd el a beszmelét35  és nézzen a szemem a föld felé, hogy megüvegesedő szemem ne lássad, nehogy felébredjen az irántam érzett szereteted, és az megakadályozzon téged a nagy Mester parancsának végrehajtásá- ban, abban, hogy Allah akarata előtt meghajolj. A harmadik óhajom, hogy amikor hazatérsz kedves édesanyámat vigasztald meg, folytassad vele házastársi kapcsolatodat, légy türelmes társa a hálaadás útján, az előrehaladásban.”

Miután Iszmáíl előadta kívánságait, Ibráhím szorosan megkötözte Iszmáíl kezét, lábát és abban a pillanatban, amikor áldott torkára tette a kését, az összes angyal ott tolongott s így kiáltozott: „Mesterem! Mily nagyszerű szolga ő, párja nincs, de hozzá hasonló se, olyan bará- tod ő, hogy még, ha az égő tűzbe vettetnék is, még akkor sem térne le a szeretet útjáról és ha a fia megölésére kap parancsot, még az sem zavarja meg őt.”

Röviden szólva, Ibráhím hetvenszer sújtott le késével, de a kés egyszer sem vágott, Iszmáíl szép testén egy karcolás sem esett. Ám mikor Halíl ingerülten odacsapta a kését egy kőhöz, a kés megszólalt, s azt mondta: „Ej, Allah követe, Halíl parancsol nekem, de a Könyö- rületes igazgat engem. A Könyörületes parancsát várom, pusztán Halílnak nem engedelmeskedem.”

A hagyomány szerint, ezen még az angyalok is felettébb elámultak, s egymás közt sugdolóztak: „Ibráhím olyan nagylelkű, hogy még a fiát is feláldozná? Iszmáíl pedig olyan bátor, hogy Allah útján a saját éle- tét adná?”

Ekkor a nagy Isten hangja szállt alá: „Én magam Ibráhímnál sokkal
nagylelkűbb, Iszmáílnál pedig sokkal kegyelmesebb vagyok. Anélkül,
hogy Ibráhím nekem áldozna, áldozatát mégis elfogadom, és kérés
nélkül egy ajándékot küldök Iszmáílnak.”
35 Lásd, korábbi jegyzet.
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Röviden szólva, Ibráhím nagyon csodálkozott s miközben Dzseb- ráíl  egy  áldozatnak  való  állatot  hozott  magával,  a  Koránt  idézte:

„Immár valóra váltottad az álmot!”36  Majd így szólt: „Ez itt az aján-
dék neked! Áldozatod elfogadtatott, imádságod tetszésre talált, fo-
gadd el ezt a kost itt Iszmáil helyett.” Ibráhím nagy örvendezésben
feloldozta Iszmáíl kötelékeit, majd levágta az áldozatra kapott kost.
Így szólt fiához: „Kedves fiam, imád meghallgatást nyert, kitárult a
Mester kapuja áldott szemed előtt, a hálaadás adóssága kötelez, imád-
kozz Allahhoz, okulj ebből az esetből és a nagy Istennek a bocsánatá-
ért esedezz!”
Iszmáíl pedig így imádkozott: „Allahom, mint az utolsó próféta
gyülekezetén, úgy könyörülj rajtam is, az a kegyelem és megbocsátás,
amit majd ők nyernek, az hozzám is érkezzen el.”
A nagy Mester szólt: „Kívánságod meghallgattatott, imádságod tet-
szésre talált.”
Üdv, ki imádkozva magasztosulsz, És jutsz magas és fontos tisztségre. A pusztulástól megmenekülő,

A boldog szolga, mások segítője.
Alí, Múszá-i Rizá37 szerint, Ibráhím, miután Iszmáíl helyett feláldo- zott egy kost, azt gondolta magában: „Azért mert elhatároztam, hogy feláldozom a fiam, nagy ajándékot kaptam.” Akkor a magasságos Al- lah felől hang szólalt meg: „Ej, Ibráhím! Kit szeretsz te legjobban az emberek közül?”

Ibráhím azt válaszolta: „Ej, Mesterem! Tudod, hogy legjobban a vi- lágmindenség legérdemesebb emberét, Muhammedet szeretem.”

Akkor ismét kérdés hangzott a nagy Istentől: „Muhammed gyer-
mekeit vagy a saját gyermekeidet szereted jobban?”
Ibráhím erre azt válaszolta: „Az ő gyermekeit szeretem jobban.”
Allah azt mondta rá: „Hej, Halíl! Az ő gyermekeit Kerbelában már-
tírrá teszik.”
Amikor Ibráhím ezt meghallotta, elszomorodott, de ekkor a nagy
Istentől jövő hang azt mondta: „Ej, Ibráhím! Akiket Kerbelában már-
tírrá tesznek, azok a te most érzett szomorúságodért megajándékoz-
nak, de amit ők készítenek számodra, az sokkal több lesz, mint amit
azért kaptál, mert feláldoztad volna a fiadat.”
36 Korán, 37: 105.

37 Alî er-Rızâ Ebû’l-Hasan Alî ben Mûsâ (765-818), az Imamiye irányzat 8. Imámja.
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Hej, értelmes emberek! Gondoljátok meg, milyen nagyszerű magatar- tás, milyen fenséges imádat Kerbela mártírjait zokogva gyászolni. Való- ban,  Kerbela  mártírjainak  a  története  nagyon  hasonlít  Ibráhím  és Iszmáíl történetére. Ahogyan Ibráhím nem fogadta el az angyalok segít- ségét, amikor Nemrúd tüzet készített számára, hogy abba menjen be, úgy Hüszejn sem akarta, hogy kerbelai szerencsétlenségében az angya- lok segítsenek neki. Ibráhím az álmában kapott parancsra hajlandó volt fiát feláldozni, Hüszejn is az álmában megjelent látomás következtében számtalan gyermekét és rokonát feláldozva érte el a vallási érettség leg- magasabb fokát. Iszmáíl megnyerte Allah útján életét, lelkét, de Hüszejn is elérte ezt a magasságot és ehhez még a mártíromság tisztségét is.
Amint azt a Próféta családjának elöljárói ránk hagyták, a Kerbela
mártírjaiért hullatott minden egyes könnycsepp a tisztelet gyöngyhá-
zában fénylő gyöngyszem lesz, ennek a könnynek az ajándéka pedig
nagyon sok bűnnek a megbocsátása.
Kerbela szomja miatt a könnyét hullató

Az Ítélet Napján szomjúságtól nem retteg.
Ki keservesen jajgat mártírokról szólva,
Pokol tüzének égető lángjától nem reszket.
Sejh Szuhejl, Abd-Alláh fia azt mondta: „Amikor én Asure nap- ján38   könnyeim hullatva fohászkodom, arra gondolok, bárcsak ott lettem volna Kerbelában Hüszejn mellett, s vele együtt mártírrá válva értem volna el a boldogságot. Egy nap a boldogsággal való egyesülés által kapott szenvedésről álmodtam s megpillantottam a Prófétát, aki azt mondta nekem: »Ej, Szuhejl! Esküszöm a nagy Mesteremre, ha- talmas ajándékhoz jutottál azáltal, hogy gyermekeimet hulló könnye- iddel megsirattad, ajándékaid az egekben található elszámolás köny- vébe  bele sem férnek.«”

Megbízható források szerint, a Feltámadás Napján Hüszejn véres arccal érkezik az ítélkezés helyére, ahol így fog jajgatva fohászkodni:

„Allahom! Engedd meg nekem, hogy mindazokat megajándékozhas-
sam, akik az engem ért sorcsapások és a Próféta családjának mártí-
romsága miatt sírva gyászolnak!”
38  Aşure napja, az iszlám naptár Muharrem havának 10. napja. Hüszejnt is ezen a napon ölték meg.

52

Boldog az, aki könnyeknek gyöngyeit ejti

Mártírokért s időnként Kerbelát szóba hozza.
Ha Hüszejn imámért gyászünnepet nem tartanának,
Könnyfolyam a szem kertjében nem fakadna soha.
Jakúb próféta története
A balsorsot elszenvedők, a gonosszal találkozók közül az egyik Jakúb próféta, a másik, aki az igazságtól szintén nem távolodott el, Júszuf próféta. Imam Rukn ed-dín, amikor a Korán Júszuf szúráját39 fordította, a következő történetet fűzte hozzá:

„Amikor egyszer a prófétaság szerájának Napja, az Isten követei- nek tanácsában elöljáró Muhammed otthonában pihent, az egyik ol- dalán a kedvesség tengere, a hűség drágaköve Haszan, a másik olda- lán a bőség folyamának ciprusfája Hüszejn, Ali el-Murtazá40  fiai áll- dogáltak.  A Próféta az egyikre pillantva boldogságot érzett, a másik felé fordulva örvendezett. Éppen ekkor érkezett meg Dzsebráíl s mi- után köszöntötte őket, Haszanra és Hüszejnre mutatva azt kérdezte a Prófétától: „Szereted-e őket ?”

A Próféta azt válaszolta: „Igen, szeretem őket, ők a gyermekeim, a
bensőmből valók.”
Dzsebráíl tovább érdeklődött: „Ej, Allah követe egyformán szere-
ted-e mindkettőt?”
Muhammed erre azt válaszolta: „Mindkettőjüket egyformán szere-
tem, mert ők mindketten a tudás tengerének egy-egy gyöngyszeme és
a kegyelem égboltjának egy-egy csillaga.”
Dzsebráíl tovább kérdezősködött: „Ej, Allah követe, a hercegek
közül az egyiket kínzó méreg pusztítja majd el, s úgy fog eltávozni e
világból, a másiknak pedig könyörtelen szablya fúrja majd át a mel-
lét.”
A Próféta azt kérdé: „Ki fogja mindezt elkövetni?”
Mire Dzsebráíl meglepő választ adott: „Azok, akik a gyülekezeted-
ben a hitetlenek, azok fogják mindezt végrehajtani!”
39  A történetben a Korán 12. szúrájáról esik szó, mely Júszuf nevét viseli. A Bibliában I. Móz. 27. és köv. fejezetei írnak Jákobról, neve az iszlámban Jakûb, fiáé, Józsefé pedig Jûsuf.

40  Hasan és Hüseyn Alinak, - akinek a ragadványneve volt Murtazâ - Muhammed kedvenc vejének, Fâtima férjének, a siíták 1. Imámjának voltak a fiai.
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Muhammed azt kérdezte: „De milyen bűnök miatt ölik meg őket, milyen vétket követnek el, hogy ilyen büntetésre lesznek jogosultak?” Dzsebráíl azt válaszolta: „Sem vétkesek, sem bűnösök nem lesz- nek.” Eközben Muhammed vigasztalására az égből a Korán Júszuf szúrája szállt alá, melyből Dzsebráíl azt a részt olvasta fel: „… mi be-

széljük el neked a legszebb történetet.”41
Haszannak és Hüszejnnek megrendítő mártírsorsát

Megtudva, elszomorította az Isten követét.
Hogy tiszta szívét a nagy Isten megvigasztalja,
Küldte le az Égből Jakúb és Júszuf történetét.
Jakúb szenvedésének története pedig így szól:

A  nagy  Isten  tizenkét  fiúgyermeket  adott  Jakúbnak.  Egyikük,
Júszuf  mind  külső,  mind  belső  tulajdonságaira  nézve  érettebb  és
szebb volt testvéreinél.
Páratlan szépsége a nép közt utat nyit számára, Lévén örök telihold s örök tavasznak rózsája.

Igaz barátja volt a szeretetnek és a kedvességnek, a szépségnek és a jóságnak. Júszuf különleges szépségének csodálata elvonta Jakúb fi- gyelmét a többi fiáról. Azok ezt észrevették s lelkükbe irigység költö- zött. A féltékenység tüze felégette a nagylelkűség vetését, az irigység árja lerombolta a szeretet házait s elhatározták, hogy megszabadulnak Júszuftól, széttépve az apai és a testvéri szeretet kötelékét.

Erős vágy árja dönt épületet, Irigység tüze házakat éget.

A kedvező alkalomra várva folyton azon tanakodtak, hogyan is hajtsák végre gonosz szándékukat.   Egy alkalommal, amikor Júszuf azt álmodta, hogy a Nap és a Hold tizenegy csillag kíséretében lebo- rult előtte s apjától az álom megfejtését kérte, a testvérek irigykedtek rá. De elérkezett az idő, amikor Júszuf Egyiptom országának a szul- tánja lett, s amikor az egyiptomi nők megpillantva az ő szépségét, megvágták késsel az ujjaikat.42
41 Korán, 12: 3.

42 Utalás a Korán 12: 31-ben megírt történetre.
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Egy napon gyermekei odamentek Jakúbhoz és azt mondták neki:

„Ej apánk, te, aki a boldogság csillagainak az égboltja és a vitézség
gyémántkoszorúja vagy! Titkos helyről, jó illatot árasztó ifjak jöttek elő és kezdték megvilágítani a környéket; a tavaszt díszítő Valóság,43 a világ szépségét virágokkal borította el. A folyóvizekből ez hangzik:

»Nagy Mester, tekints a kegyelem művére!« Az apró házikók lakóit hívja, hogy megízleljék a természet szépségét. A kizöldellés azt kiáltja:

»A világ léte élvezet és szórakozás!« Így hívja ki a gyermekeket a rét- re.”

Látszik már a szép rózsa zöld lepléből kibújva, Tiszta tükörnek porában fürdik a rózsa.

Zárt rózsabimbó, akár Zulejhá magányos laka,
Ott tépték el Júszuf ingét s ott nyílt ki a rózsa.
„Ha el nem is engeded apánk, mi lesz abból, ha ebben az évszak- ban Júszuf a tulipánkertben nézelődik, a szíve kinyílik, mint a rózsa, a kizöldellést nézegeti és nárciszként ragyog fel kékesszürke szeme, amikor az ibolyák illata felvilágosítja értelmét is?”

Jakúb erre azt mondta: „Kedves gyermekeim! Júszuf egy boldog családban, kényeztetve nőtt fel. Sok fáradozást nem bír el, gyenge felépítésű gyermek. Ha vadállatokkal találkozna, farkasokkal futna össze, ahhoz nem elegendő az ereje, hogy megküzdjön velük.” Mire a fiai így nyugtatták: „Drága apácskánk! Úgy védelmezzük mi Júszufot, mintha egy várban lenne, a mi védő karjaink közt a vadállatok nem érhetnek hozzá, nem árthatnak neki a farkasok.”

Röviden  szólva,  Jakúb  megengedte,  hogy  Júszuf  velük  tartson. Szép testét színes ruhákba öltöztetve a többi gyermekkel együtt ké- szen állt, hogy szórakozni menjen. Amíg a gyermekek szedelőzköd- tek, Jakúb azt mondta nekik: „Kenán város kijáratánál a búcsúzás fája alatt várjatok meg engem, aztán továbbmehettek.” A gyermekek ki- mentek a városból és a búcsúzás fájához értek, Jakúb is hamarosan megérkezett. Júszufot a keblére szorította, megcsókolta az orcáját és azt mondta: „Ej, kedves gyermekeim! Fogadjátok el Júszuf iránt ér- zett nagy szeretetem, mert nem tehetek ez ellen semmit, de kedvellek titeket is.” Így igyekezett Júszuf bátyjainak a szívét megnyerni.

A szépség adta íztől utána egyre epedek,

Ha arcát nézem, még erősebb szeretetet érzek.
43 Valóság alatt Isten értendő.
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Aztán Jakúb azt mondta Júszufnak: „Kedves fiam, ha volna elég erőm, nem válnék el tőled. De mit tehetnék? Ej, szemem fénye fiam, igyekezz még ma éjjel visszatérni. Ha késel, szomorúvá teszel. Ej, sze- retett fiam, a sötét éjszaka sokféle eseménnyel terhes, s hogy holnap mi lesz, ki tudja. Nem tudható, hogy a világ kertjében miféle gyümöl- csöt terem a tudás fája.

Ez a kék tenger óránként ezernyit hullámzik, A látó szemnek egyenként fedi fel titkait.

Júszuf, négy tanácsom van számodra. Az első, ne feledd Uradat; a második, ha valami veszélybe kerülsz, kérj segítséget Allahtól; a har- madik, mondd e szavakat: »Allah teljesen elegendő nekünk.«44, a ne- gyedik, ne felejts el engem, én sem foglak téged elfeledni, ez biztos.”

Azt beszélik, Júszufnak volt egy lánytestvére, akit Nijának hívtak. Amikor Júszuf elment a mezőre, Nijá aludt. Álmában azt látta, hogy egy vad farkasfalka támad Júszufra. Felriadt és kereste Júszufot. Megmondták neki, hogy elment a mezőre. Üvöltve hívogatta és el- kezdett rohanni a külváros irányába. Látva, hogy Júszuf és Jakúb már elbúcsúztak egymástól, Júszufnak a lábába kapaszkodva azt mondta neki: „Kedves Júszuf, rossz álmot láttam; mondjál le arról, hogy a mezőre mégy, de ha mindenképpen menned kell, vigyél magaddal engem is. Nem bírom ki nélküled.”

Búcsú éje a válás napjának hajnala, Zokogás a keserű bánatnak alapja.

Röviden szólva, Júszuf az isteni parancsnak engedelmeskedve, nem mondott le arról, hogy eltávozzon s elbúcsúzott apjától, szeretett lánytestvérétől és az őt nem kedvelő testvéreivel együtt útnak indult. Ekkor Jakúb azt mondta Rúbíl nevű fiának: „Júszufot rád bízom, te vagy a legnagyobb fiam.” Rosszul, tévesen mondta, mert azt kellett volna mondania: „Allahra bízom.” E helytelen szavak miatt mennyi magánnyal és gonoszsággal, szenvedéssel kellett szembenéznie!

Nem Istenben, másban bízó, Nem Allahhoz, máshoz szóló, Céljához ő nem érkező,

Sikert soha el nem érő.

44 Korán, 3: 173.
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Ezután Jakúb adott egy kulacs cukros tejet Rúbílnak, mondván:

„Júszuf finom felépítésű és nem bírja a fáradtságot. Ha szomjas, adj
neki tejet. Minden habozás nélkül fordulj vissza és hozd haza nekem
Júszufot. Amíg ti vissza nem érkeztek, addig én innen el nem távo-
zom.”
Végül, miután a fiai útra keltek, Jakúb utánuk nézett, szíve reszke-
tett, véres könny hullott a szeméből.
Bolond szívem gyógyírja, ciprusa, galambom elment, Szép arcának fénye körül a lepkék repkedtek. Távozása elveszejtett s reményem elhagyott.

Mily szép volt ő, szívemben barát és menedék lett.
Jakúb látta, hogy Júszufot a testvérei szeretettel kézen fogják, néha a vállukon, néha meg a fejükre ültetve viszik és úgy menetelnek.

Időnként jól a keblükhöz szorítva, Időnként meg a fejükön hordozva, Úgy viszik s ruhája porát leverik, Előtte az útját tisztára seprik.

Néha szép szavakkal is kényeztetik,
Törékeny testét a földre fektetik.
Júszuf testvérei kegyetlenkedők,
Jakúbhoz nyájas csalók és tettetők.
Amikor Jakúb és fiai közt a távolság megnövekedett, Jakúb szemé- ben kihunyt a búbánat fénye, nem könnyezett tovább. Júszuf hitetlen testvérei nem törődtek vele, kiöntötték magukból a bosszújukat, a rájuk bízott feladattal nem törődve, testvérüknek, a későbbi boldog- ságuk forrásának fején lévő, koronának látszó fejfedőjét földhöz vág- ták, mint a gyász leteltével a gyászturbánt. Aztán az álmát hozták szóba, azzal gúnyolták: „Ej, badarságokat fecsegő, hazug álomlátó! Siránkozz az álmodban téged meglátogató Naphoz és Holdhoz! Sies- senek ők a segítségedre. Akár az álmodott csillagaidnak is jajgatva panaszkodhatsz. Intézzék el ők, hogy kihunyt szerencsecsillagod is- mét felragyogjon.”

Röviden szólva, Júszuf magas helyéről a mélybe zuhant, bárkihez
fordult, az kigúnyolta, akármerre nézett segítség után, csak megvetést
kapott. A testvérei levették fejéről a turbánját, a lábáról a cipőjét, já-
cint illatú haját megtépázták és köves, tövises úton mezítláb gyalogol-
tatták.
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Kezét, lábát, nárcisz testét vér festi, Szép holdarcát be a poros föld lepi. Kócos göndör és illatos haja,

S nincs, kinek bánatát felpanaszolja. Akik köpenyét fogták leborulva, Tiszteletét tőle az most mind megvonta, S nyakát, mint rózsának szálát szaggatja. Elhagyta őt a kegyelem árnyéka.

Kik apjuknál szeretetet tetettek,
Testvérei most kegyetlenek lettek.
A Nap emelkedett, a forróság amint megragadta Júszuf szívét, az égető szomjúság minden zsigerét elárasztotta. A szomjúság lángja minden ellenálló erejét, türelmét elvette, elégette.

A forró aszály a lengő ciprust sorvasztotta, Lángoló hőségtől szenvedett a rózsa szirma.

Szorongó félelmében így szólt Júszuf Rúbílhoz: „Ej, testvérem! A te védőszárnyad alatt vagyok, segíts rajtam.” Amikor az rá se hederí- tett, könyörögve Semúnhoz fordult: „Testvérem, a szomjúság szab- lyája sújt felém, hogy életem fonalát elmetssze. Mi lenne, ha egy csepp vizet adnál nekem, hogy eloltsam a bensőmben égő  tüzet. Hadd igyak egy kis tejet abból a kulacsból, amit kedves apám adott, hogy oltsa a szomjam.” Semún a földre öntötte a kulacsból a tejet, de neki nem adott a cukros tejből, Júszuf helyett a földet tartotta arra érdemesnek. Mint ahogy némely gonosz szívű ember Kerbela pusztá- jában a minden teremtmény számára hasznos Firat folyót is elzárta Musztafá45 leszármazottai elől és letért az igaz útról.46
A Firat folyó rossz útra tért a nagy csata napján, Nem oldja Muhammed próféta családjának kínját. Azóta folyton folyik s ezt Kerbela földje bánja, Zúgva zúg a folyó, fokozva egyre jajgatását.

45 Musztafâ, azaz Muhammed próféta.

46  A kerbelai csatában Jezîd serege Hüseynt és társait meggátolta abban, hogy a folyóhoz
jussanak vízért.
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Aztán Semún azt mondta: „Ej, Júszuf, te egy csepp vizet remélsz a testvéreidtől, ezzel szemben az a víz, amit te kapsz, az egy éles kés hegye lesz, a várt segítséged pedig egy véredet kiontó szablya.” Ezzel jól megijesztette Júszufot, aki megértette, hogy a testvérei elszánták magukat arra, hogy elpusztítsák őt. Halálfélelmében teljesen elfelejtet- te az élelmet és az italt.

Júszuftól már minden remény elszökött, Könnye patakként, mint igazgyöngy ömlött. Szempilláját véres könnye áztatta,

Könnyes szemmel szüntelenül azt mondta:

„Gyors utat találó, áradó könnyem,
Vissza nem tarthatlak, hát hagyj el engem,
Menj el Jakúbhoz, mondd, nagy bajban vagyok,
Szenvedek, szomjazom, épp meg nem halok.
Mondd Jakúbnak, öregkora átok lett,
Júszuf Ég által megcsalt és tönkretett,
Nem találni már igazi barátját,
Sem társát, kivel oszthatná bánatát.”
Ha a jó erkölcsű Júszuffal történtekről a szerencsétlen Jakúbnak tudomása lenne, vajh’ ő milyen állapotba kerülne? Ha Hazret-i Musztafá47  látta volna Kerbelában Hüszejn helyzetét, ki tudja, hogy milyen nagy bánatot okozott volna neki.

Hogy lásd, hogyan történt pusztulása családodnak, Jöjj el Kerbelának pusztájába, ej, Próféta! Letekintve, nézd Hüszejned, az idegen földön Magára maradót és szánd meg őt, ej, Próféta!

Végül, amikor testvérei már minden reményét szertefoszlatták Júszufnak, így fohászkodott a nagy Istenhez: „Édes Istenem, Halílt48 megmentetted Nemrúd tüzétől, Núhot49 eltávolítottad a vízözön elől, engem is ments ki, szabadíts meg ebből a veszélyből.”

Júszuf siránkozására Jahúdá szíve kertjében egy vékonyszárú rózsa sarjadt.  Jahúdá,  hogy  felkeltse  Júszuf  reményét,  így  szólt  hozzá:

47 Hazret-i Mustafâ, azaz Muhammed próféta.

48 Ibrâhîm Halîl, az Ószövetségben Ábrahám.
49 Nûh, az Ószövetségben Nóé.
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„Testvérem ne siránkozz! Amíg én élek, addig téged nem érhet sem- mi rossz. Rózsakertre hasonlító kinézetedet nem károsítja meg ez a vihar.” A többi testvér látva, hogy Jahúdá védő árnyékába vonta Júszufot, felhagytak azzal a szándékukkal, hogy megölik őt, s mást eszeltek ki. „Miután magukkal vitték őt, és megegyeztek abban, hogy a kút mélyére teszik, [így is cselekedtek].”50
Kenan tartománytól közel három mérföldre egy mély kút volt. Júszufot odavitték, és felkészültek arra, hogy bedobják. Ettől Júszuf nagyon megrémült és kegyetlen testvéreinek kezét, lábát csókolgatva rimánkodott kegyelemért, ámde eredménytelenül, mert keményszívű volt mindegyik testvére. Júszuf könnyáradata sem lágyította meg szí- vüket.

Kár, hogy a világon egy barát sem maradt! Szívnek búját feltárni egy barát sem maradt. Világ asztaláról irgalom étke eltűnt,

Rossz kor ez, asztalánál senki sem maradt.
Juszúf látva, hogy szabadulására nincs remény, így könyörgött: „Ej, drága  testvéreim!  Engedjétek  meg  nekem,  hogy  a  namazból  két rekatot   elimádkozzak.”51     Testvérei   csodálkozva   kérdezték   tőle:

„Ugyan, mit tudsz te a namaz gyakorlásáról?” Erre azt válaszolta ne- kik: „Gyerek vagyok még, de a tiszteletre méltó apámmal sokszor imádtam Uramat, ezért hozzászoktam az imádkozáshoz.” Azok en- gedélyt adtak rá. Júszuf így imádkozott: „Ej, Allahom! Nyomorúsá- gom megoldása a te erős kezedben van, tőled kérek segítséget.”

Amikor befejezte imáját, áldott testéről a kegyetlen testvérek le
akarták venni az ingét. Júszuf rájuk kiabált: „Ej, ti becstelenek! Az
embernek az életében el kell takarnia a szemérmét, a holttestnek is
halotti lepelre van szüksége. Jöjjön, aminek jönnie kell, de ne érjetek
az ingemhez!” A testvérei pedig azt mondták neki: „Azért kell az in-
ged, hogy azt bevérezve Jakúbnak elvigyük.” Hasztalan siránkozott,
szép testét szép, rózsabimbó ingéből kivetkeztették, őt kötéllel meg-
kötözve a sötét kútba leeresztették.
Ingét levéve, meztelenül hagyták,

A virágot szirmától megfosztották.
Kötéllel őt szorosan megkötözve,
50 Korán, 12 (Jûsuf - József szúra) :15.

51 Az iszlámban a kötelező napi imádság a namaz, mely több rekatból áll.
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Égő mécs égett: szívének belseje. Őt mézédes szavaikkal rászedték, Egy hideg és sötét kútba vetették. Arcának fénye, panasza villáma,

A sötét kutat bevilágította.
Még mielőtt a kúthoz értek, Júszuf kötelékeit úgy vágták le, hogy a testén is sebeket ejtettek, s a szerencsétlen sebesültet magára hagyták. Mielőtt elmentek onnan a kút száját gallyakkal befedték.

Úgy beszélik, hogy a már senkiben nem reménykedő Júszuf a Ma- gasságos Allahra bízta magát, de a történtek után elvesztette eszméle- tét. Ekkor a nagy Isten azt parancsolta Dzsebráílnak: „Ej, Dzsebráíl siess a szolgám segítségére!” Dzsebráíl odament és lefektette Júszufot a kút alján egy sima kőre, a Mennyből magával hozott ruhákba öltöztet- te, végigsimította szárnyaival, hogy sebeit begyógyítsa. Amikor Júszuf felemelte áldott fejét, Dzsebráíl elámult tőle. Abban a pillanatban a nagy Isten szava szólt hozzá: „Dzsebráíl, légy egy pár napig Júszuf ba- rátja, hogy ne maradjon magára. Amint feleszmél, add át neki üdvözle- tem és mondd el az örömhírt, hogy megszabadult.” Dzsebráíl azt vála- szolta erre: „Uram, ha megengeded, akkor Jakúb alakjában mutatko- zom meg előtte, mert most nagyon bánatos az apja miatt.”
Júszuf felébredve rémisztő álmából, amint a szomorú mámor el- szállt tőle, sírva így panaszkodott: „Apácskám, láttad-e, hogy az én kegyetlen testvéreim milyen keserűséget okoztak nekem, hogyan ve- tettek engem ebbe a tömlöcbe, bánatot hozva a fejemre?”

Dzsebráíl nem bírta elviselni Júszuf keservét, s azt mondta: „Én nem Jakúb vagyok, hanem Dzsebráíl. A szent Isten üdvözöl általam téged. Osztozik a fájdalmadban, amit neked az apádtól való távollét okoz. Azt parancsolja, hogy ne ess kétségbe, várakozz nyugodtan a szabadulásodra.”

Türelem! Kitartással ér célt, ki tűr jámborul, A szelídnek vágya meg türelemmel valósul.

Ahogy a magyarázatok is megírták, Jakúb nem hagyta el azt a he- lyet, ahol a fiaitól elbúcsúzott, ott várta gyermekei visszatértét. Időn- ként, amikor Júszuf arcára fájdalommal emlékezett, a szégyenkezés könnyeit hullatta. Amikor Júszuf a Nap sugaraiból keletkezett kötéllel alászállt a kútba, akkor Jakúbot, mint fekete felhő vette körül a sötét- ség. Arra várt, hogy legalább egy hangot halljon gyermekei felől. De
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akik  elmentek,  vissza  nem  érkeztek.  Jakúb  szomorkodott  és  azt mondta magában:

Ej, szellő, hozzál hírt nekem. Hol az én fiam, lelkem? Dicsőségem oda már. S hová lett büszkeségem?

Ej, Ég, mit tettél a Nappal, mely reám világított? Hová lett az áldott orca, hová az én kedvesem?

Júszuf állandóan arra gondolt: „A kegyelem egeiből miért késik az én kívánságcsillagom feltűnése? A megbocsátás örökkévaló világából mi akadályozza, hogy az én nyugalmam alászálljon?”

Sors! Fontosabb nekem az evilágnál s túlnál

Találkozni a kedvesemmel, kitől te megfosztottál.
A mély, fénytelen éjszakát kérdezd kedvesed sorsáról,
Mert választ a ragyogó Naptól már hiába is várnál.
Jakúb egész éjjel ezt a dalt énekelte, s ébren várta a reggelt. Hajnal- ban a Nap szépségű Júszuf után vágyódva felsóhajtott. Hátha ezt a hajlott hátú, csalfa világot meghatja sóhaja, csillagokhoz hasonló könnyeit ontotta, majd az ősz hajú Jakúb elimádkozta a hajnali namazt. Aznap nem is ment haza, csak várakozott a fa alatt, ahol el- búcsúztak egymástól. A boldogság háremének gyertyája Júszuf útját figyelte-leste s jajgatott.

Ámde Júszuf testvérei, amikor végrehajtották bűnös tettüket, az- nap éjjel nem jöttek vissza, a pusztában éjszakáztak. Éjfélkor Jahúdá, fivéreinek egy szót se szólva, titokban odament a kúthoz és lekiáltott:

„Élő vagy, vagy halott?”
Júszuf azt válaszolta: „Ki vagy te és miért kérdezősködsz az én
nyomorúságos állapotom felől?”
Ekkor  Jahúdá  így  folytatta:  „Jahúdá  vagyok,  testvérkém.  Hogy
vagy?”
Júszuf visszakérdezett: „Kedves testvérem, hogy érezheti magát az,
akit kínoznak, aki segítséget kér s helyette gúnyolódást kap, aki távol
van édesapjától, akit a testvérei a kín tüzével és az életet megragadó
aratással akarnak elpusztítani?”
Magányos lettem én a szeretetben, könnyön, bánaton, Kínon kívül nincs nekem más társam, kedvesem, barátom.
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Jahúdá erre azt mondta: „Testvérem, tudom milyen helyzetbe ke- rültél. Ha kívánsz tőlem valamit, mondd meg.”

Júszuf azt válaszolta: „Amikor elmész apámhoz, ne felejtsd el el- mondani neki a nyomorúságom. Azon légy, hogy visszanyerje a ked- vét, de őt meg ne bántsd.”

Júszufhoz hasonló helyzetében Hüszejn azt mondta Imam Zejn el- Ábidínnak52: „Szeretett fiam, népem jó erkölcsű embereinek add át az üdvözletem. Amikor azt látod, hogy közülük valaki nyomorúságban van, jogtalanságot szenved, akkor értesd meg velük az én szenvedé- semet.”

Ej, emberek, kik a Kertnek vizét kívánjátok, A Próféta szomjan halt unokáját említsétek. Kerbelának csatájáról, míg szóltok éjjel s nappal, Magatokat tanítva, lágyuljon meg szívetek.

A magyarázatok szerint, a testvérek észrevették, hogy Jahúdá nem alszik, nincs köztük, ezért hát futottak a kúthoz és látták, hogy ott zokog, mire azt kérdezték tőle: „Miért sírsz?” Mire ő azt válaszolta:

„E szerencsétlen miatt.”
A testvérei azonban rá se hederítettek, a kút száját jól befedték,
majd útnak indultak Kenán felé. Elhatározták, az apjuknak majd azt
mondják, – mivel Júszuf ingét piros rózsasziromhoz hasonlatos véré-
vel megfestették – hogy őt vadállatok tépték szét. Miközben a búcsú-
zás fájához közeledtek, Nija – a csillagszépségű, nyúlánk termetű le-
ány,  aki  Jakúb  mellett  testvérei  visszatérésére  várt  –  nem  látta
Júszufot a testvérek között. Nijá minden tagja elkezdett reszketni.
Jakúb  megkérdezte  tőle:  „Gyermekem,  mi  bajod  van?”  Nijá  azt
mondta: „Drága apám, jönnek a gyerekeid, de mintha valaki hiányoz-
na, Júszuf nincs köztük!”
Kinyílt a rózsa, arca, a nevető nem látszik, jaj! Csillagos az éj, de a fénylő Hold nem jött elő, jaj!

A Jakúb-fiak látva, hogy apjuk még mindig a búcsúzás fája alatt várakozik, megszaggatták ruháikat, fejfedőiket és siránkozást mímelve kiabáltak: „Jaj, szegény testvérünk, jaj, Júszufunk!” Nijá hallva ezt, elmondta Jakúbnak, aki elvesztette az eszméletét és a földre zuhant.

52 Zeyn el-Âbidîn, (658/659-713/714), a síita Imamiye irányzat 4. Imámja.
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Ekkor Nijá felkiáltott, jajgatott: „Testvéreim, Jakúb eltávozik az élők sorából, segítsetek!” A testvérek az öreg Jakúb köré gyűltek és Jahúdá így szólt: „Esztelenek! Egy értelmetlen ötlet következtében nagy bűnt követtünk el. E vétek miatt elpusztulunk a túlvilágon, az Ítélet Nap- ján szégyenben maradunk!”

Mit nekem élet s világ, nekem a szerelmem kell. Mi élet és világ? Szerelmesnek kedvese kell!

Röviden szólva, a szomorú Jakúb gyászruhát öltött, s úgy zoko- gott, hogy végül az angyalok nem bírták elviselni és azt mondták: „Ej, Mesterünk! Vagy hozd össze Jakúbot Júszuffal, vagy engedd meg ne- künk, hogy a földre leszállva segítsünk rajta.”

Nemsokára Dzsebráíl azt mondta: „Ej, Jakúb! A te zokogásod az angyalokat is megríkatta.”

Jakúb ezt válaszolta:
Távol az én kedvesemtől, bú s bánat öl. Mit tegyek? Ne vádolj sírásomért, magától jön. Mit tegyek?

Úgy beszélik, Jakúb annyira sokat könnyezett, hogy kisírta mindkét szemét, szeme világa elsötétült. A Korán-vers erről nyíltan így szól:

„És a szomorúságtól elvesztette a szeme világát, mivel szüntelenül emésztette magát.”53
Akik  Kerbeláról  tudósítottak  azt  állítják,  hogy  sírását  Zejn  el- Ábidín imám se tudta megállítani. Amikor mondták neki, hogy ne sírjon annyit, azt válaszolta: „Barátaim, lássatok engem boldognak!”54
Még hozzáfűzte:
Jakúbtól a fiát elszakították, Szüntelen sírástól megvakult szeme. Akárcsak Júszuf, oly ártatlanokért, Miért ne hullna szememnek könnye.

Majd tovább beszélgetve barátaival így folytatta: „Jakúb, akit Allah egyik prófétájaként küldött el, tizenkét gyermekéből egyet elveszített. De lehetséges volt számára, hogy még egyszer találkozzon elveszett

53 Korán, 12: 84.

54 A szúfík szerint a sírás, a szenvedés – mint az Istennel való találkozás eszköze –  elvezet-
het a boldogsághoz.
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fiával, mert ő maga Isten követe volt. Ennek ellenére Jakúb olyan mély bánatba esett, hogy könnyei úgy ömlöttek, mint az ár és ettől elvesztette szeme világát. Drága apám, Hüszejn, tiszteletreméltó nagybátyáim s kedves testvéreim a szemem előtt váltak mártírrá. El- indultak – evilági reményeiket elveszítve – a végtelen örökkévalóság felé. Őket hosszasan ne sirathatnám?”

Ki bút nem érzett, bajt nem látott és sohasem szenvedett, Ki nem tört össze, az hogy érthetné meg a helyzetemet?

Úgy mondják, hogy Jakúb gyermekei, miután Júszufot bevetették a kútba és hazamentek, minden nap visszatértek, hogy megnézzék, ott van-e még vagy sem. Egy nap a kút közelében haladó Málik nevű ke- reskedő megtalálta Júszufot és kimentette. Erről értesültek a Jakúb- fiak, elmentek Málikhoz, akinek azt mondták, hogy „Ez a gyerek a mi rabszolgánk.” és eladták neki. Figyelmeztették, hogy „Ez a rabszolga mindig megszökik, ne hagyja úgy, hogy lánccal meg nem kötözi. Csa- vargó szolga. Keveset adjon neki enni és inni, legyen vele nagyon elővigyázatos.”

A szelíd erkölcsű Júszuf elfogadta, amit a testvérei Máliknak mondtak, s türelemmel várakozott. De amikor a láncokat hozták szóba, gátlás nélkül kiabálva ellenkezett. Ekkor Málik azt mondta ne- ki: „Ej fiú, azt a rabszolgát, aki folyton megszökik, láncra verve kell tartani. Miért ordibálsz?” Mire Júszuf azt válaszolta: „Ej, Málik, nem azért sírok, mert engem láncra fogsz verni, hanem azért mert jobb lenne, ha az Isten – aki a végtelen birodalom szultánja – parancsának végrehajtóját, a pokol felügyelőjét vernéd láncra. Mert arra gondol- tam, hogy, majd amikor az Ő parancsára, a kínzóimat megbüntetik, ugyan mi lesz az ő sorsuk, azt vajh’ ki tudja? Őmiattuk sírok.” Málík elszomorodott: „Ej, fiú, szavaidból világossá válik sok szenvedésed, ezért téged láncra verni nem lenne helyes. Volt uraid miatt most megkötözlek, de később a köteléked feloldom.”

Jakúb fiai, miután Máliknak eladták és láncra verették Júszufot, el-
mentek. Júszuf így rimánkodott Málíknak: „Ej, Málík, ha megenged-
néd, még egyszer látni szeretném uraimat.” Málik erre azt kérdezte:
„Te szerencsétlen, ennyi szenvedés után, ugyan miért szereted őket?”
Júszuf erre: „Ej, Málík, ők a gazdáim voltak, amikor kínoztak, még
jobban ragaszkodtam hozzájuk.” Málík elcsodálkozott és elkiáltotta
magát: „Ej, Kenán elöljárói, ne siessetek! Ez a rabszolga még egyszer
látni akar titeket.” Júszuf maga után húzva láncait odament hozzájuk
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és azt mondta nekik: „Kedves testvéreim! Elfelejtettem azt a szenve- dést, amit okoztatok nekem, de fogadjátok meg apám szavait, jól vi- selkedjetek vele.” Jahúdá sírva így búcsúzott: „Ej, Júszuf, szerencsét- len lettél, de hősiesen viselkedve, légy türelmes, nehogy a próféta iva- dékának áradó könnye, valami kárt tegyen.”

Hiába is jajgat a szerelmes.

A bajban csak a bátorság képes
Szándékához jutni s kitartás.
Türelmetlen célba sosem ér.
Röviden szólva, egy tevére ültették, mellé raktak egy csúnya, rossz erkölcsű  rabszolgát,  s  így  indultak  útnak  Egyiptom  felé.  Szegény Júszuf folyvást jajgatott, minden szálláshelyhez érkezéskor nagyon csalódott volt, elnémult, szorongott. Útjuk elhaladt Iszháknak55   és fiainak a temetője mellett. Az anyja sírját meglátva, Júszuf hirtelen, gondolkozás nélkül leugrott a teve hátáról, átölelte a sírt és zokogott:

„Anyácskám, nézd milyen helyzetbe hoztak: rabszolgának adtak el, s
mint a tolvajokat, rabláncra fűztek.” A sírból ez hangzott: „Gyerme-
kem, szemem fénye! Türelem! Allah a türelmesek megsegítője.”
Reggel a rabszolga, akire azt bízták, hogy ügyeljen Júszufra, nem
találta őt a tevén, kereste hát a környéken. Meglátta Júszufot az anyja
sírjára borulva. Habozás nélkül pofonvágta, hagyta, hogy szép szemét
a véres könny elborítsa. Rákiabált Júszufra: „Ej, de gonosz rabszolga
vagy,  a  régi  tulajdonosaid  jól  mondták,  ez  most  beigazolódott.”
Júszuf erre egy szót se szólt, csak keserűen jajgatott. Abban a pilla-
natban kiabálni kezdtek az angyalok. Ezt követően az eget felhő borí-
totta be, villám csapott le és nagy vihar tört ki. Emiatt a karaván két-
ségbeesett. Azt mondták: „Mindez az ítéletet jelzi.”
Júszuf megbízott őre feljajdult: „Drága barátaim, egy pofont adtam
ennek a gyereknek, amikor az Allahhoz rimánkodott, akkor tört ki a
vihar.”
Málik   megkérdezte   tőle:   „Gyermekem,   miért   pofoztad   meg
Júszufot?”
Mire a szolga: „Leszállt a tevéről s azon volt, hogy megszökjön.”
Málik kijelentette: „Aki láncra van verve soha nem szökhet meg.”
Majd Júszuftól azt kérdezte: „Miért szálltál le a tevéről?”
55 Ishâk, az Ószövetségben Izsák, Ábrahám Sárától született fia. V.ö. Korán, 6: 83-84. és I. Móz. 21: 1-8.
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Júszuf válaszolt, mondván: „Édesanyám sírját meglátva, meg akar- tam látogatni, és ez a kegyetlen jogtalanságot cselekedett velem szemben. Amikor jajgatásba kezdtem, akkor sötétült el a világ.”

Napot eltakar felszálló füstje szívem tüzének, Végítéletig nem látszik Nap az embereknek.

A karavánnal utazók Júszufra tisztelettel nézve, így rimánkodtak neki: „Ej, tiszteletreméltó ifjú! Szüntesd meg ezt a földi sötétséget!” Amikor Júszuf az Égre nézve imádságra nyitotta drágaköveket szóró ajkát, abban a pillanatban a sötétség eloszlott és mindent elárasztott a világosság. Málik megoldotta Júszuf láncait, szép ruhákba öltöztette és tiszteletet tanúsított iránta.

Ej, barátaim! Amikor Júszuf az édesanyja sírját megpillantva jajga- tott, a földet sötétség burkolta be. Amikor a Próféta családjának és leszármazottjainak az asszonyai hangosan zokogtak, mert látták Kerbela pusztáján a fejeket test nélkül, a testeket fej nélkül és minder- ről megbizonyosodtak, el tudjátok-e gondolni mindazt a fájdalmat?

Júszuf Egyiptomban
Ahogyan elbeszélték a régiek, Egyiptom hatalmas hercege megvet- te Máliktól Júszufot és Zulejhának adta, hogy neki szolgáljon. Zulejhá beleszeretett Júszufba, de ennek az érzelemnek semmi köze nem volt az igazi szeretethez, ezt senki nem is gondolhatta. Ám folyvást lángo- ló szerelmétől nem volt képes megszabadulni. Megvádolta Júszufot, figyelembe se véve, hogy szerelme ezért majd a börtönben fog síny- lődni, de azt már nem bírta elviselni, hogy az, láncra verve szenved- jen.

Szeretett boldog legyen, szerető meg szenvedjen, A szerelemnek világában eképpen megszokott. Szerelmes arra vágyik, kedvese ne szenvedjen,

S elszánt az, ki a szerelmének nem okoz bánatot.
Egy nap Zulejhá megparancsolta, hogy a láncra vert Júszufot ültes- sék fel egy tevére és sétáltassák meg a főváros utcáin. Ezzel az volt a célja Zulejhának, hogy tudtára adja a népnek, milyen büntetés vár arra a rabszolgára, aki a férje háremében egy nővel erőszakoskodik. Ami- kor elterjedt a hír, hogy Júszofot közszemlére teszik, a főváros utcái
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megteltek emberekkel, akik mindannyian látni akarták az eseményt. A Júszuf természetes szépségét megpillantók falként vették körül őt és még a lélegzetük is elállt. Amint így sétáltatták Júszufot, Zulejhá egy másik köpenyt vett magára, hogy lássa őt és hallja a beszédét. Odaér- kezett, ahol Júszuf elhaladt és meghallotta, ahogyan Allahhoz fohász- kodott: „Ej, Uram! Bűntelen vagyok, te ismered az életem!”

Ej, nagy Isten! Fogoly és érző rab vagyok!

Sebzett és tönkretett vagyok, szomorú s megbántott.
Fájdalomnak csapdájában és búbánatban lakom,
Börtönbe vetve s láncra verve, ahogyan a rabok.
A nagy Isten parancsára Dzsebráíl megérkezett hozzá, hogy átadja neki Isten utasítását: „Ej, Júszuf! Ne bánkódj amiatt, hogy láncra vagy verve, börtönbe vagy vetve. Ha az ékkövet az ötvös tűzhelyében nem szorítanák össze, akkor a vörös rubin nem kapna foglalatot és nem ékesítené a szultánok koronáját. Ha a vízcseppet egy olyan szűk hely, mint a gyöngykagyló nem szorongatná, nem válna sahokhoz illő gyöngyszemmé és a szeretteivel sohasem találkozna. Ej, Júszuf! Zulejhá azért állt meg, hogy meghallja, amit majd mondasz. Az figye- li, merre mész. Ne nyögj állandóan fájdalmasan, amit érzel, azzal ne bánts meg mást. Zulejhá lehetetlen viselkedése neked ne okozzon boldogságot és a te szomorúságod ne örvendeztesse meg őt.”

A magyarázatok szerint, amikor Júszuf odaérkezett, ahol Zulejhá
állt a kikiáltó ordítva adta közhírré: „Ezt a rabszolgát Kenán tarto-
mányból hozták. A herceg megharagudott rá!”
Ekkor Dzsebráíl így figyelmeztette Júszufot: „Ej, Júszuf! Mondd
válaszul a kikiáltónak, hogy te azért kerültél abba a helyzetbe, amiben
most vagy, mert ez sokkal jobb annál, mint Allah haragját felkelteni, a
nagy Isten rendelkezéseivel szembeszállni és a Pokolba jutni.”
Júszuf amikor elmondta, amit Dzsebráíl adott a szájába, Dzsebráíl
úgy intézte, hogy Zulejhá is meghallja. Ekkor Zulejhá elszégyellte
magát, hazament és megüzente a börtönfoglárnak, hogy azt a rab-
szolgát ezután ne kínozzák, oldják fel a láncait és bánjanak jól vele.
Röviden szólva, hét évig maradt Júszuf a börtönben és egész idő
alatt csak sírt, jajgatott. Egy nap a börtönőrök azt mondták neki: „Te
Júszuf, nappal folyvást zokogsz, legalább éjszaka bírd ki, fogd vissza a
hangod, hogy mi nyughassunk.”
Zulejhá  amikor  tudomást  szerzett  minderről,  megparancsolta  a
foglároknak, hogy nyissanak a falon egy, a város főútjára néző abla-
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kot, mert azt gondolta, talán ha látja Júszuf a járókelőket, eloszlik szí- ve fájdalma. A börtönfal Kenán felé néző részén nyitottak egy abla- kot. Éjszaka, a sötétben, amikor megakadályozták, hogy a nép a bör- tön előtt járjon, Júszuf kinyitotta az ablakot és a Kenán felől lengede- ző szellővel beszélgetett. Megkérdezte, hogy érzi magát Jakúb és üze- neteket is küldött hozzá.

Ej, szellő, holdfényű kedvesemről nekem hírt hozzál! Szerelem búja miatt az Ég száz nagy bajt küldött rám. Az Istenért, feledékeny soha ne légy s meg ne állj, Vígy néha hírt tőlem hozzá és tőle is énhozzám!

Egy napon egy tevehajcsár útra kelt, a pusztaság felé hagyva el a várost. A teve otthagyta őt, odament Júszuf börtöne elé, üdvözölte őt, majd beszélni kezdett: „Ej, Istennek szeretett szolgája! Ej, Izrael fiainak virágoskertjében született bimbó! Kenánból jöttem Egyip- tomba, most Egyiptomból megyek Kenánba. Akarsz-e valamit üzen- ni Jakúbnak?”

Amint Júszuf meghallotta a Kenán szót és a Jakúb nevet, jajkiáltása elhallatszott az égboltig.

Szellő! Kegyes voltál, szenvedőnek gyógyírról hírt hoztál, Holtnak élőről, szeretőnek kedveséről hírt adtál.

Ezenközben a tevehajcsár dühös lett, de amint korbácsával a tevé- re akart sújtani, a nagy Isten parancsára a földbegyökerezett a lába s egy lépést se tudott tenni. Amikor keze is, lába is megköttetett, Júszuf megkérdezte tőle: „Testvérem, honnan jössz?” A hajcsár azt válaszol- ta: „Kenán tartományból jövök.” Júszuf erre azt kérdezte: „Kenán tartománynak melyik részében laksz?”

A hajcsár így válaszolt: „A szállásom Izrael fiainak, Jakúb családjá- nak a tűzhelye mellett van.” Júszuf tovább kérdezett: „Ej, testvérem, láttad arra a tizenkét ágú gyümölcsfát? Annak a fának az egyik ágát egy erős vihar leszakította. Mivel leszakadt, sorvad a fatörzs, bánata miatt a gyökerei is elkezdtek kiszáradni.”

A hajcsár erre azt mondta: „Szavaidból azt veszem ki, hogy tudod
mi történt Jakúbbal, miután tizenkét fia közül az egyik elpusztult.
Építtetett az útra egy házat, amelyet a szomorúság házának nevezett
el. Ott a jövő-menőktől a fia után kérdezősködik, de választ nem
kap.”
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Uram! Senkit ne ejts elszakadás csapdájába, Ne legyen, akár Jakúbnak szomorúság háza. Szerelmesnek óhajára a világ meg nem fordul, A szerető jajgasson, de ne hallatszon sírása!

Júszuf a híreket hallva nagyon elszomorodott, azt kérdezte: „Most hová mégy?” A hajcsár azt válaszolta: „Hidzsázba megyek56  , ha jó árura találok, megveszem, majd visszatérek Kenán tartományba.” Júszuf erre azt kérdezte: „Mekkora haszonra teszel szert ezzel a ke- reskedéssel?”  Száz dirhemre – mondta az. Júszuf így folytatta: „Adok neked húszezer dirhemnél is többet érő rubint, de menj el Kenánba, látogass el a szomorúság házába, add át Jakúbnak üdvözletem és mondd, hogy tiszteltetem. Aztán mondd neki: Ej, Allah követe! Ami- kor Allahhoz rimánkodsz, emlékezz azokra a szenvedőkre, akiket fo- lyamatosan emlegetsz és akik után sóvárogsz. Őérettük is imádkozz! Ne feledkezz meg azokról, akik téged sohase felejtenek el.”

A tevehajcsár erre azt kérdezte: „Barátom! Téged hogy hívnak?” Júszuf erre így válaszolt:

Bajomnak magyarázata homlokomra írva, Külsőmön is meglátszik a bensőm állapota.

„Nincs szükség arra, hogy megmondjam a nevem. A helyzetem nyilvánvaló. Ha megmondod Jakúbnak, ő tudni fogja ki vagyok.”

Ej, Barátom! Sápadt arcomon vérkönnyem is lásd meg, Ama szépséges rózsának az arcszínemmel mondd meg.

Aztán Júszuf így folytatta: „Ej, barátom, Jakúb szemefénye amikor a könnyeit patakokban hullatja, a léte is és a vérző szíve is megsem- misül. Ha Jakúb a szomorúság házában marad, én is itt maradok lánc- ra verve a tömlöcben. Fogd ezt a rubint, eredj, beszéld el a nagylelkű Jakúbnak az én nyomorúságom, hadd örüljön egy kicsit, mondjon éretted imát, mert az ő imája meghallgattatik.”

A tevés ember erre azt mondta: „A föld megragadott engem, nem enged el, meg se tudok moccanni.” Mire Júszuf: „Barátom, ez a teve egy áldott állat. Téged megelőzve, a búbánat foglyainak, a szomorú- ság  házában  maradtaknak  hírt  vitt,  a  kívánó  kívánsága  szerint  az

56 Hicâz, az Arab-félsziget nyugati része, ahol a két szent város, Mekka és Medina van
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örömhírt közölte, ezért ezután ne verjed korbáccsal ezt a tevét!” A kereskedő fogadalmat tett, a nehéz helyzetből megmenekült, fogta a rubint és útnak indult Kenán felé. Ezután Júszuf, mialatt mint áradat ömlött a könnye, azt mondta magában: „Bárcsak ne szült volna meg engem Ráhíl!”57
E bú után én már nem lehetek boldog soha, Erre a világra bár soha ne jöttem volna!

Röviden szólva, a kalmár megérkezett Kenánba, éjfélkor ellátoga- tott a szomorúság házához, ott azt mondta: „Jó estét, Isten követe! Légy üdvözölve, ej, te szomorkodó!” Amint Jakúb meghallotta, ör- vendezve kiment a szobájából és azt mondta: „Jó estét, Isten szolgája! Honnan jössz?” Amaz azt válaszolta: „Egyiptomból jövök, hírem van számodra.” Aztán a legapróbb részletességgel elmesélte, amit Júszuf mondott neki. Jakúb meghallván a híreket, nagyon megörült.

Ej, te küldönc, téged Allah megőrizzen, A kedvesemről jó hírt hoztál nekem. Még ha velem meg titkot is osztottál,

Hogy látom még kedvesem, reményt adtál.

Aztán így folytatta Jakúb: „Belátom, szép szavaiddal életet adtál lelkemnek. Gyöngyhöz hasonló szavaiddal bensőm keserűségét elosz- lattad. Ellenszolgáltatásként kérsz-e tőlem valamit?” A kereskedő azt mondta: „Ej, Allah követe! A világ vagyonát kaptam meg Júszuftól. Tőled azt kérem, imádkozz értem a Végítélet Napjáért.58  Jakúb erre így fohászkodott: „Ej, Nagy Isten! Ez az értékes szolgád éljen boldo- gan, ne legyen fájdalmas a halála, menjen be a te engedélyeddel a Pa- radicsomba!”

Ekkor megszólalt a teve: „Ej, Isten követe! Én is közreműködtem,
hogy hírt kapjál, értem is imádkozz!” Jakúb így imádkozott érte: „Ej,
nagy Istenem! Vedd fel a Paradicsom tevéi közé ezt a tevét, szeren-
cséltesd őt a Paradicsom legelőin!” Ekkor a kereskedő azt mondta:
„Ej, nagy Isten követe! Most az ima meghallgatásának van az ideje.
Imádkozzál azért a személyért, akit a tömlöcbe vetettek. Jakúb újból
imádkozott: „Allahom, találkozzon ő azzal, akit szeret, kívánsága tel-
jesüljön.”
57 Râhîl, az Ószövetségben Rákhel, József anyja, v.ö. I. Móz. 30: 22-24.

58 Vagyis, hogy az Utolsó Ítéletkor ne kerüljön a Pokolba.
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Júszuf gyötrelme, láncra verve a börtönbe vetése, a tömlöcből Jakúbhoz  a  hír  eljuttatása,  milyen  nagyon  hasonlít  ahhoz,  amit Hüszejn a népével elszenvedett   Kerbela pusztaságában és ami sok nyomorúsággal ott találkoznia kellett. Istenem! Testvérei és a hozzá közelállók a szeme előtt itták egyenként a mártíromság sörbetét. A magára maradt Hüszejn kitartása vajh’ nem dicséretre méltó? Ugye barátaim!

Kár, hogy a bölcsességben érettek elmentek! Ők vérző, megtört szívvel, szomorúan mentek. Hamisság s tévedés nélkül jártak e világban,

És el innen ugyanúgy, oly tisztán mentek.

Ahogyan mondták, testvérei és barátai mártíromsága után a magára maradó Hüszejn a nagy Istenhez fohászkodott. A Próféta házának népéhez tartozók látva, hogy Hüszejn magára maradt, zokogni kezd- tek. A Muhammed nemzetségéből való leányokat zokogás rázta, az asszonyok szeméből véres könnypatakok folytak. Imam Zejn el- Ábidín jajgatása az égig felhallatszott. A szerencsétlenség miatti kese- rűségtől ordító emberek olyan hangosak voltak, hogy végül a kegyet- len égbolt hosszasan csodálta, majd megszánta őket.

Júszuf állapota a Hüszejnére nem hasonlít. Júszufot egy kis ideig a bánat láncra verte,

De testét nem ütötték át kegyetlen nyílvesszők, Mint Hüszejn testét ahogy nyíl szitává lőtte.

Múszá próféta szenvedései
Azok közül, akik megismerték a kegyetlenséget és Istenbe vetett bizalmuk miatt szablyával megölettek, az egyik Múszá próféta.59  Ki- bírta  a  fáraótól  elszenvedett  nyomorúságot,  majd  annak  ellenére, hogy kevés segítője és barátja volt, csatlakozott a kéjt, mulatozást megbánó népéhez és – Istennek hálát adva – osztozott a szenvedé- sükben. Valójában Múszá nyomorúsága nagyon hasonlít arra a sok rosszra, amivel Hüszejnnek kellett szembenéznie. Imam Hüszejn, amikor már kifárasztotta a sok ellenséges támadás, eltávozott a Prófé-

59 Mûszâ, az Ószövetségben Mózes. Nem gyilkolták meg, halálát lásd V. Mózes 34: 1-8.
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ta síremlékénél lévő helyről, elvált barátaitól és hazájától, nincstelen lett. Kerbela pusztájában hatalmas pusztulást talált. Balsorsában Hüszejn nem jajgatott, hitét nem vesztette el.

Egybevetni lehetetlen Múszá és Hüszejn gondját, Egyetlen súllyal mérhetetlen a kettőjük baja. Ejmen-völgy tüze,60 gyűlést bevilágító mécses,

De világot égető tűz Kerbela villáma.
Íszá próféta szenvedése
Azok között, akik elhatározták, hogy a szeretet útját járják, egyikük a szenvedésben kivételes helyet foglal el, ő pedig a magányosan élő Hazreti Íszá61, aki a világ ügyeit félretette, azokkal nem foglalkozott, megalapozta és hirdette az Isten valóságában való teljes megsemmi- sülés eszméjét.62    Megtartóztatta magát a múló élvezetektől és az Íté- letre való felkészülést tűzte ki életcéljául. Éppen ezért a zsidók meg- vádolták őt és elhatározták, hogy keresztre feszítik, nem hittek Íszának, szembeszálltak vele.

Hazreti Hüszejn annak ellenére, hogy joga volt rá, lemondott a ka-
lifaságról és helyette Muhammed próféta síremlékénél élt. Otthagyta
az őt joggal megillető kalifaságot, s egy szegletben húzta meg magát.
Ennek ellenére a kegyetlen emberek, akiket elragadott a féltékeny
irigység vihara, Hüszejn önuralommal irányított csónakját a gonosz-
ság tengerébe sodorták. Erőszakkal akadályozták meg, hogy a saját
maga által választott életformában éljen, s megsemmisítették őt a ha-
lál örvényében.
Merjem fiát Íszát,63 mikor a zsidók megölték,

Ő a halálfélelemnek a gyötrelmét élte át.
De Kerbela hőse, Hüszejn még azt is elszenvedte,
Hogy elveszíti gyermekeit és egész családját.
60 A völgy jobb oldala, ahonnan Mûsa megpillantotta a hegyen égő tüzet, v.ö. Korán, 28: 29-

30.
61 Az iszlámban Hazreti, vagyis szent Isâ próféta, a kereszténységben Jézus, Isten fia.
62 A teljes megsemmisülés eszméje, vagyis, hogy önmaga teljesen megsemmisül Istenben.
63 A Korán, 4: 157. szerint Isâ prófétát nem ölték meg, csak a zsidók állítják ezt.
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Ejjúb próféta szenvedése
Azok közül, akik a betegágy nyomorúságából a megsemmisülés pusztájába boldog szívvel jutottak el, Ejjúb64  szenvedett a legtöbbet. A nagy Isten szereti a fájdalommal megtelt szívűeket. Ennek megfele- lően a tisztalelkű, az ihletettség és bánat drágaköveinek kincstárává váló Ejjúb elhitte a hatalmas Allah szavát, miszerint: „Én a megtört szívűek mellett vagyok.”65, és e szerint élt. Mert az a rossz, amit a nagy Isten ad, egyfajta segítség. Az Allah adta kegyelmeknek és sze- rencsétlenségeknek az értéke egyenlő.

Szigorúság s irgalom Istenben egy!
Az érettek66 tudják: kegy és kényszer egy.
Változzanak az állapotok folyton,
A valóság mögötte mindig Egy.
Mielőtt Ejjúbot a szerencsétlenségek érték, negyven évig bőségben élt a dicsőség kertjében. Tizenkét fia volt, mindegyik olyan, mint egy- kor Szulejmán67  király. Négyszáz szolgájából volt, aki a tevéket gon- dozta, volt, aki a nyájat pásztorolta, néhány pedig a kertben kertész- kedett. Vagyonának, szolgáinak sokasága nem emelt akadályt Ejjúb és Isten közé. Gazdagságát, földbirtokainak sokaságát soha sem tartotta annyira fontosnak, mint Isten imádatát.

Az angyalok arra gondoltak, hogy Ejjúb azért imádja Istent, mert
jól megy a sora, s azt hajtogatták: „Ha elpusztulna vagyona, meg-
semmisülne birtoka, kisebb jólétben élne, akkor Isten iránti hálaadása
zúgolódássá válna és megrendülne a most oly erős hite.” A nagy Isten
parancsára ezért Dzsebráíl elment Ejjúbhoz, hogy próbára tegye őt.
Így szólt hozzá: „Hej, Ejjúb! Már egy jó ideje bőségben és boldog-
ságban élsz, eljött az ideje, hogy a bőség országából az ínség birodal-
mába költözzél; megízlelted az elégedettséget, tapasztald meg ezután
a nyomorúságot!”
64 A Biblia Ó-testamentumában Jób könyve szól a feddhetetlen, istenfélő emberről. Jób neve törökül Eyyûb, arabul Ayyûb. Az iszlám Jóbot prófétának tartja, v.ö. Korán, 4:163, 6:84, és 21: 83-84., 38: 41-44.

65  Valószínűleg idézet egy pontosan nem ismert hadiszból, azaz egy lejegyzett muszlim ha- gyományból.

66  Érettek, törökül: erenler, mely szúfi kifejezés alatt azok a hívők értendők, akik az Isten igaz útján haladva elérték, vagy elérik céljukat, az Istennel való boldog egyesülést.

67 Suleymân, az Ószövetségben Salamon, v.ö. I. Királyok 2: 12. és köv.
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Ejjúb azonban semmit sem változott, hite meg nem ingott, nyu- godt lélekkel várta jó sorsának rosszra fordulását, s így válaszolt: „Ej, Dzsebráíl! Ez számomra egy másik kegyelmi áldás. Én most is egy másik világban élek.”

Mi hasznos vagy káros, eszemmel nem tudom felfogni, Szolga vagyok s hogy mi jó nekem, Uramnak kell tudni.

Röviden szólva, Ejjúb felkészülten, figyelemmel várakozott a be- következő szerencsétlenségre. Egy nap éppen befejezte imáját és szólni készült a néphez, amikor odaérkezett a juhásza: „Elvitte az ár a nyájadat!” Majd a tevepásztora: „Az összes tevédet elpusztította a forró pusztai szélvihar!” Aztán a kertésze: „A dér megfagyasztotta kerted  növényeit!”  Kétségbeesetten  kiáltoztak,  eközben  földrengés tört ki, melyben Ejjúb szerája összeomlott, minden melléképületével együtt. Ejjúb, aki már előre tudta, hogy milyen lesz a sorsa a jöven- dőben, nem szomorodott el, nem zavarta meg semmi kegyes gondo- latát, tovább szorgoskodott Isten imádatában. Egyszer csak egy újabb hírmondó érkezett: „Jaj, Ejjúb, a legnagyobb fiad házában tizenegy fiad vendégeskedett, amikor a ház váratlanul összeomlott s mind a tizenketten szörnyethaltak!” A hír nagyon megrázta Ejjúbot, már-már megtört, majdhogynem jajgatni kezdett, de összeszedte magát és is- mét csak Istenhez fohászkodott.

Ha Ura akarja, búsuljon szeretettje, Bánkódjon az. Ha pedig az Úr rendelése, Hogy szeretettje keserű legyen és beteg, Bűnös, ha épségéért aggódás tölti be.

Ejjúbot sem vagyona elvesztése, sem gyermekeinek halála nem tán- torította el Istenbe vetett szilárd hitétől. Az angyalok ezt látva, így szóltak: „Ej, Urunk, a legnagyobb áldás az egészség. Ejjúb azért nem adta föl hitét, mert reménykedik és azt gondolja, hogy mivel egészsé- ges, majd újból megszerezheti magának régi jólétét.” Ejjúb hitének megpróbálására, az Egészség Ura megparancsolta, hogy lepje el Ejjúb testét mindenféle betegség, vérének minden egyes cseppje váljon vér- szívó féreggé s így járja át belsejét. A férgek bejutottak Ejjúb szívébe és nyelvébe, meggátolták a gondolkodásban, és lehetetlenné tették, hogy Allah nevét imádattal emlegesse.
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Ejjúb nagy bánatba esett s feljajdult: „Balsors sújtott engem!”68
Majd magában így könyörgött: „Istenem, rám tört a romlás. Amikor
testem fájdalmától szenvedtem, Téged emlegetve megvigasztalódtam,
a bajban és ínségben Rád gondolva öröm töltött el s megnyugodtam.
Szívemet és agyamat, ahol érzéseim és gondolataim lakoznak és a Te
emlegetésedhez szükséges nyelvemet betegség pusztítja el; így nem
vagyok képes se Rólad elmélkedni, se Tehozzád fohászkodni. Nagy
vagy Te Uram, nem akarhatod, hogy így járjak, azt nem hagyhatod,
hogy szolgád Rád ne gondolhasson, Hozzád ne esedezhessen.”
Istent említi dallal a fülemüle.

A szív a tisztaság és a szépség tükre.
Szív és nyelv nélkül, Istenem, ne hagyj engem,
Szívtelenség s némaság bajnak kezdete.
Égő szívének és jajgató nyelvének kívánságát a nagy Isten teljesítet- te, és úgy rendelkezett, hogy elvesztett vagyonát, birtokait és jószágait kapja vissza, testén a sebek forrjanak be, összetört szíve legyen ép.

Ej, barátaim! A türelmes Ejjúb, bár minden vagyonát, birtokát el- vesztette, fiai meghaltak, nem változott meg. Elfogadta mindazt a rosszat, ami rázúdult. A mindenéből kifosztott Hüszejn is, látva test- vérei, gyermekei és a hozzá közelállók halálát, türelmes maradt. Ejjúb testében négyezerhúsz vérszívó féreg volt, de azt se felejtsétek el, hogy Kerbelánál Hüszejn bőrét százezer éles dárda döfte át.

Ne mondd: Kerbela sahját ért csapás, Olyan, mint vérző Ejjúb fájdalma!

A gyönge, bogárfullánk adta sebről, Ne véld, hogy éles kard vágása.

Zekeríjá és Jahjá próféták szenvedései
Az Ég által rájuk mért lelki gyötrelmet, a sorsuk miatt bánatot és kínt szenvedettek egyike az erényes Zekeríjá69 volt, a másik pedig az ártatlan, szűzies Jahjá.70  Tudvalevő, hogy egyszer Zekeríjá így imád- kozott az Istenhez: „Allahom, ifjúságomnak beesteledett, öregségem hajnala beköszöntött; testemre, lelkemre az elmúlás fénye hull. Adj nekem egy hívő gyermeket, egy jó erkölcsű, szép ábrázatú fiút!”

68 Korán, 21: 83.

69 Az Újszövetségben Zakariás, lásd: Lukács evangéliuma 1. rész.
70 Az Újszövetségben Keresztelő János.
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A nagy Isten a bánatos Zekeríjá imádságát meghallgatta és a szűzi- es, jólelkű Jahjával ajándékozta meg őt. Amikor Jahjá még csak há- roméves volt, a házuk előtt játszadozó városi gyermekek játszani hív- ták őt is. Jahjá azonban ki se jött a lakásból, úgy kiabált ki nekik:

„Nem azért teremtettünk, hogy játszadozzunk!”
Röviden szólva, Jahjá már gyerekkorában se gondolt játékra, szó-
rakozásra, állandóan az Ítélet Napjáról hallgatott tanításokat, s csakis
az Utolsó Ítéletről szóló prédikációkkal foglalkozott. Négy éves ko- rában emlékezetből tudta az egész Tevrátot71, tíz évesen megtanulta részletesen a seriát72  előírásait a különböző eltérő magyarázatokkal. Zekeríjá nem bírta elviselni, hogy fia, Jahjá éjjel-nappal siránkozik, hónapokon és éveken keresztül szenved. Ezért Allahhoz fohászko- dott: „Azt kértem tőled, hogy megnyugodhassak, hogy adjál nekem egy olyan fiút, aki majd a helyembe lép, ámde olyat kaptam, aki sírá- sával és fájdalmával állandóan nyugtalanít és fájdalmat okoz nekem.” Imádságára Isten azt válaszolta: „Ejnye, Zekeríjá, te erkölcsös, okos gyereket kértél, ám a kegyes és jó erkölcsű hívek állandóan sírnak és szenvednek. Ej, Zekeríjá, fiadnak ez az állapota még csak a rettenetes reggelnek a hajnalát jelzi és a szenvedés tüzének csupán első láng-

nyelvei. Légy türelemmel, rövidesen látni fogod ennek a fának a vi- rágrügyét és majd ennek a bimbónak kinyíló rózsáját leszakíthatod. Ej, elérkezett  már az idő, hogy fejedtől a talpadig fűrésszel kettévág- janak, Jahját megöljék, s fejét szablyával válasszák el törzsétől.”

Mondj le életedről, ha a Kedves azt akarja, Mondj le róla, csak Őt nézd, mástól elfordulva. Ha égetni akar, mint gyertya a tűzbe menj!

E világ hiábavalóság, ezért mondj le róla!

Röviden szólva, Zekeríjá rettegett attól az időponttól, amikor egy- szer majd a rájuk váró események bekövetkeznek. Ezért egy szót sem szólt minderről Jahjának. Azonban egyszer, amikor azt hitte, hogy csak egyedül van és a fia nem hallja meg így szólt: „A gyehenna tűzé- ből keletkezett a Gázbán hegy,73  amelyen csak zokogással, tengernyi áradó könnyel és szenvedéssel lehet átkelni.”

Jahjá csodás módon mégis meghallotta apja szavait, letépte ruháját és zokogva elrohant a puszta irányába, így kiáltozva: „Jaj annak, aki a

71 Tevrat, az Ószövetségben Mózes öt könyve, a Tóra.

72 Şeriât v. Şaria, az iszlám vallási és törvénykezési előírásai.
73 Gâzbân, jelentése: dühös.
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Gázbán hegyhez megy!” Zekeríjá, aki éppen a népet tanította, meghall- va fia kiáltozását hazament, s így szólt feleségéhez: „Asszony, ma té- vedtem. Azt hittem, hogy Jahjá nincs a közelemben, hiszen nem láttam őt, s ezért egy pár szót mondtam a gyehennáról. Jahjá ezt meghallotta, majd jajgatva elrohant a pusztába. Gyere, keressük meg őt együtt.”
Így aztán ketten indultak keresésére, járták a pusztát, a rétet három
napon át, de Jahjá nyomára nem leltek. Fel sem tudták fogni, hová
tűnhetett.
Nem tudom, hol van a Kedves hazájának földje. Vajon ki tudja, hol van az Anka74 madár fészke?

A negyedik napon találkoztak egy pásztorral, akitől megkérdezték, nem látta-e Jahját? Az pedig így szólt: „Jahját ugyan nem láttam, de már négy napja, hogy abból a közeli sziklából fájdalmas hangok tör- nek elő, s annak hallatán elhagy a bátorságom.”

Zekeríjá feleségével odasietett a sziklához s ím meglátták Jahját ki- terülve, porosan, vérbefagyva. Mellé kuporodtak, zokogtak s ekkor Jahjá nagy nehezen kinyitotta a szemét és azt gondolta: „A halál an- gyala jött el, hogy elvegye életem.” Majd hangosan így könyörgött:

„Ej, halálangyal! Engedd meg nekem, hogy idős apámat és szegény
anyámat láthassam még egyszer, tőlük elbúcsúzhassam, s csak azután
vedd el az életem.”
Anyja ezt hallva, így szólt: „Gyermekem, én vagyok az, szerető
édesanyád, aki napok óta miattad szomorkodik!” De Jahjá még nem
tért egészen magához, zavart volt, és nem fogta föl anyja szavait, sőt
igyekezett megszökni előlük. Szülei, hogy megnyugtassák fogadkoz-
tak neki, hogy nincs semmi baj. Zekeríjá ezalatt állandóan Allahhoz
fohászkodott. Végül Jahját hazavitték, főztek neki lencselevest, elé
tették, de alig fogyasztott belőle egy keveset, máris elszenderedett.
Álmában hangot hallott: „Ej, Jahjá, a Gázbánt elfelejtetted ugye, ám a
falatozást már megkezdted, s a kényelmes jólétben még békésen, szé-
pen alszol is!” Ekkor hirtelen felriadt Jahjá és rémülten futott ki ismét
a pusztába.
Úgy hírlik, hogy Jahjá soha nem mondott ellent Allahnak, soha
nem szólt egy rossz szót sem parancsa ellen.
Az emberiség az Ítélet Napjáról két ízben kapott hírt. Először
Jahjá hirdette: „Hé, ti az Ítélet Népe, nézzetek meg engem, a nyomo-
74 Az Anka madár Keleten a nyugati kultúra mitikus Phoenix madarának a megfelelője.
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rult szolgát! Arra biztosan nem gondoltok, hogy nekem a világ gaz- dagságából semmi se kellett. Minden ember, amikor a Feltámadáskor kinyitja szemét, a kegyes Jahját fogja megpillantani, s a bűnösök szé- gyenkezni fognak!” Másodszor Fátima Zehrá75 szólt róla.

A tudósítások szerint Fátima Zehrá az Araszátból76  úgy fog majd
kikerülni, hogy senki emberfiának nem lesz akkora mersze, hogy rá-
tekinthessen. Az Ítélet Napján Fátima jobb vállán Haszan könnyáz-
tatta ingével, a bal vállán Hüszejn mártír véres öltözetével, a kezében
Ali el-Murtazá vérbe mártott turbánjával borul majd az Ég Ura lábá-
hoz és átélt szenvedéseire emlékezve így fog könyörögni: „Istenem,
segíts rajtam!” Ekkor Dzsebráíl odamegy Muhammed prófétához és
azt fogja neki mondani: „Ej, Allah követe! Az Ítélet Asszonya, Fátima
az Ég lába elé borult, megállt a nagy Isten kapuja előtt. Könyörgésére
vihar tört ki, énekére hullámzani kezdett a szenvedés tengere. Tudd
meg, a világot vízözön önti el!”
Erre Prófétánk sietve megérkezik az Araszáthoz és a következő ta-
nítást fogja mondani Fátimának: „Ej, szemem fénye, szeretett leá-
nyom! Ma a kölcsönös segítségnyújtás napja van, és nem az ellensé-
geskedés ideje. Meg kell hajolnunk Allah előtt, a jajveszékelés nem
helyénvaló. Te vedd a kezedbe Hüszejn véráztatta ruháit és Haszan
könnyáztatta ingét, én meg kibontom poros hajam, s így fohászkod-
junk a nagy Istenhez. Imádkozzunk bűnös népünkért, hátha Isten
megbocsát bűnbánó szolgáinak, különösen azoknak, akik könnyüket
hullatják gyermekeinkért és gyászolják őket.”
Véres könnyel említtessen a Próféta családja, Mert nem hiábavaló. Az Ítélet Napján

Majd ezernyi, a nagy Isten adta irgalomnak

Tengerévé lesz minden könnycsepp, mit hullattál.
Megbízható  források  szerint,  a  kegyes  Zekeríjá  és  az  erkölcsös Jahjá idejében a kegyetlen uralkodó feleségének volt egy szép leánya, aki egy korábbi házasságából született. Miután az asszony megörege- dett, szép leányát össze akarta házasítani az uralkodóval. A fejedelem ezt a lehetőséget Jahjával tanácskozta meg, aki kifejtette, hogy nem helyénvaló a tervezett házasság, és arra akarta rávenni őt, hogy álljon el ettől a gondolattól. Meghallva ezt annak felesége, nagyon meghara-

75 Fâtima Zehrâ, Muhammed leánya, Ali felesége.

76 Arasât, az Utolsó Ítélet helye.
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gudott Jahjára s elhatározta, hogy bosszút áll rajta. Egyszer aztán, amikor az uralkodó annyira lerészegedett a borivástól, hogy már alig tudott magáról, az asszony felékesítette az amúgy is szemrevaló lányát s odaállította férje elé. Amikor az megkívánta a leányt, ő álnok mó- don – hogy elérje célját – azt mondta: amíg nem veszik Jahjá vérét, vágyad célba nem ér, és még csak meg sem érinthetsz engem. A feje- delem azonnal kiadta a parancsot, hogy öljék meg Jahját, de a tudós bölcsek arra figyelmeztették: „Ha Jahjának csak egy csepp vére is a földre hull, akkor a földön semmiféle növény meg nem él, az állatok takarmányozására fű sem nő.”

Ezért az uralkodó újabb parancsot adott: „Jahjá fejét vágjátok le, te- gyétek egy tálba, vérét ássátok el, de eközben egy csepp se hulljon föld- re.” A kivégzés végrehajtására kiválasztott hóhérok azonban vonakod- tak s azt mondták: „Zekeríjá imádsága mindig meghallgattatik, minket pedig majd tettünkért megátkoz.” Ezért megparancsolták nekik, hogy mielőtt Jahját megölnék, végezzék ki Zekeríját is. Amikor berontottak a házukba, megkötözték Jahját, de Zekeríjá egérutat nyert és megszö- kött. A hóhérok egyike Jahjá kötelékét szorította meg, a másik pedig Zekeríjá üldözésébe fogott. A reszketve menekülő Zekeríjá erejét vesztve elesett, de búvóhelyet keresve, meglátott egy hatalmas fát. Ahogy közeledett a fához, a fa kettévált, magába fogadta Zekeríját, majd összezárult. Ámde eközben Iblísz elkapta Zekeríjá köpenyének csücskét, így az kívül maradt. Amikor a Zekeríját üldözők közeledtek ahhoz a fához, Iblísz egy vénember alakjában odament hozzájuk és megmutatta nekik Zekeríjá köpenyének kilógó csücskét s így szólt hozzájuk: „Hé, emberek! Ha meg akarjátok ölni Zekeríját, megteheti- tek ezt úgy is, hogy ő benn van a fában!” Azután Iblísz megalkotta a fűrészt és megtanította az embereket a használatára.

Úgy mondják, hogy amikor a hitetlenek fűrésze elérte Zekeríjá ál- dott fejét, a nagy Isten megszólalt: „Ej, Zekeríjá! Én adtam ki a pa- rancsot, ez előtt meg kell hajolnod, azt végre kell nekik hajtani; ha te bánkódsz emiatt, a te neved kitöröltetik a próféták könyvéből!”

Ha van kedvesed, ne égessen szeretetnek kínja, Titkold, másoknak fel ne tárd sírva, panaszolva. Arra hallgass, mit a Szeretet Ura elrendel,

Ne szökj meg és ne gyűlöld azt, ami az Ő parancsa.
Zekeríjá ekkor így imádkozott Istenhez: „Allahom, ha vérem a

Hozzád vezető úton ömlik ki, dicséreteden kívül nincs más szavam
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nekem, a fájdalmat jajgatás nélkül elviselem!” A szerencsétlent fejétől a lábáig kettévágták, de hangja se jött, fátyolos szeméből egyetlen könnycsepp sem hullott.

A kínnak ízét ismerő, nem utálja azt,

Ha testét szétszabdalják is, mégsem tesz panaszt.
Akik megkötözték Jahját, azok elválasztották az ő áldott fejét a tes- tétől, s fejét egy tálba téve a kegyetlen uralkodónak ajándékozták. A vérét egy mély kútba csorgatták. Mint mondják, Jahjá vére minden évben forrni kezdett a kútban s a kút mellett egy rózsafa hajtott ki, amelyen vérvörös rózsák virítottak. Miután eljött Buhtun-Naszr77  és elpusztított hetvenezer hitetlent abból a népből, akik megölték Zekeríját és Jahját, a kút többé már nem forrt fel.

A Sevahidun Nubuvve78  című műben hivatkozás található Zejn el-
Ábidínre, aki azt írja, hogy Hüszejn imám, amikor a Kábától Kúfa
felé útra kelt, a pihenőhelyeken így beszélt az ártatlan Jahjá történeté-
ről: „Lássátok a kegyetlen kor gonoszságát, az Ég tetteit! Egy olyan
értékes ember fejét, mint Jahjá volt, egy bűnös asszonynak adták
ajándékba!”
Szad, Dzsubejr fia azt hallotta Ibn Abbásztól, hogy egy nap, ami-
kor a Próféta megtudta, hogy mi fog majd bekövetkezni Kerbelában,
szomorúan elgondolkozott felette és azt mondta: „Vajon Kerbelában
a hitért hősi halált haló szerencsétleneket azokon a kegyetleneken ki
fogja megbosszulni?” Ekkor Allah szavát hallotta, aki így szólt hozzá:
„Ej, Muhammed! Zekeríjá fiáért, Jahjáért hetvenezer pogányt öltek
meg.  Kerbela  hithőseiért  hetvenszer  hetvenezer  hitetlent  fognak
megölni.”
Végül  ezek  a  szavak  valóra  váltak,  mert  Muhtár,  Muszejjeb, Ibráhím, Huzái, Mervezí féle személyek legtöbbjének79  a gyerekeit – akik a Próféta ellenségei lettek – megölték. Ezeknek a kegyetleneknek a vére ugyanúgy patakzott, mint a kerbelaiakért sírók szeméből a könny.

77  Buhtu’n-Nasr, azaz II. Nabukodonozor (Kr.e. 604-561). A legendában több évszázadnyi tévedés van, hiszen Yahyâ, Isâ (Jézus) kortársa volt.

78  Molla Dzsâmî (1414–1492) perzsa nyelven írt könyve, Fûzûlî egyik legtöbbet használt forrása.

79 Fûzûlî az apjuk nevével együtt sorolja a neveket: Muhtâr ben Ebû Ubeyde-i Sakafî (622-
687), Museyyeb ben Kâ’kâ-i Huza’i, Ibrâhîm ben Mâlik-i (?-690), Ebû Musllim-i Mervezî
(719-755).
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Az Ujunur Riza80 című könyvben megírtak szerint azoknak az utó- dait, akik Kerbelában gyilkoltak, a Mehdí81 fogja elpusztítani.

Ha senki nem remélné, hogy megtorolja a Mehdí Hüszejn halálát, érkezésére senki nem várna. Szándéka annyi baj között a türelmesnek,

Hinni, megbosszultatik a Próféta családja.
80 Fûzûlî eş-Şeyh es-Sadûk Ibn Bâbûye (?-991) Uyûnu Ahbâri’r-Rizâ című arab művét említi így, amely az első hét imám életrajzát foglalja magában.

81 Az iszlám síita ágának Imamiye irányzata szerint, az Ítélet Napja előtt a Földön megjelenő

Mehdî, a jelenleg „rejtőzködésben” lévő, 12. Imám, Muhammed-i Mehdî lesz.
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II. RÉSZ
Muhammed prófétának a kurejsektől1
elszenvedett zaklatása
Muhammed a próféták szerájának szultánja, a seriát2  megalapítója, a lepecsételt titkok kincstárának ékköve és a kegyelem kertjének ró- zsája. Amikor rubinpiros száját, az igehirdetés forrását megnyitotta, az értékes gyöngyöket hullatott. Azt mondta: „A balsors nagysága a barátság nagyságával egyenértékű.” Ezzel azt akarta mondani: minden egyes csapásért ellenszolgáltatás, minden egyes zaklatásért kegyelem adatik; amikor a balsors lépcsőfoka emelkedik, akkor a kegyelem foka is emelkedik. A gyógyítás házai a kínszenvedés betegeit mindig külön- legesen szolgálták. Ennek az orvosai készen álltak a szeretetbe bele- betegedetteket gyógyítani. Minden hívő szolga a teremtés rendeltetése alapján úgy nevelkedik, mint egy szeretett csemete, s kétségtelenül ez okozza, hogy rajta a szomorúság virágai nyílnak.

Jahjá,3  Meáz Rází fia egy nap Allahhoz így imádkozott: „Ej, nagy
Istenem!  A  világon  általánosan  elterjedt  szokás  arra  figyelmeztet,
hogy ha egy ember valakit szeret, úgy látja jónak, hogy a szeretett
személy kívánsága szerint kell viselkednie és vágyával azonosulnia.
Milyen érdekes, hogy Te, az általad felettébb szeretett embert a reá
mért szenvedéssel magasztalod fel!” Ekkor azt hallotta válaszul: „Ej,
Jahjá! Az én utam más, mint amin az emberek járnak. Az ő szeretetü-
ket a könyörület érzése határozza meg, az enyémet pedig a zaklatás és
aggódás.”
1 Muhammed törzsét nevezték Quraysh-nak, törökösen Kurejs.

2 Şeriât v. Şaria, az iszlám törvények.
3 Yahyâ b. Me’âz-i Râzî (?-872)
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A békének gyémántháza balsors, Kegyelem rózsakertje bánat. Búval táplál a barátkozó,

Barát az útitársért aggódó.
Boldog, kinek nincsen más barátja,
Mint aggódás és balsors bánata.
Némelyik egekből alászállt könyvben azt írták: „Ej, Ádámfia! Ha téged a szerencsétlenség vadásza nyilával célba vesz, ha az ég hóhéra felkel, hogy megöljön téged, a kívánság nyissa meg reményed szemét és adj hálát, mert mindez a prófétaság és a vallási bölcsesség tisztes- ségének a jele. A felemeltetés és a felmagasztalás elnyeréséért pedig köszönet jár.”

Tudvalevő, hogy a nagy Teremtőhöz közel lévőknek több a nyo- morúsága, mint más embereknek. Mert a teremtés kezdetén véres forrásból adatott a mindennapi táplálék, mely megrontotta őket. Gyermekkorban az ember vele szembeszálló erővel találkozik. Ami- kor a gyermeket tanítója oktatólag bünteti, azért bánkódik, szomor- kodik és kínokat él át. Ahogy eléri a felnőttkort, az átélt élmények feldolgozásán fáradozik, a szükséges imádságok elvégzésére törek- szik. Néha a világ zaklatásain, néha az Utolsó Ítéletkor reá váró bün- tetéseken gondolkodva válik boldogtalanná.

A Prófétát ért zaklatás nagyobb az emberiséget érintő minden rossznál. Átélt szerencsétlenségei miatt őt a nagy Isten kapujában fo- gadják, mert csak a próféták különleges adottsága az Istenhez való közellét.

Kik kegyet nyerve tudás kincstárai, Próféták. De Isten prófétái,

Kik a csapást, mit a sors rájuk ró Elfogadják s ajkukon nincs jajszó, Gonoszság ellen pajzsok, védenek. Ezért tisztelet illeti őket.

A Prófétát balsors sújtotta, kiitta a kínszenvedés keserű kelyhét. Egyetlen prófétát sem értek akkora csapások és nem szenvedett annyi zaklatást, mint Muhammed. Minden korty sörbet, melyet ivott kese- rűséggé vált, a köpeny, melyet magára öltött szenvedésből sodort fo- nalakból állt.
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Milyen nagy boldogság volt számára Isten parancsait mindenek előtt teljesíteni, az általa pásztorolt népet kegyességre szoktatni, háza- iban az igaz hitet elfogadtatni, egész éjszakát Allahhoz imádkozva ébren tölteni. Bár a nagy Isten őt a legmagasabb egekbe emelte, ezzel sohasem hivalkodott, s amikor lehetetlen helyzetbe kerülve erejét vesztette, akkor sem hagyta el hitét.

Olyan szép és oly jámbor ő és jó erkölcse van neki, Ha Ég és Föld átfordulna, az akkor se változik. Mégha az Égbe feljutott is, ő azzal sem kérkedik,

E sík földön járva, természete nem változik.
Már a születése előtt elkezdődtek azok a bajok, amelyeket a nagy Isten rendelt el. Még az édesanyja hasában volt, amikor az apja meg- halt, ezért juttatta a sors ennek az értékes embernek az árva nevet. Így az ő szép testét ez az aláírás4 díszítette:

Ha csak egy gyöngye lesz a bűnbánat tengerének? Egyedüliként nő értéke a tenger gyöngyének.

A nagy Isten ekkor azt mondta angyalainak: Muhammed elárvult, de én vigyázok rá.

Úgy tartja a hagyomány, hogy a kétéves Muhammeddel tisztelet- reméltó édesanyja az apjához 5  ment látogatóba Mekkából Medinába. Amikor visszatértek Mekkába, az anya megbetegedett. Nyugtalanko- dó anyja fejénél, mint valami fénycsóva álldogált a Próféta és égő szívvel, könnyes szemmel így fohászkodott:

Ne menj el, kedves, távozásoddal ne bánts meg engem, Ne égesd fájdalommal szívem, ne tégy tönkre engem! Szemeim rózsához hasonló arcodról ne küldd el, Elválás kínjának lángjával ne égess meg engem!

Amikor e szavakat meghallotta anyja, a próféták gyöngyének kagy- lója, a prófétaság virágjának termőága, kinyitotta könnyes szemét és Isten követének orcáján látva az aggódás jeleit, azt mondta a fiának:

4 Aláírás: tuğra, a török szultánok kalligráfikus aláírása.

5 Muhammed nagyapjához.
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Téged az én Uram óvjon meg fiam, Miért Isten küldött téged, láttam Álmomban. Hogy téged kedves fiam, Prófétának lássunk mindannyian.

„Ej, kedves fiam! Álmomban egy távolból hozzám szóló hangot hallottam és megtudtam, hogy te Allah küldötte, prófétája lettél. Ha már ma éjszaka elköltözöm ebből a múlandó világból a végtelen ha- zába, nem szomorkodom, mert olyan fiam van, mint te.”

Nem baj, hogy az idő a magot elpusztítja, Mert gyümölcshozó vessző a mag ajándéka.

Ismert, hogy a Prófétát, miután apja és anyja elvesztésének fájdal- mát és különféle zaklatásokat szenvedett el, nyolcéves korában nagy- apja, Abd el-Muttalib6  vette gondozásába. Amikor a nagyapja meg- halt, nagybátyja, Ebú Tálib7  vette magához. Húsz éves korától, hét évig pásztorkodott. Pásztorként elnyerte a nép bizalmát. Huszonöt éves volt, amikor feleségül vette Hadídzsét.8 Negyven évesen kezdőd- tek a látomásai. Negyvenhárom éves volt, amikor felszólította a népet az iszlám elfogadására. Attól kezdve, hogy a népet az igaz út követé- sére hívta Mekkában, tíz éven keresztül kellett szenvednie a hitetlenek számtalan zaklatásától.

A Zulálur-Riza című műben9  írtak szerint, a Próféta lakóháza két
kegyetlen szomszéd háza közt volt. Az egyik Ebú Leheb,10  a másik
Utbe, Ebí Mukít fia volt.
A rózsa hogy kerülje pusztító fájdalmát? Saját tövisének kínja minden pillanata. Bújában hogy lesz vére vörös rubin?

Ága tövisétől félve fut fel a falra.
Ebú Leheb felesége, Umm Dzsemíl éjszakánként kijárt a bozótos- ba rőzsét gyűjteni, és gyakorta szúrós ágakat rakott az útra, amelyen Muhammed reggelente menni szokott. Amikor Muhammed kilépett

6 Abd el-Muttalib (497-578/579).

7 Ebû Tâlib (549-619).
8 Hadîce-i Kubrâ (555-619), Muhammed első felesége.
9 Fuzûlînak ez a forrása ma ismeretlen.
10 Ebû Leheb  (?-624), Muhammed egyik nagybátyja, akit a Korán is említ.
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reggel a házából, hogy a hajnali imádságát elvégezze, lábát véresre sebezték a gallyak, s ez őt elszomorította.

Tárik ben Abd-Alláh azt írta: „Az iszlám kezdetekor egy napon a piacon láttam egy fényes orcájú férfit, olyan vörös öltözetben, mint a rózsa s a néphez szólt: »Allahon kívül nincs más isten, Muhammed az ő követe, ha ezt elfogadjátok, megmenekültök!« Hallgatói közül egy gonosz ember azonban meg volt győződve arról, hogy mindez puszta hazudozás: »Hé, emberek! Ez az ember hazug! Ne higgyetek a szavá- nak!« – kiabálta és köveket hajigált Muhammedre, akinek szép testét véres sebek borították el. »Ki az, akit ez megdobált?« – kérdém, mire ezt a választ kaptam: »A vörös ruhás férfi a Kurejs törzsből való Muhammed, aki kitartóan muszlim hitre akarja téríteni a népet. Aki pedig meghazudtolta és most kővel is megdobálta őt, az Ebú Leheb, a nagybátyja, kurejsi előkelő ember. Ő ugyanis azt tartja, hogy Muhammed varázsló, költő, pap és ráadásul bolond és élcelődik is mindezzel.« Ámde Muhammedet mindez soha el nem rettentette, állhatatosan szólította a népet az igaz út követésére.”

A Próféta mindezt a szenvedést végigélte, s nem hagyta abba, hogy
a népet az igaz útra hívja, nem tört meg a kitartása. A Nagy Isten az-
zal vigasztalta: „Egyetlen egy prófétát sem küldtünk a néphez, akit
azok nem vádoltak varázslattal, bolondsággal.” Erről szóló Korán- vers is leküldetett.11  Az, aki ezen az úton türelmesen halad és szen- ved, eléri a célját. „Légy hát állhatatos, mint azok a küldöttek, akik szilárdak voltak.”12
Lásd meg hát a szeretetben állhatatos örömét! Gonosz kardja nem metszi szerelmét fogó kezét. Bortól s szesztől, italozók kedve egyre növekszik. A szív vérét inni emeli a lélek ünnepét.

A Ravzatul-Ahbáb című könyvben13 megírtak szerint, a kurejsi elő- kelőségek egy alkalommal összegyűltek, s így tanácskoztak, mondván:

„Meddig kell még elszenvednünk ezt az árvát? Gyertek mindannyian és öljük meg együtt!” Ezt azonban meghallotta lánya, Fátima és sírva rohant Muhammedhez: „Apácskám, az emberek elhatározták, hogy

11 V.ö. Korán, 43: 46-49., 46: 7-8.

12 Korán, 46: 35.
13 Cemâl ed-dîn Atâ’-Allâh ben Fazl-Allâh Destekî (elhalálozott valamikor 1519-1533 kö-
zött), Ravzat’ul-Ahbâb fî Sreti’n-Nebî ve’l-Âl ve’l-Ashâb című perzsa nyelven írt mű.
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megölnek!” – mondta. De apja nyugodt maradt s csak annyit mon- dott: „Édes leányom! Készíts elő egy kis vizet nekem, hadd végezzem el az abdesztet,”14 azután elment otthonról. Amint ment a mecset felé s meglátta a reá fenekedőket, egy marék homokot fogott a kezébe s azt a kőszívűek felé szórta. Mint mondják, elszállt az erő ellenségeiből és senki sem tudott közülük egy lépést se tenni. A kurejsi előkelők mintha
nem
is
látták
volna
a
boldogság
egeinek
csillagát, Muhammedet a házából kijönni. Akikre a por rászállt, mind meghal- tak később a Bedr melletti csatában.

A kerbelai csatában a muszlimokat hithősökké tevő huszonkétezer damaszkuszi és kúfai mindegyikére – annak eredményeképp, hogy Allah megsiratta Hüszejnt – szerencsétlenség szakadt és még abban az évben meghaltak, megsemmisültek.

Kik Hüszejnt Kerbela hősévé tették vérét ontva,

S családját könnyre fakasztották, sose érnek célba.
A Kenzul-Garáib című könyvben, Ebú Dzsafer így magyarázza:

„Egy nap egy szemtanúval találkoztam, aki azóta megvakult. Meg-
kérdeztem tőle: »Testvérem, te látó voltál, mi történt veled, hogy ki-
aludt szemed világa?« Azt válaszolta: »Barátom! A kerbelai események alkalmával én Ubejd15  seregében voltam. A csata után hazatértem és álmomban a Prófétát láttam, amint egy mecsetben ült és a mihráb felé nézve gyászolt. A hívei ott voltak körülötte. Hüszejn véres ruhá-

jában, sebekkel borítva állt előtte és az állapotáról beszélt. A kerbelai gyilkosokra egyenként mutatott rá. Muhammed intett a gyilkosoknak, és azt mondta: ’A fejüket levágni szablyával, tűzbe velük!’ Megölték őket, de miután a tűzbe vettettek, feltámadtak és újra ugyanazt el kel- lett szenvedniük. Én megrémültem, vonakodtam elszenvedni ezt a büntetést és igyekeztem a Prófétánál menedékre találni. Azt mond- tam: ’Légy üdvözölve, ej, Isten követe!’ De a Próféta nem fogadta üdvözlésem, bosszúsan tekintett rám, azt kérdezte: ’Ej, hitetlen! Miért nem tiszteltél engem?’ Erre azt válaszoltam: ’Ej, Isten követe, Allah a tudója, hogy a te nemzetségedre nem emeltem szablyát.’ Mire Muhammed azt mondta: ’Igaz, hogy szablyát nem vontál, de azzal, hogy ott voltál, az ellenség seregét szaporítottad. Gyere ide, nézz eb- be a vérrel teli tálba!’ Majd miután belenéztem, azt mondta: ’Ej, te

14 Abdeszt, az ima előtti rituális mosakodás.

15 Ziyâd fia Ubeyd-Allâh (648-686).
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nyomorult! Ez a vér a teljes szívemből szeretett Hüszejn vére.’ Aztán a vérbe mártott egy szemöldökfestőt és a szememhez érintette. Ek- kor megijedtem és felébredtem, de már semmit se láttam.«”

Ej, te aki Hüszejnt meggyilkolni igyekvést mutattál, Ezért e világon s Ítéletkor de meg kell szenvedned. Reszkess! Mert Kerbelában az ellenség sorában álltál, Az Ítélet Napján balsors lesz majd a te büntetésed.

Muhammed-i Iszhák elmondása szerint, amíg Ebú Tálib ügyelt Muhammedre, a hitetlenek nem tudták kínozni és megtámadni. Ám- de, ha megláttak a muszlimok közül egy erőtlent, vagy szegényt, azt amennyire tehették, megkínozták. Úgy tartja a szájhagyomány, hogy a hitetlen Halef fia Umejje, Bilál Habesít16  minden nap kivitte a siva- tagba, s ott levetkőztetve őt a Nap tüzétől felforrósodott köveket nyomott testére, lefektette a forró homokra és kegyetlenkedett mondván: „Lát és Uzza nevű bálványokban higgyél és hagyd el Muhammed vallását!” De ennek ellenére Bilál azt hajtogatta: „Csakis az egyetlen Uramat imádom!”

Röviden szólva, a csatamezők harcosai, a hívő világ vitézei, az első muszlimok nyomorúságnak, balsorsnak voltak kitéve, ám ők türelme- sen azt mondogatták: „A szerencsétlenség csapásai felérnek a kegye- lemmel.” De ahogy múltak a napok, a kegyetlenek támadásai megso- kasodtak, a kín tengere kiáradt, elkezdték öldösni és kifosztani a muszlimokat. Büntetlenül ölték meg Jászer fia Ammár szüleit, a véd- telenek elleni kegyetlenkedés nőttön-nőtt. Egyes hívők a Próféta pa- rancsára Etiópiába, mások pedig más tájakra költöztek el. Ahogy fogytak a muszlim hívek, a hitetleneknek egyre több alkalmuk adó- dott arra, hogy a Prófétát sértegessék. Egy nap, amikor áthaladt azon a helyen, ahol a kurejsek elöljárói szoktak összejönni, Ebú Dzsehl és a mellette levők nyelvüket nyújtogatták a Prófétára és gonosz szavak- kal csúfolták. Muhammed a Korán egyik versét a helyzethez illőnek találva, ezt idézte: „...ha a tudatlanok megszólítják őket, azt mondják:

»Békesség«”17, majd úgy is viselkedett, vita nélkül hagyta ott őket.
Szomorúan ült le egy temető szélén. Közben Ebú Dzsehl, aki még
mindig nem elégelte meg a káromló szavakat, tovább gonoszkodott,
16  Bilâl-i Habeşî (58-641), afrikai, etiópiai rabszolga családból származott, ő volt az iszlám első müezzinje.

17 Korán, 25: 63.
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sértegette. A szóbeli hagyomány szerint azon a napon Hamza va- dászni ment. Mivel egész nap egyetlen vadat se tudott elejteni, dühö- sen tartott hazafelé. Mekka város bejáratánál találkozott Ubejd-i Dzsadán  szolgálólányával,  aki  megszólította.  „Ej,  Hamza!  Helyes volt, hogy vadászni mentél? Kedves testvéred fia védtelen maradt. Ebú Dzsehl és élvezetes szórakozásra mindig kész társai megbántot- ták őt.” Ezt hallva Hamza elszomorodott, hazatértekor a feleségét is sírva, jajgatva találta. Megkérdezte ennek okát és felesége a szolgáló- leány szavait ismételte meg. Lehet-e a Hásim-fiak elviselhetetlen el- nyomásánál is még nagyobb szerencsétlenség? Hamza tovább érdek- lődött. „Ej, Hamza! Ebú Dzsehl és még néhány határt nem ismerő ember Muhammed napként ragyogó áldott arcára port, földet szórt.” Hamza azt kérdezte: „Hol van Ebú Tálib? Kárukra legyen!” „Kiment a földekre.” –  mondta a felesége. „Ebú Leheb hol van?” Mire a fele- sége: „Az a kőszívű? Ő se maradt ki belőle. Muhammedről azt mond- ja, hogy hazug és varázsló, ilyenekkel sértegeti.” „Rendben van, de akkor hol van Abbász?” – kérdezte Hamza. „Abbász a prófétaság házának gyertyája, Muhammed mellett testőrként őrködik, de ha meg akarja is óvni, nincs hozzá elég ereje” – válaszolta a felesége.

Hamza elszomorodott és sírva fakadt. Három napig se nem evett, se nem ivott, egy falat kenyeret se vett a szájába. Azt mondta: „Amíg Ebú Dzsehlen bosszút nem állok, addig bűn lenne, ha ennék, innék.” Röviden szólva, Hamza mindenfelé kereste Muhammedet, majd megtalálta  a  Kábánál.18   Búsan  ült,  hátát  a  falnak  támasztva.  Azt mondta Muhammednek: „Üdvözölve légy, testvérem fia! Áldott lel- ked örvendezzen, mert azért jöttem, hogy ellenségeiden bosszút áll- jak. Elhatároztam, ahogy tőlem telik, nehézséget okozok nekik.” Mire ő így válaszolt: „Az összes hozzám közelálló csak azért érdeklődik irántam, hogy gyötörjön engem. Eddig senki se törődött velem, cso-

dálkozom, hogy te kérdezel a történtekről és segíteni akarsz nekem.”
A megtévedt világ nem tért meg, mint szerettem volna, Bánatom nem értik, senki nincs, ki vigaszt adna. Lemetszett virágbimbó vagyok, az Ég tavasza

Szellőivel engem még fel nem vidított soha.
Hamza sírva fogadkozott: „Ej, drága unokaöcsém! Az én köteles- ségem a kedvedbe járni.” A Próféta erre azt mondta: „Ej, nagyhatal-

18 Kába, a szent Fekete Kő köré épült kocka alakú szentély Mekkában.
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mú nagybátyám! Árufosztogatással, emberöléssel nem segítesz raj- tam.” Hamza megkérdezte: „Hogyan, mivel segíthetek rajtad?” A Próféta azt válaszolta: „Ej, Hamza! Ha meg akarod a lelkem nyugtat- ni és segíteni akarsz, akkor higgyél Allah egyetlen voltában és abban, hogy én az ő követe lettem, a bensőd pedig tisztítsd meg a káromlás porától!”

Ne fáradozz szerencséért és világi vagyonért, Mert a hatalom, a vagyon végül rosszat arat.

Azon munkálkodj tehát, hogy az iszlám uralkodjon, Mert egyedül az iszlám, mi örökké fennmarad.

„Ej, testvérem fia! Ezek a szavak boldoggá tesznek téged?” – kér- dezte Hamza. „Igen” – válaszolta a Próféta. Valódi, igazi hívő lett Hamza, s a hit erejétől lelkesen érkezett Ebú Dzsehl háza elé, ahol megpillantotta őt, amint a kurejsi elöljárók közt ült. Gondolkodás nélkül rálőtt a keze ügyében levő íjjal Ebú Dzsehlre, – akinek a fejét ettől vér öntötte el –   majd rárivallt: „Ej, nyomorult! Milyen jogon sanyargatod te Muhammedet?” A kurejsi vezetők, látva, hogy Hamza dühös, megkérdezték: „Ej, Ebú Ammáre!19 Egy hazug miatt mi szük- ség van ilyen nagyon dühöngeni?” Hamza így válaszolt: „Ej, szeren- csétlenek! Muhammed a nagy Istenhez kötődik és olyan ember, aki- ben meg lehet bízni. Ezért én is az ő tanában hiszek.”

Bűntől, tévelygéstől megszabadultam, hál’ Isten, A Próféta mécsfényében boldogságra leltem.

Kurejs elöljárói hallották Hamzának ezeket a szavait, de mégis to- vább kételkedtek az iszlám erejében, mintha a Napnak felkeltét von- ták volna kétségbe. Elhatározták, hogy meggyilkolják a Prófétát. Har- cot indítottak Ebú Tálib ellen. Ebú Tálib, a Hásim-fiak és a Muttalib- fiak összegyűltek. Előkészültek, hogy megvédjék és megsegítsék Muhammedet. A kurejsekkel minden kapcsolatot megszakítottak.

Muhammed a Törvénynek fénye, Mint napfény a világra ragyog, Bevilágítva a mindenséget, Elválasztva az éjt s a napot.

19 Ebû Ammâre, Hamza másik neve.
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Röviden szólva, ez a helyzet három évig tartott, a harmadik év vé- gén Ebú Tálib meghalt. Aztán három hónap múlva Hadídzse is el- hunyt. A muszlimok elerőtlenedtek, az iszlám segítői szétszéledtek, a hitetlenek  megszaporodtak és ismét támadni, sértegetni  kezdték  a Prófétát. Összefoglalva, miután Mekkában tíz évig szenvedte el a zak- latásokat, elhatározta, hogy elköltözik és ezért elment Mekkából Me- dinába.20  A medinaiak is bálványimádók voltak, ez a muszlimok és a hitetlenek közt összecsapásokat okozott. Ennek lett a következménye Bedr csatája.21  Ebben a harcban halt meg hősiesen hitéért a Próféta nagybátyja, Ubejde, Abd el-Muttalib fia.

Ubejde hősi halála
Az iszlám sereg háromszázhúsz vitéze kilencszázötven gyaúrral állt szembe, ráadásul a muszlim harcosoknak csak hetven hátasállata, hat páncélos vitéze, és mindössze nyolc szablyája volt. Amikor mindkét sereg készen állt a csatára, a gyaúrok sorából előrelépett három har- cos, – Rabía fia Utbe, Utbe fia Velíd és Rabía fia Sejbe – és az anszár harcosok közül is kivált három, mire a gyaurok azt kérdezték tőlük:

„Hát ti meg kifélék, mifélék vagytok?” „Mi anszárok vagyunk!” -
mondták  azok  büszkén.  „Ej,  Muhammed!  Mi  nem  vagyunk  az
anszárok  ellenségei!  Küldjél  másokat,  hogy  azokkal  mérjük  össze
erőnket.” – így a hitetlenek.
Muhammed ekkor felcserélte az anszárokat a megbízható Háris fia
Ubejde, Abd el-Muttalib fia Hamza és Ebú Tálib fia Ali vitézekre.
Hamza a csatározás elején éles szablyájának egy suhintásával leterítet-
te  Sejbét,  Ali  pedig  villámgyors  szablyacsapással  megölte  Velídet.
Ubejde súlyosan megsebesítette ellenfelét, Utbét, de ő maga halálos
sebet kapott. Hamza és Ali ölte meg Utbét. Ubejde egy időre elvesz-
tette  az  eszméletét  s  amikor  felocsúdott  és  kinyitotta  szemét,
Muhammed nézett le rá, tőle kérdezte meg: „Isten követe! Én a hi-
temért mártírhalált haltam, tehát most sehíd lettem?” „Igen, így van.
Nevedet a hithősöknek, a sehídeknek a könyvébe a legelsőnek fogják
beírni.” - válaszolt Muhammed. E szavakat hallva, Ubejde megnyu-
20  Ez volt arabul a Hicra, jelentése: kivonulás, kivándorlás. Muhammed Mekkából Yatrib városába  (a  későbbi  Medinába)  622.  július  16.-án  vándorolt  ki,  vagyis  végezte  el  a Hidzsrát. Ez az időpont lett az iszlám időszámítás kezdőpontja.

21 Bedri csata, 624. március 17.
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godott s ismét lehunyta szemét. A csatatérről elvonuló sereg a súlyo- san sebesült Ubejdét is magával vitte, de amikor egy Revha nevű te- lepüléshez értek, ott Ubejde örök otthonába költözött. Vágya telje- sült, ő lett az első sehíd, aki elsőként áldozta fel életét az iszlámért.

Boldog az, ki magát feláldozza, S a hit útján az életét adja. Öröm élte vége a sehídnek,

Célját érve int búcsút a földnek.

Hamza hősi halála
A bedri csata után a gyaúrok háromezer harcossal Medina ellen vonultak. Uhud település közelébe érkezve22 Muhammed serege várta őket hétszáz harcossal. Az iszlám sereg egy része az Uhud hegy mö- gött, a többi Medina előtt és az Ajn-zarká hegy bal oldalánál állt csa- tarendbe, ahol a sziklák közt egy szakadék nyílt, mely alkalmas volt arra, hogy az ellenségnek kelepcét állíthassanak. Muhammed itt sora- koztatta fel Abd-Alláh-i Habíbot ötven íjászával s azt parancsolta ne- kik, hogy történjen bármi a csatatéren, győzzön vagy veszítsen az isz- lám fősereg, ők maradjanak a helyükön és semmiképpen ne hagyják el a rejteküket.

Amikor a két sereg összecsapott, a kurejsiek közül először Ebí
Tálha fia Talha indult a csatába, de őt Ebú Tálib fia Ali rögtön meg-
ölte, majd Talha fia Mubásir követte apját, akivel aztán Hamza itatta
meg a halál sörbetét. A szót tovább nem szaporítva, az iszlám sereg
előtt megnyílt a győzelem kapuja, a gyaurokat legyőzték és megfuta-
mították. Ezt az alkalmat kihasználva az iszlám harcosok nekiestek
összegyűjteni a hadizsákmányt, amit a menekülő gyaurok futásukban
szétszórva hátrahagytak. Muhammed próféta sem tudta a fosztoga-
tást megakadályozni. Észrevették ezt az elrejtett íjászok s hiába volt
vezérüknek, Abd-Alláh-i Habíbnak minden erőfeszítése, nem enge-
delmeskedtek neki, hanem csatlakoztak a csatatéren zsákmányon ma-
rakodókhoz. Ahogy ezt a gyaurok meglátták, a sziklaszoroson át visz-
szafordultak, Abd-Alláhot és hűséges bajtársait megölték. A szoros-
ból kitörve hátulról támadtak a gyaurok az iszlám seregre, mely végül
22  Uhud, Medinától északra fekvő domb neve. A csata 625-ben volt. Lásd, Korán, 3: 121-

179.

93

három részre szakítva kezdett menekülni. Egy részük Medina felé futott, más részük – köztük Ali, Szad és Talha – Muhammed próféta mellett maradt, a harmadiknak pedig az összes harcosa sehíd lett.

A Ravzatul-Ahbáb című könyvben meg vagyon írva, hogy amikor az iszlám sereg vereséget szenvedett és a Prófétát magára hagyták, Muhammed senki mást nem talált maga mellett, egyedül Alit. A Pró- féta megkérdezte tőle: „Ali, a többiekkel együtt te miért nem mentél el innen?”  „Ej, Allah követe! Én mindig egységet alkotok veled.” – válaszolta Ali.

Vagyok öröktől fogva Istenhez kötött szolga, Hogy veled együtt legyek íratott homlokomra. A te utadon feláldozom érted életem.

Nem választ el engem tőled az Ég hatalma sem.
A gyaurok hirtelen támadtak a Prófétára, aki így szólt: „Ali, szórjad szét a támadókat.” Ali elűzte az ellenséget, sok gyaurt megölve a harcban. Ekkor az égből alászállt Dzsebráíl, aki azt mondta: „Ej, Is- ten követe, Ali most nagyon kiválóan viselkedett!” „Igen, ő velem van és én vele, egységet alkotunk.” – válaszolt rá Muhammed. „Én pedig mindkettőtökkel vagyok. Nincs Alinál jobb harcos és nincs ér- tékesebb szablya Zülfikárnál.”23 - szólt Dzsebráíl, akinek e kijelentését máig is emlegetjük.

Azok, akik ismerik a valóságot, a hitben érett férfiak elfogadják, hogy Murtazá24  kiváló ember és Musztafá számára az ő segítsége az egyik legnagyobb ajándék volt.

Ha kérdezik, miért oly érett és dicső Ali,

Válasz: mert hozzátartozott a nagy Prófétához.
Ha bizonyítani kell, hogy igaz a Próféta,
Ali tanúskodó szava éppen elég ahhoz.
A hagyomány szerint a hitetlenek közül négyen el akarták pusztí- tani Muhammedet. Az egyik, Ibn Siháb, a másik Ibn Kumme, a harmadik Ibn Humejd, a negyedik pedig Ibn Ebí Vakkász volt. Rö- viden szólva, Ibn Kumme talált arra alkalmat, hogy követ hajítson a

23  Ali Zülfikâr nevű kétpengéjű szablyája, a hiedelem szerint, 9 arsin hosszú volt. Sokszor szerepel a síita legendákban és a nép vallási hagyományaiban.

24 Murtazâ, Alit többször nevezik ezen a ragadványnevén.
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Próféta felkelő Napként fénylő tiszta homlokára s felsebezte azt. Muhammed megtörölte vérző homlokát, majd kijelentette: földre hulló vérem minden egyes cseppje az Égből hoz szerencsétlenséget erre a földre.
A Próféta hitetleneket legyőző erős karját nyilával Ibn Siháb, lelket megnyugtató, a seriát parancsait és megbocsátást hirdető ajkát pedig

– kitörve négy fogát – Ibn Ebí Vakkász sebezte meg.
Ha össze is töri a drága rubint s gyöngyöt a kő,

Ne hidd, hogy értéket veszt rubin és gyöngy, s nyer így a kő.
Ibn Humejd látva, hogy Muhammed megsebesült, szablyával tá- madt rá. A Próféta ekkor behúzódott egy mélyedésbe s eltűnt a sze- me elől. Mivel támadója azt hitte, hogy a Törvény Egének Napfénye, a Prófétaság Házának Gyertyája meghalt, üvöltözni kezdett: „Megöl- tem azt, aki magát prófétának mondotta!” Erre Iblísz is megjelent és Humejddel együtt kiáltozta: „Megölték Muhammedet!”

Mint mondják, Iblísz hangja Medináig hallatszott, meghallotta azt
barát és ellenség. A hívek szomorkodtak, a hitetlenek örvendeztek.
Muhammed azonban nemsokára előjött a mélyedésből és felkereste
barátait. Hamza ebben a csatában halt hősi halált s az így történt:
Az egyik mekkai előkelőségnek, Mutimnak volt egy Vahsí nevű
rabszolgája, akihez így szólt egyszer ura: „Rabszolga! Az egyik nagy-
bátyámat megölték a bedri csatában. Muhammednek két bácsikája
van, az egyik Hamza, a  másik Abbász. Ha elpusztítod egyiküket,
megbosszulod vele az én nagybátyámat és ezért én téged szabad em-
berré teszlek.”
Ebú Szufján feleségének, Hindnek az apja is a bedri harcban esett
el,  és  Hind  szintén  az  apja  halálának  megbosszulásán  törte  fejét.
Amikor meghallotta, hogy Vahsí elfogadta ura megbízását, felkereste
a rabszolgát s azt ígérte neki: „A muszlimok kezétől halt meg az
apám  és  a  testvérem  a  bedri  csatában.  Ha  Muhammed,  Ali  vagy
Hamza közül csak egyetlenegyet is elpusztítasz, gazdaggá teszlek!”
Romlásnak okát a kapzsiság teszi. A kapzsiságot az igaz megveti. Cselszövés a kapzsiságfa gyümölcse, Megátalkodás tavaszi zsengéje. Kapzsiság adja a tudós vakságát,

S takarja el a szeretet szép arcát.
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Vahsí azt válaszolta: „Muhammedet azért nem tudom megölni, mert nincs elég erőm hozzá, ráadásul őt a barátai is nagyon vigyázzák, Hamzát pedig azért nem, mert ő vitéz harcos, talán Alit el tudnám pusztítani, ha megfelelő alkalmat találnék rá, ő nem olyan bátor vi- téz.”

Vahsí az uhudi csata első pillanatától türelmesen várta ezt az al-
kalmat, hogy – még mielőtt az egész társaság a pokolra jutna – el-
pusztíthassa Alit. De akkor meg az jutott eszébe, hogy még sohasem
látott  varjút  nemes  sólyomra  vadászni,  se  sakált  a  ligetek  nemes
oroszlánjára, így arra a következtetésre jutott, jobban jár ha Hamzát
öli meg.
A csatában Hamza szokásához híven lóhátról, egy-egy szablyával
mindkét kezében pusztította ellenfeleit. Egyszer azonban elcsúszott a
lova nyerge s Hamza a földre zuhant, gyalogos lett. Vahsí észrevette,
hogy Hamzáról lehullott a páncélja is, és ezt jó lehetőségnek tartotta,
hogy végezzen vele. Kopját hajított, s a kopja átütötte Hamza testét,
aki rövid hitvallást téve visszaadta lelkét teremtőjének.
A sahok sahjának az örökkévalóság üdvét, Az örök béke ajtaját ki gonosz szablya tárta. Áldott arca előtt szabadság kapuját az ellen Feléje nyúló keze nyitotta, s nem barátja.

Az ellenséges seregből egy  ismeretlen  harcos felhasította  a hős mellkasát és hasát, kitépte belső szerveit, szívét és máját elvitték és ajándékként odaadták a kegyetlen Hindnek, aki megette Hamza má- ját, majd pedig ígérete szerint, gazdagon megjutalmazta Vahsít.

Úgy mondták el a régiek, hogy közben a csatamezőn a felbomló iszlám sereg egyik harcosa azt mondta Fátimának és a társaságában híreket váró asszonyoknak, hogy Muhammed meghalt. Ezt hallva Fátima elájult, később pedig, mikor magához tért, nőrokonai – Áise, Szafíje és Hafsza – futva elhagyták Medina városát, siettek az Uhud hegy felé. Sikítoztak, összekarmolták tulipánkeblüket, könnypatak ömlött szemükből. Fátima akkorát kiáltott, hogy az Uhud hegy bele- remegett.

Egészen a hegyig elhallatszott jajkiáltása,

Mint a forrás buzgott véres szemének könnypatakja.
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A rettenetes hír hatására Fátima, a Szüzek Egének Napja, nekidőlt egy falnak és azt kérte esengve egy jó erkölcsű asszonytól, hogy men- jen el gyorsan a csatamezőre és onnan hozzon hírt neki. Az a jó szándékú elment s a harctérre megérkezvén látta, hogy a testvére ott hever a halottak közt, de nem törődött vele, otthagyta. Amint tovább haladt, kissé odébb a fiát pillantotta meg, aki sebesülten, véresen he- vert a porban. A halál szélén álló fiú azt kérte az anyjától: „Kedves édesanyám, most lehelem ki lelkem, tekinteteddel tedd boldoggá és örvendeztesd  meg  haldokló  fiadat.”  Az  anya  sietve  így  válaszolt:

„Kedves fiam, ég a lelkem, mert itt kell hogy hagyjalak, de nem tehe- tek érted már semmit sem, s még vissza kell sietnem Fátimához, ő türelmetlenül vár rám. Nincs időm arra, hogy téged vigasztaljalak, bocsáss meg nekem!” Otthagyta őt is, mint testvérét és haladt tovább a csatamezőn. Amikor a csatatér közepén lépdelt, éppen azelőtt jött elő a mélyedésből –  ahol korábban elrejtezett – Muhammed és már a zászlaja árnyékában állt. Az asszony leborult előtte, s a lábát csókol- gatva mondta:

Vallás Kertjének Rózsája, Örök Törvénynek Mécse, Áldott teremtmény, Világ Menedéke s Éke,

Ragyogó orcádtól kapja fényét a Nap és a Hold, S lábad porától adatik az egész Föld szépsége.
Majd elmondta Muhammednek, hogy leánya mennyire bánkódik miatta, mire a Próféta így szólt: „Ejnye, te jószívű asszony! Eredj vissza, tudasd Fátimával a jó hírt, s hozd őt ide.” Az asszony tudatta Fátimával, hogy Muhammed, a világ ura él. Fátima, bár nagyon le volt gyengülve, elment az asszonnyal Muhammedhez a csatamezőre. Amikor maga előtt látta őt, így szólt hozzá: „Kedves édesapám, en- nek a jószívű asszonynak nagyon sok mindennel adósa vagyok.” Muhammed erre azt kérdezte: „Te, igen jó erkölcsű asszony, van-e valami kívánságod?” Az így válaszolt: „Igen, van. Légy a közbenjá- rónk, nekem és fiaimnak az Utolsó Ítélet Napján.” Muhammed erre rábólintott. Az asszony a hősi halottak közt járkált, majd visszament a Prófétához, aki azt kérdezte tőle: „Ugyan hol van Hamza, mi lehet vele? Sehol sem látom őt!” Ezalatt hozta meg Ali Muhammednek Hamza halálhírét.

Milyen hír az, mi véres szemekből hullat könnyet, S rabolja szomorú gyásszal erejét a szívnek?
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Muhammed hű társaival együtt futott Hamza felszabdalt tetemé- hez, s azt látva szomorú és bánatos lett, mert Hamza nemcsak roko- na, unokabátyja, hanem tejtestvére is volt. Ő volt az, aki mikor a Pró- féta kezdte felszólítani az embereket, hogy fogadják el az iszlám hitet, az elsők közt segített neki a térítésben. Megérkezett Hamza nővére, Szafíje is. Amikor Muhammed meglátta őt, azt mondta Szafíje fiának, Zubejrnek: „Ej, fiam! Anyád ne engedd oda! Akadályozd meg vala- miképp, ne lássa ilyen rettenetes állapotban a testvérét.” Zubejr, ami- kor anyjával találkozott, azt mondta: „Kedves édesanyám, a Próféta azt kívánja, fordulj vissza.” Anyja így szólt: „Fiam, tudom, hogy Hamza hősi halált halt. Bizonyosan Allah és Muhammed érdekében áldozta életét, éppen ezért akarom látni testvérem testét.” Hallva Muhammed a hívő asszony állhatatos kívánságát, mégiscsak megen- gedte, hogy az halott testvérét megláthassa. Mindannyian együtt gyá- szoltak. Dzsebráíl is eljött és a hősi halott Hamzát kitüntette, mert akkor ajándékként így íratott fel az égboltra a hős neve: „Istennek és a Prófétának Oroszlánja.”

Úgy mondják, hogy a Próféta, amikor Hamza temetésén imádko-
zott, még hét hithőst is ugyanakkor temettek, akikért szintén imádko-
zott. Csak Hamza temetésekor hetvenszer imádkozott. Núr el- Eimme-i Hvárizmí szerint25  Hamza a Próféta házának második, Hüszejn pedig az utolsó mártírja. Muhammed azt mondta: „Ker- belában Hüszejnnel együtt hetvenet fognak megölni és halnak meg hősiesen a hitért, ezért kell hetvenszer imádkoznom. Egyszer Hamzáért és a többit a többiért.” Azt is mondják, hogy amikor egy muszlim elesik a hitért vívott harc során, egy huri26  érkezik a fogadá- sára, tisztelettel kezet fogva vele.

Röviden szólva, a Próféta megparancsolta, hogy Hamzát véres ru- házatában temessék el. Elhagyva az uhudi harcmezőt, Medina felé haladva mindenfelől a hithősöket gyászolók sírása hallatszott. Hamza lakásából egy árva hang se hallatszott. A Próféta azt kérdezte: „Vajon senki sincs ebben a városban, aki Hamzát meggyászolja?” Tudott do- log, hogy az emberek két időszakot tartanak fontosnak: a reggelt, amikor minden gyermek az anyja mellett ül, aki kényezteti őket és az estét, amikor mindenki hazamegy, de az árvákat a magányosság tüze égeti, az egyedülállók szívét a félelem és a bánat fogja el.

25 Ismeretlen forrás.

26 Huri, a túlvilági Paradicsomban szűz, szép leány.
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Úgy szól a hagyomány, hogy egyszer egy próféta azt kérdezte a halál angyalától: „Ej, halál angyala! Az elválás tüzével annyi szívet égetsz el, a halál árjával miért pusztítasz családokat? Vajon senki iránt sem érzel szánalmat?” A halál angyala azt válaszolta: „A hatalmas Teremtő kitö- rölte a szívemből a szánalom érzését. De most, ez alkalommal, az ár- vákkal együtt a szerencsétleneket ríkatom meg, mert majd eljön az Isten oltalmába vett élet visszakapásának27  az ideje, de addig az árvák, akik magukra maradtak, anyjuktól, vagy apjuktól elszakadva a bánat könnyeit hullatják, szeretteiktől elválasztva égető szomorúságban élnek.”
Árvának könnyárja, magányos jaja, Éjjel-nappal nő és lobog a lángja. Egy csepp könny a földet betakarja, Lángnyelvként az eget beborítja.

Azt mondják, az összes muhadzsir28  és anszár29  asszonynak azt ja- vasolták, hogy gyülekezzenek össze Hamza házánál és ott tartsák meg a gyászünnepet. Amikor ezt meghallotta a Próféta, megörült és imád- kozott értük.

Ej, barátim! Muhammed, akit Hamza halála így elszomorított, ha bánkódik Hüszejnért –  aki családjával együtt elszenvedte a mártírha- lált hitéért –,  az túlzás-e? Nem lenne csoda, ha Égen és Földön min- den teremtett lény gyászolná a Próféta emlékére Hüszejnt és hozzá- tartozóit, akiket, mikor hősi halált szenvedtek, senki meg nem gyá- szolt. Imam Muhjí esz-Szunne30   művében azt írta, hogy a kerbelai csata előtt a hajnal nem vörösödött, csak azt követően.

Hűtlen sors, ne tulajdonítsd a hajnalpírt az égnek, Hanem a Muhammed családját beborító vérnek.

A Seváhidun Nubuvve című könyvben az van megírva, hogy Abd el-Melik, Merván fia31 egyik gyűlésén, amikor a kerbelai eseményekről beszéltek, Zubejr azt mondta: „A kerbelai csata napján egy kő alján, melyet az Aksza mecset32 környékéről hoztak, egy vércsepp volt.”

27 Az élet visszakapása, a Feltámadás.

28 Muhadzsir, ez az elnevezés illette azokat, akik 622-ben Muhammeddel együtt kivándorol- tak Mekkából.

29 Anszárok, a Próféta segítőtársai Medinában.
30 Imam Muhyî es-Sunne (?-1122).
31 Abd el-Melik az 5. Emevî uralkodó (646-703).
32 Az Al-Aksza mecset Jeruzsálemben áll.
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Egy másik könyvben leírtak szerint Múszá fia, Ali er-Rizá imám pedig azt mondta: „Azon a napon, amikor nagyapámat, Hüszejnt megölték és mártír lett, az égboltról vér folyt, százezer angyal szállt le a földre, hogy bosszút álljon érte. Ámde a nagy Isten ezt nem engedte meg nekik. Ezek az angyalok, azóta is annak az áldottnak a sírjánál letörten és szomorkodva gyászolnak.”

Kerbelának pusztájában Hüszejn sorsa miatt, Minden nő s férfi, ifjú s öreg jajgatott zokogva. Könnyét ontotta Dzsebráíl is a legfelső Égben, Az Égi Kertben Núh és Ádem búsult zokogva.33
Dzsafer-i Tajjár hősi halála
A Próféta házának harmadik hősi halottja Dzsafer-i Tajjár34  volt. Úgy tartja a hagyomány, hogy a hívek Etiópiába kiköltözése során Dzsafer hatására tért az iszlám hitre Nedzsási.35   Amikor bevették Khajber várát, Muhammedet szolgálta, aki azt mondta róla: „Hasonlít az erkölcse az enyémre.” Valóban ilyen nagy kiválóság volt.

Úgy mondják, a Próféta Dzsafert a gasszánidák ellen küldte harcba a Hidzsra nyolcadik évében. Egy Mut nevű helyen találkoztak a hitet- lenekkel. Az iszlám sereget háromezer önkéntes hitharcos, a másik oldalt pedig százezres hitetlen tömeg alkotta. Ámde az iszlám harco- sok a győzelembe vetett hittel, nem rettenve meg az ellenséges soka- ságtól, csatába szálltak. A csatában, amikor az iszlám zászlótartója Zejd, Háris fia elesett, Dzsafer vette át tőle a zászlót és a harcosok élére állt. A hitetlenek megölték a lovát, így gyalogossá vált s ezen kívül egy alkalmas pillanatban a karját is levágták áldott testéről. Dzsafer, a Vitézség Egének Sólyma átvette balkezébe a zászlót és erősen a markába szorította. Amikor a bal kezét is levágták, a fogai közé vette, nem hagyva, hogy az a földre zuhanjon. Végül egy hitet- len ölte meg őt egy kemény szablyasuhintással.

Megbízható  források  tudósítása  szerint,  a  nagy  Isten  közben
minden akadályt eltávolított, hogy Muhammed a muti csatát szem-
mel kísérhesse. Így a Próféta időről időre, mintha maga is ott lenne,
látta  az  eseményeket  és  azt  elmondta  a  környezetének.  Amikor
33 A Bibliában Nûh, Nóé, Âdem pedig Ádám.

34 Cafer-i Tayyâr, aki Ebû Tâlib fia és Ali testvére volt (?-629).
35 Necâsî Kays, arab költő (?–669).
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Dzsafer hősi haláláról számolt be, ismertetve a csata állását, azt mondta: „Láttam Dzsafert, bement a Paradicsomba, a vállaira két szárny nőtt, repülni kezdett.” Majd hozzátette: „Láttam Dzsafert. Mint az angyalok, együtt repked a Kert madaraival.” Ezért hívják Dzsafert Tajjárnak.36
Némely elbeszélés szerint, amikor Dzsafer hetvenkét sebet kapott
a csatában, a földre zuhant, ámde az erejétől és rettenthetetlenségétől
félő hitetlenek nem merték őt megölni. Végül, amikor egyesült erővel
támadtak rá, hogy megsemmisítsék, Dzsafer felemelte a fejét és az
égre nézve így fohászkodott: „Nagy Istenem,  abból, hogy engem
megölnek, nehogy valami kár származzék a nagybátyám fiára!” Ab-
ban a pillanatban Allah két szárnyat küldött és erőt adott neki a repü-
léshez. Ő pedig a hitetlenek közül szárnyalva szállt Égbe.
Az, kit a szeretet útján ölnek meg, Isten kegyelme emeli magasba.

Nem marad ily ember méltatlan helyen, Szárnyalva jut ő a Paradicsomba. Felemeltetik majd s vele repked

A Kertnek mindahány madara.
Abd-Alláh, Ömer37  fia amikor meglátta Dzsafer egyik gyermekét így köszöntötte: „Üdvözölve légy te, aki a fia vagy a kétszárnyú em- bernek!” Úgy mondták, hogy amikor a Prófétával Hüszejn tudatta Dzsafer halálát, elment Dzsafer házába, ahol annak felesége Eszmá, Amíse lánya is ott tartózkodott és szeretettel simogatta meg a gyere- keit. Ekkor Eszmá azt kérdezte: „Ej, Allah követe! Ma olyan szeretet- tel simogatod Dzsafer gyerekeit, mintha azok magányos árvák lenné- nek, a férjem talán hősi halált halt?” Ekkor Muhammed sírva fakadt és vigasztalva nyugtatgatta őket.

Abd-Alláh, Dzsafer fia így mondta el: „Amikor a Próféta a há- zunkba látogatott, hogy részvétét nyilvánítsa, sírt, szép szemeiből vé- res könny folyt és így fohászkodott: „Allahom! Dzsafert emeld magas tisztségre, tiszteltessék és óvjad őt!”

Azt mondják, hogy Dzsafernak nyolc fia volt, ezek közül kettő, Avn38  és Muhammed-i Aszgar Kerbelában Hüszejnnel együtt hősie- sen haltak meg az igaz hitért.

36 Tayyar, arab szó jelentése: repülő.

37 Omar, törökösen Ömer, a 2. kalifa (581/584-644).
38 Avn, Cafer-i Tayyâr fia.
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A Prófétának nagy szenvedést okozott, hogy egyik fia, Ibráhím el- halálozott. Ibráhímnak, aki a Hidzsra hetedik évében született, anyja Mária volt.39  Ibráhím dajkáját pedig Muszlimének hívták és rabszol- ganő volt. Muhammed elmondta egy alkalommal, hogy amikor Ibráhím megszületett, leszállt az égből Dzsebráíl és köszöntötte őt:

„Békesség veled, Ibráhím apja!” Ibráhímot egy év és hat hónap el-
múltával Allah a kegyelmébe fogadta. A Próféta Ibráhím halála miatt
nagyon szomorkodott, sírva fakadt, ekkor Abd er-Rahmán, Avf fia
azt kérdezte tőle: „Ej, Isten követe! Nem te tiltottad-e meg a fájdal-
mas siránkozást a népnek?” A Próféta azt mondta erre: „Én nem a
sírást, hanem az emberek testének marcangolását, a haj kitépését til-
tottam meg. A gyászolók könnye az irgalom esője és a fájdalom bizo-
nyítéka. Az én szemem könnyezik, a szívem bánattal van tele, de
egyetlen szót sem szóltam a nagy Isten rendelete ellen.”
A  Seváhidun-Nubuvve  című  műben  megírtak  szerint  egyszer  a
Próféta az egyik térdére ültette unokáját Hüszejnt, a másikra pedig
fiát, Ibráhímot. Mindkettőt simogatta, dédelgette. Akkor is megjelent
Dzsebráíl, s azt mondta: „Ejnye, Isten követe! Allah nem engedi meg,
hogy ez a két gyöngyszem a Földön együtt maradjon, az egyiknek el
kell innen távoznia.”
Hatalom és nagyság trónján ülő Padisah!

Egy égbolton nem ragyoghat egyszerre két nap.
Muhammed erre így válaszolt Dzsebráílnek: „Ha Ibráhím hal meg, én fogok legjobban szomorkodni, ha pedig Hüszejn halna meg, úgy én is bánkódnék, de velem együtt Ali is és felesége, Fátima lányom is gyászolhatna. Jobb, ha nekem egyedül kell bánkódnom, mintha töb- beket sújtana szomorúság.” Három nap múlva meghalt Ibráhím.

Ibráhím halála után, a Próféta szeretettel vette az ölébe Hüszejnt, s
azt suttogta: „Kedves kis unokám! Szívem csücske, éretted kellett
feláldoznom a fiacskámat. Kerbelánál hogyan lesz majd valaki képes
arra, hogy egy ilyet elpusztítson?”
A Kenzul-Garáib című könyvben megírtak szerint egy nap, amikor
Muhammed mellől Hüszejn haza akart menni, de a zuhogó esőtől
nem tudott, szomorkodott. A Próféta látva búslakodását, megkérdez-
te annak okát. Hüszejin erre így válaszolt: „Ej, Allah követe! Az eső
39 Mária kopt keresztény rabszolganő, akit Egyiptom bizánci helytartójától kapott Muham- med ajándékba.
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megakadályoz engem abban, hogy hazamehessek.” Erre Muhammed imádkozott, az eső elállt, Hüszejn pedig hazament.

Gondolkozzatok el azon, hogy az a Hüszejn, aki egy esőcseppet se volt képes elviselni, annak szép testén mily gonoszságot követtek el a gazok!

Nyíllal átluggatott, megsebzett rózsa elpusztult, Kár, hogy bú ingatta ciprusfa földdel eggyé lett. Nagyratörő vágyak és más különféle bajok

Kár, hogy kioltották gyertyáját a nemzetségnek.
Ha az egész föld minden egyes röge, ha az egek minden része az Ítélet Napjáig folyamatosan zokogna, abból semmi haszna se lenne a Kerbelában történteknek, az ott hithősökké lettek fájdalmára gyógyírt találni nem lehet.
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III. RÉSZ
A nagyságos Próféta, Muhammed a halálát tudatja
Azok a tudós és nagyérdemű személyek, akik a könyveket kutató szemmel vizsgálják éjt nappallá téve, azok mindannyian felfogják ér- telmükkel és elfogadják, hogy telnek-múlnak az évek. A tiszteletre mél- tókat és drága szolgáikat is ostromolja a nemlét, majd – mint minden teremtett lény – megsemmisülnek és visszatérnek az eredethez.
Ne véld, hogy e romvilág kincsek tára, Ne bálványozd azt s ne imádd hiába! Az égen a Napot tedd bár félre,

Ne várj e világnak hűségére.
Tudd meg, hogy az evilág mulandó,
Nincs benne semmi igaznak tartható. Nézz Zálra,1 s mi nem igaz, ne kívánd. Mi összeköt e világgal, el kell vágd!

Ha az egész földet meg is szerezted, Mit használ, ha életed bevégzed?

E világ értéktelen lenne
A másik nélkül, melynek tükörképe.
Ej, barátaim! A világ kertjében viruló virágokat nem az örökkéva- lóság vize öntözi és a kegyelem esője sem hull a múló élet földjében termő növényekre. A világi paloták kapui fölé az íratott: „Minden teremtett meghal!” Az a tészta, melyből az Ádám-fiak teremtődtek, a minden létező megsemmisülésének az élesztőjével gyúratott össze.

1 Zál, Firdauszi, Sahnáme című iráni eposzában, Rusztem apja.
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Sose várj el a világtól hűséget. Hol a hűség s a világot hol leled?

Ne hidd, kincstárnak e romhalmazt itt, Bár drágakövekkel telve van színig. Mélyben rejteni az égnek szokása Értékes kincseit, s mind ami drága.

S ha ezt felfogod, megtudod azt is: Minden földgöröngy kincset is őriz.

Minő fényes szeráj az, melynek boltívei s épületei elérve az ég leg- magasabb emeletét nem omlottak ott össze a mindent megsemmisítő viharban; díszei minő fenségesek, hogy elérve a legmagasabb szintet, nem dönti romba azokat a sors játéka! Ebben a világban a mezők tu- lipánkertjeiből a „Mindenki mulandó, aki a [földön] van” Korán-vers2 illata száll  és a kiválasztottakból álló közösség tagjainak a fülét meg- ütik az „És hozzá lesz majd visszatérésetek.” szavak.3
Az időtől semmit ne kérj,

A földön ne tűzz ki szállást és célt.
Mert a sors gyorsan vált és senki
Nem képes a vágyát elérni.
Az, aki a kívánság rózsáját termeszti reménykedve és aki az élet vi- zével öntözi ezt a tövises virágoskertet, szégyenteljes bozóton kívül mást nem nyerhet. Aki a vágy csemetéjét elültetve úgy gondolja, hogy ebből a kertből majd céljának bimbóját leszakíthatja, az a gonoszsá- gon kívül más gyümölcsöt nem nyer. A társasági beszélgetés nem áll távol a magány veszélyétől; a baráti összejövetelek – a szívfájdalom miatt – nem tarthatnak a végtelenségig.

Ki világra jött, végül el is megy, Végtelen honban üdvét nyeri meg. Szerencse nem számít, ott nincs sors már, Úgy, mint Salamon, Kubád és Cézár,4
Kik a világ urai voltak,
A te béklyóid is eloldódnak.
2 Korán, 55: 26.

3 Korán, 28: 88.
4  A 4. sor hírességei: 1. A bibliai bölcs Salamon, vagy Nagy Sándor. 2. Kubád, több szel- dzsuk szultánt is így neveztek. 3. Az eredetiben Kayser, azaz császár és valószínűleg a ró- mai Julius Cézárt érti alatta.
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Látni kell világosan, hogy a hitvány és a tiszteletre méltó, az erős és az erőtlen, a tudós és a tudatlan, az okos és a bolond, a részeg és az éber, az ostoba és a vigyázó a semmi világából egyenlő állapotban távoznak el. Ebben az átmeneti világban látszólag különbözik a meg- jelenésük és a viselkedésük. Mindenki, aki az élet végéhez érkezik a Korán-versből készült sörbetet issza: „Minden lélek megízleli a ha- lált.”5     Azt sem szabad elfelejteni, hogy a teremtett mindenség ado- mányát elfogadók, a megjelenés köpenyét felöltve, szembesülnek a Korán-vers valóságával: „Bárhol is legyetek, utolér titeket a halál.”6
Jer, földi vagyonnal büszkélkedő, Boldog, kéjborban részegeskedő! Rossz elkapott, estél sárkány vermébe, Vigyázz, zuhansz a sírgödörbe,

Kígyók között markol sors karma, Ki ily útra tér, ide kell jutnia.

E földi életben folyton bolyongók, Ők lesznek majd a költözve távozók. Célját evilágban senki el nem éri,

E földön soha nem nyugszik meg senki.
Valóban, ha az emberek örökké élhetnének, akkor az emberiség legkiválóbbja, Muhammed, az utolsó próféta, Isten követe elérhette volna a halhatatlanságot. Ha szóba jött volna az emberfiak életben maradása, akkor az Ádám-fiak ura, Muhammed próféta is részesült volna ebben a boldogságban. Amint a Világok Ura tudtul adta azt Muhammednek: „Bizonyosan meghalsz, és ők is meghalnak,”7  tehát minden ember meghal és el kell mennie. És ezt megismételve, azt mondta a Prófétánknak, a teremtés legérdemesebbjének: „És egyetlen embernek sem adtunk előtted halhatatlanságot,”8ezért egészen biztos, hogy a Földön élők állandóan változni fognak.

A próféták tanúi, hogy mesét elbeszélve, Milyen lényegtelen is a mese időpontja.

A Próféta halála a törekvőknek,

Nemlét és halál nagy fontosságát bizonyítja.
5 Korán, 29: 57.

6 Korán, 4: 78.
7 Korán, 39: 30.
8 Korán, 21: 34.
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Kétségtelen, hogy a Próféta halála volt a legnagyobb csapás, ami Hüszejnt érte. A Hidzsra tizedik évében, a zarándoklat teljesítése köz- ben, a Kegyelem Napján, az Arafatnak nevezett helyen szállt alá ez a Korán-vers: „Ezen a napon kiteljesítettem nektek a vallásotokat...”9
Ebből a Korán-versből a Próféta arra következtetett, hogy közel a halála és hamarosan a végtelen örökkévalóságba költözik. Felfogta, hogy ebből a nyomorúsággal teli világból az Isten országa felé kell haladnia, elérkezett az idő, hogy a múló világból a végtelenségig egyedül megmaradó országba érkezzen. Muhammed azt a feladatot kapta, hogy a vallás parancsolatait hallassa a népnek és ő igazi elköte- lezettséggel teljesítette ezt a megbízást. A Próféta célja az volt, hogy az iszlámot terjessze, megerősítse. Amikor elérte ezt a szent célt, ösz- szehívta a hívők elöljáróit és azt mondta nekik: „Ej, hívők és hithar- cosok! Ma tegyétek fel nekem azokat a kérdéseket, amelyek a vallás számára a jövőben fontosak lehetnek és a válaszokat tanuljátok meg. Mert eljött az elválás ideje, közeleg a halálom. Ej, nemzet! Az Ítélet helye meg van írva: »Allah azt mondta: ’Olyan nap ez, amikor az iga- zaknak hasznára válik igaz mivoltuk.’«10 Az Ítélet Napját is meg- mondta annak az ura, a nagy Isten: »azon a napon, amikor nem hasz- nál sem vagyon, sem fiúgyermekek ...«11  Ha Allah megkérdez titeket azon a napon, hogy mit tett értetek Muhammed, erre milyen választ adtok?”

A hívők mindannyian azt mondták: „Ej, Isten követe! A prófétaság követelményeinek eleget tettél, tanúsítjuk, te prédikáltál nekünk.” Ekkor a Próféta ujjával az égre mutatott és azt mondta: „Allahom, Te légy a tanúm!”

Úgy  beszélik,  a  búcsúzarándoklatból  visszatérő  Muhammed  a
Gadír-Khumm nevű helyen együtt imádkozott az összegyűltekkel,
majd végignézett a hívein és azt kérdezte tőlük: „Nem én vagyok-e a
hívők közt a legfontosabb?” Az ottlevők mindannyian azt válaszol-
ták: „Igen, még annál is fontosabb vagy, ej, Allah követe.”
Aztán Muhammed  kézen  fogta  Murtazát12   és  azt  mondta  neki:
„Akinek én az ura vagyok, annak te is ura az vagy. Nagy Istenem! Aki
Alival ellenségeskedik, annak légy Te az ellensége; aki barátságra lép
vele, annak légy barátja; aki megsérti őt, azt Te is sértsd meg; aki őt
9 Korán, 5: 3.

10 Korán, 5: 119.
11 Korán, 26: 88.
12 Alit.
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megsegíti, azt segítsd meg, legyen bárhol s bármerre, közelítsd őt az
Istenhez!”13
A  szájhagyomány  szerint  eközben  Ömer-i  Fárúk14   kezet  rázott
Murtazával és így fejezte ki jókívánságát: „Ej, Ebú Tálib fia, milyen jó
neked! Téged én uramnak és egyben minden hívő nő és hívő férfi
urának tartalak.”
Ej, ki a Próféta akaratát tartod szem előtt!

Az ő barátjának barátja légy, munkálkodj hát azon!
Isten oroszlánja, Ali ellensége ne légy!
Ellenségének ellensége légy, szablyát rád ne fogjon!
Ezután a Próféta a következőket mondta: „Ej, népem! Engem már meghívott a túlvilág, oda fogok menni. Két dolgot bízok rátok: az egyik a Korán, a másik a szunna,15  hogy az iszlámtól el ne térjetek. Allah Könyvéhez és az Ehl-i Bejtemhez16 szüntelenül ragaszkodjatok. Azok útjáról, akik magukévá tették mindenestől az iszlám hit egészét, el ne térjetek, mert azok egymással kapcsolatot létesítve találkoznak majd velem a Kevszer17  forráskútja szélén és ott mondanak köszöne- tet nekem.

Azok, akik a Próféta szavára nem hallgatva rövid idő múltán jónak látták megváltoztatni a Korán értelmét, a Próféta családját zaklatták és Kerbela pusztájában Muhammed utódait megkínozták, az a hűtlen közösség szégyenüljön meg!

Ej, te, figyelmetlen, ez törvényszegés! Muhammedtől volna zaklatás, gyötrés? Ha jóságára erkölcstelenséget

Adtál hálából, szokásoddá is lett? Megváltoztattad a Prófétának

A törvényeit és családjának Életére törtél, szablyát rántottál. Pedig hívővé őmiatta váltál.

Kegyes volt hozzád és megbocsátó,
13  A Gadîr-hadisz a sía szerint az összes létező hagyomány közül az egyik legerősebb. 110 hitelesnek elfogadott hagyományozói láncolata van.

14 Omár, a II. kalifa (581/583-644).

15 Sunna, szokás, hagyományok. Az iszlám jogban a Korán után a legfontosabb jogforrás.
16 Ehl-i Beyt, jelentése: Muhammed háza népe, családja.
17 Törökül Kevşer, arabul Kawthar: a mennyei Paradicsom folyója.

108

Te kegyet kínzással viszonzó! Mivel ilyen viselkedésed,

A bűn tüzének lángja eléget.

Núrul-Emme18 írásműve szerint, amikor egyszer Hüszejn gyer- mekkorában együtt játszadozott a városnegyed gyermekeivel, a Prófé- ta odament és meg akarta fogni, hogy megszeretgesse. Ámde Hüszejn elszökött Muhammed elől. Amikor Muhammed látta, hogy Hüszejnt nem tudja elkapni, elindult felé és azt kérdezte tőle: „Ej, Hüszejn! Te undorodsz tőlem?” Mire Hüszejn azt válaszolta: „Ej, Allah követe! Nem undorodok tőled, csak a szeretetemet így adom tudtodra.”19
Eltaszítva szereti a kedvest szerelmese, Tiltásból fakad szeretet árja, szép szó ereje. Találka vize, kéj tüzét oltja, s ha van akadály, Szerelmesnek még inkább vágyott lesz a kedvese.

Akit szeretnek, ha menekül attól, aki őt szereti, a szeretet tüzét még jobban szítja, a vágy lángját fénylőn fellobbantja. Röviden szólva, a Próféta, a teremtett világ ura a teremtmények legszebbikét, Hüszejnt elkapta. Majd az égre nézett és így imádkozott: „Allahom! Szeretem őt, Te is szeresd.” Ekkor egy hang szólalt meg az egekből: „Ej, Isten követe! A szereteteddel megajándékozott szíved csücske, a gazdagon megajándékozott  szemed  fénye,  Hüszejn
mártír  lesz  a  hitért Kerbelában. Amikor drága apjával, Alival és kedves testvérével Haszannal együtt megérkeznek a világot őriző kapum elé, ott fogják felpanaszolni, hogy egyiket fegyverrel, másikat sörbettel, harmadikat pedig egy csapással tettek hithőssé.”

Egyik fejét karddal hasították, Vérbe borítva teliholdként arcát. Másikat a méreg vitte sírba,

Vérrel telt meg színültig a gyomra. Harmadiknak tulipánszép teste,

Száz mély sebnek vérével lett festve.
18 Nûrul-Emme, Korezmi, közép-ázsiai író volt.

19 A török szövegben az arab eredetű nefret szó jelentése: undor, a régi oszmán nyelvben:
rémült rohanás.
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Úgy szól a hagyomány, hogy Muhammed búcsúzarándoklata alatt, amikor Minában tartózkodott szállt le hozzá ez a Korán-vers: „Ami- kor eljön Allah segítsége és a győzelem.”20     Így szólt Dzsebráílhoz:

„Ej, te, aki közel vagy a kegyelem kapujához, ej, a nagy Isten bizalma- sa! Nyilvánvalóan elérkezett az ideje, hogy elinduljak a végtelenség felé.” Mire Dzsebráíl így válaszolt: „Bizony, a túlvilág jobb neked, mint az evilág.”21
Amikor Muhammed meghallotta ezt a Korán-verset, azonnal fel- fogta annak értelmét, s elkezdett készülődni a másvilágra. Állandóan így könyörgött: „Allahom, bocsásd meg bűneimet, Te vagy a Megbo- csátó!” Környezete meg is kérdezte tőle: „Ej, Allah követe! Miért is- mételgeted állandóan ezeket a szavakat?” A Próféta azt válaszolta rá:

„Hívnak engem az örökkévalóságba.” Válasza után sírva fakadt. „Ej, Isten követe! Helyénvaló-e, hogy a próféták, az olyanok, akik, mint te, elnyerték Allah kegyelmét, akiket Ő magas tisztségre emelt, sirat- ják   a   halálukat?”   Mire   Muhammed   azt   válaszolta:   „Azok   a muszlimok, akikkel elfogadtattam az iszlámot, nagy zaklatásnak lesz- nek kitéve. Utánam beleesnek Iblísz csalásának csapdájába, ezzel út nyílik a bajoknak és ezután vajh’ milyen gonosz csapások érik őket.”

Az Áldás és Kegyelem Egének Napja, a szent Próféta egy hónap- pal azelőtt, mielőtt még az Istenhez vezető úton elindult, Áise22  laká- sában találkozott a gyülekezet elöljáróival s így szólt hozzájuk: „A nagy Isten óvjon és őrizzen benneteket, hogy le ne térjetek az igaz útról, legyetek sikeresek, és legyetek diadalmasak! Ej, én népem! El- döntetett, hogy az örökkévalóság országába menjek; parancs adatott, hogy éltem napja leáldozzék. Családomat, házam népét reátok és az Örökkévalóság Birodalmának Szultánjára, a nagy Istenre bízom. Mindig ragaszkodjatok az Iszlámhoz, ne térjetek rossz útra. Azt aka- rom, ne szálljatok szembe Allah rendelkezéseivel, amiktől eltiltott, meg ne cselekedjétek. Ahogyan mondtam, úgy viselkedjetek. Az Ítélet Napján engem meg ne szégyenítsetek, mert ha úgy viselkedtek, akkor az én büszkeségem tiszta köpenyét nem szennyezi be a ti helytelen magatartásotok utálatos pora.”

Erre a jelenlevők apraja-nagyja mind sírva fakadt. A hívek most már azt is megkérdezték: „Mikor következik be ez a keserű nap?” A próféta azt válaszolta: „Rövidesen kiderül.” A hívek megkérdezték:

20 Korán, 110: 1.

21 Korán, 93: 4.
22 Âise, a Próféta kedvenc, legfiatalabb felesége.
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„Közöld most velünk, hogy ha Allah magához vesz téged, kinek le- gyen a feladata, hogy testedet megmossa.” Aki az én házam népéből a legközelebb áll hozzám, az mosson meg – válaszolta Muhammed.

— Áldott tested mibe göngyöljük?
— Akár abban a ruhámban, ami most van rajtam, akár az egyipto-
mi, vagy a jemeni készítésűben is eltemethettek.
— Hol legyen a sírod?
— Ott, ahol most élek.
— Ki imádkozzék feletted?
— Mossátok meg testem, göngyöljétek be halotti lepelbe, helyezze-
tek a sírom szélére, aztán mindannyian távozzatok el onnan, mert
először Dzsebráíl, aztán Míkáíl, utána Iszráfíl, s végül az angyalok
seregével együtt Azráíl fog érettem imádkozni. Ti csak ezután gyertek
oda, de aki legelőször imádkozik közületek, az az én házam népéből
való legyen.
Amint meghallgatták a Próféta végakaratát a szomorkodó hozzá-
tartozói sírásra fakadtak, jajgattak.
— Isten követe, ki eresszen le a sírgödörbe?
— Az, aki a házam népéből hozzám a legközelebb áll. Sírba bocsá-
tásomban az angyalok is segíteni fognak, ők látni fognak titeket, de
őket ti nem fogjátok látni. Amint a Próféta teljesen megismertette
végakaratát, elbúcsúzott az ott lévőktől és üdvözletet küldött az Ég
felé: „Mindazok, akik énutánam jönnek e világra és a közösségemhez
alkalmazkodnak, próféta voltomat elfogadják, azok egyedül általam
legyenek üdvözülve az Utolsó Ítéletkor.”
Ezután Muhammed várta az isteni parancs megérkezését, halála ide-
jét. A hidzsra 11. évének száfer hó 28. napján Muhammed meglátogat- ta Bakí temetőkertet23, az ott nyugvókért annyit imádkozott teljes oda- adással, hogy már-már úgy érezte, ő is velük együtt ott szeretne nyu- godni. Azt gondolta magában: „Bárcsak én is itt lennék eltemetve, s

akkor az itt elrebegett imáim áldásából magam is részesednék.” Ezt az esetet Ebú Hurejre24 így ismerteti:

„Én is jelen voltam. A Próféta azt mondta: »Ej, Ebú Hurejre! Azt akarták, hogy ebben a mulandó életben válasszak a nagy Isten orcájá- nak látása és a Paradicsomba való bejutás között. Én Allah orcájának

23 Bakî temető Medinában, itt van többek között Muhammed leányának, Fátimának és több síita Imámnak a sírja.

24 Ebû Hureyre Abd er-Rahmân (602-679) a Próféta kortársa, írása a korabeli hagyományok- ról szól.
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a látása mellett döntöttem és elhatároztam, hogy minden más dolgot elhagyok.«”

A hagyomány szerint a Próféta egy éjszaka a Bakí temetőbe ment, hogy az ott nyugvó halottak bűneinek megbocsátásáért könyörögjön a nagy Istenhez, aztán meglátogatta az uhudi temetőt is, ahol a mártí- rokért imádkozott. Amikor onnan hazatért, estére már nagyon fájt a feje. Jó szorosan bekötötte azt egy kendővel, majd amikor átment Mejmúne25  szobájába, ott már fáradtan rogyott le. Halkan azt mor- mogta: „Ki tudja, melyik feleségem szobájában lakom holnap?” Ami- kor Fátima látta, hogy apja milyen rosszul van, így szólt a Próféta fe- leségeihez: „Ej, ti mind, akik a szent Próféta házának asszonyai vagy- tok! A férjuratok rosszul van, nincs ereje arra, hogy minden nap más- más szobába menjen, így aztán ti járuljatok hozzá, és mostantól csak az egyikőtök szobájában lakjon!”26 A feleségek elfogadták a javaslatot, s úgy határoztak, hogy lakjon Muhammed a betegsége alatt Áisénél, s ezután csak ő szolgálja ki. Nem sokkal később a Próféta egyik karjá- val Ali vállára, a másikkal Abbászéra támaszkodva, roskadozva ment át Mejmúne lakásából Áise hálószobájába. Ahogy megérkeztek Muhammed lefeküdt, a láza felszökött, még rosszabbul érezte magát.

A vallás fényes Napja az egekbe emelkedett, A Napnak fényessége lett még erősebb ettől. Nem baj az, ha lázas testéről ömlik a verejték, A rózsaszirom is rózsavizet hullat a hőségtől.

Abd-Alláh, Meszúd fia ezt így ismerteti:

„Akkor én is ott voltam. Amikor a Próféta a kezét nyújtotta, lát-
tam, hogy lázas. Azt kérdeztem: »Ej, Allah követe! Miféle égető for-
róság ez?« Mire azt válaszolta: »Mindenki maga érzi a baját.« Megkér-
deztem: »Ej, Isten követe! Erre nincs orvosság?« Ő azt válaszolta:
»Életemet erős kezében tartó nagy Istenemre esküszöm, hogy ha a
bűnök nem ömlenének, mint a fák vihartól földre hulló levelei és az
eső zuhogása, akkor senki se betegedne meg.«”
Ebú Szaíd-i Hvárizmí ezekről ezt mondja:
„Én is ott voltam mialatt a Próféta betegeskedett. Bársonytakaró-
val takaródzott, ebből is látszott, hogy milyen forró, magas lázban
25  A mekkai Abbâsz sógornője, Muhammed 12. felesége, akit 629-ben, Mekka elfoglalása előtt vett el.

26  Az iszlám törvénye szerint, ha a férfinak több felesége van, az éjszakáit egyenlően kell közöttük megosztania.

112

fekszik. Ő maga vonta le betegsége súlyosságából a következtetést:

»Úgy látszik, mivel a próféták tisztsége kiemelten magas, a betegségük
is más emberekénél sokkal súlyosabb. Sok rosszat kell a prófétáknak
elviselniük és nagy csapásokat kibírniuk, ha azt akarják, hogy egykor
Allahhoz nagyon közel legyenek.«”
Szerető kedvest zaklat, ajándék bánatra gyógyír. Ezért kínja, bánata végtelen, nem fogy el sose. Tudj barátodnak bújáról, ha nő az aggódásod, Ezáltal nő meg a kedvesed szívélye és kegye.

Egy másik négysoros vers:

Az orvosságnál jobb a szerelmes bánata. Bájos nőnél többet ér Kedvesed lábnyoma. Kedves okozta bánata a szeretőnek

Többet ér a jónál, mit másoktól kaphatna.
Később Muhammed kijelentette: „Betegségemet az a méreg okoz- za, amit Ummul Berámoglu lakomáján adtak nekem.” A Próféta tes- tében a méreg lassan, de láthatóan hatott. Orvossággal törekedtek fájdalmát megszüntetni. De amikor már igencsak a végére ért életé- nek, megnövekedtek a kínjai. Áldott testében a méreg nyoma meg- maradt, a Próféta megérett a hősi halálra.

A Rúhul Erváh című műben27  leírtak szerint, a prófétaság termé-
keny óceánjával az érett barátság tengere találkozott, megvalósult a Korán szava: „A két [nagy vízből] kerül elő a gyöngy és a korall.”28 A később színre lépő Haszannak és Hüszejnnek az élete, egészen más módon alakult. Mivel Haszan volt az idősebb, úgy őt is, mint a nagy- apját, méreg távoztatta el ebből a világból. Fivérét, Hüszejnt pedig, mint drága édesapját szablyasuhintás költöztette az örökkévalóságba.

Mióta méreg égette Haszan rubinajkát, Evilágon azóta ízt nem érez senki se.

Mióta szablya vérezte Hüszejnnek szép testét, Hüvelyben szablya nem pihen nyugalmát meglelve.

27 Rûhul Ervâh, Ali el-Bagdâdi (1114-1201), műve arab prédikácók gyűjteménye.

28 Korán, 55: 22.
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Haszan azt választotta, hogy Medinában a nagyapja szomszédságá- ban él, Hüszejn pedig Irakban letelepedve, tudatosan követte édesap- ja életútját.

Magány völgyét megutálva Muhammed Haszant, Ali meg Hüszejnt nevelte. Barátságnak tengere Gyöngyein osztoztak. Mikor felnőtt Haszan s Hüszejn Ki-ki a maga mesterének nyomát követte.

Muhammed tizennégy napig feküdt betegen s várta, hogy az or- vosságok meggyógyítsák. A Ravzatul Ahbáb is azt írta, hogy amikor Muhammed szenvedése növekedett, magához hívatta Fátimát, szere- tettel tekintett rá, s titkon súgott neki valamit. Fátima sírva fakadt, de a Próféta ismét súgott valamit a fülébe, mire annak arca felderült. Áise felháborodva kérdezte tőle: „Ejnye, Fátima, az előbb még keser- vesen sírtál, most meg minek örülsz?” Fátima elmondta neki: „Drága úrasszony! A Próféta első alkalommal azt súgta nekem: »Ej, Fátima, minden évben egy alkalommal jött el hozzám Dzsebráíl és tudatta velem a nagy Isten parancsolatait, de ebben az évben kétszer szállt alá, mert életem vége elközelgett.« Erre kezdtem én sírni, másodszor így folytatta: »Kedves leányom, ne bánkódj! Két örömhírem van a számodra: az első az, hogy a Paradicsom minden asszonya közt te leszel a legérdemesebb, a második pedig az, hogy a házam népe közül te fogsz velem legelőbb találkozni!« Ez a jó hír pedig boldoggá tett és megörvendeztetett, bánatom ekkor fordult örömre s ezért nevettem.” Később még azt mondta Muhammed: „Ej Fátima, mivel a te utó- daid a világ összes asszonyának utódainál jobban megtiszteltettek, ezért kétségtelen, hogy a majd őket érő szerencsétlenségek is nagyob-

bak lesznek.”
Fátima számára a Muhammedtől való elszakadás volt a legnagyobb
rossz. Ebben a világban fontos helyet kapott mellette és a jó hír meg-
nyugtatta, hogy a másvilágon is részesedik ebben a megtiszteltetésben.
Fátima számára az elválás egy olyan áldott embertől, mint a Próféta,
elviselhetetlen égető tüzet gyújtott, mert a Prófétától elválni égető tűz.
Ha a találkozásnak boldoggá tevő jó hírét A Próféta Fátimának át nem adta volna, Handzsárja elválásnak és szablyája a bánatnak Zehrá29 szívét bizonyosan darabokra vágja.

29 Zehrâ, Fátima gyakran említett másik neve.
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Muhammed láza egyre emelkedett, szép teste égett a forróságtól s ekkor azt kívánta, hogy hét korsóval, hét kútból merített vízzel önt- sék le őt. Hét korsóval, hét forrásból hoztak vizet és ráöntötték a Prófétára, az élet forrására. Hirtelen jobban érezte magát, fel tudott kelni s elment a mecsetbe a hívek közösségével együtt imádkozni, és beszédet mondani. Értelemmel teli imádsága után bocsánatért esede- zett az uhudi csata hithősei számára: „Az anszárok közeli barátaim, fogadd őket megbecsüléssel és szívesen hibáik ellenére!”

Úgy magyarázták a régiek, hogy ahogyan súlyosbodott Muhammed
betegsége, az anszárok egyre inkább szomorkodtak. Döbbenten jár-
káltak annak a mecsetnek a környékén, ahol Muhammed tartózko-
dott. Megtudva ezt Abbász és Ali Murtazá elmondták Muhammed-
nek, aki helyéről felkelt és azt kérdezte tőlük: „Ej, Ali, mit beszélnek
az anszárok?”
Murtazá elmondta, hogy az anszárok aggodalmaskodva azt beszé-
lik: „Allah ne adja, de ha Muhammed eltávozik ebből a földi világból
és mi magunkra maradunk ebben a nagy szerencsétlenségben, mi lesz
velünk? Ki törődik velünk?”
Ekkor Muhammed felállva egyik kezét Murtazá, a másikat Abbász vállára helyezve felment a minberre.30  Az Istennek szóló köszönet és hála imádsága után rábízta az anszárokat a muhadzsirokra, a muha- dzsirokat pedig az anszárokra.31
Abbász ezt így beszélte el: „A Próféta betegsége napjaiban megfog- ta a kezem és indult kifelé a házából. Áldott fejére turbánt kötött, felment a minberre és odaszólt Bilálnak: »Add hírül a népnek, ide gyűljenek, fontos mondanivalóm van a számukra. Ez lesz az utolsó!« Bilál összehívta a népet. Amikor mindenki készen állt, a Próféta imádkozott, aztán azt mondta nekik: »Ej, muszlimok! Elközelgett az utolsó órám. Testben elváltok tőlem, de hű szívetekben ne váljatok el. Én titeket egészen biztos, hogy nem felejtelek el, ti se felejtsetek el engem. Egyetlen próféta sem ivott a halhatatlanság sörbetéből, én sem ittam abból.«”

A  hagyomány  szerint  Muhammed  a  minberről  így  prédikált:
„Muszlimok! Ismertettem veletek Allah parancsolatait, a jóságotokért
munkálkodtam, a rossz ellen hadakoztam. Eljött az elválás ideje! Ha
valakinek tartozom, jöjjön, megkapja azt, ha kérdése van, bátran kér-
30 Minber: a muszlim mecsetekben, dzsámikban, lépcsős emelvény, szószék.

31 Anszárok, akik a Hidzsra után segítették és védelmezték Muhammedet; a muhadzsirok
pedig, akik vele együtt   vonultak ki Mekkából és telepedtek le Medinában.
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dezzen. A nagy Isten előtt tisztán akarok megjelenni, és ne ragadjanak meg engem szorosan ruhám szegélyénél fogva, akik nyomorúságot látnak. Imádsága után lejött a minberről, a gyülekezettel együtt mond- ta el a déli imát, aztán visszament a minberre és elismételte előbbi szavait. Ekkor a gyülekezetből egy ember felállt s így szólt: „Allah küldötte, nekem három dirhemmel tartozol!” Muhammed azonnal parancsot adott adóssága megfizetésére, s Ali el-Murtazá fizette azt ki. Most Ukkáse emelkedett szólásra: „Ej, Isten küldötte! A tebuki csatából32  jövet a tevémet egy korbáccsal megütötted, az megfordult és dühében megrúgott engem, emiatt nagyon elkeseredtem. Ezért elégtételt kérek!” Muhammed erre így szólt: „Isten óvjon téged! Jó, hogy az elégtétel követelését nem a túlvilágra halasztottad, hanem már ezen a földön kéred. Ukkáse, emlékszel arra, milyen volt az a korbács?” – Ekkor az elmondta részletesen, hogyan nézett ki a kor- bács. Muhammed végighallgatta, majd azt mondta: „Ez a korbács Fátima házában van, menjetek el érte, s hozzátok azt ide!” Szelmán ment el érte, a kapu előtt megállva köszöntötte Fátimát s azt mondta:

„Béke  veled!”  Fátima  meghallva  a  köszönést,  azt  kérdezte:  „Ej,
Szelmán mit akarsz?” „A szent Próféta valami korbácsot akar” – vá-
laszolta az. Erre Fátima tovább kérdezősködött: „Ejnye Szelmán, mit
akar a Próféta betegen egy korbáccsal?”
Szelmán  előadta  mecsetben  történteket,  mire  Fátima  rémülten
mondta: „A Próféta beteg és elgyengült, nem bírja ki a korbácsolást!”
Azonnal előhívta fiait, Haszant és Hüszejnt és azt mondta nekik:
„Szívem csücskei, édes fiaim, nagyapátok nehéz helyzetbe került. A
hagyományos törvényt minden esetben alkalmazni kell, és annak az
előírásait pontról pontra végre kell hajtani. Azonban nagyapátok he-
lyett korbácsoljanak meg titeket.”
Amikor Szelmán a két unokával fogta a korbácsot és megérkezett a
mecsetbe, a jelenlévők kiáltozása az egekig hatott, mindenki azt han-
goztatta, hogy Ukkásénak le kell mondania az elégtételről. Azt kiabál-
ták: „Szenvedjen el inkább mindegyikünk ezer korbácsütést, mint-
hogy  a  mi  beteg  Prófétánk  szép  testére  egyet  is  sújtsanak!”  De
Muhammed erre azt mondta: „Az elégtétel az én kötelességem, ezért
nem lenne helyes, ha ti szenvednétek el helyettem!” Ekkor ismét
megszólalt Ukkáse: „Ej, Allah követe! Amikor én azt a sérelmet el-
szenvedtem, meztelen voltam, így hát neked is le kell vetkőznöd!”
Amikor Muhammed levette ruháit, a mecsetben mind, akik csak ott
32 Tebuki csata, 630. októbere, az iszlám sereg Szíria meghódítására készült.

116

voltak, ordítozni kezdtek, hogy az egész földet betöltötte hangjuk. Ekkor azonban Ukkáse észrevette Muhammed lemeztelenített vállán a prófétaság pecsétjét, arcát ahhoz hozzáérintve, azonnal eldobta a korbácsot, s így szólt: „Isten követe, két okból kértem a hagyomá- nyon alapuló elégtételt, az egyik az volt, hogy a gyülekezetnek meg- mutassam, milyen mélyen igazságos vagy, a másik pedig az, hogy ki- használjam, amit megígértél mondván: »Azt az embert, aki megérinti testemet, a Dzsehenna tüze nem égeti meg!«33  Ezért érintettem az arcom a válladhoz. Így azzal, hogy a testedet arcom érintette, már meg is menekültem a Pokoltól.”

Ezután Muhammed lejött a minberről, hazament és lefeküdt. Elő- vette a betegség, egyre betegebb lett, elgyengült. Fülét megütötték a végtelen mindenség terített asztala felől érkező hangok. A lelkében lakozó madár már szűknek és szorosnak találta ezt a világot, az egyet- len örökké megmaradó világmindenség felé tartott.

Látható világ idegene hazájába vágy, Eldöntetett: a testétől elbúcsúzik lelke.

Itt az idő, hogy a szent fészeknek fehér sólyma, Elszökjön testbörtönéből a végtelenségbe.

A szájhagyomány szerint, miközben a Próféta az ágyában feküdt, Dzsebráíl alászállt az égből és azt mondta neki: „Ej, Allah Kedveltje! A világokat teremtő nagy Isten üdvözletét küldi általam. Rád hagyta, hogy szabadon választhatsz élet és halál közt. Ha még tovább akarsz élni, hosszú ideig maradj életben, ha a halált választod, legyen könnyű a halálod.”

Ej, te, Próféta, próféták közül legérdemesebb, Jószívű szolga. Enyém a Föld s az Ég birodalma. Kegyes vagyok, hát ahogy akarod, dönts szabadon, Válassz birodalmat, bármelyiknek lehetsz az ura.

Erre Muhammed azt válaszolta: „Ej, Dzsebráíl! Nagy Istenem erős kezébe helyeztem magam, igaz hittel várom az Ő parancsát. Ha azt akarja, öljön meg, vagy éltessen, ha úgy akarja.”

Mi nekem hasznos avagy káros? Uram tudja javam. Mindent, ami engem illet, rég Teremtőmre hagytam.

33 Ismeretlen hagyomány, hadisz.
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A magyarázatok szerint a Próféta betegeskedése végén már három napig nem ment el a gyülekezetbe imádkozni, a negyedik nap este Bilál felkereste őt otthonában. Köszöntötte: „Béke veled, Allah köve- te!” A Próféta meghallva Bilál hangját csak ennyit szólt: „Allah őriz- zen téged.” Bilál megismételte üdvözlését, de most azt a választ kapta rá: „Ej, Bilál, Allah ajándékozzon meg téged a kegyelmével.” Bilál harmadszor is köszönt, de Muhammed már nem volt magánál, nem válaszolt. Ekkor Bilál reményvesztetten, sírva kiment és egyre hango- sabban zokogott. Milyen kár, hogy az iszlám népét összefogó Prófé- ta, eltávozott, magára hagyva a gyülekezetet. Az iszlám hagyományai- nak őre, Muhammed, eldöntötte, hogy megválik ettől a világtól.

Kár, hogy törvénynek háza romban áll, Iszlám népére felbomlás és vég vár. Sors kegyéből teljesült egy kívánság,

De kegye jótéteményét bánja már.
Ezenközben a gyülekezet a Prófétától megkapta a parancsot, hogy Ebú Bekr esz-Sziddiket tegyék meg imámnak. Rendelkezése alapján, amikor Ebú Bekr közeledett a mihrábhoz,34 az megszólalt és elmond- ta mi történt a Prófétával. Abban a pillanatban a saját lábán álló Ebú Bekr – anélkül, hogy leborult volna imádkozni – összeesett, s ottma- radt a földön. A mihráb alakjából értette meg, hogy már megnyílt az elválás kapuja. Önkéntelen sírt és jajgatott. A gyülekezet együtt zoko- gott vele. Muhammed meghallotta ennek a hangját és azt kérdezte Fátimától: „Miféle lárma ez?” Fátima azt válaszolta: „Ej, Allah köve- te! A gyülekezet jajgat, mert eltávozol közülük. A muhadzsirok és az anszárok is az elválás miatt sírnak.” A Próféta egyik kezét Murtazá, a másikat Fazl bín Abbász vállára helyezve még egyszer elhagyta a szo- báját, kiment és a gyülekezettel együtt imádkozott.

Néhány könyvben azt írták meg, hogyan mondta el mindezt Umm
Szeleme35:
„Mellette voltam a betegsége napjaiban. Egyik napon így hallottam
Allahhoz  reszkető  ajkakkal  mondott  imáját:  »Ej,  nagy  Istenem,
mentsd meg az én népem a pokol tüzétől és segítsd meg őket az Íté-
let Napján.«
34 Mihráb, az imairányt mutató fülke.

35 Umm Seleme, Muhammed 6. felesége.
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Lásd, hogy aggódik népéért s mi mindent tett érte, De azt is, mit ellene tett, kegyetlen, rossz népe.

Erre megkérdeztem tőle: »Isten követe, hogy érzed magad?« Erre ő így válaszolt: »Ej, Umm Szeleme, eljött a búcsú órája.« Ekkor érkezett meg Murtazá s azt mondta: »Ej, Allah követe! Álmomban engem egy páncélöltözékbe öltöztettek.« Muhammed ezt így magyarázta: »Az a páncél én voltam, aki téged megvéd minden rossztól. Az én elköltö- zésem idejével eljött számodra is az az idő, amikor magadra maradsz és egyedül kell szembenézned kemény zaklatásokkal. Ej, Ali! Ne ess kétségbe reménytelenül, elveszítve az ellenállás erejét, ne térj hamis útra!« Eközben Fátima sírva azt mondta: »Isten követe! Álmomban egy könyv lap volt a kezemben, aztán hirtelen eltűnt.« A Próféta ezt meg így magyarázta: »Fátima, az a lap én voltam, azt jelenti, hogy el fogok veszni a szemed elől.« Kevéssel utána Haszan és Hüszejn jött, akik azt mondták: »Ej, kedves nagyapánk, azt álmodtuk, hogy födet- len fővel gyalogoltunk egy levegőben mozgó trón alatt.« Muhammed ezt így fejtette meg: »Ej, szívem csücskei! Az a trón, amit láttatok az én halotti lepelbe burkolt tetemem volt és ti az alatt fogtok járni po- ros hajjal.« A Próféta álomfejtése miatt, háza népének a sírása olyan erős lett, hogy jajgatásukat még az ég angyalai is hallották.”

Folyjon szemnek véres könnye, aki élő, mind elmegy, Test és lélek ha elpusztul, a lélek az, mi elmegy,

Ha a szem előtt elsötétült e földi világ,

Szemnek napfénye kihuny már, csillogása elmegy.
A magyarázatok szerint, a Próféta betegeskedése alatt, többször le- szállt az egekből Dzsebráíl és azt kérdezte tőle: „Allah követe! Hogy vagy?” Mire Muhammed azt válaszolta: „Ej, barátom, nagyon szomo- rú vagyok.” Dzsebráíl másnap is ugyanazt kérdezte, amire megint ugyanazt a választ kapta. Harmadjára maga mellé vette a halál angya- lát meg egy Iszmáíl nevű angyalt és akkor azt kérdezte: „Ej, Isten kö- vete! A halál angyala az ajtód előtt állt, azt szeretné, ha engedélyt ad- nál neki a belépésre, de a mai napig egyetlen embertől sem kapott engedélyt.” Mire Muhammed azt mondta: „Dzsebráíl, mondd meg neki, hogy jöjjön be.”

Amikor beengedték, a halál angyala köszönt, majd azt mondta: „Ej, Allah követe! A nagy Isten azt parancsolta nekem, hogy kívánságod szerint bánjak veled. Ha megengeded, elviszem a lelked és átadom az
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Ég kincstárának. Ha nem akarod, akkor elmegyek úgy, ahogy jöttem, vissza a Teremtőhöz.” Muhammed ekkor Dzsebráílre tekintett, aki azt mondta: „Ej, Mindenség Ura, a Világmindenség Istene óhajtja látni szépségedet s azt akarja, hogy a próféták lelkei találkozzanak ve- led.” Mire a Próféta azt mondta: „Ej, halálangyal, a te súlyos szablyád elvágja az elválást akadályozó köteléket, hatalmas handzsárod pedig olyan, mint a égi bizalmas társalgóhely gyertyája. Ne hagyd abba fel- adatod véghezvitelét, én is vágyom a nagy Isten színe elé és ott aka- rok élni a végtelen örökkévalóságban.”

Ibn Abbász előadása szerint pedig Muhammed halála napján a nagy Isten a halálangyalnak megparancsolta, hogy szálljon le a földre, keresse meg Muhammedet, vegye el életét, anélkül hogy a Próféta hozzájárulását kérné. Ekkor a halálangyal több ezer angyallal együtt színes ruhába öltözött, felékesítették magukat, úgy mentek a Próféta házához. Az emberi ruhát öltött halálangyal engedélyt kért a belépés- re. Fátima, aki éppen ott tartózkodott, így kiabált vele: „Ej, te idegen! Muhammed beteg, nincs olyan állapotban, hogy veled találkozzon!” Ekkor a halálangyal megint, de most már kiabálva kérte, hogy enged- jék be. De Fátima ismételten, ugyanazt válaszolta. A halálangyal har- madszor már a legerősebb hangon kiáltva követelte, hogy engedjék be. A Próféta hallva a lármát, megkérdezte felőle Fátimát, aki azt mondta: „Ej, Allah követe, ez az ember engedélyt kér arra, hogy ve- led találkozhasson, nem fogja föl, hogy zavarna téged.” Muhammed megkérdezte: „Fátima, tudod-e te, ki az az ember?” Erre ő csak any- nyit válaszolt: „Azt csak Isten követe tudhatja.”

„Az a személy a halál angyala, aki az embert elszakítja e földi aján- dékoktól és közösségtől. Azért jött, hogy elvegye a lelkemet. Egyetlen ajtó sem állhatja útját, senkinek sincs elég ereje elűzni őt. Csak azért kért engedélyt a belépésre, hogy kimutassa tiszteletét a Próféta család- ja iránt, máskülönben senkitől sem kér engedélyt.” – mondta Muhammed. Fátima a bánattól elájult. Amikor Muhammed áldott kezével megérintette Fatima keblét, az eszméletre tért, de akkor meg Muhammed ájult el. Az eszmélő Fátima látva az ájultan fekvő Prófé- tát, azt hitte, hogy a végtelenség házába költözött és jajkiáltást hallat- va azt kérdezgette: „Apácskám, hogy vagy?” A Próféta kinyitva sze- mét észrevette, hogy Fátima sír. Azt mondta neki: „Kedves leányom, ne sírj. Ha sírsz, azzal megzavarod az ég angyalait.” Aztán áldott ke- zével letörölte leánya könnyeit és így imádkozott: „Istenem, áldd meg akkora erővel ezeket a bánatos embereket, hogy el tudják viselni a tőlem való elválást.” Aztán vigasztalóul azt mondta még a leányának:
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„Ej, Fátima! Akkor, amikor elveszik testemből a lelkem, igyekezz elviselni és mondd el ezt a Korán-verset: »Allahhoz tartozunk, s hoz- zá fogunk [majdan] visszatérni.«36  Mert a nagy Isten az emberre ki- szabott szerencsétlenség mellé kegyelmet is ad, egy türelemmel elvi- selt csapásért cserébe ezer ajándékot nyújt.”

Fátima erre azt mondta: „Ej, az iszlámnak útmutatója! Senki nem
foglalhatja el a te helyedet.” Ekkor Muhammed összehívta a felesége-
it és mindegyiküket arra intette, hogy óvják meg hitüket, Isten útjáról
le ne térjenek és legyenek türelmesek. Majd megkérte Fátimát, hogy
vezesse hozzá Haszant és Hüszejnt,  akik előbb felkészültek majd
bementek hozzá, köszöntés után sírva fakadtak, akarva, nem akarva,
de tovább zokogtak a Próféta mellett is.
Ej, szemem, önts könnyeket, a búcsú elközelgett! Ej, lángolj szívem, válás ideje elérkezett!

Imam Haszan poros arcát hozzáérintette a Próféta fényes arcához, Hüszejn is könnyes szemét Muhammed eget megjárt kezéhez és lá- bához érintve sírt. Muhammed kedvesen tekintett rájuk és mélyen bánkódott azért, hogy e drága gyermekektől el kell válnia, ő is sírt.

Núr el-Eimme, a Maktel című művében37  azt írja, hogy Muham-
med amikor meghalt rátekintett Haszanra és Hüszejnre és azt mond-
ta: „Milyen kár, hogy az árvaságra jutás pora fedi arcotokat, már kezd
meglátszódni rajtatok a magatokra maradástok biztos jele és a közös-
ségetek szétszóratása. Vajon irgalmatlan népetektől milyen zaklatáso-
kat kell majd elszenvednetek és mivel támadnak rátok?” Amikor ezt
mondta, akaratlanul is sírásra fakadt. Umm Szeleme megkérdezte tő-
le: „Ej, Allah követe, miért sírsz?” Mire Muhammed azt válaszolta:
„A népemet siratom, mert megáldatott azzal, hogy az iszlámot elfo-
gadta és a nagy Isten közelébe jutott. De a halálom után a Sátán sza-
vára hallgatva nagy bűnöket fog elkövetni. Ezért Allah meg fogja
őket büntetni, de az én igyekezetem is hiábavalóvá válik.”
Ezután  Muhammed  Alit,  Ebú  Tálib  fiát  akarta  látni.  Amikor
Murtazá megérkezett, a Próféta felemelte áldott fejét és néhány fon-
tos végakaratát közölte vele és bízta rá. Erről Ali így szólt: „A Próféta
egyfajta tudást adott át nekem és ezzel a tudással több ezer kapu nyílt
meg előttem.”
36 Korán, 2: 156.

37 Máig ismeretlen, Fuzûlî többször említett forrása.
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Röviden szólva, a halál angyala a kapu előtt állt, be akart menni, az- tán amikor engedélyt kapott rá, belépett a szobába és azt mondta:

„Béke veled, Próféta! A nagy Isten üdvözletét küldi, nekem pedig parancsot adott, vegyem el a lelkedet. Mit szólsz mindehhez?” Muhammed azt válaszolta: „Ej, halálangyal, egy kívánságom van tő- led.” Mire a halálangyal azt kérdezte: „Mi lenne az, Allah Prófétája?” Muhammed azt válaszolta: „Várd meg, míg Dzsebráíl megérkezik és azután vedd el a lelkem.” A halálangyal azt mondta erre: „Legyen úgy, ahogyan kívánod.”

Emiatt a nagy Isten megparancsolta a Paradicsom szolgálóinak és a huriknak, hogy készüljenek, tegyenek előkészületeket az ünneplésre. A Pokol szolgálóinak pedig azt parancsolta, hogy oltsák ki a tüzeket, kígyók, skorpiók mérgét távolítsák el. Az összes angyal és a próféták, valamint a felsőbb teremtmények lelke jöjjön Muhammedet fogadni. Gondoskodjanak arról, hogy az Ég Háremében szolgáló szent fény lángjával gyújtsák meg a lámpásokat. Mindezek elkészülte után Dzsebráíl a Paradicsom brokátjából készült kendőt vett magához, mivel azt az utasítást kapta, vigye azt Muhammedhez és álljon a szol- gálatába. Dzsebráíl sírva érkezett meg Muhammedhez, aki azzal a kérdéssel fogadta: „Kedves testvérem, tudtad, hogy milyen beteg va- gyok, miért távolodtál el tőlem?” Dzsebráíl azt válaszolta: „Ej, Isten követe! Azért maradtam távol, hogy neked szolgálatot tegyek. A te drága lelked fogadására kioltottam a Pokol tüzeit, felkészítettem a Paradicsomot, feldíszítettem a hurikat és az angyalokat, most pedig eljöttem, hogy közöljem mindezt az örömhírt.”

Áldott lelkek várják égve a találkozást veled, Fátylad lebbentsd orcád elől, hogy arcod mutassa. Ottléted ajándék nekik, tavasza Égi Kertnek, Hurik s apródok fénylő gyertyája orcád sugara.

Muhammed erre azt mondta: „Testvérem, nagyon jó és szép hírrel ajándékoztál meg, de még ennél is jobb hírt hozz nekem.” Mire Dzsebráíl azt válaszolta: „Ej, Allah követe! Téged és a te gyülekezete- det megelőzően a Paradicsom tiltott hely volt a prófétáknak és népe- iknek.” Muhammed tovább erősködött: „Igen ám, de ennél én még jobb hírt akarok hallani.” Dzsebráíl azt mondta: „Ej, Isten követe! Elhatároztatott, hogy neked adassék az Ítélet Napján a megbocsátás, kegyelmezés elsőbbsége.” A Próféta: „Ez a hír is jó, de ennél is job- bat várok.” Dzsebráíl azt kérdezte: „Ej, te, aki a tudomány titkait
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szemmel tartod, aki a prófétaság kincstárának megbízható őre vagy, mit kívánsz?” Muhammed azt válaszolta: „A népemen gondolkozom. Énutánam majd hogyan fognak utat, megoldást találni fontos munká- juk, sok fáradozásuk során? A tiltott és megengedett fogalmak egy- másra hasonlító igéit hogyan fogják egymástól megkülönböztetni? A seriát38  parancsait és az iszlám szabályait hogyan fogják alkalmazni? Ezek miatt aggódom.” Dzsebráíl erre így vigasztalta: „Ej, Próféta, ne bánkódj! Allah megőrzi őket és az Ítélet napján elintézi, hogy élhes- senek a te kegyelmeddel, és hogy boldoggá tegyen téged, bűneiket megbocsátja.” Muhammed erre azt mondta: „Most megnyugodtam. Ej, halálangyal, tedd a kötelességed!” Mialatt a halálangyal azzal fog- lalkozott, hogy elragadja a Próféta lelkét, Muhammed a szoba meny- nyezetére tekintve felsóhajtott: „Ej, hatalmas Barát!” Ezután elköltö- zött a végtelen örökkévalóságba.

Az áldott fészekből kiszáll a páva. E kedves földről eltávozik ura.

Ha ez a világ örökké fennállna, Muhammed innen soha nem távozna.

Az egyik elbeszélés szerint, a halálangyal, Dzsebráíllal az oldalán elvette Muhammed drága lelkét, Dzsebráíl pedig elvitte a Próféta lel- két és azt a Paradicsom legtiszteltebb helyére bízta.

Ehhez a tárgyhoz Ali, Ebú Tálib fia a következőket fűzte hozzá:

„Amikor a Próféta meghalt, az égből azt hallottam: »Jaj, Muham-
med!«”
Úgy mondták a régiek, hogy Fátimát, miután Muhammed meghalt
és a másvilágra költözött s amíg ő ott az apjával újra nem találkozott,
senki sem látta nevetni.
Sírj Fátima, hisz apád ő, ki elment a világból, Égen s földön mindenek a Prófétát siratja. Emberek közt legkiválóbb hagyta el a világot, Földnek összes teremtményét e csapás ríkatja.

38 Şaria, vagy törökösen şeriât, az iszlám vallási törvények.

123

IV. RÉSZ
Fátima Zehrá életének és halálának története
Az isteni erő háremének szolgálói, a szellemi világ szüzei, amikor engedélyt kapnak, hogy a látható teremtményekkel összeházasodhas- sanak és felékesítik őket különféle keserűségekkel, nem jönnek elő rejtett helyükről. A bölcs, házát ékesítő asszony, míg a leányai nem érik el a férjhezmenetel korát, a sokféle bűnbánat díszes öltözékét adva rájuk felékszerezi, de megnézni nem engedi őket.

Anya s apa, legyen földi, égi,

Egy a haláluk, minden végét éri.
Gyötrelmes és telve fájdalommal,
Ki elszenvedi, az búval és gonddal.
Evilágon nincsen sehol párja
Annak, ki mindig Isten útján járja.
Aki a hűtlen és önző világgal, mint mátkájával kíván házasságot kötni és el akarja érni célját, baslikként1  a lelkét kell adnia. A meny- asszony hozománya pedig telis-teli zaklató vagyonnal, ágya a meg- semmisülés  porából,  paplanja  a  szerencsétlenségből  van  készítve. Nem tudja, hogy annak arca az elnyomatás vérével festett és megkín- zottak könnyei fényesítik fülbevalója gyöngyeit.

Romlott világ vén csaló, kacér arca

Veszedelem barátok számára.
Bú érlelte szemét rózsaszín orcája
Vérrel hulló könnyekre fakasztja.
Mint fényes gyöngy ragyog tekintete:
Szeretőnek lecsorgó vérkönnye.
1  Başlık, török szó, jelentése: kendő-, mátkapénz, hozomány, melyet a vőlegény fizet a leá- nyért.
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Szívet éget álságos mosolya,

Tűz lobban göndör hajára pillantva.
Nem más az, mint szíved tüze-füstje.
Senki nem tud írt e betegségre.
Röviden szólva, az idő kegyetlenségére és a világ szerencsétlensé- gére való tekintettel, egy olyan értékes drágakő érkezett e világra, mint Zehrá. Amióta ő eljött a végtelen örökkévalóság háreméből és lábával a mulandó világba lépett, egészen az örökké megmaradó, az egyedül valóságos világba költözéséig, rózsa orcájáról egy pillanatig sem hiányoztak a bánat könnyei. Egy óráig se bontotta ki poros hajá- ból a kín csomóját. Fátima, aki hol a kurejsi asszonyok zaklatása, hol apja eltávozása miatt érzett fájdalmában könnyezett, mint a tulipán, majd Murtazá2  eltávozása miatt szomorkodott, gyermeke hősi halálá- nak hírére összeroppant.

Nagy kár, hogy a sors, a kegyetlen, Fátima Zehrá

Tulipánbimbó lelkét hagyta vérbe fagyva.
Szíve ezer sebből vérzett egész életében,
Rejtett sebek nélkül nem múlt élte pillanata.
A Prófétának első felesége, Hadídzse, két fiú és négy leánygyerme- ket szült. A fiúk Kászim és Abd-Alláh, akit Tajjibnak és Táhirnak is emlegettek, a tiszta lányok Zejneb, Rukajje, Umm Kulszúm és Fátima neveket kapták. Minden gyermek akkor született, amikor a Próféta az iszlám hitet már elkezdte terjeszteni. A Prófétának – fiainak a végte- lenség hazájába költözése miatt – az apai gyász szomorúságát kellett elszenvednie, amikor pedig neki kellett a Paradicsomba költöznie, az elválás kínját egyedül csak a legkisebb leánya, Fátima érezte át.

Fátima születésének időpontjáról különböző elképzelések keringe- nek. Egyesek azt tartják, hogy az Elefánt csata3 után 25 évre született. Muhammed-i Bákir4  szerint viszont 5 évvel az után, hogy Muham- med elnyerte a prófétálás ajándékát.

A Ravzatul-Váizin című mű5  szerint, amikor Hadídzse áldott álla-
potba került Fátimával, így szólt hozzá a Próféta: „Hadídzse, azt
mondta nekem Dzsebráíl, hogy gyöngykagyló hasadban hordozott
2 Murtazâ, vagyis Ali

3 A Korán 105. szúrája szól az „elefántos emberekkel” 547-ben vívott csatáról. Nincs kap-
csolata a Próféta működésével, a forrása egy délarab irat, így bizonyos, hogy Fatima szüle-
tése nem lehetett 25 évvel később.
4 Muhammed-i Bâkir (676-732), az 5. Imám.
5 A perzsa irat szerzője: Mu’în Miskîn (?-1501).
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Fátima leánygyermekünk uralkodókhoz illő értékes gyöngyszem lesz. Az ő nemzetségének élete hosszú időkön át, egészen az Utolsó Ítélet Napjáig tart. E drágakő nemzetséglánca fogja ékesíteni a világmin- denség menyasszonyának nyakát.”

Az elbeszélések szerint, amikor Hadídzse terhessége a végéhez ért és elközelgett a szülés ideje, egy kurejsi asszonyt akart bábának. A kurejsi asszonyok azt mondták: „Te szembeszálltál velünk, amikor egy Ebú Tálib által nevelt árvával összeházasodtál, ezért szégyelljük, hogy veled egy nemzetségbe tartozunk.” Így adták tudtára, hogy nem fognak segíteni neki. Ennek ellenére  a szomorkodó Hadídzse a kö- vetkező pillanatban a szobájában négy olyan asszonyt látott, akik úgy néztek ki, mint a Kurejsi- és Hásim-fiak asszonyai. Hadídzse az arab törzsből való asszonyoknak vélte őket, de amikor ezt megkérdezte, azt válaszolták neki: „Ej Hadídzse, minket a nagy Isten bízott meg, hogy szolgáljunk neked.” Az egyik asszony Ibráhím próféta felesége Sára, a másik Imrán lánya Merjem,6  a harmadik Muhammed próféta szoptatódadája  Kulszúm,  a  negyedik  az  egyiptomi  fáraó  felesége Ásije7  volt. Ez a négy asszony kijelentette, hogy a földön szolgálják Hadídzsét, az örökkévalóságban pedig készek a barátnői lenni. Az egyik Hadídzse jobbján, a másik balján, a harmadik a fejénél, a ne- gyedik azzal szemben állt, míg Fátima meg nem született. Fátima Zehrá amikor világra jött, orcája fénye bevilágította az eget, szép bő- rének ámbra illata az egész földre kiterjedt.

A törvény rózsakertjében új hajtás serkent ki. Holdfény fogja majd a hitet megvilágítani. Gyümölcsei töltik meg a világnak kötényét, Áldott Holdfény az igazságnak világát érleli.

A magyarázatok szerint közben a Paradicsomból – kezükben tálak- kal és ibrikekkel – tíz huri szállt alá, akik odamentek Hadídzséhez. A Fátima születésénél segédkező bába a hurik ibrikeiben hozott paradi- csomi Kevszer vizével mosdatta meg az újszülött Fátimát. A csecse- mőt kámforszínű selyembe pólyálták, úgy nyújtották oda Hadídzsének, ezután a hurik egy pillanat alatt mind eltűntek a szem elől.
Muhammed, amikor értesült felesége szüléséről, bement Hadídzse
szobájába, aki a selyembe pólyált csecsemőt a Próféta ölébe fektette,
6 Az Újszövetségben Szűz Mária.

7 Âşiye, aki az iszlám hagyomány szerint megtalálta Mózest a Nilus partján.
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s ekkor az apja a kislánynak a Fátima nevet adta. Fátima apja után Umm Muhammed családnevet kapta és Radíje, Mardíje, Mejmúne, Zekíje és Zehrá utóneveket.

A Ravzatul-Ahbáb című műben leírtak szerint, amikor a Muham- medhez közelálló nőket megkérdezték, hogy kit tisztelt a próféta legin- kább közülük, akkor erre Áise azt válaszolta: „Fátimát nagyon szeret- te.” Amikor meg azt tudakolták, hogy a férfiak közül kit tisztelt legin- kább, akkor meg így válaszolt: „Alit, az Ebú Tálib fiát.” Igazat szólt Áise. A Próféta úgy rendelkezett: „Fátima olyan, mintha a testemnek egy része lenne, aki őt megszomorítja, az engem is szomorúvá tesz.”8
Azt mondják, egy napon Muhammed és Murtazá együtt indultak harcolni. Haszan és Hüszejn még nem lehettek velük, mert kisgyere- kek voltak. A Próféta és Ali még a csatában voltak, miközben egy nap Hüszejn a medinai datolyapálmák közt sétált. Egy zsidó, Szálih, Rika fia, kihasználva ezt az alkalmat elkapta Hüszejnt és titokban az ott- honába vitte. Eltelt egy nap és Hüszejn nem került elő, Zehrá szívé- ben fellobbant a fia elvesztése miatti félelem lángja. A ház kapuján hetvenszer tekintett ki, de senki hozzá közelállót nem talált, akit fia keresésére küldhetett volna. Végül Haszannak szólt: „Ej, szívem csücske! Hüszejn elveszett, eredj, keressed meg.” Haszan szorongva ért Medina gyümölcsöskertjeihez, s kiáltozott: „Hej, Ali fia Hüszejn, hej, a Próféta szemefénye! Hol vagy?” Mialatt kereste testvérét, egy zugban megpillantott egy antilopot s azt kérdezte tőle: „Hé, antilop, nem láttad a testvéremet?” Az Isten parancsára megszólaló antilop azt válaszolta: „Hej, Musztafá és Murtazá9   szemefénye, hej, Zehrá szívének kedvese! Őt a zsidó Szálih, Rika fia elkapta s a házában el- dugta.” Haszan, amikor Szálih házához ért, azt mondta neki: „Hej, Szálih! Hüszejn öcsém itt van a házadban. Semmiféle kifogással ne élj, add ide nekem. Ha megmondom anyánknak, ő pedig az ő égő szívéből feltörő jajgatás kötelét az égboltra felhajítja és bús kezével az Ég kaftánját megragadva imádkozik is, az egész zsidó nemzetség a föld színéről eltöröltetik. Vagy, ha az apánknak mondom el, villámló Zülfikár nevű éles szablyájával a zsidók vérétől vörös tulipánkertté válik a föld felszíne. Ámde, ha a kedves nagyapánknak adok hírt róla, imája nyilával küld üzenetet az Égbe, és az egekből a zsidókra szeren- csétlenség kezd záporozni, közösségükre megsemmisítő villám csap le!”

8 Hadisz, azaz hagyomány szerint.

9 Vagyis Muhammed és Ali.
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Kőszívű, erényes panaszától menekülj! Panaszából nyílhegy lesz, mi eléri az egeket. Jajszava villámgyors kopjahegy, előle menekülj, Ha kőszívű vagy is, aprítja e kopja a köveket.

Haszan szép szava hatott a zsidó Szálihra, aki azt kérdezte: „Ej, drága gyermek, ki a te anyád?” Haszan azt mondta: „Ő a próféták nemzetsé- géből a legtisztább. A prófétaság fajának sarkcsillaga, az erény és tiszta- ság kagylóhéja, a tudás és tudomány Napja, a dicséretre méltó beszéd- tárgyak legfontosabb pontja, a jóság terének világossága. Ő a Próféta leszármazottjainak az anyja, a boldogság forrása és az Azrá-ház10  Ara- szát terének11  gyertyája, Fátima Zehrá.” Szálih erre azt kérdezte: „Meg- tudtam, ki az anyád. De ki az apád?” Haszan azt válaszolta: „Isten oroszlánja, a vitézek sahja, a kegyelem módjának megújítója, a rendes törvények megteremtője, az emberek és dzsinnek12  ura, a Próféta sze- mefénye, a műveltek vezetője, a próféták barátja, vagyis ő Ali Murtazá!” Szálih erre így folytatta: „Most már megtudtam, hogy ki az apád. De ki a nagyapád?” Haszan így válaszolt: „Halíl13 próféta kincstárának drágakö- ve, Iszmáíl14   fájának gyümölcse, a magasságosság mécsének fénye, a nagy Isten kedves szolgája, neki engedelmes vezető. Az, aki az ima irá- nyát az Al-Aksza mecset15 felé szabta meg Mekkában. Az elmúlt évszá- zadok eseményeit és a jövővel kapcsolatos dolgokat jobban ismeri, mint a mi időnk eseményeit. A Koránt neki küldette le Allah. Az emberek és dzsinnek  Prófétája,  a  nagy  Isten  barátsága  háremének  bizalmasa, Haszan és Hüszejn nagyapja, azaz Muhammed Musztafá.”
Haszan szavai nagy hatást gyakoroltak a zsidó Szálihra, akinek én- jéből lassan elszállt a káromlás pora, szeméből folyt a könnye és azt mondta: „Ej herceg! Szép szavad béklyóba verte lelkem. Páratlan sza- vaidból áradó állhatatosság, hitem virágoskertjét megújította, lelkem boldoggá téve.”

A te szép szavad ékszere a tudás tengerének, Valamennyi példád szívmadár vadászcsalétke. Tudás kincse, ékessége illemtudó gyöngyszavad, Ahogy mondtad, úgy igaz az, s nem mások meséje.

10 Azrâ-ház jelentése: az Isten által kedveltek nemzetsége.

11 Az Arasât terén gyülekeznek a feltámadottak.
12 A dzsinnek szellemi lények.
13 Ibrâhîm, a Bibliában Ábrahám, egyik neve a Halîl.
14 Az Ószövetségben Izmael.
15 Az Al-Aksa mecset Jeruzsálemben van. Az imairány később megváltozott.
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A zsidó Szálih azt ajánlotta: „Ej, szemem fénye! Ha nekem elma- gyarázod az iszlámot és a hitvallását megtanítod, átadom neked a testvéred.” Haszan elmagyarázta neki, a zsidó Szálih igaz hittel mu- zulmán lett. Kihozta a házából Hüszejnt, ráöntött egy zsák aranyat és átadta őt Haszannak.   Haszan fogta Hüszejnt és elvitte Fátimához, kinek aggódása ezzel véget ért.

Elment az engem dalra fakasztó s jött, ami bánt,

De visszatért hozzám és búm, kétségem messze szállt.
Egy nap múlva a zsidó Szálih azokkal a zsidó hozzátartozóival, akik segítettek neki az iszlám hitre térítésben és hetven zsidóval meg- látogatták Fátimát, mély tisztelettel hajoltak meg a kapuja előtt. Szálih így jajgatott: „Ej, drága személy! Hibát követtem el, bocsásd meg vét- kem!” Fátima erre azt válaszolta: „Ej, Szálih, megbocsátottam neked, de az apjától is kérj bocsánatot, mert ő a tudósok és a hagyatékkeze- lők elöljárója.” Röviden szólva, a zsidó Szálih elment Ali Murtazához, aki Musztafá16  csatából való hazatérésére várt, és elmondta a történ- teket. Ali azt mondta neki: „Ej, Szálih, megbocsátottam neked, de a nagyapjuktól is bocsánatot kell kérned, mert ő a próféták ura és min- den teremtmény közt a legméltóbb.” Szálih zokogva ment a Próféta elé és a történteket elejétől végig elmondta neki. Muhammed így ren- delkezett:  „Az  iszlám  szerint  a  bűnt  meg  lehet  bocsátani,  ámde Haszan és Hüszejn a nagy Isten szeretett szolgái és Allah kétségtelen, azt nem akarja, hogy ők szenvedjenek. Ezért bűnbánatot kell tarta- nod.”

Ej, nagy Istenem! De nagy baj csapdájába estem, Tévedéstenger hulláma süllyesztett el engem! Bűn villáma egész testemet tépi, szaggatja.

Emiatt szenvedek én, kérlek, irgalmazz nekem!
Szálih tizenhét napig kétségekkel vívódva állandóan jajgatott. A ti- zennyolcadik napon Dzsebráíl a nagy Isten üdvözletét hozva átadta a Prófétának Allah üzenetét: „Ej, a teremtett világ ura! Elfogadtam an- nak a nyomorultnak a bűnbánatát, megbocsátottam vétkét, add át neki ezt az örömhírt.”

16 Mustafâ: a Próféta.
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Hej, barátim! Lássátok meg, hogy milyen nagy jajgatás után kapott bocsánatot az, aki Hüszejnt egy ideig fogva tartotta és bántalmazta őt. De gondoljátok el, hogy akik a bűntelen Hüszejnt éles szablyával, gát- lástalanul darabokba vágták, úgy vélve, hogy azzal az iszlámot szolgál- ják, mi vár rájuk, amikor az Istentől még bocsánatot se kérnek!

Hej, Próféta gyermekei vérét gonoszul ontó! Tudatlan, nem hallott füled még az Ítélet Napról! Az óvatlanság borától vagy részeg, te ostoba!

A Próféta előtt nem pironkodsz, s nem félsz Allahtól.
Huzejfe-i Jamání17 mindezt így magyarázza:

„Egy nap a Prófétával voltam. Amikor az esti imádságát befejezte,
gyalog indult hazafelé és én mögötte haladtam. Néhány lépés után azt
láttam, egy fenséges ember odamegy Muhammedhez, beszélnek egy-
mással, aztán hirtelen eltűnik. A Próféta észrevéve, hogy mögötte
vagyok,  azt  kérdezte:  »Huzejfe,  kívánsz  valamit  tőlem?«  Erre  azt
mondtam: »Ej, Allah követe, azért jöttem, hogy magamért és anyá-
mért imádkozzam.« A Próféta azt mondta: »A nagy Isten bocsássa
meg neked és anyádnak a bűneit! Ej, Huzejfe, láttad azt, aki beszélt
velem?« »Igen, Allah követe, láttam őt.« – válaszoltam. A Próféta azt
mondta erre: »Az, akit te láttál, egy olyan angyal, aki még soha nem
szállt le a földre. A nagy Istentől kapott arra engedélyt, hogy engem
üdvözöljön. Ezen kívül azt az örömhírt hozta nekem, hogy Fátima a
mennyei asszonyok előkelője, Haszan és Hüszejn a Paradicsom ifjai-
nak az urai lesznek.« Aztán a Próféta azt mondta Fátimának: »Kedves
leányom! Elég neked, az a boldogság, hogy te leszel a Világ és a
Menny asszonyai közt a legmegbecsültebb.«”
Ali pedig így magyarázta:
„A nagy Isten, amikor a mennyei Ádemet Havvával18 összebékítette,
a Paradicsom levegőjének hatására Havvá szépsége még nagyobb lett.
Egy nap Ádem Havvára tekintve meglátta szépségét és azt mondta:
»Ej, Havvá! A Mindenható díszítőmester teremtett-e a teremtés mun-
kapadján szebbet a te arcodnál?« Ebben a pillanatban a nagy Istentől
parancs érkezett Dzsebráílhoz: »Vidd Ádemet a Menny legmagasabb
helyére!« Amikor Ádem belépett a Menny legmagasabb szintjébe, azt
látta, hogy kissé feljebb egy díszes ruhákba öltözött szépséges asszony
17 Ismeretlen forrás.

18 Âdem, vagyis Ádám és Havvâ, vagyis Éva.
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ül a pamlagon. A nő szépségéből áradó fény bevilágította a Mennyet, orcája ragyogásától a hurik elámultak, áldott fején ragyogó korona, fü- lében pedig igazgyöngyökkel ékes függők voltak.
Tulipán orcája égi virágoskert éke lett. Lábnyoma örök kertnek ámbrájává tétetett. Istentől e szépség kioszkja19 illatos földből, Fala vörös tulipán vályogából emeltetett.

Az ámuldozó Ádem azt mondta: »Ej Dzsebráíl! Ennek a gyönyörű lánynak a szépsége megszédíti az embert!« Dzsebráíl erre azt válaszol- ta: »Ez Muhammed Musztafá leánya, Fátima Zehrá. A feje fölött fénylő korona a férje, Ali Murtazá, a fülében az egyik függő Haszan, a másik Kerbela hősi halottja, Hüszejn.« Ádem azt kérdezte: »Ej, Dzsebráíl! Ők melyik korszakhoz tartozó emberek voltak?« Dzsebráíl azt válaszolta: »Ej, Ádem!20 Bár ők a látható világba a te nemzetséged után nagyon hosszú idő elteltével érkeztek meg, valójában még te- előtted négyezer évvel teremtettek.«”21
Világ első embereként, Ádem előtt lettem,

Égi rejtekbe zárva, még nem volt sehol Ádem.
Ádem meg sincs teremtve, nekem a Föld hazám,
Hatalmam lett, s a sors kegye befogadott engem.
Áise így magyarázza:

„Egy nap a Próféta egy gyapjútakaró alatt feküdt. Alit, Fátimát,
Haszant és Hüszejnt maga mellé vette a takaró alá és olvasott nekik a
Koránból: »Allah el akarja távolítani rólatok, óh Ház népe, a tisztáta- lanságot, és tisztasággal akar megtisztítani benneteket.«22 Aztán még azt mondta négyüknek: »Harcolok az ellenetek harcolók ellen és azoknak akik nektek egészséget kívánnak én is kívánom az egészségét.«”
Fátima nyolc évig maradt Musztafá mellett Mekkában. Meglehető- sen sok csoda történt vele. Egy nap, amikor a Próféta a mecset falá- nak dőlve ült, néhány jólöltözött arab asszony érkezett és így szóltak

19 Török köşk, jelentése: kioszk, kis díszes, előkelő épület, pavilon.

20 Âdem, lásd korábbi jegyzet.
21 Az Iszlám időszemlélet szerint a teremtés egy pillanatban történt és a mennyben együtt élő
teremtmények, emberek, angyalok stb. a Teremtő rendelése szerint, különböző időben küldetnek a földre.

22 Korán, 33: 33.
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hozzá: „Hé, Muhammed! Ha nem is vagyunk a te törzsedből valók, de egyazon városban élünk. Ma egy összejövetelt tartunk, ahol min- den arab asszony összegyűlik, ha megengednéd, Fátima Zehrá is megtisztelhetne  bennünket,  így  az  elhanyagolt  baráti  kapcsolatunk újra felerősödne.” Muhammed nem látta helyénvalónak az asszonyok kívánságát elutasítani, ezért megígérte, hogy elengedi Fátimát és még azt mondta nekik: „Menjetek el, később elküldöm őt.” Aztán Fátimának mondta: „Ej, szemem fénye, amikor gyötrelem ér, nem lehet szerencsétlenül viselkednünk, amikor pedig idegen távolságtar- tást érzünk, a nagy Isten parancsára közeli, rokoni érzést kell mutat- nunk.”

A tövistől gyötört rózsa kacag nevetve,
Jogtalannal szemben szultán az, kinek van türelme.
Börtön első lépcsője Júszuf szultáni trónjának.
A kínnak és a szenvedésnek nyugalom a vége.
„Hej, Fátima! Az arab asszonyok azt akarják, hogy tiszteld meg azt az összejövetelt, amit rendeznek, én ezt tudomásul vettem, most te- hát az adott szavam teljesítése csak a te döntésedtől függ.” Fátima így válaszolt:

Te vagy igazság trónján a padisah,

Én csak szolga vagyok parancsod alatt.
Engedelmeskedni nem vonakodom hát,
Mert az irgalmadból nevelkedtem fel.
„Kedves édesapám! Kétségtelen, azt szeretném, ha az adott szavad megtarthatnád, csak azt nem tudom, milyen öltözékben menjek az összejövetelre. Utbe, Sejbe és Ebú Dzsehl lányai és feleségei mosta- náig színes ruháikban, kiemelt helyen szoktak ülni. Én pedig ha eb- ben a foltos ruhámban és gyapjúkendőmmel odamegyek, az egyik oldalról Ebú Leheb felesége, a másikról meg a vérszívó Hint fog ál- landóan kellemetlenkedni.”

Erre a Próféta azt mondta: „Ej, szemem fénye! Mindez csak lát- szat, mert a végtelen mindenséget ők nem látják és ezen a látható vi- lágon kívül mást világ létezéséről nem tudnak!”

Majd így szólt:
Aki a külső formára ad, látása gyenge lesz.

Ki múló vágytól elszakad, valóságot látó lesz.
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Fátima arcán a bánat könnye folyt. Muhammed folytatta beszédét:

„Ej, szívem csücske, ne szomorkodj! A ruha, amit mi büszkén öltünk
fel, a boldogság öltözéke, ékes koronánkat pedig a tudás és megnyug-
vás díszíti. Nem kell nagy fontosságot tulajdonítani a tavaszi meny-
asszony szép arcának, mert az ősz vihara elcsúfítja azt. A gyertyát kö-
rül röpködő lepkék látható szépsége nem biztonságos, mert a gyertya
vet véget a pillangók életének.”
Ha célod a vallás, világról mondj le,

Csak Istenhez kötődj és mindenről mondj le!
A könnyel s a jajjal foglalkozzál, a Földről,
Az Égről és a csillagokról mondj le!
Miközben beszélt, megérkezett Dzsebráíl, aki azt mondta: „Hej, Allah követe! A nagy Istentől parancs érkezett, hogy Fátimát küldd el arra az összejövetelre. Talán, ha Fátima elmegy oda, fény derül né- hány titokra!” Erre a Próféta azt mondta Fátimának: „Hej, Fátima, Dzsebráíl parancsot hozott, hogy menj el.” Fátima erre azt mondta:

„Hej, Isten követe! Nem akartam a parancsnak ellenszegülni, csak ennek a világnak siralomház voltára is gondoltam. Ebben a siralom- házban pedig semmiféle értelmét nem találtam, hogy vígasságot ren- dezzenek. De, ha a nagy Istentől parancs érkezett, akkor nem marad más számomra, mint hogy engedelmeskedjek.” Ezután fátylát fejére tette, kendőjével betekarta szép alakját és kiment a házból, s mint a fényes Nap, egyedül indult útjára.

Mint szép, felkelő Nap világít meg Mindent. Tiszta fény, amint földre lépett, A Föld színén a rögök mindegyike

Méccsé vált s mindent beragyogott fénye.

Az arab asszonyok büszkén pöffeszkedve lesték Fátima útját és úgy gondolták: „Fátima majd rongyos, szakadt, foltos kendőben és ruhában érkezik és amint megpillantja kiemelt helyünket, magasztos koronáinkat, ki tudja milyen bánat és mekkora tűz fogja égetni a tes- tét? Könnyeinek árja miként fogja egész életét romba dönteni?” Hir- telen azt vették észre, hogy az összejövetelükre egy erőteljes, pompás, maga köré boldog megelégedettséget sugárzó úrasszony érkezik. A szépségéből áradó fény elkápráztatta szemüket, eszüket megzaboláz- ta. Áldott fején ékes korona, szép testén színes arany- és  ezüstfona-
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lakból szőtt köntös, Holdként fénylő homlokán igazgyöngy és arany ékszerek voltak. A mellette haladó szolgák és szolgalányok segédkez- tek neki, hogy drága kendője a földhöz érve poros ne legyen, a ruha- szegélye ne piszkolódjon be. Ki az útján rózsavizet öntött elé és töm- jént égetett, ki pedig előtte lámpást tartott.

Röviden összefoglalva, amikor Fátima megérkezett az előkelő, fen-
séges összejövetelhez, kurejs elöljáróinak asszonyai elámultak az ő
fenségességétől, megjelenésétől és szépségétől. Nem tudták ki lehet
az, ezért haladéktalanul az összejövetel legelőkelőbb helyére vezették.
A saját nagyságukat kénytelen kelletlen mellőzni kényszerült kurejsi
asszonyok azt beszélgették egymás közt: „Vajon melyik előkelő leá-
nya lehet, hiszen ezelőtt soha sem láttuk még őt a nemzetségeink
közt.”
Ki e világra ragyogó nő? Mindenki őt nézi,

És szép holdarcát szemléli. Csodás alakú huri,
Ringása elragadó, ülte mint mécs lángja,
Ciprus az állása, léptét csoda övezi.
A rémületbe és ámulatba esett asszonyok figyelmesen vizsgálódva rájöttek, hogy ez a nő Fátima, a Próféta leánya. Azok az asszonyok, akik nem voltak képesek a bennük lakozó gyűlölettől megszabadulni, látva, hogy a helyzet nem úgy alakul, mint ahogyan eltervezték, azt gondolták, ez a csoda csakis valami varázslat lehet, s duzzogva hagy- ták el a társaságot. Akik hajlottak az iszlám elfogadására, elébementek Fátimának  és  azt  mondták  neki: „Isten  hozott,  megörvendeztetsz minket! Mit kívánsz enni vagy inni? Parancsolj, és már hozzák is ne- ked.” Fátima ékszerkincstárából a prédikáció gyöngyeit szórta elébük:

„Hej, kurejs drága úrasszonyai!
Világi javakra nem vágyunk. Nyomorral dicsekszünk, Mi a Kaf hegy csúcsán várakozó Anka madarak.

Minket világ nem csap be, kincsekre szemet nem vetünk, Szépszavú szajkómadarak, nem a vagyonon a szemünk.

A mi szegényes asztalunkon az étel Isten emlegetése és elmondani, hogy Allahon kívül nincs senki más imádni való. Ez az étel a táplálé- kunk és hogy teljesítsük a mi hatalmas Atyánk iránt kötességünket. Büszkeségem forrása apám szava, hogy egyik nap éhezve, másik nap eltelve élek. Ennek az igaz útnak eredménye végül az Isten kegyelme
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és csodás irgalma. Ha el szeretnétek nyerni a szívemet, a káromlás sötétségéből induljatok a hit végtelenségébe és a hit házában gyújtsá- tok meg a hit gyertyáját” – mondta Fátima.

Fátima gyöngyként pergő szavait hallva, látva kegyes hitét, ezek ha- tására az asszonyok nagyrésze muszlim lett és az igaz hitet magasztal- ták.

A következő történet pedig a Seváhidun-Nubuvve című könyvben van leírva.

Egyesek szerint a hidzsra első évében23  Fátima kilenc, mások sze-
rint tizennégy, s megint mások szerint húsz éves volt. A kurejsi előke-
lőségek  már  férjhez  akarták  adni,  de  Muhammed  azt  mondta:
„Fátima megházasításához isteni kijelentésre várok.”
A  Menákib-i  Ebú  al-Muejjed-i  Hvárizmí24   könyvében  megírtak
szerint, Háfiz Ebú al-Maání hallotta az alábbiakat Ali fiától, Hü-
szejntől:
„Egyszer, amikor Muhammed Umm Szeleme szobájában pihent,
az égből egy nagy és félelmetes kinézetű angyal szállt alá és ennek
húsz feje, és minden fejének ezer nyelve volt, mindegyik nyelv Allah
nevét mondogatta. A Próféta először azt hitte, hogy Dzsebráíl az, s
így szólt hozzá: »Testvérem, régebben sohasem láttalak téged ilyen-
nek!« Mire az angyal azt mondta neki: »Ej, a próféták birodalmának
szultánja, az én nevem Szarszáíl, Allah azt bízta rám, hogy fényt fény-
nyel egyesítsek. Most azért küldött, hogy eljegyezzem Fátimát Alival.«
Muhammed égi parancsot kapott, ezért azonnal eljegyezte Fátimát
Alival, a két tanú pedig Dzsebráíl és Míkáíl volt.
Sejh Tirmizí a Nazm-i Durris-Sibtejn című könyvében25  írta meg,
amit Enesz bin Málík mondott:
„Egy nap a Prófétánál voltam. Amikor áldott orcáján látszódott az
ihletettsége, azt mondta nekem: »Ej, Enesz! Eljött hozzám Dzsebráíl
és a nagy Isten parancsát hozta el nekem, hogy Fátimát házasítsam össze Alival. Most eredj, a muhadzsirok és anszárok26  előkelőségeit hívd össze.« Én pedig erre a szent parancsra összehívtam Kurejs elöl- járóit, majd Muhammed szép beszédet mondott előttük: »Ej, nemzet-

ség! Hogy kövessem a nagy Isten parancsát, Fátima Zehrát össze kell házasítanom Ali Murtazával.« Nemsokára felkészítették Ali Murtazát

23 A Hidzsra első éve, vagyis 623.

24 Menâkib-i Ebû al-Mueyyed-i Hvârizmî (?-1172).
25 Pontosan meg nem határozható, ismeretlen, valószínűleg arab forrás
26 Muhadzsirok, akik Muhammeddel együtt hagyták el Mekkát, az anszárok pedig a legköze-
lebb álló segítői.
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erre, akitől a Próféta azt kérdezte: »Ej, Ali! Fátimát négyszáz miszkál27 tiszta ezüst nászajándékkal neked adom, elfogadod-e?« Erre Ali azt válaszolta: »Komolyan vettem és elfogadom, ej, Allah követe!«”

Úgy szól a hagyomány, a Próféta így fohászkodott ekkor Allahhoz:
„Isten óvjon, tegyen boldoggá és megelégedetté téged!”
A Menákib-i Hvárezmí című műben leírtak szerint Dzsebráíl a
Mennyből szegfű és jácint csokrot hozott, majd Muhammedhez ér-
kezve így szólt: „Ej, Allah követe! A nagy Isten elrendelte, hogy fel kell díszíteni a Menny virágoskertjeit, hogy teremjen a tuba fa28  cso- dás gyümölcsöket, hogy gyűljenek össze az angyalok ott, ahová Ádem mondja nekik, és készülődjenek a hurik mulatságra. Ezen kívül az örökkévalóság szerájának előkelői fénykoszorúból készítsenek egy szószéket  Ráhíl  angyalnak,  imádkozzanak  szépen,  majd  írják  be

Fátima és Ali eljegyzését a sors könyvébe, legyenek ehhez tanúk az angyalok. Amikor mindez megtörtént, a házassági szerződést én ma- gam jegyzem fel egy selyemszövetre s letétbe helyezem azt a mennyei tisztségviselőknél. Ezután a mennyben lévő asszonyok szegfű és já- cint csokrokat osztogattak, s a tuba fa környékét is teleszórták virá- gokkal, a hurikat gyönyörű ruhákba öltöztették, így lett kész minden az ünnepségre. A szegfű és a jácint, amit neked hoztam, a mennyei- ekből való. A mennybéli ünnepen a tuba fa széthullatta leveleit, és minden lehulló levélre egy barátod neve volt felírva, s egy igazolás arról, hogy ők a pokol tüzétől megmenekülnek. A Menny egyik tiszt- ségviselője – az Utolsó Ítélet Napján – azoknak fogja átnyújtani eze- ket a leveleket, akiknek már most rájuk van írva a neve. Ezért hát most te, Allah követe, jegyezd el Fátimát Alival!”

Ezek után – az isteni parancsnak megfelelően – a Próféta eljegyez-
te leányát, Fátimát Alival, majd a lányt Umm Szeleme otthonába szál-
lásolta el, amiről értesítették Alit. Umm Szeleme volt a hírvivő s ami-
kor elindult Alihoz, Muhammed – befejezve imádságát – követte őt,
útközben halkan Korán-verseket mondva, egy korsó vizet vitt, melyre
időnként ráfújt. A vőlegény otthonába érve, imádkozás előtt ebben a
vízben mosakodott meg Ali, és ivott is belőle. A maradékából Fátima
mellét hintette meg Muhammed, miközben a Korán e szavait mond-
ta: „... A te védelmedbe helyezem őt és leszármazottait a megkövezett
Sátán elől.”29  Ali Murtazá testét is meghintette egy kis vízzel s ekkor
27 1 miszkál egyenlő 4,5 gr.

28 A tuba-fa a mennyei Paradicsom egyik nevezetes fája.
29 Korán, 3:36.
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így szólt: „Allahom, ahogy engem megőriztél a rossztól, úgy őrizd meg őket is!” Amikor Muhammed távozni készült, Fátima keserves sírásra fakadt, de a Próféta e szavakkal szólt hozzá: „Ejnye, kislá- nyom, szívem csücske, hála Istennek olyan férfival házasítalak össze, aki mindenkinél értékesebb, értelmesebb és érdemesebb. Ali az én családtagjaim közül a legközelebb álló és az anszárok elöljárói közül való. Allahra esküszöm, hogy a világ szultánjának és az Utolsó Ítélet egyik urának adtalak.” Fátima erre azt mondta: „Ej, Isten követe! Nem a kevés vagyon, a szűkölködés és Ali miatt jajgatok, hanem, mert a te szolgálatodból fakadó boldogságtól elszakíttatom.”

Tőled az elválás, az olyan, mint a halál nekem,

Annál, hogy elhagyj engem, még meghalni is jobb nekem.
Úgy beszélték, hogy Fátima hozománya két ing, egy teve, két ezüst karkötő, egy foltos fürdőtörülköző, egy pohár, egy kis kézi daráló, egy szita, két korsó, egy bőrtömlő, egy kehely és négy kecskeszőrrel és datolyahéjjal kitömött párna volt.

A Szunen ul-Dzsámí című könyvben30  Imam Szejf ed-dín ezeket
így mondja el:
„Egy hitetlen Medinában, Murtazát lenézve azt mondta neki: »Ej,
Ali! Te vagy ennek a kornak a legbátrabb, legfenségesebb férfija. Hát
miért házasodtál össze egy ilyen koldusszegénnyel, aki ha reggelire
találna is, estére már nem találhat ennivalót? Ha az én nemzetségem
közül valóval házasodtál volna össze, akkor a házadból a magam há-
zába, gazdag hozománnyal kitömve költöztettelek volna, s a kiadásai-
dat is fedezem.« Erre Murtazá csak annyit válaszolt: »Ej, tévelygő! Ez
a dolog nem az én, hanem a nagy Isten parancsára valósult meg!«”
Ej, te ékkövekkel, díszes pártával dicsekvő!

Tudd, az Ég a Földön más-másképpen, de mindenkit
A földdel eggyé tesz. Ne véld: az idő megcsalja
Gyermekeit s a földet rég vörössel színezik.
A nagy Isten hozzánk minden bizonnyal kegyelmes, bennünket el- borít a kegyelem kincstárából küldött megbocsátás.

30  Fuzûlî e forrása egy hatkötetes, a Kutubu Sitte címen ismert nagy hadisz gyűjteményben található, melyet Ebû Îsâ et-Tirmizî (825-892) írt.
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Mi e világ vagyonáról s javairól lemondunk, A szegénység italával is boldogok vagyunk.

Ég! Add te csak másoknak a pénzt és a kincseket, A Mindenséghez tartozva nélkülözéshez szoktunk.

A hagyomány szerint Ali a hitetlen ostobák gúnyolódását semmibe véve kitartott, a véleménye mellett. Ekkor égi szózatot hallott: „Ej, Ali, emeld fel fejed, nézz az égre!” Amint feltekintett, a magasságos ég legfelső szintjétől a földig gyöngyökkel, drágakövekkel, mósusszal és ámbrával megrakott tevéket látott, minden egyes teve hátán egy- egy holdarcú rableány ült, a tevék kötőfékjeit pedig egy-egy tündér tartotta kezében. Ezek együtt kiáltozták: „Ez a Próféta leányának, Fátimának a kelengyéje!” Ali Murtazá boldog volt e kegyelemért, ör- vendezve sietett haza Fátimához, aki, fogadva őt azt mondta neki:

„Ali, ami nekem adatott, az a tiéd is, nemde? Istennek legyen hála,
megláthattad a hozományom!”
A világ gazdagjai, bennünket le ne nézzenek! Hiszen az örökkévalóságot mi szerezzük meg. Látszatra nyomorultak vagyunk, szegény nincstelenek, De a Szellem világában mi vagyunk értékesebbek!

Ahogy mondják, a Próféta egy nap arról beszélt, hogy Szulejmán próféta31   hétszáz gyönggyel díszített koronát készíttetett a vejének. Ali hazamenve elmesélte ezt Fátimának. Fátima a Szulejmán vejének készíttetett  koronáról  hallva  dühös  lett  és  azt  gondolta  magában:

„Szulejmán leányának a hozományáról és holmijáról ilyen nagy élve- zettel mesélő Ali az én hozományom lekicsinyli és vajon azt képzeli, hogy Muhammed nem olyan jelentős, mint Szulejmán Próféta?” De amikor Fátima a végtelen örökkévalóság házába költözött, egyik éj- szaka Ali álmában látta, hogy a Mennyben egy díszes trónt készítenek és a hurik a trón körül sorakoznak. Majd azt, hogy felül a trónra Fátima és egy gyönyörű leány éppen ráborít két tányér drágakövet. Ali megkérdezte Fátimától: „Vajon ki lehet ez a leány?”

Fátima azt válaszolta: „Ej, Ali! Ő Szulejmán próféta lánya. Őt a nagy Isten a szolgálatomra rendelte. Egyszer szóba hoztad ennek a drága leánynak a hozományát, én ezt nem felejtettem el. Az akkori bánatom miatt, most ezt a boldogságot kaptam. Ali, Szulejmán vejé-

31 Az Ószövetségben Salamon király.
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nek készített koronája helyett arra született határozat, hogy neked a Hamd Zászlaját kell vinned.” A Hamd Zászlaja a Prófétának sajátos zászlaja, amely három részből áll, hogy az egyik a Nyugat, a másik a Kelet, a harmadik pedig Mekka felett lobogjon. Az egyikre „Allah, a Könyörületes és Irgalmas nevében”, a másikra „Dicsőség Allahnak, a Világok Urának”, a harmadikra „ Nincs más Isten Allahon kívül, Muhammed az Ő küldötte.” van írva.

A magyarázatok szerint az utolsó ítélet napján a Hamd Zászlaját előkészítik és felhangzik a kiáltás: „Hol van Muhammed népe, a világ urához kötődők hol vannak?” Akkor Muhammed azt a zászlót áldott kezébe ragadja és minden próféta, szent hívő, muszlim a zászló alatt fog összegyűlni. Erre vonatkozóan Muhammed azt jelentette ki: „Az Utolsó Ítélet Napján Ádem és az ő nemzetségéből valók ott lesznek a zászló alatt. Ezen felül Prófétánk, az ő áldott fején fényből álló koro- nával, zöld kaftánba burkolódzva, fel fog szállni Burákra,32  a többi próféta is felszáll a lovára. Muhammed a Hamd Zászlaját Ali kezébe adja és mindannyian együtt vonulnak a Paradicsom irányába. Ahogy mondják, az a zászló Ali áldott feje fölött korona formában fog lát- szani és egy hang hallatszik: „Ej, Ali! Ez a korona az értékesebb, vagy az, amit Szulejmán próféta adott a vejének?”

Imam Nedzsm ed-dín Ömer ezeket így magyarázza:
„A  Próféta  egy  nap  megérkezett  Fátima  házához.  Látva,  hogy
Fátima szomorú, megkérdezte, miért bánkódik. Fátima azt válaszolta:
»Ej, Allah követe! Három napja nincs a lakásomban semmiféle enni-
való. Haszan és Hüszejn már-már összeomlott, én el szerettem volna
rejteni előtted a mi helyzetünket, de ma Haszan és Hüszejn azt kér-
dezték tőlem, vajon ezen a világon melyik gyerek szenved úgy, mint
ők.  Panaszkodásukat  hallva,  tovább  már  nem  bírtam  elviselni,  ha
megengednéd nekem, fohászkodok az Istenhez, lehetséges ez?«
A mindenség ura azt mondta erre: »Gyermekem! A nagy Isten a
tiszta szolgáinak az imádságát meghallgatja.« Fátima, amint meghal- lotta az engedélyt, két rekat namazt33 imádkozott, majd kezeit az égre emelve így könyörgött: »Allahom! Te tudod, hogy az asszonyok és gyermekek ereje nem elégséges a szenvedés elviseléséhez. Vagy az erőnkhöz mért szűkölködést adj, vagy a szűkölködéshez mért erőt adj.« Amint imádságát befejezte ájultan esett össze erőtlensége miatt.

32 Burâk, Muhammed és a Menny lovának neve.

33 A namaz, a muszlim ima több rekat-ból, azaz részből áll, attól függően, hogy mely nap-
szakban, milyen ünnepen imádkozzák. Szigorú rítuális szabályai vannak.
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Eközben Dzsebráíl, aki az egekből szállt alá Muhammedhez így szólt hozzá: »Ej, Allah követe! Fátima keserves könyörgésétől szenvednek az égi angyalok, siess a segítségére!« A Próféta belépett a szobába, meglátta Fátimát ájultan feküdni, leánya áldott fejét a térdére helyez- te, a Holdat kettéválasztó kezét pedig a mellére nyomva így fohász- kodott: »Allahom! Őrizd meg Fátimát az éhezés nyomorúságától!« Muhammed hajfürtjeiből áradó illattól erőre kapó Fátima magához tért és azt vette észre, hogy már nem érez éhséget. Azt tartja a ha- gyomány, hogy ekkor Fátima azt mondta: »Az ő imája segítségével éltem folyton, soha, semmikor nem könyörögtem, csak az éhezésem miatt.«”

Durer-i Meáridzs című műben34 az van megírva:
„Muhammed egyszer meglátogatta Fátimát. Belépve a házba meg-
kérdezte: »Hogy vagy kedves leányom?« Fátima szomorkásan vála-
szolt: »Ej, Isten küldötte! Olyan szegények vagyunk, hogy már három
napja nincs egy betevő falatunk se.« A Próféta azonnal így imádko- zott: »Allahom! Te, aki Imrán lányán, Merjemen35  is könyörültél, se- gíts Muhammed családjának is!« Majd azt mondta: »Ej, Fátima! Eredj a konyhába és ott lásd meg Allah kegyelmét!« Fátima ki is ment a konyhába, ahová követte őt két kisfia, Haszan és Hüszejn. S íme, a konyha asztalán megpillantottak egy drágakövekkel díszített szépsé-

ges nagy tálat, rajta ételek. Fátima a tálat bevitte apjának s átnyújtotta neki. Muhammed ekkor rendelte el a híveknek: »Úgy egyetek, hogy Isten nevét emlegetve emlékezzetek rá!« Imádság után a Próféta, Ali, Fátima, Haszan és Hüszejn együtt kezdtek el enni. Úgy hírlik, hogy hét napig abból az ételből ettek, s még akkor sem fogyott el. Az egyik napon Haszan úgy ment el otthonról, hogy a kezében vitt egy kis en- nivalót. Meglátta az ételt egy zsidóasszony s enni kért belőle. Haszan, akit úgy neveltek, hogy ne sajnálja az ennivalót az éhezőktől, már adta volna a falatot az asszonynak de abban a pillanatban az étellel együtt a tál is eltűnt a szemük elől. Azt mondta erre Muhammed: »Ha Haszannal nem történt volna meg ez az eset, akkor sohasem fogyott volna el az a csodás étel.«”

Egynémely, vallási magyarázatot tartalmazó könyvben leírtak sze- rint, a Próféta egyszer Fátima házához érve azt kérdezte tőle: „Ej, szívem csücske! Három napja nem ettem ételt, van a házadban valami ennivaló?” Fátima erre azt mondta: „Ej, Isten követe! Mi is ugyan-

34 Ismeretlen forrás.

35 Merjem, az Újszövetségben: Szűz Mária.
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olyan helyzetben vagyunk.” Amikor Muhammed búsan ment kifelé, Fátima elszégyellte magát és így könyörgött: „Allahom, szabadíts meg engem a szégyentől és ajándékozz meg élelemmel!” Az ima elhangzá- sa után rögtön azt látta, hogy a ház küszöbénél egy idegen áll kezében egy tál étellel. Fátima átvette tőle az ételt és elküldte Hüszejnt, hogy hívja vissza a Prófétát. Amikor visszajött Muhammed, Fátima átnyúj- totta neki az ételt. A Próféta amikor észrevette, hogy ez az ennivaló nem is hasonlít a földi ételekre, azt kérdezte: „Ezt te készítetted?” A kegyes Zehrá azt válaszolta: „Allah ellátja azt, akit akar, számadás nélkül.”36  Ennek nagyon megörült a Próféta, mert megértette, hogy az étel az isteni konyhából érkezett. Miután megköszönte Istennek az ajándékát, azt mondta Fátimának: „Ej, szívem csücske! Nagyon szé- pen köszönöm, mert Allah téged az Imrán leánya Merjem szintjére emelt.” Aztán Ali, Fátima, Haszan és Hüszejn ettek az étekből és az Ehl-i Bejt tagjainak is küldtek belőle.

Mi lesz, ha a kegyelemnek asztala adományt nyújt! Mert vendége mindenki az Ő kegyes asztalának. Mi lenne, ha Merjemnél látná magát nagyobbnak! Íszá is, az Ő parancsa alatt gyenge szolga csak.

Mindenki jól tudja, hogy a Próféta a családjából Fátimát szerette legjobban és őt tartotta a legértékesebbnek. Fátima is teljes szívéből, nagyon szerette a Prófétát, a legmagasabb fokú tiszteletet mutatott iránta. Milyen nagy kár, hogy a kegyetlen időben ez a történet szívfáj- dító módon ért véget.

Amikor a teremtett világ ura, Muhammed a múló világból az örök-
kévalóságba költözött, a Föld és az Ég jajgatott, a szellemeket, az
embereket és a madarakat zokogás rázta, az egész világ rendje meg-
bomlott, a föld felszínétől a legmélyéig és az egek legfelső szintjéig
szállt fel a szomorúság pora. A zaklatottság kapui nyíltak meg a rejtett
teremtmények és a sorsért felelősök arcán.
Az idő a jó sors szép házát romlásba döntötte. Az Ég az iszlám kincstárát a földbe rejtette. Földnek nyugodt felszínét feldúlták

Evilág szolgái, az embert nyomorulttá téve.
36 Korán, 3: 37.

141

Amikor ez a keserű esemény megtörténik, az egész emberiség jaj- gatni és zokogni kezd, ezért Ali Murtazá így oktatta Fátimát:

„Ej, az emberiség urának, a Prófétának szíve csücske! Ej, Muham- med gyermekeinek legbecsesebbje! Musztafá Ehl-i Bejtjében az a szabály: amikor eljön a balsors, hűségesként türelmesnek kell lenni, a szerencsétlenséget zokszó nélkül kell elviselni. Ezekben a nyomorú- ságos napokban bár folyjék könnyeid árja, napfényes arcodat borítsa be égő szíved mélyéről lángoló tűz, learatásra váró kitartásod erejét fel ne gyújtsd. A panaszkodásod idegenek ne hallják, mások azt a ke- serűséget, amit érzel meg ne tudják, rajta ne kárörvendjenek. Mint a világot Napként megvilágító Próféta, vagy mint egy titkos tekke37  re- metéje, légy türelmes, tarts ki, aztán ölts fekete ruhát, szemedből hul- lasd az ég csillagaihoz hasonló könnycseppjeidet, így tudod meggá- tolni, hogy az idegenek kárörvendjenek. Akkor, amikor elfelejtik ezt az eseményt38, Muhammed Musztafá áldott sírjához ellátogatva bol- dogságra találsz, és a Próféta kívánsága szerint fogtok beszélgetni.”

Milyen szép, ha senki nincs közel a szeretetten kívül, Nincs sehol senki idegen, a kedves csak egyedül. Ilyenkor fedje fel magát kedves a kedvesének,

Mily jó ismerni a szerelmet, míg más nem tud erről.
Fátima hallgatott Murtazá tanácsára, az elválás fájdalmának a szívét égető tüzét eltitkolta; egy szó nélkül, mint a tavaszra várakozó tuli- pánbimbó, adott szavát megtartva várta az idő beteljesedését. Türel- mes volt, míg árvaságának jajkiáltása a sűrű sötétségből fel nem szállt az egekig, kioltva a magány gyertyáját. Fátima Zehrá a szomorúságtól elalélt, amikor kinyitotta szemét, könyörgően tekintve Murtazára, azt kérdezte: „Ej, Ali! Nem jött még el az idő?” Murtazá azt mondta: „Ej, Fátima! A sötét éjnek még csak az egynyolcada múlt el!” Fátima most azt kérdezte: „Ej, Ali! Megengeded-e, hogy az apámhoz elmenjek?” Murtazá azt válaszolta: „Ej, Fátima! Azt, hogy odamenj megengedem, ámde ne zokogj hangosan!” Ezután Murtazá felsegítette, Fátima lábra állt és együtt indultak az áldott Próféta sírhelyéhez. Odaérkezve a Musztafá sírját megpillantó Zehrá jajkiáltása az egekig szállt, az elaléló Fátima ezt a török dalt énekelte:

37 Tekke, muszlim kolostor, rendház.

38 A Próféta halálát.
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Törvénynek gyógyító házát leromboltad, ej, egek! Szomorú éretteket magány tüzével égetted. Reménytelenség fátylát vetetted szememre, Gondok százaival nyomorítottad életemet,

A Napot tönkretetted hit törvényének egén, A népre világító Holdat a földbe rejtetted,

Ej, egek, ne csodálkozz, pogány vagy, ha mondom! Mert te vagy az, ki megölted a hitben éretteket!

Zehrá zokogását Murtazá csillapítani akarta és azt mondta: „Ej, Fátima! A jajgatásnál sokkal jobb a belenyugvás, kitartás; a sírás pedig jobb, mint a szenvedés.” Mire Fátima azt mondta: „Ej, drága Ali! Te ne akadályozz engem, mert a világ legérdemesebb személyétől elsza- kadni igen nagy szerencsétlenség!”

Az alábbi két sor az egyik bejt,39  azok közül, amelyekkel Zehrá a
Prófétát siratta:
Csapás rám akkora, ha Napot érte volna, A fényteli nappalból sötét éj lett volna.

Egyes elbeszélések szerint, Fátima a könnyes szemeire egy marék földet kent a Próféta sírjáról, majd e szavakkal fogott siránkozásba:

Távozással szívem fagyasztó rózsaszirmom, hol vagy? Szorongó lelkem, égő testem vigasza, hol vagy?

Kezd a világ sötétedni könnyes, kisírt szememben. Orcámnak fényessége, ragyogó szép Napom, hol vagy?

Úgy tartja a szájhagyomány, hogy Fátima a Próféta halála után egy- általán nem mosolygott, egy pillanatra se szabadult meg a bánattól. Egy nap a medinaiak közül néhányan, akiknek a nyugalmát zavarta Fátima jajgatása, azt mondták neki: „Ej, Isten követének leánya! Vagy nappal jajgass és éjjel hallgass, vagy éjjel jajgass és nappal hallgass. Hadd pihenjenek egy kicsit az emberek. Zehrá alkalmazkodott a nép kívánságához és attól fogva éjszakánként zokogott, nappal pedig tü- relmesen, hangtalanul sóhajtozott.

Imam Dzsafer-i Szádik40  előadása szerint a heves zokogás öt sze-
mélyre volt jellemző. Ezek közül az első Ádem volt, aki azért szo-
39 Beyt, párvers.

40 Imam Ca’fer-i Sâdik (702-765) a 6. Imám.
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morkodott, mert a Paradicsomtól elszakadt. A második Jakúb41, akit Júszuftól,42 szakítottak el. A harmadik a Jakúbtól elszakított Júszuf. A negyedik  a  Prófétától  az  elszakadást  elviselni  nem  képes  Fátima Zehrá. Az ötödik pedig Zejn el-Ábidín,43 akinek a kerbelai események után negyven éven keresztül állandóan hullottak a könnyei.

Imám Zejn el-Ábidínnak volt egy rabnője, akit Muflihnek44  hívtak.
Azt beszélik, hogy a rabszolga egyszer azt mondta neki: „Lesová-
nyodtál a zokogástól.” A gazdája erre azt válaszolta: „Ej, Muflih! Ha
meg akarod tudni az igazat, én képtelen vagyok magamat megszaba-
dítani a zokogástól. Kerbela földjén, a csatában kedves édesapám,
testvéreim,  nagybátyjaim  a  víz  hiányában  kiszikkadt  ajakkal  váltak
mártírokká és a Próféta családjának asszonyait a bűnösök fogságra
vetették. Amikor a szenvedéseikre emlékezem, nem tudok gátat vetni
szemeim könnyáradatának.”
Rágondolok Kerbela kínjára, s nem akarva, Mindhiába, önkéntelen fogok a sírásba.

Ha eszembe jut mártír Hüszejnnek száraz ajka, Árad nedves szememnek buzgón könnypatakja. Szegény fejemre e borzalmas bajt a sors hozta,

S kit a végzettől ily csapás ér, el nem áll sírása.
Röviden szólva, a próféta halála után három, mások szerint hat hónap múlva, egy nap, amikor Murtazá hazaérkezett, azt vette észre, hogy Fátima tésztát gyúr, édes gyermekei hajának és ruháinak a mo- sásához vizet készít elő és egy adag rózsaszirmot tör össze. Elcsodál- kozott ezen Ali és azt mondta: „Ej, te, korunk tiszteletre való asszo- nya, a világ úrnője! Ezelőtt sohase láttam, hogy a hétköznapok dolga- ival ilyen mértékben foglalkoztál volna. Mi az oka, hogy egy napon három munkába fogtál, amit el akarsz végezni?” Fátima könnyes szemmel azt válaszolta: „Ej, a korona birtokosa, ej, a vitézlő világ hő- se, ej, az uralkodás szószékének szépszavú szónoka, ej Hárún!45 Te, a rend örököse, a barátság kertjének rózsája, ej, az oldás és a kötés örö- kösének dísze, kivel Musztafá megosztotta titkát, a barátság erdejének

41 Az Ószövetségben Jákob.

42 Az Ószövetségben József.
43 Hüszejn fia, a Próféta dédunokája.
44 Muflih, arab szó, jelentése: felszabadult, áldott.
45 Hârûn, az Ószövetségben Áron, Mózes segítője, aki szavait tolmácsolta. Lásd: Korán, 20:
25-36., II. Móz./Ex. 4: 10-17.
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oroszlánja, a vallási rendek tengerének hajója, ej, Ebú Tálib kertjének bimbója, Istennek legyőzhetetlen oroszlánja, a földkerekség legkivá- lóbb embere, Haszan és Hüszejn a két drágakő kincsesbányája! Eljött az elszakadásunk ideje. A nagy Isten parancsára, együttélésünk köte- lékét a sors ollója elvágja, elközelgett a vége együttlétünknek, múló életünkkel együtt. Eljött, villámként csapott le az idő, hogy eltávozzak a te szolgálatod boldogságától és a te szépségedből áradó fényt nélkü- lözzem.”

Rubái46:
Már itt az idő, közelg az éj, az elválás.

Nincs oly idő, mely hajnal lenne, találkozás.
Már itt az idő, menyegzői ruhát ne ölts fel,
Eljött az idő, amely siránkozás, elválás.
Fátima így folytatta: „Ej, Ali! Tegnap éjjel álmomban a Prófétát lát- tam, aki ott ált a fejemnél, körbenézett, feljajdult, mire én azt kérdez- tem tőle: »Ej, Isten követe! Eltávoztad miatt összeomlottam. Hol vagy?« Muhammed azt válaszolta: »Ej, Fátima! Azért jöttem, hogy téged megvigasztaljalak! Eljött az idő, hogy ehhez a múló élethez való kapcsolatod elszakadjon és ebből a zaklatott világtól kiszabadulva, belépj a végtelen örökkévalóságba. Fátima! Addig nem megyek el in- nen, míg oda meg nem érkezel. Ha találkozni akarsz velem és holnap este a vendégem szeretnél lenni, akkor gyorsan igyekezz!«

Ekkor felébredtem. A végtelenség birodalma felé megindulok. Ej, Ali! Bármennyire égető is az elszakadásunk tüze a te szívednek, ha tőled eltávozni elkeseríti az én szívem, a Prófétával való találkozás örömhíre is örömmel tölt el. Felkészültem elmenetelemre. Holnap, amikor megbizonyosodsz a halálomról, hogy a gyermekeink ne érez- zék az éhség fájdalmát, ételt készítettem, a ruháikat kimostam, a haju- kat megmostam, mert hogy én utánam ki fogja mindezt megtenni, azt nem tudom.”

Ej, kedves Fátima! Ha azt látta volna, hogy Haszan és Hüszejn haja
zsírosan összegubancolódik, ruhájuk bemocskolódik, boldogtalan lett
volna. Még, ha azt is látta volna, hogy Kerbela pusztájában arcukat
vér és föld szennyezi, hogy a testük a szívük vérétől tulipán színűvé
válik, akkor vajon mit tett volna?
46 Négysoros, ütemmértékes vers.
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Haszant és Hüszejnt ha látta volna akkor Fátima, A kerbelai sivatagban vérbe borulva,

Bizonyos az, hogy szemei vérkönnyének árja, Kerbela földjét vértengerré változtatta volna.

Röviden szólva, Fátima keserű szavaira figyelő Murtazának is ki- csordultak szemeiből a bánat könnyei. Azt mondta: „Ah, miféle sze- rencsétlenség az, ami megint bizonyossá lett? Nagy baj, hogy megint felütötte fejét az, aminek lehetetlen az ismétlődése. Ej, Fátima! Még ki sem hunyt kedves édesapád távozásának égető tüze, el se múlt en- nek a bánatnak a keserűsége, téged pedig a sors új, lelket égető tűzzel éget, a szerencsétlenség villámával sújt. Vajh’ most jött el a hívők pusztulásának ideje?”

Kár, hogy a végzet minden pillanatban búra bút ad. Mint hogy egy búmat orvosolná, újabb ezret mutat. Egyik baj még el se múlt, attól szabad nem lettem,

S a sors villámcsapása ismét égeti a keblem.

Fátima azt mondta erre: „Ej, Ali! Amikor az a sorscsapás bekövet- kezik, légy béketűrő. Most ezt a bajt viseld el, egy pillanatra se hagyj engem magamra és ne tartsd vissza magad attól, hogy kimutassad a tiszteletedet irántam, mivelhogy az utolsó pillanataimat élem.”

Beszéde közben, a szeméből hulló könnyben kimosta gyermekei-
nek ruháit, a szívéből szakadó jajszó tüzével felszította a kemencét és
sírva azt kérdezte Haszantól és Hüszejntől: „Ej, szívem csücskei! Mi
lesz énutánam tiveletek?” Ekkor a bánatos hercegek sírásra fakadtak.
Fátima azt kérte tőlük: „Ej, gyermekeim, szemem fényei! Menjetek el
Medina Bakí temetőjébe, imádkozzatok egy keveset érettem.” Ami-
kor  Haszan  és  Hüszejn  kiértek  a  temetőbe,  együtt  imádkoztak
Murtazával: „Ej, az én kedves útitársamtól az elválás ideje elérkezett,
légy irgalmas hozzá!” Aztán Ali egy mélyet sóhajtott és azt mondta:
Elégetett engem már az elválásnak tüze, Istenem, a gyászünnepnek bárcsak vége lenne.

Zehrá ezalatt Amíse lányát, Eszmát magához hívta és azt mondta:

„Ej, Eszmá! Készíts egy kis ennivalót, hadd egyenek a gyermekeim,
amikor hazaérnek. Ne engedd, hogy Haszan és Hüszejn idejöjjenek
hozzám, nehogy kétségbe essenek, látva az állapotom.”
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Röviden szólva, amikor Haszan és Hüszejn visszatértek a temető- ből, Eszmá fogadta és étellel kínálta őket. A hercegek azt mondták:

„Mi ugyan nem étkezünk az anyánk nélkül.” De Eszmá tovább no- szogatta őket: „Anyátok egy kicsit rosszul van, egyetek magatok, nél- küle.” Haszan és Hüszejn ellenkezett: „Ej, Eszma, nem való anyánk nélkül ennünk!” Egyszóval, egy falat megevése nélkül bementek a szobába és látták, hogy Fátima az ágyában fekszik, Ali a fejénél ül sírva. Zehrá azt mondta: „Ej, szívem csücskei! Menjetek kicsit oda, abba a temetőbe, ahol a Próféta van eltemetve és imádkozzatok ér- tem.” A hercegek anyjukra hallgatva, kimentek. Ekkor Fátima azt mondta Alinak: „Ej, Ali! Ne hagyj magamra, haldoklok!”

Néhány lélegzetnyi idő, mi maradt, ne hagyj magamra! Az együttlét örömétől végső percemet ne foszd meg! Sors akarta, öltsek díszes kaftánt, gyászlepelből inget, De tönkretéve már ruhái mulandó életemnek.

Ali erre azt válaszolta: „Ej, Fátima! Nem vagyok képes elviselni, amit mondasz, a tőled hallott szavakat!” Mire Fátima azt mondta:

„Ez az elháríthatatlan valóság, egy olyan esemény, amit lehetetlen meggátolni.”

A halál szélként dönti ki az élet fáját, Mint vadász ejti tőrbe az élet madarát. Halál hóhérának éles a szablyája,

És a lelket a testről levágni kívánja.
Az Ali mellett ájultan fekvő Fátima egy kis idő múltán magához tért és látva Ali Murtazát sírva, azt mondta: „Ej, Ali, ez még nem a gyásznak, hanem a végrendelkezésnek az ideje.” Ali megkérdezte:

„Fátima, mi a végrendeleted?” Fátima sorolni kezdte: „Az első, hogy bocsásd meg, hogyha hozzád nem illő, méltatlan állapotban vagyok.” Ali erre azt mondta: „Velem egészen biztosan soha nem viselkedtél rosszul; mindig megosztottam veled titkomat; a fájdalmat közösen viseltük el.” Fátima folytatta: „A második végakaratom, hogy a gyer- mekeimre jól vigyázz; ha tiszteletlenséget követnek is el, szívesen lásd őket. A harmadik pedig, hogy éjjel temess el engem, ahogyan egész életem során beburkolózva megőriztem magam az idegenektől, úgy a halálomban sem akarom, hogy idegenek meglássák a holttestem. Rá- térve a negyedik kívánságomra, azt akarom, hogy engem mindig láto- gass meg és ne felejts el imát mondani értem.”
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Mily kár, hogy engem tőled elválaszt a végzet. Távoznom kell már a földről, melyre lábad lépett. Nincs csak egyetlen kérésem, ha lehet, teljesítsed,

Jöjj majd hozzám beszélgetni és megnyugszik a lelkem.
Amikor Fátima elmondta végakaratát, Ali hangosan zokogni kez- dett és azt mondta:

Kedvesem, ki a bú házát most elhagytad, Bánat kelyhét átadta a sors pohárnoka. Kár, hogy Te már a találkozás szerájában élsz, miközben én az elválásnak romjában.

„Ej, Fátima, végrendelkezésed teljesíteni fogom. Nekem is van há- rom kívánságom. Az első, ha téged viselkedésemmel megsértettelek volna, ne tégy panaszt a Prófétánál. A második, add át üdvözletem a Prófétának és a harmadik pedig, hogy a Prófétának add át hálás kö- szönetem.”

Fátima megígérte, beszélgetésük alatt, hirtelen fájdalomkiáltás és zokogás  hallatszott.  Ali,  amint  kitekintett,  azt  vette  észre,  hogy Haszan és Hüszejn jön haza és azt kiabálják: „Jaj, kedves édesanyánk, jaj milyen baj történik szerencsétlen fejünkkel!” Murtazá szomorúan kiment a szobából és azt kérdezte tőlük: „Ej, szívem csücskei! Mi tör- tént veletek?” Mire a gyerekek azt válaszolták: „Ej, tudás városának kapuja, ej, vitézek harcterének oroszlánja! Jöttünk elbúcsúzni anyánk- tól.” Erre Ali azt kérdezte: „Ej, szemem fénye gyermekeim! Honnan tudtátok meg, hogy anyátok a halálos ágyában fekszik?” Haszan és Hüszejn azt válaszolta erre: „Ej, kedves édesapánk! Hogy a paran- csodat teljesítsük, elmentünk meglátogatni a Próféta sírját és akkor hangot hallottunk: »Megjöttek Fátima árvái.« Ezzel egy időben, hirte- len a Próféta áldott sírjából hallottunk egy hangot, mely azt mondta:

»Ej, szemem fénye unokáim! Meg se álljatok, térjetek haza, nehogy az édesanyátok látásának a boldogságától magatokat megfosszátok. Bú- csúzzatok el tőle, mert ő éppen útra készül a túlvilágra.« Ebben a pil- lanatban Ibráhím Halíl próféta, Iszmáíl, Múszá, Íszá próféták47  és Is- ten más küldöttei, szent lelkek érkeztek, hogy az ő tiszta lelkét fogad- ják. Ekkor fordultunk szomorúan vissza.”

Amint Haszan és Hüszejn befejezték válaszukat, Fátima lábához borulva  sírásra  fakadtak  és  azt  mondták  neki:  „Ej,  kedves  édes-

47 A Bibliában: Ábrahám, Iszmail, Hágár fia, Mózes és Jézus.
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anyánk! Nyisd ki áldott szemedet, vess egy pillantást ránk elveszettek- re; szólj egy pár szót a balsors sivatagában utazóknak!”

Nyisd ki szemed, nézz ránk, szemed válás kínjának írja, A te nárcisz szembogarad rejti a mi vigaszunk.

Szólj néhány szót, hiszen a tudás fiainak célja, Hogy drágakövet hintő ajkad szavait hallhassa.

Hallva Fátima Haszan és Hüszejn hangját, felnyitotta áldott sze- mét, átölelte gyermekeit, könnyáztatta szeméből tovább ömlött a könnye és feljajdult: „Ej, árváim! Vajh’ mi lesz veletek énutánam?” Eközben az összes gyermeke felsorakozott, a fiúkat a lányokra, a lá- nyokat a fiúkra bízta, majd mindannyiukat Murtazára hagyta, és ott rögtön az egész családját rábízta a nagy Istenre. Ezután megint el- küldte Haszant és Hüszejnt meglátogatni a Próféta sírját, Umm Sze- lemétől vizet kért, megmosakodott, a legszebb ruháiba öltözött, a szoba közepén terítette le a fekvőhelyét, jobb oldalára feküdt, jobb karját, a feje alá tette, mint egy párnát, majd Amíse leányának, Eszmának azt mondta: „Ej, Eszmá! Amíg Musztafá Próféta betegen feküdt, eljött hozzá Dzsebráíl a Mennyből és onnan egy adag magával hozott kámfort adott át neki. A Próféta annak egy részét félretette a halotti leplére, a többit rám bízta, hogy rejtsem el a magam és Ali ré- szére. Talán a helyén van. Hozd ide az énrám eső részt, az Ali részét rád bízom megőrzésre.” Eszmá az utasítás szerint hozta a kámfort, amikor a neki járó részt Fátima megkapta azt mondta: „Ej, Eszmá! Menj ki egy kis időre, hogy hadd nyújtsam át a nagy Istenemnek a szívem titkát!” Amikor Eszmá kiment, hallotta, amint Fátima így fo- hászkodott:

„Allahom! A Próféta, Ali Murtazá és bűntelen gyermekeim emléké- re bűnös népemnek kegyelmezz, tévelygő szolgáidnak vétkeit bocsásd meg, adj nekik kegyelmet!”

Ekkor Eszmá sírva fakadt. Fátima meghallva őt, azt mondta: „Ej, Eszmá! Azt mondtam, hagyj egy kicsit magamra. Aztán szólalj meg s ha válaszolok, gyere hozzám, ha nem adok választ, tudd meg, hogy a nagy Istennel találkoztam.”

A kint várakozó Eszma rövid idő után bekiáltott a lakásba: „Ej,
Próféta szemefénye!” Válasz nem érkezvén, ismételten bekiabált: „Ej,
nők úrasszonya!” De erre se érkezett válasz, ezért bement és amikor
leemelte Fátima áldott arcáról a takarót, látta, hogy ő már elköltözött
az örökkévalóság világába. Hangosan jajgatott, s amikor Haszan és
149

Hüszejn odament és azt kérdezték: „Ej, Eszmá, hogy van az édes- anyánk?”, ezt már nem tudta Eszmá tovább elviselni és levéve a fej- kendőjét nekikezdett marcangolni a feje tetejét. A hercegek megtudva az  igazságot  elrohantak  Murtazához.  Amikor  a  város  előkelőivel együtt imádkozó Ali meghallotta Haszan és Hüszejn jajkiáltását el- vesztette az eszméletét. Az ott levők azt kérdezték Haszantól és Hüszejntől: „Ej, hercegek! Miféle jajgatás az, amitől a vitézek terének oroszlánja, a barátság egének sasmadara elájul?” Erre ők azt válaszol- ták: „Hogyne jajgatnánk keservesen, amikor a  végzet vihara a tiszta- ság kertjének ciprusát a földdel eggyé tette, a tisztaság tavasza a meg- semmisülés őszébe fordult.”

Gonosz sors kínoz minket szüntelen, hogyne sírnánk, Mert az idő tesz tönkre minket, hogyne jajgatnánk! Föld pora lepte be fényes tükrét a szerencsénknek, Tavaszi felhő fejünk fölül elvitte az árnyát,

Minket megfosztott minden reményünktől, S zsengékre tűző nap szórja égető sugarát.

Ej, barátaim! Az igazgyöngy, azaz Fátima Zehrá a „Térj vissza Uradhoz elégedetten, szívesen látva”48  és az „Allah hívja az embere- ket a béke hajlékába.”49  Korán-versek útmutatásával elindult a Para- dicsom felé, ebből a szorongattatást adó szűk világból eltávozva, el- ment a végtelen örökkévalóság szép rózsakertjébe, a próféták urához, Muhammedhez.

Amikor az Ali mellett  lévők ezt megtudták, Murtazával együtt, mindannyian sírásra fakadtak. Ekkor Ali egy verset mondott, sirató- ének formájú versének néhány sora így szólt:

A barátokat elszakítja végül az elválás, Mellette más keserűség mind elenyészik.

Most Muhammed után Fátimától is az elválás különít el. Igaz hát: együtt örökké nem maradunk.

Akik egy helyre összegyűlnek, végül elválnak egymástól; minden keserűség az elváláshoz képest meglehetősen jelentéktelen és a Prófé- ta után Fátima halála azt bizonyítja, hogy egyetlen közösség sem lesz képes a végtelenségig fennmaradni.

48 Korán, 89: 28.

49 Korán, 10: 25.
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Múló világnak az a szokása: Az időtől függ az állapota.

Az együttlét végül válásba fordul,

Mi a világban van, minden elpusztul.
Valóban elgondolkoztató, hogy vajon nem nagyobb sorscsapás-e Zehrá halála Hüszejnnek, Kerbela mártírjának halálához képest. Mert Zehrának erkölcsi palántája, Hüszejn a csemetekertben még fel sem vehette kifejlett alakját, újholdra emlékeztető áldott testét a teremtett egeken. Anélkül, hogy elérte volna a telihold formáját a végzet őt go- nosz szerencsétlenséggel sújtotta, eltávolította a feje fölül kegyes édesanyjának szeretettel teli, óvó árnyékát.

A sors a szerelmest mindenkor búbánattal bántja, Bús rózsát fakaszt a zöldellés minden pillanata. Végzet tanítja szenvedésre az úton járókat, Számukra szüntelen sorscsapásnak leckéjét adja.
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V. RÉSZ
Ali Murtazá élete és halála
A végtelenség magasságos uralkodója, azaz a nagy Isten, csodákkal teli szent könyvében így rendelkezett: „Ne gondold azokról, akik megölettek Allah útján, hogy halottak [lennének]! Nem! Élők ők, az ő Uruknál, [s égi eledellel] vannak ellátva.”1
Az  értelmes  szó  eredetéből  születő  ismeret  titkát annak  fényes Napjával együtt, valamint a szónak az érzékelés forrásából fakadó értelme felfogását, a nyomorúság mezeje, a kegyelem illatának rózsa- kertje és a nincstelenség szablyája – melyek az örökkévalóság vizének buzgó forrásai – teszik lehetővé. Azt, hogy a kiapadhatatlan forrásvi- zet s minden szerencsétlenség kardját a hitetlenek kaparintották kéz- re, az élet vizének a sötétségbe rejtése adja tudtunkra. Az élet vizéért a sötétségbe való alámerülés pedig azt jelenti, hogy ki kell inni a már- tíromság sörbetének kelyhét a hitetlenek kezéből, a szerencsétlenség szablyája által.

Aki ismeri a bajnak ízét s bánat örömét, Annak számára fontos e földön járva nincsen. Ki meglátja a szent öröklét áldott szépségét, Nem vágyja a múló látását, feltűnését sem.

Röviden szólva, a bús érettek szerzetének és a derviseknek nyelvén elmondottak szerint szenvedni és zaklatást elviselni, egyenlő a meg- tiszteltetéssel. Isten legkedvesebb szolgái, a próféták és a szentek arra lettek kiválasztva, hogy a szenvedés útját járják. A sejkek és az érett szívűek egykor az Egység örökkévalóságában sétáltak és elhagyva a nyugalmat, ínségbe jutottak. Minden tudós, megszakítva mindenféle kapcsolatát, jó előérzettel lemondva különböző más áldásokról, a kö- zönséges földről az értelem és a tudás egéig emelkedett.

1 Korán, 3: 169.
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Szerencse egéhez baj ad szárnyakat, Bánat tükre a dicsőséget adja.

Hulló könnycseppje búsuló embernek

Rózsája, nárcisza a szépség kertjének.
Valóban, ha a tudás kincstárában a szerencsétlenségnél lenne érté- kesebb, drágább ékkő, akkor a nagy Isten választott, szeretett szolgái maguknak azt kívánták volna. Ha a bölcsesség asztalán a szerencsét- lenségnél hasznosabb étek lett volna található, az isteni közelségben az elöljárók az iránt mutattak volna érdeklődést.

A sors, mikor mit ad, nem lehet tudni, Kinek örömöt hoz, kinek bánatot. Végül innen mindenki távozik,

Ki örömöt, ki bánatot kapott.

Jobban megérthető, hogy a próféták és a szentéletűek közt a Prófé- ta családtagjai azok, akik a szerencsétlenség legmagasabb szintjét elér- ték. Az ő szenvedésük, a prófétaság és kegyesség háremének titkává vált. Ők, akik azzal, hogy az életükben fontos szerepet kapott a  sors- csapás örömmel való fogadása, a zaklatásnak kívánsága, felismerték lelkük valódi helyét a világban.

Az a valóság, hogy a szóban forgó szentek vezetője, Ali Murtazá élen járt a rámért csapások tekintetében, egész élete során sokszor zaklatták és sokat szenvedett.

A Seváhidun-Nubuvve című könyvben megírtak szerint, Ebú Tálib fia Ali, az első imám2  akinek annyi érdeme volt, hogy szavakkal el sem mondható, tollal le sem írható. Imám Ahmed-i Hanbel azt mondta róla, hogy a Próféta utódai közül Aliról szól a legtöbb törté- net és méltatás. Ali az Elefánt éve után 30 évvel született a Kába há- remében, Redzseb hó 13. napján, pénteken.

A Takí sejk által megőrzött hagyomány szerint élt Jemenben egy Mubrim nevű, nagyon vallásos ember, aki korának egyik legnevezete- sebb szúfija volt.

Mennybe írt kérvényen más nevének hely nem maradt, Földhözragadtságnak pora kaftánjához nem tapadt.

2  Ali (599-661), Muhammed veje, a síiták őt tekintik, mint a Próféta családjához tartozót törvényes utódjának. Csak ő és az ő utódai a törvényes vallási vezetők, kalifák, imámok.
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Százkilencven évig tartó életét imafülkéjének egyik sarkában töltöt- te, s a földi hívságokkal nem törődött. Amíg élt, lába az imaszőnye- gén kívül máshova nem lépett, szeme a mihrábon3  kívül másra nem tekintett. Mubrim egyszer így imádkozott az Istenhez:

„Allahom, segíts nekem, hogy megláthassam az arcát valakinek há- zad előkelőségei, a Kába elöljárói közül!”

Imádsága meghallgatásra talált. Amikor a Kába tisztségviselője, Mekka város előkelőségei közt a legmegbecsültebb, Ebú Tálib egy- szer azon a környéken járt, útját a tiszta erkölcsű Mubrim háza felé véve, meglátogatta őt. Mubrim nagy szívélyességgel fogadta, majd nevét tudakolta. Ebú Tálib így válaszolt:

„Mekka városából jöttem, a Hászim törzsből származom, és Abd-i
Menáf fia, Ebú Tálib vagyok.” Mubrim nagyon megörült, még szívé-
lyesebb lett és azt mondta:
„Istennek legyen hála! Imádságom meghallgattatott. Ej, Ebú Tálib!
Régi idők híreiből arra következtettem, hogy Abd el-Muttalibnak két
unokája lesz. Kettőjük közül az egyikben, aki Abd-Alláh családjából
származik, válik nyilvánvalóvá a prófétai küldetés titka. A másik, Ebú Tálib fia, veli4  lesz és fontos küldetést hajt végre. Amikor a próféta harminc éves lesz, akkor jön majd a világra a veli. De vajon az a pró- féta, akire oly régóta, s olyan nagyon sajgó szívvel várakozik ez a vi-

lág, – hogy fényes orcáját megláthassa és megismerhesse – eljött-e már erre a földre?”

Ebú Tálib azt válaszolta:
„Igen, sejk, eljött. Muhammed most huszonkilenc éves.”
Mubrim erre azt kérte vendégétől:
„Ej, Ebú Tálib, amikor visszatérsz Mekkába, az Istenhez közel álló
Muhammednek add át az üdvözletem, s azt is mondd meg neki, hogy
én, Mubrik tanúsítom, hogy ebben az isteni küldetésben nincs neki
párja. Ej, Ebú Tálib! A te születendő kedves fiadnak is add át üdvöz-
letem, s mond meg neki, hogy Muhammed próféta, ő pedig veli lesz.”
Ebú Tálib azt mondta neki:
„Ej, szent ember, mutass valami bizonyítékot azzal kapcsolatban,
hogy igazat szóltál!”
A sejk egy rövid „biszmillát”5  mondott, amikor is Ebú Tálib egy
kiszáradt gránátalma fát vett észre, s így szólt:
3 Az ima irányát jelző fülke.

4 Veli, itt: az isteni küldetést végrehajtó ember.
5 Biszmillá, jelentése: Allah nevében.
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„Sejk, azt szeretném, ha ez a száraz fa itt kizöldellne, leveleket haj- tana és gyümölcsöt hozna!”

Mubrik így fohászkodott:

„Allah, te tudod, hogy igazat mondtam, kérlek a Próféta és a Veli
emlékére, ne szégyeníts meg engem!”
Ekkor a száraz fa kizöldellt, s két érett, harmatos gránátalma gyü-
mölcsöt hozott. A sejk, mindkettőt leszedte a fáról Ebú Tálibnak kí-
nálta őket, aki felnyitotta az egyiket, s két magjával együtt megette.
Úgy tartja a hagyomány, hogy a gránátalma magok segítették Ebú
Tálibot abban, hogy fia szülessen, és ezek a magok hatottak a vitézek
vitézének, Ali Murtazának az orcájára is, mert az olyan piros volt,
mint az érett gránátalma.
Röviden szólva, Ebú Tálib boldogan tért vissza ezzel az örömhírrel
Mekkába, s nemsokára a felesége, Eszed leánya Fátima terhes lett.
Terhessége végéhez érve, amikor közeledett a szülés ideje, e napokkal
kapcsolatban Eszed lánya, Fátima később azt mondta:
„Éppen a Kábát jártam körül. Hirtelen megkezdődtek a szülés fáj-
dalmai. Eközben a Próféta meglátott engem és megértve az állapo-
tom azt kérdezte:
»Ej, Fátima! Nem fejezted be még a Kába körüljárását?« Azt vála-
szoltam:
»Nem.« Erre Muhammed azt mondta:
»Ej, Fátima! Igyekezz befejezni és ha elgyengülsz, menj be a Kába
háremébe!«”
A Besáirul-Musztafá6  című könyvben megírtak szerint, miközben,
Eszed lánya Fátima a Kábát kerülte, mögötte haladt Abbász, Abd el-
Muttalib fia, valamint a hásim nemzetség összes fia. Amikor ők Al-
lahhoz kezdtek imádkozni, Fátimának hirtelen megkezdődtek a szü-
lési fájdalmai. Mivel a távozásra sem maradt elég ereje, így fohászko-
dott:
„Nagy Istenem! Könnyítsed meg nekem a szülésem!” Abban a pil-
lanatban a Kába fala kettévált, Fátima pedig eltűnt a szem elől. Há-
rom napig nem látták, a negyedik napon, amikor kijött a háremből a karjai közt volt Ali, Ebú Tálib fia. Imámul-Haremejn7 ezeket mondta:

„A  Kába  háremében  világra  jönni,  olyan  különleges  kiváltság, amelyben sem Ali születése előtt, sem azután nem részesült senki.”

6 Besâ’iru’l-Musztafâ, A próféta életrajza, ismeretlen forrás.

7 Imâmu’l-Haremejn, jelentése: a nem muszlimok elől elzárt két szent hely, Medina és Mekka
közül az utóbbi imámja.
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Ali, szépséges drágagyöngye szentség tengerének, Kinek gyöngykagylója a Kába háreme volt.

Kire a nagy tisztelet érdemének fénye

Már ott, a Kábának háremében ráragyogott.
Eszed leánya Fátima, a csecsemő Ali Murtazát a Kába háreméből magához ölelve vitte haza s otthonában befektette a bölcsőjébe. Közben megérkezett Ebú Tálib is, aki szerette volna megnézni újszü- lött fiának áldott arcát. Szétnyitotta a bölcső fátylát s ahogy kezével óvatosan nyúlt Ali arca felé, a kisgyermek egyik kezével rácsapott apja kezére, a másikkal pedig arcul ütötte őt, de olyan erővel, hogy az apa arca felhasadt. Később Ali még anyja, Fátima arcát is felsebezte, ami- kor az őt meg akarta szoptatni. Ezen Ebú Tálib nagyon megdöbbent, s azt kérdezte a feleségétől:

„Fátima, milyen nevet adjak ennek a gyereknek?”
Az anya ezt válaszolta:
„Ej, Ebú Tálib! Ennek a gyereknek a kezében egy oroszlánnak az ereje van, ezért azt gondolom, nevezd őt Eszednek,8 mert ez igencsak illik rá.”

Amikor Muhammed meghallotta, hogy megszületett Ali, örven- dezve sietett Ebú Tálib otthonába, s azt kérdezte:

„Milyen nevet adtatok ennek a gyermeknek?”
Erre mindenki elmondta, hogy ki hogyan nevezné az újszülöttet.
Muhammed kijelentette: „Én azt akarom, hogy Ali legyen a neve.”
Mire Fátima így szólalt meg:
„Helyesen kívánod ezt, mert úgy emlékszem, mintha az égiek is ezt
a nevet súgták volna a fülembe.”
Vita támadt a szülők közt a név kiválasztása miatt, végül együtt
mentek el a Kába háremébe, ahol Fátima így imádkozott:
„Allah! Azt szeretném, ha a szent Kába háremében kegyelmeddel
született gyermekemnek te adnál nevet!”
Ekkor a Kába mennyezete felől a következő hallatszott:
„Nevezd Alinak!” Ezért így nevezték el gyermeküket.
Amikor a Próféta odament Murtazá bölcsőjéhez, hogy beszélges-
sen vele, Fátima azt mondta:
„Testvérem! Ne közelíts a gyerekhez, mert olyan vad, mint egy
oroszlán. Attól tartok, hogy ellened valami neveletlenséget követ el.”
Muhammed erre azt mondta:
8 Eszed, arab szó, jelentése: oroszlán.
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„Ej, Fátima! Ali velem udvariasan fog viselkedni.” Aztán odament az alvó Murtazához, aki megérezve Allah követe szép hajának illatát, kinyitotta a valóságot kutató szemét és a Próféta fényes arcára tekin- tett. Megszólalt és azt mondta:

Hála Istennek, boldog vagyok, hiszen tágra nyílt szemeim megláthatták rég vágyott, rózsaszép arcod. Nem volt hiába alvásom, a mély és önkéntelen,

Mert Napsugár-szemed fényétől szemem fényt kapott.

Rövidre fogva, a szent küldöttek harcterének oroszlánját a Próféta kiemelte a bölcsőjéből, karjaiba vette és áldásként azt mondta:

Hát Isten hozott, kegyes hívők iránymutatója! Áldott legyen érkezésed, te kiválóak sahja! Feladatom az iszlámhoz hívni az embereket,

Küldetésem nem kezdtem meg, míg nem jöttél világra. Hozzáfogok most már bátran, hiszen megszülettél, Eddig még nem hirdettem, hogy én vagyok a Próféta.

Ezután Muhammed csodákat teremtő szavával, az „És ő nem ké- nye-kedve szerint beszél” Korán-versnek9  megfelelően elmondta Ali- nak titkait.

A vallási hagyomány magyarázatai szerint, születése után Murtazá nem közelített Ebú Tálibhoz, mert először az Isten követével akart találkozni. Még az anyjának se engedte, hogy megszoptassa, mert alig hogy a világra jött már azt akarta, hogy a Próféta itassa őt a titkaival.

Cseppenként kapta s vált benne tudássá, Mi tengernek felhőjéből szállt alá.

Mint a nagy Istennek világossága, Nap áldott Holdat Teliholddá.

Muhammed tálat és ibriket készített elő és saját, a Holdat kettévá- lasztó kezével hozzáfogott Ali megfürdetéséhez. Az a hír járta, hogy amikor a csecsemő jobb oldalát már megmosta, az a bal oldalára for- dult. A Próféta ekkor sírásra fakadt. Fátima megkérdezte tőle:

„Testvérem, miért sírsz?”
9 Korán, 53: 3.
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Muhammed azt válaszolta:

„Ej, Fátima, ezt az újszülöttet most én mosdatom, de amikor majd
az én életem a végéhez ér, ő fog engem megmosni. Láttad, amikor
mosdattam, anélkül, hogy bármit is tettem volna, azzal segített ne-
kem, hogy a jobb oldaláról a bal oldalára fordult. Amikor meghalok, s
majd ő mos meg engem, én is ugyanígy leszek az ő segítségére.”
Röviden szólva, a Próféta Alit, a sahokhoz méltó gyöngyöt állan-
dóan tanította, Alit  szenvedésében a társává tette. A növekvő bim-
bó  felett  tavaszi  felhőként  őrködött.  Amikor  Ali  öt  éves  lett,
Hidzsáz környékén nagy ínség és drágaság ütötte fel a fejét, mivel
azokban az években nagyon kevés eső esett. A nép szenvedett az
éhezéstől. Ebú Tálibnak népes családja volt. A Próféta egy nap így
szólt Abbászhoz:
„Te gazdag vagy. Ebú Tálibnak pedig nem rózsás a helyzete, meg-
lehetősen népes a családja. Amíg az éhínség véget nem ér, mindegyi-
künknek magunkhoz kell vennünk Ebú Tálibnak egy-egy gyerekét és
a segítségére kell lennünk, hogy átvészelje ezt az időszakot.”
Együtt elmentek Ebú Tálibhoz és miután ismertették az álláspont-
jukat Ebú Tálib azt mondta nekik:
„Akílt hagyjátok nálam, a többi gyermekem közül vigyétek amelyi-
ket akarjátok.” Abbász Dzsafer-i Tajjárt fogadta be, a Próféta pedig
Murtazát vette maga mellé. Dzsebráíl az egekből alászállt és közölte a
nagy Isten parancsát, hogy megkezdheti küldetése betöltését. Addig,
míg új parancs nem érkezik, Ali maradjon Muhammed mellett és
higgyen neki.
Ali egyik ragadványneve Ebú Turáb volt és ezt ő nagyon kedvelte.
Hogy miként kapta ezt a szóban forgó nevét, arról különféle szóbe-
széd járja. A Seváhidu’n Nubuvve című könyvben írtak szerint, egy
nap a Próféta megérkezett Fátima házába, de nem találta ott Alit,
ezért megkérdezte, hogy hol van. Fátima azt mondta:
„Ej, Isten Követe! A lelke háborgott valamiért, ezért elment, úgy
vélem, hogy a mecsetbe ment.”
Muhammed amikor a mecsethez ért, azt vette észre, hogy Ali levet-
te magáról a ruháját, szépséges teste csupa por és alszik. A Próféta
megtisztította a portól, s azt mondta neki:
„Kelj fel, ej, Ebú Turáb!”10
Ammár-i Jászer11 mindezt így meséli el:
10 Turab, arab szó, jelentése: por. Ezzel, tréfásan „porfi” nevet adott Alinak.

11 Ammâr-i Yâser, Muhammed egyik első követője, az ő anyja lett az iszlám első női mártírja.
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„Egy győztes csata során Ali egy fa árnyékában feküdt velem együtt.  Amikor  a  Próféta  elhaladt mellettünk,  odakiáltott  Murta- zához:
»Ej, Ebú Turáb, kelj fel! Ej, Ali, azt kell mondjam neked, hogy minden teremtmény közt két nyomorult volt, ezek közül az első az volt aki levágta Szálih próféta tevéjét,12  a második pedig az lesz aki a te véred kiontja!«”

Ali egy másik ragadványneve Ebúr Rejhánetejn volt, amit Dzsábir13
így magyarázott:
„Muhammed  próféta  a  halála  előtt  három  nappal  így  szólt
Murtazához:
»Ej, Ebúr Rejhánetejn!14  A két illatos csokorhoz hasonló Haszanra
és Hüszejnre jól vigyázz! Nemsokára leomlik két alapköved. Két ré-
szed semmivé válik!« Valóban így történt, Muhammed halála után
nemsokára Fátima is meghalt.”
Ali pedig azt mondta:
„A világban sok keserűséget szenvedtem el, nagy szerencsétlensé-
gekkel találkoztam, de három szenvedés mindnél nagyobb és az ösz-
szesnél megrázóbb volt.
Az első, a Próféta halála volt, akibe addig minden veszélyhelyze-
temben, amikor már elveszett minden reményem, megkapaszkodhat-
tam. Az ő halála után nem voltam képes megszabadulni a sorscsapá-
soktól, az ellenségeim véget nem érő támadásaitól.
Mily szép napok voltak, amíg pártfogóm volt nekem, Menedékre találtam, mikor rám támadt az ellen. Mikor a gonosz ellenség engem kínozott,

Volt padisahom, kinek bajom elkeseregjem.
A második pedig Musztafá után Zehrának, bizalmas társamnak ha- lála volt. Vele osztottam meg bánatom s amikor az örökkévalóságba költözött, majd’ megzavarodtam. A házam betöltötte a gyász, sötét- ségben és keservben fuldoklott.

12 Lásd: Korán, 7: 73-79.

13  Câbir Bin Abdullah El-Ensarî, Medina vallási elöljárója, 1540 hagyományt jegyzett fel.
Iszlám időszámítás szerint 73-ban halt meg.
14 Ebû, arab szó, jelentése apja valakinek. Reyhân, arab szó, jelentése: illatos. Így apósa Alit
az illatosok apjának szólította.
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Kár, hogy a válás bánata adta e földi sorsot.

A vágynak virágából remény már nem bimbózott.
Mondtam, gyógyulj! S vérző sebem próbáltam takarni,
Nem látszott bár, de tűzzé vált s égetett és izzott.
A harmadik nagy szerencsétlenség, ami engem ért az a hír, amit a

Prófétától tudtam meg, éspedig Haszan és Hüszejn mártírhalála.”
A Seváhidun Nubuvve című könyvben megírtak szerint, amikor
Murtazá egyik utazása során Kerbela sivatagán haladt keresztül, sírva
fakadt és azt mondta:
„Ezen a helyen fogják meggyilkolni a mártírok elöljáróit. Itt az a harctér, ahol Ál-i Abá nagyságainak vérét fogják kiontani.”15
A bajtársai megkérdezték, hogyan kell érteni a szavait, s Ali így vá- laszolt nekik:

„Itt fognak megölni egy maréknyi embert és azok kihallgatás nélkül
mennek be a Paradicsomba.”
Mást nem mondott és akkor ott, ezt a titkot senkise fogta föl. A
Kerbelában történtek után, amikor a Próféta háznépének már kiöm-
lött a vére, akkor emlékeztek meg Ali korábbi szavairól. Amikor ezt a
történetet emlegetik, a lengedező szellőtől kinyíló szégyenpír rózsájá-
nak minden szirma egy-egy égető lángnyelv, aminek a hírétől sötét
felhők öntözik a szenvedés kertjének minden palántáját, melyek min-
den egyes szála szívet szaggató nyílvessző.
A világ sötét lett s vért könnyeztek

Ezrek az ott történtek felett.
Égi csillag hete s Kert kilence
Szüntelenül jajgat a bánattól.
Ezért esdenek segítségért
Az angyalok, a dzsinnek s az emberek.
Murtazának számtalan ragadványneve volt, hogy csak néhányat említsek,  mint  Emírun-Nahl,  Jaszúb  ed-dín,  Hajdar-i  Kerrár  és Eszed-Allah.16
A Firdevszul-Ahbár című könyvében, Meáz bin Dzsebel17 azt írja:
15 Az Âl-i Abâ alatt a Próféta, a leánya Fátima, a veje Ali és unokái Haszan és Hüszejn érten- dők. Az „aba” a Próféta köpenye, mellyel betakarta őket.

16 Emîru’n-Nahl,  jelentése:  az  ajándék  ura;  Ya’szûb  ed-dîn,  jelentése:  a  vallás  vezé- re/parancsnoka; Haydar-i Kerrâr jelentése: a visszafordulva támadás oroszlánja/hőse; Eszed-Allah, jelentése: Allah oroszlánja.

17 Valójában a Firdevsu’l-Ahbâr című könyvnek Ebû Sucâ (1053-1115) volt a szerzője.
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A Próféta megcsókolta az áldott Ali homlokát. Amikor ezt meglát- ta Abbász bin Abd el-Muttalib, azt kérdezte:

„Ej, Allah követe! Ennyire szereted Alit?” Mire Muhammed azt válaszolta:

„Ej, Abbász! Ali az, akit legjobban szeretek. Egyáltalán nem lehet- séges megválnom ettől a szeretettől. Ej, kedves bácsikám! A nagy Is- ten minden prófétát megajándékoz saját családjában gyermekekkel. Úgy látszik alkalmasnak, hogy az utolsó ítélet napjáig tartó időszak- ban az én nemzetségem Ali nemzetségéből származzék.”

Imam Tirmizí18 így magyarázza ezt:
Megkérdezték egyesek Szelmánt, mi az oka annak, hogy Alit a Pró-
féta olyan mértéktelenül szereti.  Szelmán azt válaszolta, hogy egyszer
azt mondta a Próféta:
„Aki engem szeret, Alit is szereti; aki nem szeret engem, az Alit se
szereti.” Majd így imádkozott a nagy Istenhez:
„Allahom! Szeresd azt, ki Alit szereti, az ő ellenségeinek pedig Te
légy az ellensége!”
Meghagyták: Alit mindenki szeresse! Istentől a Próféta azt kérte:

„Allah! Barátjának barátja légy!” Könyörögve Isten irgalmáért, Ítélet Napján annak lesz reménye, Ki Alinak nem volt ellensége. Allah harcol gyűlölői ellen, Nyilának célja szíved ne legyen!

el:


A Seváhidun-Nubuvve könyvben, Musztagfirí egy történetet mond

Egykor élő jó erkölcsű és tisztahitű vallásos ember a következőket

mesélte el nekem: „Egy éjszaka álmomban azt láttam, hogy hirtelen elérkezett az utolsó Ítélet Napja. Egy helyen gyűlt össze az egykor volt és eltávozott minden ember, megkezdődött a bűneiknek és a jó- cselekedeteiknek az elszámolása. Én a Szirát hídja19  felé menve talál- koztam a Prófétával. Kissé előbbre Haszan és Hüszejn a Kevszer20
18 Abû Îsâ Muhammad ibn Îsâ ibn Surat ibn Mûsâ ibn ad-Dahhâk as-Sulamî at-Tirmizî (824-

892), hadisz gyűjteményéről ismert.
19 Szirát hídja az a borotva élénél is keskenyebb híd, melyen az embereknek át kell haladniuk a mennyei Paradicsom felé.

20 Kevszer, folyó a Paradicsomban.
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medencéjének a fejénél álltak és az Ítélet helyén a szomjazóknak vizet osztottak. Nagy elhatározással odamentem hozzájuk és egy korty vi- zet akartam inni. Abban a pillanatban odaérkezett Muhammed és azt mondta:

»Te nem részesülhetsz a Kevszer vizének áldásában!« Én elszomorodva kérdeztem meg tőle:

»Ej, Allah követe! Miért tiltasz el engem a Kevszer vizétől?« A Próféta erre azt válaszolta:

»Ej, te tévelygő! A közeledben van egy ember, aki Haszannal és
Hüszejnnel gonoszul bánt. Ha te ennek tudatában nem akadályozod
meg őt, akkor számodra tilos a Kevszer vize!« De én erősködtem:
»Ej, Allah követe! Ha meg akarnám akadályozni, akkor az megöl
engem.«
Erre Muhammed egy csupasz szablyát nyomott a markomba és
megparancsolta:
»Ezzel a szablyával öld meg te azt a hitetlent!« Álmomban megöl-
tem és visszamentem Muhammedhez, aki megparancsolta Haszannak
és Hüszejnnek, hogy adjanak nekem vizet. Örömömben felébredtem,
reggel lett. Hirtelen egy hang hallatszott:
»Ezt az embert tegnap éjszaka megölték az ágyában!«
Ezt meghallotta egy bíró és a meggyilkoltnak minden szomszédját
őrizetbe vétette. Én is az elfogottak közt voltam. Mivel tudtam, hogy
az álmomban történtekről a szomszédjaim nem tudhatnak, bíztam
abban, hogy az igazság által megmenekedhetek, ezért elmondtam az
álmom a bírónak.  A bíró a Próféta családját szerető ember lévén azt
mondta nekem: »Ej, barátom! Én is elkövethettem volna ezt a vétket.
Őrizzen meg Isten téged!«”
Szellem kardja halálosabb lesz, mint a közönséges, Barátság kardja pedig nem csak látszatra lesz éles.

A Seváhidun-Nubuvve könyvben még ez is le van írva:

„Ibráhím, a Hisám-i Mahzúmí fia, amikor Medina válija volt, min-
den pénteken összegyűjtötte a népet a dzsámiba, felment a szószékre
és onnan szidta Murtazát. Ám egyik pénteken, amikor Ibráhím a
minberről Alit szidta, álomba szenderültem. Álmomban Muhammed
áldott sírját láttam megnyílni és a kámforszínű szép ruhájában sírjából
kikelő Muhammed megkérdezett engem:
»Ej, Abd-Alláh! Téged nem szomorítanak meg ennek a hitetlennek
a szavai?«
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Erre én azt válaszoltam:

»De igen, Allah követe, elszomorítanak. De mit tehetnék ellene, a
parancsának engedelmeskedni kell.« Ekkor a Próféta azt mondta:
»Ej, Abd-Alláh! Figyeld csak meg mit tesz vele az isteni szenve-
dés!« Felébredve láttam, hogy Ibráhím, aki lezuhant a minberről már
halott.
Gyaurok, Ali ellen isszák a gyűlölet borát,

Az idő tölt majd a poharukba mérget, halálosat.
Már e mulandó világon csak bú és baj ront rájuk,
Láncra veretnek s szenvedésüknek vége nem szakad.
Azt beszélik, hogy a hajberi csata21 idején a Próféta azt mondta:

„Holnap a zászlónkat annak a kezébe kell adnom, akinek áldott ar-
cán az »Allahot és a Prófétát szereti« szavak ragyognak, tiszta homlo-
kán pedig az »Allah és a Próféta szereti őt« szavak világosan felismer-
hetők.” Másnap reggel a zászlót Murtazának adta.
A magyarázatok szerint, amikor Táifot ostromolták Muhammed
magához hívatta Alit, az Ebú Tálib fiát és hosszasan tanácskozott
vele. Az iszlám sereg katonái csodálkozva mondogatták:
„A kinyilatkoztatás birtokosának mi szüksége van másnak a taná-
csára?”
Ezt hallva Muhammed, azt mondta nekik:
„Én magamtól nem akartam vele találkozni. A nagy Isten paran-
csára tettem ezt.”
Ezt a történetet a Sahíh-i Tirmizíre és Keszáíra hivatkozva magya-
rázták.
Ali bizalmasa a Prófétának, Tudója legbensőbb titkainak. Írnoka az isteni neveknek, Kincstárnoka az értelmezésnek. Erény és tökéletesség Napja,

S a fenségesség kertjének tavasza.
Ali tiszta egyéniségének Napja akkor kelt fel és kezdett ragyogni, amikor az égen felragyogtak ezek a szavak: „Ali velem van, én vele vagyok.”  És  a  tisztaság  csillagai  megformázták  az  „Ej,  Ali,  ami

21 Muhammed a zsidóktól Hayber várát medinai tartózkodása alatt foglalta el (628/629).
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Múszának volt Hárún, az leszel te nekem” szavakat.22  Az ő minősíté- seinek gazdag kincstárában olyan kijelentésekből származó gyöngyök vannak, mint: „Én a tudás városa vagyok, Ali pedig a kapuja.”23  Ali a legmagasabb fokú érdemekkel és ismeretekkel rendelkezett.

Egy napon, amikor Ali áldott lábával megtisztelte a minbert,24  azt
nyilatkozta:
„Esküszöm nagy Uramra, akinek erős kezében van lelkem, ha Is-
ten parancsára a Zsoltárok, a Tóra és az Evangéliumok birtokosai
idejöttek volna és én elmondom ennek a szent könyvnek a titkait,
akkor azok mellettem tettek volna tanúbizonyságot.”
Olyan sokat fohászkodott, hogy házából a hitvallás minden éjjel
ezresével hallatszott ki. Az istentiszteletben való kiválóságán felül,
nagymértékben gyöngéd és jó erkölcsű ember volt. Egy nap hetven-
szer hívta halk szóval egyik szolgálólányát. Az nem válaszolt, hogy őt
megkeresse. Kimenve azt látta, hogy a szolgáló az ajtó előtt áll. Meg-
kérdezte tőle:
„Miért nem válaszoltál?” Erre a szolgalány azt mondta:
„Ej, Ali! Fel akartalak téged bosszantani.”
Ali csak ennyit mondott:
„Ej, te tévelygő! Én olyan vagyok, hogy fel fogom tudni bosszan- tani azt az Iblíszt is,25 aki neked ezt a feladatot adta.”

A rablányt szabadon engedte és egész élte során biztosította a megélhetését. Valóban, ez is engedékeny türelmességének volt a je- le.
Kalifasága idején,26  amikor ő parancsolt Nyugattól Szamarkandig,
akkor is szerény volt és jóindulatú. Amikor Kúfában tartózkodott,
nem szállt lóra, hanem ahová mennie kellett, az utat gyalog járta meg.
Egy nap, miután megvette azt a néhány dolgot, amire a háztartásban
szükség volt, elindult gyalog hazafelé. Ekkor az egyik szolgálója azt
mondta neki:
„Ej, Murtazá! Add ide a csomagod, hadd vigyem én.” Mire Ali azt
mondta:
„Jobb ha a családfő cipeli azt, ami a háztartásában szükséges.”
A szolga erre azt mondta:
22 Lásd, a korábbi utalást. A Koránban és az Ószövetségben Mózes szavait Áron közvetítet- te.

23 Hadisz, hagyomány.

24 A szószéket, amelyen állva beszélnek.
25 Vagyis a Sátánt is.
26 Ali kalifasága (656-661)
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„Te vagy ennek a korszaknak a kalifája, a világ szultánja, nem illik hozzád, hogy ezeket cipeld.”

Ali azt válaszolta erre:

„Annak a férfinak aki a családja számára visz valamit nem megy
tönkre a fensőbbsége.”
Oly mélyen nagylelkű volt, hogyha e világban négy dirheme lett vol-
na, alkalmazkodva a Korán-vershez, miszerint: „Akik javaikból éjjel
vagy nappal, titokban vagy nyíltan adakoznak, azoknak a fizetsége az Uruknál van, ...”27  az egyiket titokban, a másikat nyíltan, a harmadikat éjjel az utolsót pedig nappal eladakozta volna. „És – noha nekik is kedves az – ételt adnak a szegénynek, az árvának és a fogolynak”28 Ko- rán-vers előírásának megfelelően a barátairól gondoskodott, a nincste- leneken segített. Mint ahogyan a Korán-versben áll: „... akik elvégzik az istentiszteletet és megadják a zakátot.”29 Ilyen nagylelkű volt ő.

A szájhagyomány szerint, amikor Ali már kalifa volt és meglátogat- ta a Bajt al-Mal állami kincstárat,30  meglátva a temérdek aranyat és ezüstöt így szólt:

„Ejnye, sárga aranyak, gyenge minőségű fehér ezüstök! Lélekrabló kacérkodásotok, magatok érzéki kelletése, gerjesszenek fel másokat, én lemondok rólatok, most azonnal távozom innen, és ne lássalak többé titeket!”

Ha a Nap aranyból lenne, nem volna fontos nekem. Ha a Hold ezüst lenne, rá se néznék, elfordulnék. Dicsőségem mellett por a Nap, a Hold értéktelen, Küldetésem mellett arany is, ezüst is semmiség.

A Seváhidun Nubuvve könyvben leírtak szerint Fátima ezeket mondta el Eszmának,  Amíse lányának:

„Azon az éjszakán, amikor összeházasodtam Murtazával, hallottam hogy a földkerekség beszélget Alival. Reggel elmondtam a Prófétának ezt a meglepetést. Muhammed leborult, s miután fohászkodását befe- jezte, azt mondta nekem:

»Ej, Fátima! Örömhír ez a te számodra! A nagy Isten felmagasztal- ta a házastársad és őt a földkerekség minden embere közt a legkivá- lóbbá tette.«”

27 Korán, 2: 274.

28 Korán, 76: 8.
29 Korán, 5: 55. Zakát, vallási adó, mellyel a szegényeket segítik.
30 Fuzúlí téved, mert a Bayt al-Mal kincstárat Abd al-Malik (685-705) építtette 691-ben.
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Megint csak a Seváhidun Nubuvve könyvben leírtak szerint, Ali se- rege a sziffini csatában,31  minden vizük elfogyván, megszomjazott. A szomjas harcosok szétszéledtek a környéken, hogy vizet kutassanak, s közben az össze-vissza futkosók egy keresztény templomra bukkan- tak. A templom papja pedig tudakozódásukra azt mondta nekik, hogy a közelben nincs víz, csak igen messze van egy forrás. Amikor a ka- tonák már-már megindultak volna, akkor Ali rájuk parancsolt:

„Ne menjetek innen sehová!” Majd utasította a katonáit, hogy a templom melletti sziklát emeljék ki a földből. A katonák neki is gyür- kőztek, de meg se bírták azt mozdítani. Ekkor az oroszlánerejű Ali puszta kézzel ragadta meg a sziklát, felemelte azt s alóla kristálytiszta vizű forrás buzogott fel. Amikor az összes vitéze csillapította szom- ját, Ali visszatette a sziklát a helyére, a forrás fölé. A pap, látva ezt a csodát, azt kérdezte:

„Ejnye, te érett, kegyes férfi! Próféta vagy te?”
Ali erre így válaszolt:
„Nem, én a Próféta őre, akaratának véghezvivője vagyok.” A pap,
akit meggyőzött Ali igaz, és az egyetlen Istenbe vetett hite, muszlim
lett. Alit érdekelte, mi az oka annak, hogy a pap ilyen hirtelen az igaz
hitre tért. A pap ekkor azt mondta:
„Ej, Haszan apja, Ali! Elődeink, akik itt éltek, hallottak valamit re-
besgetni a forrásról, de a szent könyveinkben azt olvastuk és úgy tanul-
tuk, hogy a forrást majd csak egy próféta, vagy ahhoz közelálló hívő
lesz képes feltárni. Ma pont erről a csodás feltárásról győződtem meg a
saját szememmel. Legyen Istennek hála, hogy a kívánságom beteljese-
dett!” A pap Alihoz akart csatlakozni, vele akart lenni, ezért beállt a
seregébe és csatában esett el, így ízlelve meg a vértanúk sörbetét.
Hívőknek aranyat, ezüstöt adni, Így cselekszik a lelkek ura.

Ki a Prófétát s a hívét szolgálja, Dicsősége, mintha mártír volna.

Való igaz, hogy az emberi erő képtelen Ali Murtazá minden jó tu- lajdonságát, tiszta erkölcsét, fennköltségét megismertetni. A bedri és uhudi csatában32 mutatott vitézsége, amikor Amr, Antere és Merhab-i

31 A sziffini csata 657-ben, megegyezéssel ért véget, ezért többen szakítottak Alival s mintegy tizenkétezren elhagyták őt és Kúfába távoztak.

32  Muhammed híveinek az első ütközete volt a mekkaiak ellen a Bedr melleti csata (624), melyben a muszlimok győztek; ezt a vereséget a mekkaiak az Ohod/Uhud hegy melletti csatában (625) torolták meg.
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Jahúdí ellen harcolt, Hajber várkapujának elpusztítása,33  Utbéval és Sejbével való párharca, … Ha számtalan oldalon lenne is megírva, akkor se érne véget a felsorolás.

Megismeri vezéri jellemének nagyságát, Aki az Inszán szúrának34 verseit olvassa. A legkisebb csillaga a Göncöl szekerének

Arra sem érdemes, érintse azt az ő kaftánja.
Azok, akik ismerik a múlt történelmét, kik gyűjtik a szavak kertjé- nek rózsáit az imámság padisahjától, akik az ihletett bölcsesség egei által szült Ali életrajzát ismertették, elerőtlenedtek, gyengéknek bizo- nyultak, amikor a nyelvükre vették az ő fennköltségének akár csak egy nagyon kis részletét.

Kalifaként, amikor egyszer éppen bíráskodott, szóba került a Dzsemel35 és a sziffini csata. Ezek során négyezer kúfai muszlim eltá- vozott Ali győzelmes zászlaja alól, felmondva a vele kötött szövetsé- get. Rajtuk kívül a környékbeli városokból még nyolcezren csatlakoz- tak ezekhez. A távozók Ibn Kervánít választották meg vezérüknek és harcba indultak Ali ellen. Murtazá hozzájuk küldte Ibn Abbászt kö- vetségbe és azt üzente, hogy ő felhagy az ellenségeskedéssel. Az aján- latát nem fogadták el, kitartottak amellett, hogy ők elszakadnak Alitól és a továbbiakban ellenségei lesznek.

Amikor Ibn Abbász reményvesztetten visszatért, odament hozzá-
juk Ali és hosszasan prédikált nekik. De azok nagyon felindultan, dü-
hösen azt mondták:
„Jaj, Ali! Nagyot vétkeztél! Ha megfogadod, hogy megint sereget
gyűjtesz a Damaszkusz elleni háborúra, csakis akkor békülünk ki ve-
led. Ellenkező esetben összecsapunk.”
Erre Ali csak annyit mondott:
„Amíg ti nem harcoltok, én sem harcolok.”
Röviden szólva, azok felkészültek az összecsapásra, de Ali nem
vette komolyan a dolgot. Ali ellenfelei, hogy kikényszerítsék a válasz-
csapást, megtámadták a környéket és hozzáfogtak a muszlimok öl-
33 Ali, a hagyomány szerint, Hajber várkapuját kiszakította, ezzel a várfal leomlását okozta.

34 Insân, a Korán 76. szúrája, melynek a 7. és 8. verse a síita hagyomány szerint, Alira és
családjára vonatkozik.
35 Oszmán kalifa gyilkosait kutatók, akik nem fogadták el Alit törvényes utódának, 656-ban összecsaptak a békességre törekvő Ali seregével. Aise teveháton távozott Medinába, ezért a hagyományban az esemény a dzsemel nevet kapta, mert a szó arab jelentése: teve.
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dökléséhez. Ráadásul Kúfa felé vették az irányt, hogy felprédálják a várost, mert arra vártak, hogy Ali majd Damaszkuszba megy. Amikor erről az iszlám katonái értesültek, kijelentették Ali előtt:

„Ej, Ali! Addig nem helyes innen elvonulnunk, amíg te a háridzsi- tákat36 fel nem számolod és ezt a kérdést gyökeresen meg nem oldod.”
Ne vedd könnyen ellenséged! Kígyó nyelvénél Szemmel nem látható skorpió fullánkja rosszabb! Ne véld, erős ellenség az, mely gonoszságot okoz, Lekicsinyelt ellenfél ugyanúgy nagy bajt hoz.

Murtazá még egyszer elküldte hozzájuk Ibn Abbászt azzal az üze- nettel, hogy hagyják abba az ellenségeskedést. Mivel érdemben vá- laszt nem kapott, megint elment hozzájuk és a beszédében arról szólt, hogy állítsák le támadásaikat. A háridzsiták főparancsnoka, Ibn Kervání és tíz híve, még Ali szónoklata alatt átállt hozzá. Ezt követő- en még nyolcezren megbánták hibájukat, elhagyták a háridzsitákat és csatlakoztak az iszlám sereghez. A többi háridzsita pedig Vehbí fia, Abd-Alláhot és Zubejr fia, Karkúszt választotta meg vezérül majd Nahraván felé indultak meg. Murtazá győzelmi zászlaját lobogtatva mögöttük haladt.

Ali a történteket, és annak következményeit, már régen megtudta Dzsebráíltól, mert ő meg a Prófétától – aki az eseménynek a Márikín nevet adta – korábban értesült róla.

A Seváhidun Nubuvve könyvben leírtak szerint a Próféta azt mondta Murtazának:

„Márikín népével, vagyis a háridzsitákkal fogsz megküzdeni. A fő-
vezérük, Zúsz-Szedj nevű hitetlen lesz, akinek a mellkasán egy olyan-
féle kitüremkedés van, mint egy női mell.”
A megbízható forrásművekre alapozott Nuszah-i Iszfahání című
könyvben Ebú Szaíd-i Hudrí37 ezeket írja:
„Egy nap a Prófétánál voltam, aki a zsákmány kiosztásával foglala-
toskodott. Az én törzsemből, a Temím tözsből Zúl-Huvajszara a rá
eső részt nem találta elegendőnek, azt mondta:
»Ej, Allah követe! Viselkedj becsületesen!«
Mire Muhammed azt kérdezte tőle:
»Ha én nem viselkedem becsületesen, akkor ki?«
36 Háridzsiták, jelentése: kivonulók, akik elhagyták Alit.

37 Ebû Sza’îd-i Hudrî, Nuszah-i Iszfahânî, ismeretlen, valószínű iszfaháni szerző és mű.
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Eközben Ömer-i Fárúk odaszólt Muhammedhez:

»Ej, Allah követe! Engedd meg, hogy ezt a szégyentelent megbün-
tessem.«
A Próféta erre azt válaszolta:
»Ej, Ömer! Ha türelmes maradsz, nagyon hamar meg fogod látni,
hogy a hozzá hasonlók és társaik elhagyják az iszlámot.«
A vezetőjük egy feketearcú ember, akinek a mellkasán egy kitü- remkedés van, mint a nőknek. Én Ebú Szaíd,38   magam hallottam Muhammedtől ezeket a szavakat. Miután Ali ezzel a népséggel har- colt, a halottak közt láttam a vezetőjüket is. Valóban a mellén ott volt neki a mondott jellegzetesség.”

A csodákról úgy szól-beszél Muhammed, Amint Dzsebráíl: mit Isten is megenged.

Az elbeszélések szerint, a háridzsiták elleni hadjárat során Murtazá serege egy keresztény templom mellett vonult el. A templom papja azt kiabálta feléjük:

„Ej, iszlám katonák! Mondjátok meg a vezetőtöknek, hogy jöjjön ide!”

A katonák megmondták ezt Alinak, aki odalovagolt és a templom-
hoz érve a pap azt mondta neki:
„Ej, iszlám katonák fővezére! Ezekben a napokban leáldozóban
van az iszlám szerencsecsillaga. Csak légy türelemmel mindaddig, míg
felerősödve megint felragyog az égbolton!”
Erre Ali azt mondta:
„Ej, te pap! Csillagászati ismereteidre alapozod a véleményed, ak-
kor talán beszélj a csillag sajátosságáról.”
A pap erre azt válaszolta:
„Én nem tudok semmit erről a csillagról.”
Mire Ali azt mondta neki:
„Ej, te pap! Kiderült, hogy az égbolt mozgása nem érdekel. Hadd
kérdezzek akkor valamit a földről. Mi van eltemetve a földbe ott, ahol
e pillanatban állsz?”
A pap azt válaszolta:
„Nem tudom.”
Ali folytatta:
38 A történet elbeszélője, lásd előbbi jegyzet.
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„A lábad alatt egy csomag van elásva, benne ennyi meg ennyi dirhem,39 az érméken pedig ez és ez a veret van.”

A pap erre azt megkérdezte:

„Ej, érett férfiú! Ezeket honnan tudod?”
Murtazá azt válaszolta:
„A tudásom az áldott Prófétától tanultam. Muhammed azt mondta
nekem: »Egy sereg ellen fogsz harcolni, azok seregéből tíznél keve-
sebb menekül meg, a te seregedből pedig tíznél kevesebb hal meg
hithősként.«”
A csodálkozó pap, hogy megtudja igaz-e, vagy sem amit Ali mon-
dott, a talpa alatt kiásta a földet és megtalálta a csomagot benne a
dirhemekkel. A rögtön iszlám hitre térő pap Ali szolgálatába állt és
vele együtt ment Nahravánba.
Kit boldoggá tesz az isteni segítség látása, Övé lesz majd a jól elrejtett titkoknak tudása.

A hagyomány szerint Abd-Alláh-i Ezdí fia, Dzsundub40   ezeket mondta:

„Dzsemel és Sziffin csatáiban ott voltam Murtazá mellett. Vala- hányszor csak hallgattam az ő szent bölcsességében kételkedőket, arra gondoltam én is, hogy amikor Nahravánba megérkeztünk, nagy bűn volt az ellenünk harcoló egykori bajtársaink megölése, hiszen láttam azoknak az embereknek a hitét és vallásosságát. Amint meg- virradt, kissé távolabb mentem a seregtől, a kopjámat a földbe szúrva ráakasztottam a pajzsom és elnyúltam annak árnyékában. Ekkor oda- jött hozzám Ali és azt kérdezte:

»Ej, Dzsundub, vized van-e?«
A kulacsom tele volt vízzel, odaadtam neki, s ő eltűnt a szemem elől. Hosszú idő múlva visszatért, abdesztet41 végzett és leült mellém. Abban a pillanatban egy katona jött oda, Ali pedig azt mondta ne- kem:

»Ej, Dzsundub! Érdeklődj ettől a katonától Nahraván felől!« Kérdeztem  és  a  katona  azt  mondta:  »A  muhálifek42   elhagyták

Nahravánt.«
39 1 dirhem, kb. 3 gr arany.

40 Hadiszt, hagyományt továbbadó hiteles, történelmi személy.
41 Muszlim rituális mosakodást.
42 Muhâlif, török szó, jelentése: ellenzék, itt: Ali ellenfelei.
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Ali azt mondta: »Nem, te tévedsz.«

Mire a katona kitartva állítása mellett megismételte:
»Isten bizony, elhagyták Nahravánt.«
Ezenközben egy másik katona is odajött és megerősítette, amit az
első katona mondott. Ali bosszúsan mondta:
»Bizonyára tévedtek, mert ott fog kiömleni a vérük, akkor hogy
hagyhatták maguk mögött?«
Én egy kis kételkedéssel fogadtam a szavait, magamban azt mond-
tam: »Lehet, hogy Ali szava téves, de ha igaznak bizonyul, hogy a
muhálifek elhagyták Nahravánt, nem leszek az első, aki ellenük felve-
szi a harcot. Ha viszont Ali igazat állít, az első leszek, aki az életét ad-
ja  érte.«  Ahogy  közeledtünk  Nahravánhoz,  észrevettem,  hogy  a
muhálifek zászlója még ott áll a helyén, és egyetlen katona se távozott
el onnan. Korábbi gondolataim miatt szégyelltem magam. Odajött
hozzám Murtazá és a karomat fogva azt kérdezte:
»Ej, Dzsundub! Kiderült a valóság?«
Azt válaszoltam:
»Igen, hívek szultánja!«”
Az, aki kételkedik szavának igazában,

Annak szablyaszabdalta teste már darabokban.
A magyarázatok szerint, Nahravánban a háridzsiták úgy sorakoztak harcvonalban, mint a folyópartján húzódó zöld mező, Ali katonái jól látták miként lobognak zászlaik, mégis elhatározták, hogy áttörik az ellenség vonalát és eltörlik őket a föld színéről. Úgy indultak a csatá- ba, hogy tudták, mindent el kell követniük a győzelem érdekében. Az iszlám katonák az ellenséges katonákkal úgy összekeveredtek, mint a világosság a sötétséggel, lángra kapott a harc és a halál tüze. Olyan csata alakult ki, hogy ha minden pej ló patkója egy sírgödröt vájt vol- na ki, az akkor sem lett volna elég a halottak eltemetésére, ha min- denegyes porszem heggyé vált volna, az se szabhatott volna gátat a kiömlő vér áradásának.

Ellenség vére öntözte a földet, Patkóját Ali lovának, Düldülnek Vörösre festette a vér s Zülfikár43
Szablyája nyomán járt a halál.
43 Düldül: Ali Muhammedtől örökölt lovának a neve, Zülfikâr: Muhammed zsákmányolta a

Bedr melletti csatában a kettős pengéjű szablyát, amelyet Alinak ajándékozott.
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Végül a győzelem reggelén felkelt Nahraván megszállásának Napja, mely ráragyogott az iszlám harcosaira. Az iszlám zászlaja csúcsán a Hold lángolt és elégette az egész ellenséges sereget. „... Allah azt erő- síti meg segítségével, akit akar ...”44  Korán-versből a kegyelem szele fújt,  „...  Allah  a  hívőkkel  van!”45   vers  visszhangzott  a  levegőben,

„…egy közeli győzelmet rendelt el”46  vers hatására a kegyelem forrá-
sából buzogott a víz, s  „... A győzelem egyes-egyedül Allahtól, a ha- talmastól, a bölcstől jő.”47  vers betöltötte az egész környéket. Az isz- lám serege győzelmet aratott, az ellenség véres vereséget szenvedett. Az érett hívek csillaga a boldogság örömét megadta, az égből lehul- lott a bűnösök csillaga.

Hogyha a szenteknek sahja a seregnek vezére, Vonuljon bárhová a had, nem arat csak győzelmet. Hová a Napfény elér, minden világosságot kap,

S tavaszi felhő teszi termővé a földeket.
Azt mondták, hogy a négyezer ellenségből háromezer-kilenc- százkilencvenegy meghalt, kilenc elfutva menekült meg. A mártírhalál boldogságát az iszlám katonái közül kilenc érte el. Ahogyan Ali előre tudta, a halottak közt megtalálták a Zúsz-Szedj nevű hitetlent, akinek a mellén ott volt az a kitüremkedés, amiről a Próféta szólt.

Röviden szólva, a szent bölcsek szultánja, aki elfoglalta Nahravant, felkereste a terület elöljáróit és azt kérdezte:

„Van köztetek valaki, aki elmegy Kúfába és ott hírt ad a mi dia- dalmas győzelmünkről?”

Abd er-Rahmán bín Muldzsem felállva válaszolt:
„Ha engedélyt adsz rá, én teljesítem ezt a feladatot.”
Mire Ali azt mondta:
„Ej, Ibn Muldzsem! Ezután is számítunk a segítségedre, jó egész-
séget neked!”
Ahogy mondták, Ibn Muldzsem egyiptomi volt, csatlakozott azok-
hoz, akik Oszmán kalifát megölték és Kúfában maradt. Más szóbeli
hagyomány szerint, amikor Murtazá a háridzsiták ellen indult hadba,
minden tartománytól katonákat követelt, Ibn Muldzsem Jemenből
44 Korán, 3: 13.

45 Korán, 8: 19.
46 Korán, 48: 27.
47 Korán, 3: 126.
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érkezett. Az érkezők ajándékokat hoztak Alinak. Ibn Muldzsem egy olyan éles szablyát hozott, melynek acélját vízzel edzették. Amikor ezt az ajándékát át akarta nyújtani Alinak, ő azt nem fogadta el, ha- nem visszautasította. Később, amikor Ali egyedül volt odament hoz- zá Ibn Muldzsem és azt kérdezte:

„Ej, Düldült lovagló sah! Ej, Zülfikárnak parancsoló sah! Miért
szégyenítetted meg szolgád azzal, hogy az összegyűltek szeme láttára
nem fogadtad el az ajándékom?”
Ali azt válaszolta:
„Ej, Ibn Muldzsem! Egy olyan szablyát melynek a segítségével nem
éred el a célodat, hogyan fogadhatnék el tőled?”
A búskomorságba esett Ibn Muldzsem azt mondta:
„Ej, hívők vezére! Talán valami neveletlenséget követtem el elle-
ned? Pedig elhagytam a hazám, hogy boldogan szolgáljak neked, azt
választottam, hogy temelletted legyek, még ha idegen földön élek is.”
Hiszen barátod vagyok és idegen nem lehetek, Szavam megtartom, így veled rosszat nem tehetek. Neked, ki áldott vagy a földön s hitedben boldog, Mindazt a rosszat akarnám, amit az ellenségek?

Ali erre azt válaszolta:

„Ej, te szerencsétlen! Kétségtelen, hogy te az arcom tükrét a meg-
semmisülés porával fogod beborítani. Akkor leszel boldog, ha az is-
teni bölcsesség akaratát végrehajtottad.”
Messze vagy a hittől, a becsület távol áll tőled! Szereped erkölcstelen s a végzet van veled.

Kár, hogy miről szónokolsz folyton s miből fakad hűséged, s hogy tartod adott szavad, az nem hited.

Ibn Muldzsem egész testében reszketni kezdett, a korábban nem izzadó arca elvörösödött és a szégyen izzadságának cseppjei ömlöttek rajta. Azt mondta:

„Ej, hívők elöljárója! Adj parancsot, vágják le a kezem, hogy attól a gondtól megszabaduljak, amivel kárt okozok neked.”

Ali erre azt válaszolta:
„Addig, míg egy vétket nem követtek el, addig az nem büntethető
meg.”
Egy másik elbeszélés szerint Ibn Muldzsem is a háridzsiták közé
tartozott, ámde amikor Murtazá bevonult Nahravánba, mivel nem
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talált más alkalmat a megmenekülésre, az iszlám katonái közé állt, Ali szolgálatába szegődött.

Röviden szólva, Ali a hitetlenek szándékát a visszájára fordította, a háridzsiták vereségéről levelet írt, azt Ibn Muldzsemmel küldte el Kufába. A Kufába megérkező Ibn Muldzsem összehívatta a város vezetőit és felolvasta nekik Alinak a diadalról, Nahraván elfoglalásáról hozzájuk írt levelét. A levél így szólt:

„Muhammed Musztafá, aki az égi hatalom tanácsának rendelkezé- seit mindig végrehajtotta, aki a világ dolgaiban irányt szabott, az em- beriség kérdéseinek megoldásán munkálkodott, volt a próféták sorá- ban az utolsó. A nagy Istennek végtelen hála legyen, hogy ebben a tárgyban is kinyilatkoztatást küldött neki. Ő az örömhírt átadó, a pró- féták birodalmának szultánja, az isteni küldöttek trónjának padisahja, aki  nekem  azt  mondta:  »Te  leszel  nekem  az,  aki  volt  Múszának Hárún. Te őrzöd meg a rendet.« Üdvözlet a Prófétának, aki engem az iszlám terjesztésének feladatával megbízott! Mind ennek a világnak, mind a túlvilágnak rendjére ügyelnem kell, hogy a hit útján harcolók végtelen kegyelemben részesüljenek, a nyakasan ellenállók pedig ég- jenek el a Dzsehennem48 tüzében.

Országom Napja, Földön világító mécses ő, Fénye világ fénye, tüze világot égető.

E bevezető szavak után azt akarom tudatni veletek: a háridzsiták, akik megszakították velem a kapcsolatot, összegyülekeztek Nahraván tartományban. Azért, hogy az összegyűlt lázadókat kiűzzem, az isz- lám harcosait dzsihádra49  mozgósítottam. „Bárhol is legyetek, utolér titeket a halál…”50  Korán-versnek megfelelően, mivel ellenfelünk a megszabadulásra, vagy menekülésre alkalmat nem talált, harcolni, küzdeni kényszerült. Csatába indultak, önmagukat a villámra emlé- keztető éles szablyám elé vetették. Ámde rövid idő alatt az iszlám harcosok serege, mint a tengernek hulláma nyelte el, mint a meg- semmisülés örvénye ragadta el őket. Életük keservétől megszabadulva a halált választották.”

48 Pokol.

49 Cihâd, jelentése: erőfeszítés, törekvés Allah útján. Mint hitharc, belső és külső küzdelmet jelent.

50 Korán, 4: 78.
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Ő tette győzedelmes szablyám pusztító villámmá, Erős uralma sikernek mécsét világítóvá.

Azt   mondják,   ennek   az   örömhírnek   hallatán   Kúfa   népe   a nahravani győzelem megünneplésére készülődött.51 A helytartóság épületéből hazatérőben Ibn Muldzsem arra lett figyelmes, hogy egy kerti pavilonban fuvola és dob hangja szól, s veri fel a csöndet. Mint tisztviselő feladatának érezte, hogy megakadályozza a csendháborítást s a zeneszó felé vette lépteit. Eközben észrevette, hogy a kerti épü- letből néhány  díszesen  öltözött,  ékszerekkel  borított,  elfátyolozott asszony lép ki. Ezek közül az egyik olyan lélegzetelállítóan gyönyörű, és vonzóan elragadó volt, hogy talán az egész világon nem létezett hozzá hasonló szépség.

Muszlim hívők rontására, tekintete hogy hiteget, Ringásával reng a világ, pillantásától ég lelked. Megrészegülsz és vérre szomjazol, esztelen.

S a nőtől mámorosan kortyolod egyre csak véredet.

Röviden szólva, a világszép asszony égő szeméből sugárzó láng fel- lobbantotta Ibn Muldzsem szívének tüzét.

Handzsár ívű szempillát kíván-e a lelket szerető? Bálványimádattól megmenekül-e igaz hívő?

Ha a szerencsétlen Muldzsem hite erős alapra épült volna fel, nem gabalyodott volna a csábító szerelmi vágy hálójába, ha pedig elég esze lett volna, ellenáll és az esztelen kívánságból fakadó pusztító áradattól elfordítja arcát. Ő, a szerencsétlen, gyenge hitű, a szép nő első pillan- tásától csapdába esett és így szólította meg őt:

Szépséged, az észt veszejtő, megejti a híveket. Követnek s megigézve csodálják a kellemed.

Ugyan mondd már, mi a neved és hol van a hazád? Gyönyörű ajkad csókolva, mondd van-e, ki célt érhet?

A csábos, csalfa asszony mérgezett ajkait megnyitván, így szólt:

„A Temím-fiak törzséből származom, Kutáme a nevem, és már
egy idő óta özvegy vagyok, jegygyűrűt sem hordok az ujjamon.”
51 Fuzûlî valószínűtlen állítása.
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Bár tiszta test és lélek nagy érték, Drágagyöngynek én vagyok a mérték.

Kutáme kacér szavai, kihívó beszéde csak még jobban feltüzelte

Ibn Muldzsemet, s azt kérdezte az asszonytól:
„Te kedves, én annyira vágyakozom arra, hogy veled kettesben le-
hessek; ugyan mi baj lehetne abból, ha te megkönyörülnél rajtam, el-
fogadnál és boldoggá tennél engem?”
Ha elfogadsz, szívvel-lélekkel hozzád ragaszkodom, Téged akarlak s hogy majd együtt élünk, megfogadom.

Kutáme azt mondta erre:

„Komoly és nagyon fontos ügy ez! Amíg apámmal és anyámmal
ezt meg nem beszélem, addig én egyedül nem határozhatok. Ahhoz,
hogy hozzád menjek feleségül, még a közeli rokonságomnak is ki kell
kérnem az engedélyét, s meg kell, hogy kapjam azt,” és bement a
házba.
Ibn Muldzsem kint maradt, ácsorgott, az asszony válaszára várva.
Nemsokára Kutáme szép tarka ruhába öltözve, csillogó ékszerekkel
feldíszítve,  kacér,  ringó  lépteivel  közeledett  az  ott  várakozó  Ibn
Muldzsemhez.
Gyönyörű lett a szép kedves így felékesítve, Szerencsétlenséget hozott szerencsétlenségre.

Kutáme így szólt:

„Ej, te megtévelyedett férfi, akit az én szépségem annyira megej-
tett, hogy már csak magadnak akarsz engem! Velem együtt lenni meg-
lehetősen drága mulatság! Aki ezt a súlyos terhet a vállaira veszi, an-
nak ezzel a teherrel terhelten is ki kell tudnia egyenesedni! Az én vá-
gyam sólyma nagy magasságokba száll és csak az lehet az én párom,
aki arra vadászva, el is tudja ejteni azt.”
Ki kedvesével akar lenni, veszítse el lelkét,

S ha vágy ragadja el, jajgatással töltse életét.
A szerelem csapdájába esett, s a vágytól lángolva égő megtévelye- dett Ibn Muldzsem örvendezve kérdezte:

„Drágám! Mi a kendőpénzed ára?”52
52  Az araboknál, törököknél a leányért fizetni kell. A magyaroknál ez ritka, ha van, szintén kendőpénz a neve.
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Kutáme azonnal megmondta:

„Három feltétel az. Az első, háromezer bagdadi dirhem; a második,
egy szép rableány; a harmadik pedig Alinak, Ebú Tálib fiának a halála.”
Ibn Muldzsem meglepődve azt mondta:
„Ej, Kutáme, a kért pénzösszeget és a rabszolgalányt megadom, de
Alit megölni nehéz és veszélyes feladat!”
De Kutáme éppen ebből nem engedett:
„Lemondok a pénzről is, a rabszolgalányról is, de Ali vére nagyon
fontos nekem! Bátyám és még tíz rokonom harcolt a háridzsiták se-
regében. Mindannyiukkal Ali éles, edzett acélszablyája itatta meg a
megsemmisülés italát. Amíg őket meg nem bosszultam, addig nem
megyek férjhez és amelyik férfi nem teljesíti ezt a kívánságomat, azzal
nem kötöm össze az életem.”
A szépasszony szavát hallgatva, Ibn Muldzsemnek eszébe jutottak
Ali szavai, s azt mondta magában: „Ha nem tévedek, Ali homlokára ilyen halál van felírva, így íratott meg a sors könyvében is.”53  A go- nosz gondolat megfogant benne, s azt mondta:

„Kutáme!  Rendben  van,  elfogadom  feltételeidet,  de  Alira  csak egyetlenegyszer sújtok szablyámmal.”

Kutáme beleegyezett ebbe, s csak annyit fűzött még hozzá:
„Helyes, ezt így elfogadom. Néhány emberem adom melléd, hogy
segítsenek neked, nekik te parancsolsz, de azért, hogy biztosan meg-
tartsd adott szavad, a szablyádat biztosítékul add át nekem. Adott
szavad meg ne szegd!”
Ibn Muldzsem odaadta neki a szablyáját, s asszony, kinek egész va-
lóját betöltötte a bosszúszomj, ekkor otthonába tért.
Azon a napon, amikor Ali a nahraváni győzelmes csatából megtér-
ve, boldogan vonult be Kúfába, a nép kitódult a hős üdvözlésére.
Nagy tisztelettel köszöntötték őt, s bevezették a városba. Ali mielőtt a
szálláshelyére ment volna, a mecsetet kereste fel, leszállt Düldül nevű
nemes lováról, s bement. Elmélyülten imádkozott, majd odahívatta
gyermekeit, a város vezetőit, s felment a minberre beszédét elmonda-
ni. Hálát adva a nagy Istennek, a Prófétát magasztalta, majd ékesen
szólt a Paradicsom boldogságáról, – melyben szegények és gazdagok
egyaránt részesülhetnek  – a Pokol szenvedéseiről és a szabadulás
örömhíréről. Ezután jobbra tekintett, és ott Haszant látva, azt kér-
dezte tőle:
53 Az iszlám szerint az embereknek homlokára van felírva a sorsuk, amit csak a beavatottak olvashatnak el.
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„Fiam, hány nap telt el eddig ebből a hónapból?” Aztán balra nézett s Hüszejntől ezt kérdezte:

„Ma hányadik napja van a hónapnak?” Mindketten azt válaszolták:

„Ma a hónap 15. napja van.” Ramazán hónapja volt akkor.54
Ali a szakállához érintette ujjait, s így szólt:
„Még ebben a hónapban, a szakállamat vérem színezi s aki engem
meggyilkol, az most itt van a gyülekezetben.”
Hallva ezeket a szavakat, Ibn Muldzsem nagyon megrettent. Meg-
várta, míg Ali egyedül maradt, odasettenkedett mellé és azt mondta
könyörögve neki:
„Ej, hívők szultánja! Egy nagy kívánságom van, add ki a parancsot,
hogy vágják le a kezeim!”
Ali erre azt válaszolta:
„Ha nem követtél el bűnt, hogy adhatnék ki ilyen parancsot? Bár
egyszer azt mondta nekem a Próféta: »Téged egy Murádí törzsből
származó ember fog megölni, aki azért emeli rád a szablyáját, hogy
érzéki vágya célját elérje, de a célját sohasem fogja elérni.« Ej, Ibn
Muldzsem, el kell még valamit mondanom neked, s hogy szavaim
igazak-e vagy sem, azt majd idővel te is megtudod. Gyerekkorodban
téged egy zsidóasszony nevelt, s egyszer, amikor nagyon dühös lett
rád azt mondta: »Ejnye, te még annál is kegyetlenebb vagy, mint aki
Szálih próféta tevéjét levágta!«”55
Ibn Muldzsem nagyon elkeseredett, s csak annyit mondott erre:
„Bizony, hívek vezetője, igazat szólsz!”
Röviden szólva, Ali beszéde és tanításai elmondása után a dzsámi-
ból szállására ment. Az egyik éjjel Haszan imámnál, a másikon pedig Hüszejn imámnál tartotta meg az iftárt,56  de három falatnál többet nem tudott elfogyasztani. Megkérdezték tőle:

„Ej, hívek szultánja! Miért, hogy ilyen keveset eszel?” Mire Murtazá azt válaszolta:

„Készülődök, mert közeledik az idő, hogy a nagy Istenhez menjek és azzal is igyekszem magam tisztán tartani, hogy keveset eszem.”

Azt tartja a hagyomány, hogy az azt megelőző nap egész éjszaká- ján, mielőtt megölték Alit, reggelig imádkozott. Minden órában fejét

54  Ramazán, az iszlám rituális böjt hónapja. Évenként más időszakra esik, mert az iszlám időszámítás a holdév szerint számítja a hónapokat.

55 Lásd, Korán, 7: 73-77. és 11: 64-65. Szálih a Tamud törzshöz küldött próféta.

56 Iftár, a Ramazán böjtje alatt, az Esthajnal csillag feljövetele utáni böjt megtörés, ill. bősé-
ges lakoma.
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kidugta az ablakon és emelt fővel tekintett az égre, várva a mártírrá válásának idejét. Azt mondta magában: „A Próféta igazat mondott, az Ő szavaiban nem lehet kételkedni, a sors könyvébe megírtak gyöke- resen nem változnak.”

Ej, szívem! Nem változik Isten rendelete, Sem pedig az ember homlokára írt végzete.

A nyomorult világ ínséges égboltján gyászosan dalolt immár a haj- nalmadár, amikor a müezzinek imára hívták a híveket. Ali, a világ ve- zére, a hívek szultánja befejezte a mosakodást, és éppen ki akart lépni a kedvenc háza udvarából, amikor néhány kacsa eléje állt, s nagy há- pogás közepette, a kaftánja szélét kezdték csipkedni. Ali leányai meg akarták ezt akadályozni, el akarták hajtani előle a kacsákat, de ő azt mondta nekik:

„Ejnye, szívem csücskei! Ne zavarjátok el a kacsákat, amikor ők most engem gyászolnak!”

Haszan nem értette meg apját, s azt mondta neki:
„Kedves édesapám, a kacsák megmagyarázhatatlanul hápognak.”
Ali szomorkásan szólt a fiához:
„Fiam, a bensőmben úgy érzem, hogy ma mártírhalált halok.”
Ezután összehívta gyermekeit és elbúcsúzott tőlük. Ezt mondta
nekik:
Elege lett a föld kínjából fájó lelkemnek, Eldöntöttem, e szomorú világból elmegyek. Sétálni vágyom az Ég tulipánkertjében.

A világ is egyhangú, a sors sem ad értelmet, Hiába megannyi csapás, mert el sohasem pusztít, E földön én már nem érzek semmihez kedvet.

Röviden szólva, elment a mecsetbe, elmondta a reggeli imát, a nagy Istenhez fohászkodott. Még éjszaka Ibn Muldzsem beosont Kutáme házába, ahol az asszony visszaadta neki az előzőleg halálos méregbe mártott szablyáját, aztán szólította Merván-i Temímí és a Buhajr fia Sísz nevű két emberét, akiket segítségül ígért Muldzsemnek. Hármas- ban boroztak ezek a hitetlenek egész éjjel, majd részegségükben mé- lyen aludtak. Kutáme, aki semmi másra nem tudott gondolni, mint a bosszúra, a hajnali imára hívó szózat felhangzásakor ébresztette fel őket álmukból.
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„Nosza, rajta, tévelygők! Gyorsan induljatok, Ali most egyedül van a mecsetben!”

A kegyetlen Ibn Muldzsem a két hitetlennel elindult, hogy megöl- jék a kor legnemesebb férfiját, siettek a mecsetbe, s az ott heverő alvó emberek közt elvegyülve lefeküdtek. Amikor Ali belépett a mecsetbe, köszöntötte az ébren levőket, aztán elkezdte ébresztgetni a még alvó- kat. Az első az elnyúlva alvó Ibn Muldzsem volt, ezért először az ő lábát érintette meg Ali és rákiáltott:

„Kelj fel, imádkozz!”
Azzal  máris  indult  a  mihrábhoz,  elkezdeni  a  reggeli  imát.  Ibn
Muldzsem két társát gyorsan felébresztette és azt mondta nekik:
„Mozgás, itt a kedvező alkalom!”
Tárih-i Taberí57  és más történelemkönyvekben is megírtak szerint,
míg Ali imádkozott, ketten a megtévedtek közül a mecset ajtó két
oldalánál maradtak állva, csak Ibn Muldzsem tartózkodott a mecset-
ben. Egymás közt megbeszélték, hogy először Merván és Sísz suhint
majd szablyával, de ha nekik nem sikerülne, akkor Ibn Muldzsem fe-
jezi be a műveletet.
Röviden összefoglalva, már akkor, amikor Ali készült a mecsetbe,
emelt szablyával elé ment a kapu előtt Merván-i Temímí, mögötte
pedig Sisz, Buhajr fia lengette a szablyáját, de ezt a lehetőséget elsza-
lasztották. Meg se érintették Alit, aki nem törődött ezzel az esemény-
nyel, mert nem akarta imáját megszakítani, hiszen egész szívével kí-
vánta  a  vértanúság  megtiszteltetését.  A  mecsetben  folytatta  tehát
imádságát, s amikor az első leborulás után felegyenesedett, akkor súj-
tott le áldott fejére Ibn Muldzsem szablyája. Ali fejét Ibn Muldzsem
véletlenül pont azon a helyen sebesítette meg, ahol korábban Amr ben Abdvedd a Hendek csatában58  olyan erővel megvágta, hogy sebe majdnem az agyvelejéig ért. Ekkor Murtazá azt mondta:

„Isten segítségével elértem a boldogságom, megmenekülve a nyo- morúságtól, találkoztam a szabadulással!”

Miután Ibn Muldzsem lecsapott Alira, menekülve kiáltozni kezdett:
„A hívek szultánját megölték!”
Kúfa apraja nagyja a mecsethez rohant. Haszan és Hüszejn, amikor
a gyászhírt meghallották, megtépték ruhájukat és hajukat, majd kisírt
szemmel siettek a mecsethez. Megérkezve látták, hogy az imámságnak
57 A Târih-i Taberî című, arabnyelvű mű szerzője Dzserîr et-Taberî (839-923) történetíró.

58 Hendek, másképpen Árok-csata 627. március 31-én kezdődött s kb. három hétig tartott, s
a Muhammed vezette hívek diadalával végződött.
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a mécsese, az erkölcstelenséget sziklával romboló, az Isten megbízotta- inak datolyaültetvényében a legszebb és a legjobb gyümölcsöt termő fa a földön hever, mert a gonoszság vihara ledöntötte azt. Apjuk lábához omlottak, keservesen jajgattak, s látták, hogy Ali a kicsorduló vérével bekeni az arcát, miközben boldogságtól sugározva azt mondja:

„Istennek legyen hála! A vértanúság lett a sorsom, ezért a nagy Is-
ten közelségébe jutok, ott Muhammeddel beszélgethetek és Fátima
Zehrát megláthatom, s az első vértanúval, a mártírok efendijével,
Hamzával, majd Dzsafer-i Tajjárral is találkozhatok!”
Allahnak hála, kinyílt vágyam kertjének rózsája, Uram engem ma bejuttatott az örök hazába.

Az ifjú hercegfiak sírva mondogatták:

„Ajjaj, jaj, mi történt velünk.”
Gyászukban osztozott Kúfa népe, akik azt mondták:
Ej, kegyetlen sors! Mily rosszul tetted azt, amit ma tettél! A vallást tönkretetted s megbontottad a hit rendjét. Leromboltad az iszlámnak templomát a földig, Felforgattad a dzsámi mihrábját és minaretjét.

Ej, gonosz sors! Az iszlám seregnek nincs már vezére. Jó neked az, hogy megölted a bátrak sahját? Miért?

Röviden szólva, miután bekötözték Ali fején a sebet, megkérdezték tőle:

„Ki támadt meg téged?” Erre azt válaszolta:

„Nyugalom!  Nemsokára  megtudjátok.  A  nagy  Isten  megbünteti azt, aki ezt elkövette.”

Ezalatt Sísz, a Buhajr fia elinalt, de valaki meglátta szomorú ábrá- zatát és megkérdezte tőle:
„Vajh’ nem te vagy az, aki megölted a hívők szultánját?”
Sísz először le akarta tagadni, de látta, hogy hiába tenné, azt mond-
ta:



„Igen.”

Erre Kúfa népe darabokra szaggatta. A kétszínű Ibn Muldzsem a
mecsetből hazament, lecserélte az öltözetét és fegyvereit levette. Az egyik kúfai amikor meglátta őt, gyanakodva azt kérdezte tőle:

„Te vagy az nemde, aki a vitézek sahját meggyilkolta?”
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Ibn Muldzsem azt akarta mondani, hogy nem, de hirtelen mégis igen szaladt ki a száján. Az ember nyakon fogta és elvitte a mecsetbe. Egy másik elbeszélés szerint Ibn Muldzsem amikor kijött a mecsetből a sivatag felé menekült és egy Hemedán törzsből való meglátta őt véres szablyával a kezében, nagy bátorságot tanúsítva elkapta és meg- kötözve vitte magával a mecsetbe. Amikor Ali megpillantotta, meg- kérdezte Ibn Muldzsemtől:

„Testvérem! Azért akartad a testem eltávolítani, mert nem láttál engem alkalmasnak a vezetésre?”

Ibn Muldzsem azt válaszolta:
„Nem, ilyet egészen biztosan nem gondoltam.”
Murtazá tovább kérdezte:
„Ha így van, akkor miért akartad árvaságra juttatni a gyermekeim és kioltani tűzhelyem?”59
Ibn Muldzsem azt válaszolta:
„Ej, elöljáró! Nálad jobbat, senkit és semmit se láttam, de mit te- hettem volna, amikor „… Allah parancsa eleve elrendelt döntés.”60
Ali erre azt parancsolta:
„Vegyétek őrizetbe Ibn Muldzsemet és amíg én életben vagyok, ne
kínozzátok, azt adjátok neki enni, amit én eszem, inni azt a vizet, amit
én iszom. Ha ebből a sebesülésből kigyógyulok, megbocsátok neki.
Ha nem és belehalok, akkor, mivel ő egyszer sújtott rám, ti is egyszer
sújtsatok rá szablyával.”
Ibn Muldzsemet Ali parancsára elfogták. Haszant és Hüszejnt Ali-
val együtt egy ágyra helyezve kivitték a mecsetből. Eközben a Nap
mindent megvilágított, reggel lett. Murtazá azt mondta:
„Ej, szívem csücskei! Fordítsatok engem Kelet felé.”
Amikor őt a Napkelte felé fordították, azt mondta:
„Ej, fényes reggel! A nagy tanítóm, Muhammed emlékére, azt kí-
vánom tőled, hogy az Utolsó Ítélet alkalmával tanúsítsad, hogy attól a
naptól fogva, amikor a Prófétától megtanultam imádkozni, a mai na-
pig nem aludtam el, a reggeli imádságot elimádkoztam.”
Majd a fejét az ég felé emelve így fohászkodott:
„Nagy Istenem! Te ismersz engem, a büntetés napján, amikor az ég
kilencedik szintje alatt százhuszonnégyezer próféta és szent bölcs lel-
ke felkészült rá, mondd ki mártír voltomat!”
59 A török ocak, ejtsd: odzsak, jelentése, családi, közösségi szervezet, mint pl. a yeniçeri ocağı, ejtsd: jenicseri odzsái, janicsár-szakasz kifejezésben.

60 Korán, 33: 38.
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A jelenlévők sírva, hangosan jajgatni kezdtek.

Mi ránk zúdult, nem fellege a bajnak, hanem vihara, Hű hívők szívét kétkedés tüze borította lángba.

A sorscsapás egy egész kornak rendjét megzavarta, Ezzel a teljes teremtett világ lett biz’ lerombolva.

A Próféta családjának elöljárói nagyon keservesen sírtak, Ali igye- kezett őket megvigasztalni, azt mondta nekik:

„Ej, hercegek! Megyek Musztafához és Zehrához beszélgetni. Mi- attam szomorúan ne jajgassatok, siránkozzatok. Ráadásul tegnap éjjel álmomban láttam újra a Prófétát, amint letörli a port az arcomról. Ez azt jelenti, hogy a lelkem meg fog tisztulni a testem porától.”

Boldogság, midőn Júszufom elhagyja börtönét, S a lélek leveti a testnek minden szennyét.

Azt tartja a hagyomány, hogy sebészorvoshoz vitték, aki, amikor megvizsgálta a mély sebet, egyben azt is megállapította, hogy a szab- lya mérgezett volt, s ezért lehetetlen a gyógyulása. Egy másik hagyo- mány szerint, még a sebész előtt Ali leánya, Umm Kulszúm a fogoly Ibn Muldzsemhez elment és azt mondta neki:

„Eltévelyedett ember! Gonoszul gondolkodtál, amikor arra szántad el magad, hogy Alit megöld, de most már nem az a fontos, hogy mi lesz az ő sebével, hanem az, hogy mi történik teveled.”

Ibn Muldzsem erre azt válaszolta:
„Úrnő! Azt a szablyát én ezer aranyért vásároltam meg, és még
ezer aranyat fizettem csak azért, hogy azt méregbe mártsák. Ali a se-
besüléséből immár soha fel nem épül, az életét nem lehet megmente-
ni.”
Ez az esemény a Ramazán hónap huszonegyedikén történt. Ali
megírta  a  végrendeletét  és  miután  elbúcsúzott  gyermekeitől  azt
mondta Umm Kulszúmnak:
„Gyermekem! Gyorsan csukd be az ajtót!”
Erre Umm Kulszúm becsukta a szoba ajtaját. Ez alatt az ajtó előtt
ülő  Haszan  és  Hüszejn  sírt  és  megállás  nélkül  mondogatták  a
„…Vajon annak jobb-e, aki a [Pokol] tüzébe vettetik, vagy annak, aki a Feltámadás napján biztonságban jön elő? …” Korán-verset.61  Ké-

61 Korán, 41: 40.
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sőbb még egy hangot hallottak: „Aki bízik abban, hogy a büntetés napján nem fog szenvedni, annak jobb!” Más elbeszélés szerint, ami- kor Haszan és Hüszejn a szobából kihallatszó „lá iláhe illá’lláh” sza- vakat meghallották, önkéntelenül bementek a szobába és meglátták, hogy Ali már a végtelen örökkévalóságba költözött.

A Seváhidun-Nubuvve könyv azt írja a Próféta családjáról:
Amikor Murtazá meghalt, a szobájában így szólt egy hang:
„Távozzatok a szobából, hagyjátok magára ezt a tisztán hívő szol-
gát!” Elhagyva a szobát, ismét hangot hallottunk:
„Muhammed Musztafá meghalt, Ali Murtazá mártír lett, ezután a
muszlimok kire figyeljenek?”
Nemsokára újra megszólalt a hang:
„A jövőben azokra a muszlimokra figyeljetek, akik olyannak terem-
tetnek, mint ők voltak.”
Amikor a hang elhallgatott és bementünk a szobába, azt láttuk,
hogy Ali teste meg van mosva, halotti lepelbe van beburkolva.
Egy másik hagyomány szerint Ali így végrendelkezett: „Amikor
meghalok, a házam falából ki fog hullani egy kő. Fektessetek engem arra a kőre, ezen kívül kell egy ibrik és egy halotti lepel.62  Amikor befejeződik a testem lemosása és halotti lepelbe göngyölése, helyez- zetek az udvaromban egy tabutba.63  Az után, hogy egyszer Haszan, majd másodszor Hüszejn imádkozott, fogjátok a koporsót, indulja- tok el és ahol a koporsó fejrésze a föld felé hajlik, ott ássatok le. Ott egy vasból való koporsót fogtok találni, abba helyezzetek el, ott ás-
satok el!”
A Seváhidu’n-Nubuvve könyv is hasonlóan írja le a történetet. Ali
így szólt két fiához, Haszánhoz és Hüszejnhez: „Fektessetek kopor-
sóba, vigyetek Garíbínbe, s ahol egy smaragd színű követ találtok, ott
temessetek el.” A végakaratát teljesítve a Garíbín nevű helységhez
vitték, ott temették el. Hogy a gonosz hitetlenek a sírt ne bolygassák
és az titokban maradjon, beborították szépen földdel.
Hárún er-Resíd uralkodásának koráíg így maradt a sír titokban. Egy nap, amikor Hárún er-Resíd kalifa64 azon a vidéken vadászgatott, arra lett figyelmes, hogy néhány vad egy bizonyos földhantot használ rej- tőzködésre, sőt ezek a vadállatok a halom környékén szeretnek tar- tózkodni. A kalifa húst vetett a vadaknak, de azok rá se hederítettek

62 Törökül: kefen.

63 Tabut: egyszerű deszkakoporsó.
64 Harûn ar-Rasîd (766-809) bagdadi kalifa.
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arra. A kalifa elcsodálkozott ezen, később aztán megkérdezett egy öregembert erről a furcsaságról, aki azt válaszolta:

„Az atyáimtól úgy hallottam, Alinak, Ebú Tálib fiának van ott a sír- ja!”

A kalifa félbeszakította a vadászatot, felásatta a helyet, és ott meg- látta a sírkamrát. Rögtön parancsot adott a sír kijavítására. Amíg élt a kalifa, rendszeresen látogatta Ali sírját.

Röviden összefoglalva, a hercegek a vitézek sólymának koporsóját éjszaka elszállították Kúfából és miután a végrendeletében megparan- csolt helyen elásták, visszatértek Kúfába és megtartották a gyászün- nepet. A részvétnyilvánításra érkező városi nép azt kérdezgette:

„Ej, hercegek! Alinak, a mártírok elöljárójának áldott sírja hol van?
Részesülni szeretnénk abban a boldogságban, hogy meglátogassuk őt.”
Istenre kérlek, mondd, hol van ő, A bátor sólyom, népét vezérlő, Betegek Isten áldotta orvosa,

A kegyelemben bővelkedő?

De ha elment a Földről, hol van
A sírja? Mondd, hol az a temető?
Akik Ali sírját keresik, biztosan nem találják meg, mert senki sem ismeri Ali sírjának a helyét.

Úgy szól a hagyomány, hogy Haszan és Hüszejn a temetésről haza- térőben találkoztak egy szegény, szerencsétlen sírdogáló emberrel, megkérdezték tőle bánatának az okát. Azt válaszolta:

„Ej, érett férfiak! Én egy senkije sincs szegény ember vagyok, nagy
az én nyomorúságom, ráadásul a sok bajt már nincs kivel megoszta-
nom, ez az én bánatom.”
A testvérek erre meg kérdezték:
„Miért, eddig kivel osztottad meg a bánatod?”
Az öreg azt mondta erre:
„Már egy éve annak, hogy valaki a városból eljött hozzám és szé-
pen elbeszélgetett velem majd ellátott minden szükséges dologgal,
aztán elment.”
A testvérek tovább faggatták:
„Hogy hívták azt az embert?”
Az öreg azt válaszolta:
„Kérdeztem, de nem árulta el. Azt mondta, ő Allahért teszi és nem
a hála miatt.”
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Most azt kérdezték tőle:

„Hogy nézett ki?”
Az volt a válasza:
„Vak vagyok, ezért nem tudhatom, de már két nap telt el és nem
jött el hozzám.”
Erre azt kérdezték:
„Volt azért valami, amiről felismerted?”
Az öreg azt mondta:
„Állandóan és folyamatosan Allah neveit sorolta, s azt is hallottam,
hogy az angyalok válaszoltak neki. Azt is éreztem, hogy tisztelték őt a
falak és a kapuk. Amikor mellettem volt, azt éreztem, boldog vagyok,
mert velem van, mint szerencsétlen a szerencsétlennel és a nyomorult
a nyomorulttal.”
Ekkor a testvérek sírva fakadtak és azt mondták:
„Ej, dervis! Amiket elmondtál, az mind apánk, Ali, az Ebú Tálib fia
ismertetőjegyei.”
Az öreg azt kérdezte:
„Ej, érett fiak! És mi történt vele?”
A fiúk elmondták:
„Egy tévelygő megölte, vértanú lett, a sírjától jövünk.”
A dervis zokogva könyörgött:
„Herceg urak! Apátok emlékére, vigyetek el engem a sírjához.”
A  testvérek  könyörültek  rajta  és  a  vak  dervist  egyik  oldalon
Haszan, a másikon Hüszejn fogta kézen, így vezették el őt az áldott
Ali sírfejéhez, ahol a sírra ráborulva így imádkozott:
„Allahom, annak az emlékéért, aki ebben a sírban nyugszik, ne
hagyj engem a barátom nélkül! Hadd találkozzam vele!”
Imája meghallgatásra talált és abban a pillanatban meghalt.
A csepp a tengerrel találkozott, Mi fény volt, ma elérte a Napot.

Alinak a halála Kerbela mártírjának, Hüszejnnek a halálánál is na- gyobb szerencsétlenség, mert Ali lelke tiszta volt minden szennytől, rossztól, s olyan volt, mint egy biztonságos vár. Ali magasságos nap- jának a leáldozása okozta, hogy mindent beborított a kizsákmányolás és csalás sötétsége. Óvó árnyának megszűnése pedig utat nyitott az ellenségeskedések, kegyetlenkedések áradatának.
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Míg Ali élt, óvta rózsakertjét a vihartól

Ámde miután Murtazát gonoszul megölték,
A gyász hurmafáját véres könnyel nem öntözték,
A Próféta családjának nem adta gyümölcsét.
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VI. RÉSZ
Mely arról tudósít,
miként itta meg Imám Haszan a
nyomorúság közösségében az örökkévalóság italát
A fenségesség trónjának szultánja, a „... Tiéd az uralom! Annak adod az uralmat, akinek akarod, ...” Korán-vers szerinti1  nagy Isten, Te, aki a birodalom padisahja vagy, a fensőbbség kapujához vezető utat, az alávetettséget, az Istenbe vetett bizalom teljességét kiválasz- tott szolgáidnak megmutatod. Megtanítod őket, hogy a fenyegetések- kel és támadásokkal szemben ne ellenkezzenek. Ezért közöltetted ezt a Korán-verset: „...Nem ér bennünket semmi más, csak az, amit Al- lah előírt nekünk. Ő a mi gyámolítónk. Allahra kell a hívőknek ha- gyatkozniuk.”2  A Próféta nemzetségének elöljárói megajándékoztat- tak türelemmel és állhatatossággal, a „...Türelemre csak Allah segítsé- gével teszel szert...” Korán-vers3 nyugtatta meg őket.

Lélek! Bajhoz érve meg ne torpanj, ha célba jutni vágysz! Kétkedés karmaiból szabadulj meg s türelemmel járj! Odaadásra törekedj s hogy szálljon rád békesség!

Azon légy, hogy a hit útján haladj, s azon meg ne állj!
Valóban lehetetlen megszerezni az odaadás és a hit folyóvizének öntözése nélkül a nagy Isten akaratába való belenyugvás palántájáról a kegyelem által meghatározott gyümölcsöt, s a boldogság virágait begyűjteni. Ha az Isteni közellét mécsesét nem gyújtja meg a türelem

1 Korán, 3: 26.

2 Korán, 9: 51.
3 Korán, 16: 127.
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és kitartás tüze, nem lehet megvilágosítani a sötétségben maradók otthonát.

Az idő pohárnoka annak ad

Egy teli pohár mérget, akit szeret.
S annak nyújtja erős méregkelyhét,
Aki kiérdemli a tiszteletet.
A világmindenség számára a bajok keletkezése, a szerencsétlensé- gek bekövetkezése folyamatosan szükséges. Valószínű, hogy a világot alkotó részek sokasága szenvedésből áll. Kétségtelen, nem panaszol- tatik fel minden baj, de akik folyamatos szenvedést állnak ki, azoknak alkalmasnak látszik, hogy a szerencsétlenség elviselése alatt a szenve- dés miatt panaszkodjanak.

Késni nem fog Isten akarata, sem változni. Jajszavad hiába.

Ne jajgass minden téged sújtó bajért, Mert újabb bajok áramlanak feléd.

A megadás és a bizalom olyan, mint egy szilárd erős vár. Azokat, kik a hit várába menekülnek, semmiféle gonosz baj nem érheti. Akik elérik, hogy Allahra bízzák magukat, olyanokká válnak, mint egy el- lenálló, szilárd erődítmény, amely várban élőknek a szerencsétlenség vihara nem árt. Minden gyilkos méreg a magát Istennek átadó, érett hitű számára egészséget adó méz. Az Istenben bízó számára pedig a szerencsétlenség éles szablyája a kegyelem kapujának kulcsa.

Szellemileg az Ég egy méreggel telt palack, Amelyet hajnalonta az idő pohárnoka

Mint a Nap méregkelyhét nyújtja át népének. Boldog, ki nem menekül s a kelyhet kiissza,

Ő a Próféta szemefénye, országnak mécsese, Emberek legnemesebbje, világ s vallás sahja.

Hitben érettek és szemtanúk tudósítása alapján állíthatjuk, hogy Haszan a második imám. Származása áldott, mert Muhammed az ap- ja, szép ragadványneve pedig Náki és Tevfik.4  Medinában a Hidzsra

4 Nâki és Tevfîk nevek jelentése: tiszta és Isten szolgáját segítő.
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3. évében, a Ramazán hónap közepe táján született.5 A Szahífe-i Rizavíje című műben megírtak szerint Eszmá, Amíse lánya a követ- kezőket mondta el:

„Haszan imám születésekor én voltam a bába. Amikor Haszan, a boldogság egeinek fényes Napja a tisztaság világára ráragyogott, az isteni bölcsesség kertjének csemetéje az erkölcs termőföldjébe ültetve megérkezett, lábával belépett a létező való világra, akkor a Próféta elment leányának, Fátimának a házába, mert látni akarta a herceget. Én pedig Haszan imámot egy ámbrasárga ködmönbe bugyoláltam be s úgy vittem a karomban Muhammed színe elé. Erre a Próféta hal- kan, szelíden így szólt hozzám:

»Ejnye, Eszmá, hányszor mondtam már neked, hogy az én unoká-
imat ne takard sárgába!«
Ekkor Haszant egy kámforfehér ködmönbe burkoltam s kezébe adtam. A Próféta a kis Haszan fülébe mondta az ezánt6 s azt kérdezte Alitól:

»Milyen nevet adjunk ennek a gyereknek?« Murtazá azt válaszolta:

»Isten követe! Nem akartam előbb eldönteni, minthogy erről veled tanácskoztam volna, de ha te is jónak látod, nevezzük el őt Harbnak vagy Hamzának.«7
Muhammed erre azt mondta:
»Allah parancsa mindenek fölött áll.«
Dzsebráíl éppen ebben a pillanatban szállt alá az Égből és így szólt
hozzájuk:
»Ej, Allah követe! A nagy Isten általam üdvözöl téged és azt paran-
csolja neked, hogy ami Múszának Hárún volt, az neked Ali, tehát Ali
fiának Hárún fia nevét adjad!«
A Próféta erre azt kérdezte:
»Hogy hívták Hárún fiát?«
Dzsebráíl megmondta:
»Seppernek. Sepper pedig a szírek nyelvén ugyanazt jelenti, mint a mi nyelvünkön a Haszan.«8
5 Hasan-i Muctebâ (625-670), kalifa (661-669), ám a ténylegesen uralkodó kalifa az Omajjád dinasztiából származó Muâviye (661-680) volt, aki a Medinába visszavonult Haszannak év- járadékot adott.

6 Ezán, imára hívás.
7 Az arab harb szó jelentése: háború; Hamza pedig az iszlám első mártírjai egyikének volt a neve.

8 Haszan, arab szó, jelentése: szép.
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A herceget, e parancsnak engedelmeskedve Haszannak nevezték.” Málik fia, Enesz elmondása szerint a Próféta leszármazottai közül

ő hasonlított legjobban rá. A Száhífe című műben van megírva, hogy
Ibn Ázíb9 mit mondott minderről:
Egy nap a Próféta a keblére szorította Haszant és így szólt:
„Allahom! Szeretem őt, Te is szeresd!”
Ebú Hurejre ezt így beszéli el:
Arra bizonyosan emlékszem, hogy Haszan imámot kacagni sem és
örömkönnyeket hullatni sem láttam. Egy nap, amikor Muhammed a
mecsetben imádkozott Haszan imám az ölében ült és a Próféta hajá-
val  kezdett  játszani.  Ekkor  a  Próféta  áldott  arcával  megsimogatta
Haszan arcát és azt mondta: „Allahom, szeretem őt és azokat is sze-
retem, akik őt szeretik.”
Haszan, Ég tiszta, áldott Holdja,

Első gyöngy, mely a kegynek kincstára,
S utolsó, mint a Valóság Műhelye
Szépséges arcú szép teremtménye.
Első sarja Próféta családjának,
Kezdete minden versbe szedett sornak,
Muhammed szemefénye, elragadó,
Szava méznél is édesebbnek ható.
Édessége másokat iriggyé tett,
S balsors kezéből ivott mérget.
Ajka smaragd színűvé változott,
És zsigereket gyémánttűz szaggatott.
Ez a tűz elterjedt s ott van a világban,
Minden, szívben fellobbanó lángban.
A Szunenu Tirmizi című könyvben Ibn Abbász ezeket mondja: Egyszer, amikor a Próféta úgy ment a hívei közé, hogy kedves
unokáját lovagoltatta a vállán, egyik híve elragadtatással felkiáltott:
„Milyen csodás és szépséges hátas!”
Meghallva ezt Muhammed, csendesen így szólt:
„Hát még a lovas milyen csodaszép!”
A Seváhidun-Nubuvve című mű szerint, egy nap a Próféta a me-
csetbe menet miután magához hívta Haszant, azt mondta a jelenlé-
vőknek:
9 Al-Bara ibn Âzib, Muhammed korai követője, több hagyomány (hadisz) elbeszélője.
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„Ez az utódom a családomból származik és vezető. Közel az idő, hogy Haszan segítségével a két közösség10  közt minden elrendeződ- jék. Haszan és Hüszejn a mennyei érettek ura.” Ez is mutatja, hogy Haszan és Hüszejn milyen érdemesek voltak.

Az Ilámul-Vera című mű11  Ibn Abbásznak ezt az elbeszélését je-
gyezte fel:
„Egy nap, amikor a Prófétánál voltam Fátima sírva érkezett meg,
mondván:
»Édesapám! Már jó ideje, hogy Haszan és Hüszejn kiszöktek a
házból és még mindig nem jöttek haza. Ali sincs itthon, hogy keresse
őket, azt se tudom, most mit is csináljak!«
Muhammed síró leányát e szavakkal vigasztalta:
»Ejnye, Fátima! Ne bánkódj! Az Isten sokkal jobban megőrzi őket,
mint mi.«
Aztán imádkozni kezdett:
»Allahom! Ha unokáim viharos tengerben hánykolódnának, a ke-
gyelem bárkájában kössenek ki a parton; ha a pusztaságban bolyon-
ganának, épségben és egészségben juttasd őket haza!«
Abban a pillanatban alászállt az égből Dzsebráíl és azt mondta:
»Isten követe! Ők ezen a földön a legérdemesebbek közé tartoz-
nak, de a másvilágban is különleges helyük van, az ő édesanyjuk
Fátima, még náluk is kedvesebb, tehát ne bánkódj, mindkét unokád a
Neddzsár-fiak kertjében játszadozik és Isten két angyalt rendelt mel-
léjük, hogy szolgáljanak nekik s vigyázzanak rájuk.«
Muhammed maga ment el abba a kertbe az unokáiért, ő Haszant,
egy angyal pedig Hüszejnt vitte a karja közt otthonukba. Ekkor talál- koztak Ebú Ejjúb-i Ensáríval,12 aki úgy vélte, mindkét hercegfiat Muhammed viszi, mert azt nem vette észre, hogy Hüszejnt egy angyal vette karjára. Azt mondta:

»Ejnye, Isten Követe! Add ide az egyik herceget, hadd vigyem én!« A Próféta azt válaszolta:
»Ej, Ebú Ejjúb! Ők ezen a világon és az Ítélet Napján különleges elbírálást élvező gyermekek, az apjuk pedig még náluk is fensége- sebb és tiszteletreméltóbb.« Ezután a híveihez fordulva azt kérdezte tőlük:
10 A két közösség: Ali pártja és a szunniták.

11 Hasan et-Tabarsî (?-1153), I’lâmu’l-Vera arab nyelvű könyve a Prófétáról és a 12 imámról.
12 Ebû Eyyûb-i Ensârî (?-672) az első tanítványok egyike, aki részt vett a Bedr, Uhud és
Hendek csatában.
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»Ej, népem! Ki a legfenségesebb és legtiszteletreméltóbb nagyapa és nagyanya ezen a világon?«

Ők érdeklődve tudakolták tőle:

»Ugyan kik lehetnek ők, ej, Allah Követe?«
A Próféta azt felelte kérdésükre:
»Haszan és Hüszejn nagyapja az Isten Követe, a nagyanyja meg az
arab törzsek legkiválóbbja, Hadídzse,  Huvejlid leánya.«
A Próféta tovább kérdezősködött:
»Apa és anya szerint kik a legfenségesebbek?«
A hívek ismét tőle akarták megtudni és azt kérdezték:
»Ej, Allah Követe, ugyan kik?«
Muhammed így válaszolta meg:
»Haszan és Hüszejn, mert az apjuk Ali,  Ebú Tálib fia, az anyjuk az
Isten Követének a leánya, Fátima.«
A Próféta folytatta kérdéseit:
»Jól van, de nagybátyja és nagynénje szempontjából kik a leginkább
fenségesek?«
A hívek ismét csak kérdéssel válaszoltak:
»Kik ők?«
A Próféta azt válaszolta:
»Haszan és Hüszejn, mert a nagybátyjuk Kászim, a nagynénjük Al-
lah Követének a leánya Zejneb.«
Muhammed erre azt kérdezte:
»Apai nagybátyjuk és apai nagynénjük szempontjából kik a legkivá-
lóbbak?«
A hívek visszakérdezték:
»Kik?«
A Próféta azt mondta:
»Ismét csak Haszan és Hüszejn, mert apai nagybácsikájuk Dzsafer-i
Tajjár, apai nénikéjük pedig Ebú Tálib lánya, Ummuhání.«”
Ki az, kinek tisztelendő fajtája?

Haszan és Hüszejn mindannak tárháza,
Ami érdem, tudás és erkölcsösség.
Természet adta láttató fényesség.
Egyik az áldott Muhammed lelke,
Másik az áldott Ali szemefénye.
Egyik Teliholdja az érett égnek,
Másik ciprusa a szépségességnek.
Tudás egének a Napja az egyik,
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Vallás kertjének rózsája a másik. Igaz hívőnek kívánság legyen: Emelje fel őket a nagy Isten!

Úgy beszélik, hogy egy napon Haszan imám és Ibn Zubejr utazá- suk alatt betértek egy datolyaligetbe ahol elhatározták, hogy megpi- hennek ott egy időre. Ekkor vették észre, hogy az összes datolyafa kiszáradt. Ibn Zubejr azt mondta:

„Mi lett volna, ha ez a datolyás néhány friss datolyát adott volna?”
Ezután Haszan imám a nagy Istenhez fordult könyörgéssel, imája
azonnal meghallgatásra talált és az egyik datolyafa ágain friss datolyák
jelentek meg. Néhányan azt mondják, hogy ez a kegyelem puszta va-
rázslat volt, ámde Haszan imám azt mondta erről az eseményről:
„Nem varázslat volt, hanem a Próféta áldásának a megmutatkozá-
sa.”
Röviden szólva, Haszan és Hüszejn kegyes csodáinak száma véget
nem ér, ha megírnák fenséges voltukat, az egy könyv lapjain nem fér-
ne el.
Haszan jellemében végtelen a jó, Erről alig írnak, alig esik szó. Összejövetelen idéztetik szava, Szépségét neve, Haszan igazolja.

Milyen kár, hogy e fenséges herceg mártírhalálát szívszaggatóan le- író művekből, az őt gyászoló versekből kell idéznünk.

A vallásos bölcsek elöljárója, Ali, nem sokkal halála előtt Haszanra hagyta a kalifaság tisztségét és így azzal is megbízta, hogy egész életé- ben arra törekedjen, hogy az iszlám törvényeit maradéktalanul ér- vényre juttassa. Haszan annak tudatában, hogy immár ő lesz az isz- lám legfontosabb tisztségviselője, egy ideig gyászolta apját, majd ösz- szehívatta a dzsámiba a város lakosságát és felmenve a mimberre, ott könnyen érthető szavával egy szép imádságot mondott.

Az áldott Musztafá és Murtazá utóda Haszan így szólt a gyüleke- zethez:

„Ej, ti, akik a vallási törvényekhez alkalmaztátok élteteket! Ej, ti,
akik a vallás és a tiszta erkölcs útját járjátok! Muhammednek, aki a
próféták trónjának szultánja volt s a jó embereknek a mennyei üdvös-
ség ajándékát elhozta és Alinak, apámnak, aki őt követte, mint a hívek
birodalmának az uralkodója, most én lettem az örökösük. Jóerkölcsű,
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tiszta nagyapám az igaz iszlám hitre hívogatott benneteket, kedves édesapám is az igazságot szólta nektek. Most én lettem az, aki hívlak mindannyiótokat, hogy együtt haladjunk tovább azon az úton, amit ők mutattak meg nekünk. Tudjátok meg, ha követtek engem, az ő nyomdokukon haladtok, ha ellenkeztek velem, eltévelyedtek.”

Akié a tudás, a Prófétának,

S a gyöngyeként Fátima kincstárának,
Szentek sahja, Ali helyébe én lépek.
Hozzájuk tartozik, aki engem követ.
Ekkor szólásra emelkedett Abd-Alláh, Abbász fia s így szólt:

„Emberek! Ez az ember itt Muhammed unokája, azt akarja, hogy ő
legyen az imám s hozzá alkalmazkodjunk, fogadjunk neki hűséget.
Mit szóltok ehhez?”
A gyülekezet egy emberként kiáltotta:
„Hallottuk s elfogadtuk, beleegyeztünk!”
Miután  a  hűségesküt  szabályosan,  törvényesen  letették,  Haszan
maga elé rendelte és előhozatta Ibn Muldzsemet s így szólt hozzá:
„Ej, te szerencsétlen nyomorult! Mi rosszat tett neked Ali?”
Ibn Muldzsem azt mondta erre:
„Ej, hercegem! Ami megtörtént, megtörtént; most azonban ha en- gedélyt adnál nekem, akkor most megölném Sam13  uralkodóját, aki magát kalifának véli.”

Haszan apja gyilkosát egy szóra se méltatta s hogy az idő hiába ne teljék, hirtelen és egyetlen gyors szablyasuhintással megölte Ibn Mul- dzsemet s megparancsolta, hogy égessék el a holttestét. E tekintetben megnyugodva, megkezdte sikeres és eredményes munkásságát a hívek javára, a vallás és az ország gyarapodásáért. Rövid időn belül har- mincezer, a hitért harcra kész vitéz esküdött fel neki s így a legjobb vitézekből álló serege kalifaságának erejét tovább növelte.

Égre emelkedett a Nap, a földet beragyogja. Világot világító lángja fényt hint mindenhova.

Hírét vette mindezeknek Sam ura, aki rémületében hatvanezer har- cosával indult Irak elfoglalására. Haszan a feltartóztatására negyven- ezer vitézével kelt útra Kúfa városából s Kajsz vezérletével előre

13 Şam, a szíriai Damaszkusz.
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küldte seregének kétezer harcosból álló előörsét, ő maga a derékhad- dal követte őket.

Média14  város környékén jártak, amikor  megálltak, letáboroztak és
néhány napot pihentek. Ezalatt Haszan imám többször is mondogat-
ta közeli híveinek:
„Én ugyan a magam akaratából soha nem csatáznék senkivel sem;
a világ uralmáért ugyan senkivel sem perlekednék.”
A  sereghez  a  hadizsákmány  reményében  csatlakozott  harcosok
közt a Média melletti táborozás alatt az a hír járta s azt beszélték:
„A dicső Haszan nem akar harcolni.”
A zúgolódásból pártütés lett, az elégedetlenkedők rajtuk ütöttek és
kirabolták Haszan és híveinek a táborát. Haszan és hívei útrakeltek
Média város felé. Ezt az alkalmat akarta kihasználni Hazredzs, Dihje-i
Eszedí fia, aki az úton lest állított Haszan csapatának. A rajtaütés so-
rán az imám súlyosan megsebesült. Bár Hazredzset elfogták és azon-
nal megölték, a sebesült imámot, aki már nagyon rosszul volt, Média
Fehér Szerájába vitték, amelyet ő az áldott lábaival megtisztelt s gyó-
gyítására sebészorvost hozattak.
Röviden szólva, Haszan, aki korábban bízott Média lakosainak fel-
tétlen  hűségében,  most  el  kellett  ismernie,  hogy  nagyot  csalódott
bennük. „Jobb a békesség.” – jelentette ki és bizonyos feltételekkel
békét kötött Sam urával, majd útra kelt Medina irányába.
Úgy beszélték, hogy Ali, Numejr-i Hemedání fia, egy nap Medina
városában azt vetette oda Haszannak:
„Bizony, prófétafi, a Muávijével15  történt megállapodásod nagyon
helytelen volt.”
Haszan imám erre így válaszolt:
„Ejnye, Hemedání fia, Ali! Mi, az igazi ismeretek kincsesházának
férfiai, a vallástudomány terén vagyunk vitézek. Amit mi tudunk, ti
azt nem ismeritek, azokat a titkokat, amiket mi megfejtünk, ti nem
vagytok képesek megérteni. Még nem jött el annak az ideje, hogy a
harcra készülődő felek összecsapjanak, hogy vér folyjék. A Nagy Is-
ten nem engedi meg, hogy engedélye nélkül alkalmatlan időben tör-
jön ki a háború. A véres korszak bekövetkeztét a tudás kincstára
Hüszejn idejének adományozta, ezért nem lenne helyes, ha én őelőtte
harcba mennék. A nagy Isten Hüszejn hősi halálára egy véres csatate-
14 Bagdad közelében, perzsa neve: Kteszifon.

15 A próféta leszármazottjaival rivalizáló dinasztia alapítója Muávije,   Ebî Sufyân fia (603-
680).
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ret, az enyémre pedig gonosz gyülekezetben egy hatásos méreggel teli kelyhet készített el. Úgy rendeltetett el, hogy majd Hüszejn Irakban találkozzék Murtazá Alival, én pedig Medinában Muhammed Musztafával.

Erőnk kevés Teremtőnk akarata ellen, Mit Isten parancsol, azt kell cselekedni.

Irakban éltem, de az én Uram Hidzsázba rendelt, Hidzsázi Hüszejnt meg Irakba visszaküldi.

Valóban minden dolognak megvan a maga elrendelt helye és ideje. Ha Muávijével élt volna egyidőben Hüszejn, vele békét kötött volna, de mivel Jezíddel került szembe, nem kerülhette el a harcot. Hogy ki mikor lépjen színre, előre elrendeltetett.

A Seváhidun-Nubuvve című műben írtak szerint, amikor a nagy Is- ten megmutatta a Prófétának az Ummejje-fiak16  birtokát, látva, hogy azok elöljárói egymásután felmennek a mimberre, nagyon elszomo- rodott. Vigasztalására az „Adtuk néked a bőséget”17 és „Az elrendelés éjszakáján küldtük le azt.”18 igék szálltak alá az égből. A Kadir szúrára vonatkozik, hogy „Az elrendelés éjszakája jobb, mint ezer hónap”19, a Kevszer szúrára pedig, hogy az örökkévalóság áldásai emberi nyelven szólalnak meg. A múló világ vagyona helyett a hívőknek megadatott a Kevszer medencéje.

A hagyomány szerint midőn Haszan imám a békekötés után visz- szatérőben volt Medinába, ellenfelei félelmükben elhatározták, hogy őt tisztéből eltávolítják. Az ellene feltüzelt emberek Bászra városában Haszan harmincnyolc hívét megölték. Amikor ennek Haszan hírét vette, hívének, Abd-Alláh, Abbász fiának kíséretében elindult Sam városa felé s útját Muszulban megszakította. Ott Szad-i Mavszilí nagy tisztelettel és szeretettel fogadta, majd gazdagon megvendégelte őket. Néhány nap pihenő után ismét útra keltek és megérkeztek Samba. A város válija és elöljárói eléjük menve fogadták és bekísérték a városba őket, ahol bőségesen megvendégeltettek. Beszámoltak mindazokról az eseményekről, amelyek az imámot érdekelték. Kérdéseire választ kapott.

16 Az Umeyy-ek vagy Umeviy-ek, azaz az Omajjádok, 91 évig uralkodtak és a 14 kalifa  szék- helye Damaszkusz lett.

17 Korán, 108: 1.

18 Korán, 97: 1.
19 Korán, 97: 3.
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Röviden szólva, Samban nem látogatta meg Szad házát s nem őná- la szállt meg, hanem úgy határozott, hogy egy ismerősénél tölt né- hány napot vendégségben.  Haszan imám ádáz ellenségei azonban állandóan csak lesték a megfelelő alkalmat, hogy mikor és mi módon árthatnának  neki.  A  házigazdát  ajándékokkal  megvesztegetve  az imám ellen fordították s egy teli palack mérget küldtek neki, hogy az imám ételébe és italába töltve azzal mérgezze meg őt. A házigazda háromszor adott Haszan imámnak a méregből, de mivel még nem jött el életének vége, a méreg egyáltalán nem hatott. Azonban lelki és egészségi állapota megváltozott, színe sápadt lett. Haszan imám tud- ta, hogy házigazdája az ételébe és az italába mérget öntött, de ezt nem hozta a háziak tudomására, nem is éreztette velük, egy szót sem szólt róla.

Kár, hogy nincs már se társad, se barátod a világban, Kivel osztozhatnál bánatodnak nyomorúságában.

A méreg hatásától gyengélkedő Haszan a nagy Istenhez imádko- zott és az Ő segítségével ismét felépült. A mindezen csodálkozó ál- nok házigazda elmondta, hogy annak ellenére, hogy háromszor is mérget tett az imám ételébe, az mégis hatástalan maradt. Erre az el- lenségei egy olyan újabb mérget készíttettek, melyet ha csak megsza- golna Hizir,20  még őt is abban a pillanatban elpusztítaná; ha a földre ömlene ki, többé az életnek se maradna nyoma. Az ember, aki a mér- get vitte volna a házhoz, útközben egy kies helyen lepihent és elaludt, de többé már nem ébredt fel, mert álmában oroszlánok és más raga- dozó állatok tépték szét, majd fölfalták. Arra járt Haszan imám egyik barátja s észrevette a halottat, mellette a méregpalackot és egy levelet. Magához vette a palackot és a levelet, elvitte azokat megmutatni Haszannak. Haszan megbizonyosodott arról, hogy a vendéglátója igyekezett megmérgezni, de hogy a házigazdát meg ne bántsa, egy árva szót sem szólt erről. Amikor Haszan a levelet olvasta, Szad-i Mavszilí észrevette az imám arcán a döbbenetet, s később többször is megkérdezte tőle, hogy ugyan mi állt abban a levélben, de Haszan minden egyes alkalommal kitért a válasz elől és csak az Írás és a ha- gyomány  tudományos  magyarázatával  foglalkozott.  Szad  kileste  a

20 Hızır, a muszlim mitológiában az a „hérosz,” aki a halhatatlanság vizéből ivott, bár a Ko- rán név szerint nem említi, de egyes hadiszok szerint ő az, aki a Korán 18: 60-82-ben Mûsa/Mózes segítő ifjú utitársa.
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megfelelő alkalmat s az imám imaszőnyege alá rejtett levelet elcsente s azt elolvasva elbúsult, Haszan tudta nélkül félrehívta a ház gazdáját, s így szólt hozzá:

„Ejnye, te megtévelyedett! Láttál és tapasztaltál te valami rosszat
Muhammednél, Murtazánál, Alinál és Zehránál?”
A házigazda azt válaszolta:
„Nem, náluk bizonyosan semmi ilyesmit nem láttam, ők jó embe-
rek voltak.”
Szad tovább kérdezgette:
„Akkor mi történt, hogy most az ő gyermeküket meg akarod ölni?”
Aztán megmutatta neki az árulkodó méregpalackot és a levelet. A
házigazda le akarta tagadni, hogy tudomása lett volna erről a gonosz
szándékról, azonban Szad és barátai kivégezték a szerencsétlent.
Haszan elhagyva Muszult, szomorúan vette útját Medina felé, aho- vá szerencsésen megérkezett. Véletlenül éppen Merván-i Hakem21  is ott tartózkodott, aki úgy tett mintha Haszan híve lenne, valójában azonban az ellensége volt, csak az alkalmat leste, hogy eltávolítsa az imámot tisztségéből. Ez a Merván felkeresett egy Unszúne nevezetű asszonyt, akinek azt mondta:

„Unszúne! Esasz leánya Dzsade, Haszan imám kedvenc felesége. De mivel Haszannak meglehetősen sok felesége van, Dzsade elége- detlen az életével és boldogtalan; s való igaz az is, hogy Dzsade a há- zaséletét nem a szépségéhez és a kedvességéhez méltóan éli, hanem azt csak értelmetlenül tengeti. Úgy hallottam, a családból való Jezíd, Muávije fia már többször is megvallotta Dzsadénak, hogy őt feleségül akarja venni. Hej, Unszúne! Ha el tudnád hidegíteni Dzsadét Haszan imámtól, amit csak kívánsz, azt én megteszem neked.”

A rossz szívű asszony hajlandó volt magára vállalni s hogy ezt el- végezze, Haszan imám otthonába sietett. Véletlenül Haszan testvére- ivel és barátaival sétálni ment, Dzsade egyedül maradt. Medinában Dzsadét mindenki egyszerűen csak Eszmának hívta. A hamislelkű Unszúne így szólt az imám feleségéhez:

„Kedves úrasszonyom! Nagyságos asszonyom! Istennek legyen há-
la, a te szépséged a költők nyelvét versmondásra készteti. Neked vi-
dám emberek társaságában kellene lenned, öröm és vidámság köze-
pette kellene élned. Nem lenne szabad, hogy a magányosság tikkasztó
szellője az olyan rózsáskertet, mint amilyen te vagy, elhervassza. Mi-
ért tengeted életed idejét olyan buzgó vallásos férfival, mint Haszan
21 Mervân-i Hâkem (623-685.), Haszan politikai ellenfele, Hidzsáz és Medina kormányzója.
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imám? Haszan a dzsámi imafülkéjét többre tartja a te íves szemöldö- ködnél, szószékének lépcsőfokait pedig a kedves felesége gyönyörű hajfürtjeinél. Ráadásul mindennap egy másik asszonyt szerez magá- nak. Szokásává vált, hogy egyik nap házasodik, másik nap elválik, már sok asszonnyal megismertette az elválás keserűségét.”

Dzsade apja és családtagjai közrejátszottak Ali imám szablyával
történt   meggyilkoltatásában.   Amikor   Unszúnét   hallgatta,   szívét
elárasztotta az apjától és családja elöljáróitól örökölt hitetlenség és a
családi bosszúvágy égő tüze, úgy érezte megért az idő a bosszúra s
Unszúnétól érdeklődött:
„Hej, Unszúne! Mit kellene hát tennem?”
Az asszony válaszolt:
„Úrasszonyom! Tudd meg azt, hogy téged Jezíd, Muávije fia egy
olyan biztonságos és fenséges vidékre vinne el, amit csak egy kalifa
ígérhet és ahol te lennél háremének a legnagyobb és legféltettebb kin-
cse. Csak igyekezzél Haszant kalifa tisztségéből elmozdítani.”
Ekkor a hűtlen Dzsade hozzáfogott Haszan imám elpusztításának
a megvalósításához. Unszúne elment Merván-i Hakemhez, elmesélte
neki, hogy miben maradtak Dzsadéval. Ekkor Merván halálos mérget
küldött  el  Dzsadénak,  aki  azt  mézzel  összekeverte  s  azt  adta  be
Haszan imámnak. Amikor az imám a mérgezett mézet elfogyasztotta,
megbetegedett és hányt, de a Próféta sírjánál tett látogatás s az ott
elmondott  könyörgő  imák  után  felgyógyult.  Haszan  haragudott
Dzsadéra, őt hosszú ideig nem látogatta, szobáját is elkerülte. Egyszer
azonban valamiért felelősségre akarta vonni az asszonyt, bement a
szobájába, mire az ezt kérdezte:
„Ej imám! Medina híres, édes datolya kertjeiből friss gyümölcsöket
hoztak, nem akarod megkóstolni?”
Az imám, aki nagyon szerette a datolyát, azt válaszolta:
„Adjál csak, együnk belőle.”
Amikor az asszony odatette a gyümölcsös tálat így folytatta:
„Te is egyél velem együtt!”
Együtt falatoztak, de a ravasz asszony óvatosan olyan gyümölcsö-
ket választott a maga számára, amelyek nem voltak megmérgezve.
Haszan óvatlanul megevett egy pár gyümölcsöt, s ettől hamarosan
rosszul lett, az asszonytól azt kérdezte:
„Ej, Eszmá! Hogyan lehet az, hogy a gyümölcstől ismét megbete-
gedtem?”
De  erre  Dzsade  csak  néhány  semmitmondó  szóval  válaszolt  s
Haszan bocsánatát kérte, Haszan pedig a minden bajra és nyomorú-
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ságra gyógyírt adó temetőbe ment, ahol Muhammed próféta sírhal- mánál imádkozva megint csak meggyógyult.

Egyik alkalommal, amikor Haszan hívei és barátai társaságában volt, így szólt hozzájuk:

„Drága testvéreim! Amióta ebben a városba érkeztem, egyetlen egy napom se telt el nyugalomban, egy pillantásig nem pihenhettem. El akarok innen menni Muszulba,22  hátha a levegőváltozás jót tenne ne- kem, s e nyomasztó állapotomtól megszabadulnék.”

Nemsokára Ibn Abbásszal és néhány közös barátjukkal együtt útra keltek, de amint Muszulba megérkezve elhelyezkedtek, odaérkezésük híre eljutott Samba. Ott Ali családjának egy ádáz ellensége időzött. Ez a vak ember amikor hírét vette, hogy Haszan Muszulban van, azért hogy bosszút álljon rajta, a botja végét méregbe mártotta, majd el- ment Muszulba és ott azon volt, hogy észrevétlenül Haszan közvet- len közelébe férkőzhessen. Egy nap, amikor a botjára támaszkodva gyalogolt, véletlenül megérezte, hogy a botja vége Haszan áldott lá- bához ér, annak mérgezett hegyét nagy erővel döfte az imám áldott lábába, akit ezáltal megsebesített. Az imám feljajdult és a földre ro- gyott. A merénylőt Ibn Abbász s barátai azonnal meg akarták büntet- ni, de az imám megakadályozta ezt s az elszámolást az utolsó Ítélet napjára halasztotta.

Röviden szólva, a Muszulban nyugalmat nem találó, a folyamatos zaklatástól megszabadulni nem tudó Haszan e szomorú dalra fa- kadt:

Kár, hogy e földön se lélegzetnyi nyugtom,

Se szabadulásom nem volt gondtól s bánattól.
Amikor egy helyen megpihenni vágytam,
Miattam lett sújtva az a hely balsorstól.
Haszanhoz sebész orvost hívattak, hogy meggyógyítsa sebesülését. A sebész, amikor megvizsgálta a sebet, azt állapította meg, hogy a bot bizonyára mérgezett volt. Az imám a gondos ápolás mellett is csak tizenöt nap múlva gyógyult fel. A vak bosszúálló elhagyta Muszult és Sam felé vette útját, azonban Ibn Abbász elfogta, kiragadta a kezéből a botját s azzal ölte meg.

A  hagyomány  szerint,  a  megnyugvást  Muszulban  sem  találó
Haszan  visszatért  Medinába,  de  asszonya,  Dzsade  szobájába  nem
22 Muszul, törökül Mosul, ma iraki város.
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ment be. Dzsade emiatt nagyon dühös volt és az alkalmat kereste, hogy elpusztítsa Haszan imámot. Végül Száfer hónap 29-én, péntek éjjel Haszan szobájába indult, magához vett egy adag gyémántport, s így gondolkozott:

„Ha az imám barátai meglátnak, azt mondom majd nekik, hogy ta- lálkozni akartam vele, hiszen olyan régen nem láttam őt. Ha észrevét- len maradok, akkor elérhetem régi célom.”

Amikor belépett Haszan szobájába, látta, hogy az mélyen alszik, a feje  mellett  egy  letakart,  lepecsételt  kancsó  van  s  látszott,  hogy Haszan abból ivott. A gyémántport a kancsót takaró selyemkendőre szórta, a kancsót megemelve óvatosan rázogatta, a gyémánt finom mérgező pora a selymen keresztül hullott a kancsóba. Mint aki dolgát jól végezte, nagy sietve eltávozott onnan saját lakrészébe. Haszan ál- mából felébredvén felkeltette Zejneb húgát,23 s így szólt hozzá:

„Kedves testvérem! Az imént álmomban nagyapánkat, Muham-
med prófétát láttam, aki azt mondta nekem, hogy már nagyon vágyik
rám. Adj hát egy korty italt, hogy azzal oltsam a nagyapánktól való
elválás miatt szívemben gyúlt tüzet.”
Zejneb feltörte a pecsétet, bátyjának nyújtotta a kancsót, aki abból
egy nagyot kortyolt s a gyémántpor abban a pillanatban elpusztította
zsigereit. Haszan felkiáltott:
„Jaj, miféle ital ez? Bensőmet tűz égeti! Milyen egy ital az, amely
ízetlen, lelkem és zsigereim elégeti?”
Magához hívatta öccsét, Hüszejnt, s így szólt hozzá:
Nézd, rám az ég mily szenvedést bocsátott, S e kornak mérge engem elpusztított.

Látod az időnek valamennyi baját, Sorsom számodra mindent megmutatott.

Később azt mondta:

„Álmomban nem sokkal ezelőtt nagyapámat láttam, aki engem ké-
zen fogott, bevezetett a Paradicsom kertjébe s ott így szólt hozzám:
»Édes gyermekem, örömhírt mondok neked; a gonoszság verméből,
az idő nyomorult rabságából megszabadulsz, holnap már velem le-
szel.« Amikor felébredtem álmomból, akkor ittam ebből a kancsóból
egy korty italt, az pusztítja el zsigereimet. Úgy gondolom, elérkezett
az idő, hogy a földről elköltözzem, áldjad ezért az Istent.”
23 Ali és Fâtima leánya, Hasan és Hüseyn leánytestvére.
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Hüszejn sírva fakadt s hogy megbizonyosodjék arról, a kancsóban lévő ital valóban mérgezett-e, vagy sem, a kancsót kezébe véve, azt az ajkához közelítette, mintha inni készülne belőle. Ekkor Haszan kivet- te a kezéből a kancsót, s így szólt:

„Ez az én sorsom volt!”
Majd az edényt a földhöz vágta, mely darabokra tört s a belőle ki-
ömlő méregtől a padlóban egy mély hasadék keletkezett. Röviden
szólva, Haszan imám áldott testének zsigereit a méreg hetven darab-
ba szaggatta, melyek szép száján keresztül ömlöttek ki belőle.
Méreggel öntözte a sors a hit kertjének Rózsáit, de kizöldül azoknak levele. Kihajt összetört szívek szállásadó fája,

S tavasszal majd rózsák szirmával lesz tele.

Amikor az aranyló Nap a kék égen elérte pályája csúcsát, Haszan arca smaragdzölddé vált és azt kérdezte jelenlevő barátaitól:

„Milyen színű az arcom?” Erre azt válaszolták:

„Zöld.”

Mire az öccséhez, Hüszejnhez fordulva így szólt:
„Igazat szólt hát a Próféta!”
Barátai kérték, magyarázza meg, mit kell érteni a Próféta szavain.
Haszan ezeket válaszolta:
„Elmesélem  nektek,  hogy  mit  mondott  egyszer  nekem  a  nagy-
apám. Azt, hogy: »Amikor a Paradicsom kertjében jártam, két igazhí-
vő leendő lakását is láttam, melyek, mint a Nap úgy ragyogtak. Az
egyik rubintból a másik pedig smaragdból volt. Megkérdeztem Ridvántól,24  hogy kik laknak majd ezekben a kerti lakokban, mire ő így válaszolt: ’Az egyik Haszan, a másik Hüszejn imámé lesz.’ Erre azt kérdeztem tőle: ’De miért különbözik a színük?’ Ridván azonban

egy szót sem szólt, csak hallgatott és a kérdésemre nem válaszolt. Ekkor Dzsebráíl azt mondta nekem: ’Isten Követe! Ridván vonako- dik neked válaszolni, de én megmondom neked, azért különböző szí- nű a két lak, mert a smaragdzöld Haszané, mivel méreg, melyet meg- iszik, okozza majd halálát és elzöldült orcával jelenik meg az Isten színe előtt; a rubintvörös lak Hüszejn számára van előkészítve, mert őt éles szablya öli meg s véresen érkezik a Mennybe.’« Most értettem meg igazán nagyapám szavainak az értelmét.”

24 Ridván, a Menny kapuját őrző angyal.
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Haszan szép arcának színét méreg sápasztotta. Esőcseppként hatott a méreg egyetlenegy kortya, Akár esőcsepp tengerének sűrű áradása.

S Haszan tulipánkertjének kizöldült virága.
A Seváhidun-Nubuvve című műben írtak szerint amikor Haszan imám rosszul lett a méregtől, Hüszejn azt kérdezte tőle:

„Kedves testvérem! Kit gyanúsítasz ebben a házban?” Haszan imám erre azt válaszolta:

„Testvérem! Amit én tudok, azt te is tudod. E dologban a vádas- kodás nem illik hozzánk. Jobb türelmesnek lenni.”

A Faslul-Hitáb című könyvben Hvádzse-i Párszá25  azt írta, hogy
Haszannak hatszor adtak be hatástalanul mérget, de végül a gyé-
mántpor hatott.
Úgy magyarázták a régiek, hogy Haszan imám megmérgezését nem
hozták nyilvánosságra, titokban tartották. Ámde ő maga azt mondta
Dzsadénak:
„Hej, te szerencsétlen kedvesem! Ej, te kegyetlen gonosz asszony!
Mi történt, hogy elfeledted mindazt a jót amit veled tettem és gono-
szul  elbántál  velem?  Tiszteletlen  voltál  nagyapámmal  és  apámmal
szemben. Veled az elszámolást a büntetés napjára hagyom. Ezen a
világon nem vetlek hatalmam alá, megsérteni se akarlak. Ámde tudd
meg, hogy tetted célját soha el nem éred, kívánságod, megmérgezé-
sem célja meg nem valósul.”
Haszan imám aztán Hüszejnt és a gyermekeit, barátait magához
hívatta, azokat a hit útján való haladásra tanította, leánytestvérétől,
Umm  Kulszúmtól  azt  kérte,  hogy  Kászimot  hívja  oda.  Amikor
Kászim megjött, Haszan megfogta a kezét és Hüszejnra bízta. Azt
mondta:
„Kedves testvérem! Talán összeházasíthatnád ezzel a fiammal a le-
ányod.”
Haszan Száfer hó 29-én éjszaka távozott ebből a mulandó világ- ból.26
Úgy  mondják,  Haszan  imám  kevéssel  a  halála  előtt,  felnyitotta mandulaszemeit, majd azt mondta Hüszejnnek:

„A gyermekeimet rád, téged meg a nagy Istenre bízlak.”
25  Faslu’l-Hitâb, Hvâce-i Pârsâ Muhammed b. Muhammed el-Buhhâri (1345-1420), arab műve.

26 Haszan halála: 669. márc.
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Aztán megvallotta hitét és eltávozott az örökkévalóság világába. „... Allahhoz tartozunk, s hozzá fogunk [majdan] visszatérni.”27
Ciprus alakja az Ég kertjében sétálni kezdett, Orcája hurik s szolgáló ifjak mécsese lett. Szennytől mentes, tiszta lelke folttalanná tisztult, S közvetlen a nagy Isten közelébe érhetett. Hosszú útra, szent útjára, amikor elindult, Őmiatta, kit mindenki fölöttébb szeretett,

Mély szomorúság gyötörte valahány barátját, S az érett szívűek szeme miatta könnyezett.

Haszan összes férfi- és leánytestvére hozzáfogott a halotti szertar- táshoz. Haszant megmosták, lepelbe burkolták, aztán a Bakí temető- ben eltemették nagyanyja, Fátima, Eszed lánya mellett. Biztos forrá- sok szerint Haszan imám negyvenhét éves korában halt meg.

A magyarázatok szerint a gyászünnep után Merván-i Hakem azt gondolta magában: „Ha Hüszejn imám kinyomoztatja, ki ölte meg Haszan imámot, sőt, ha megtudja a kancsó és a gyémántpor dolgát, az jót tesz az én ügyemnek.” Üzenetet küldött Dzsadénak: „Hüszejn imám megtudta, hogy te mérgezted meg Haszant. Vigyázz magadra!”

Ahogy a szólásban áll, hogy „Az áruló gyáva”, Dzsade azonnal kapta magát és futott Merván házába. Merván őt két rablány és há- rom szolgálólány kíséretében Samba küldte, külön levélben értesítve erről Sam urát.

Röviden szólva, amikor Dzsade közeledett Samhoz, akkorra már az egész környéken elterjedt Haszan halálhíre. Sam válija elrendelte, hogy a város falait és kapuit fessék feketére, az egész nép burkolóz- zon feketébe és három nap, három éjjel tartsanak gyászt. A gyászün- nep után Sam válija magához hívatta Dzsadét és kikérdezte a történ- tekről. Dzsade elmondott neki mindent, ahogy történt. A szomorú váli azt mondta neki:

„Hej, te gonosz szívű asszony! Nem féltél-e Allahtól, nem szégyell-
ted-e a Próféta előtt, hogy az Isten Prófétájának, Muhammednek az
unokájával ilyen szörnyűséget követtél el? Az én fiam nem akar ösz-
szeházasodni egy olyan asszonnyal, mint te!”
27 Korán, 2: 156.
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Lázadás kertjének csemetéje csak rosszat terem!

Jól látszik most, ki is vagy, minden tetteden, vétkeden.
A tiszta uralkodóhoz te sehogy sem vagy méltó,
Mert a sátáni gonoszság sötétlik lelkeden.
Dzsade érezve bűnösségét, három napon keresztül sem nem evett, sem nem ivott, mert maga sem értette, hogyan is követhetett el ilyen szörnyűséges bűnt s magában azt mondta: „Hogyan követhettem el ezt a gonoszságot? Sokat veszítettem, mint azt a Korán tudatja is: „... Az evilág és a túlvilág kárvallottja ő! ...”28
Kár, hogy bűneimmel betelt életem könyve, Most változtatna mindent bűnbánat érdeme. Ki a szent rózsaligetben ékes madár voltam, Kár, hogy szárnyaimat önkezemmel törtem le.

Három nap elteltével összekötözött kézzel és lábbal küldték el Dzsadét  Fil szigetére. Úgy tartja a hagyomány, hogy amikor a bárka közeledett a szigethez, hatalmas tomboló vihar tört ki, mely elragadta Dzsadét s ő a sziget egyik mély szakadékába zuhant. Azóta sem buk- kant senki Dzsade nyomára.

Tudja azt mindenki, az idő hogy fog bosszút állni, Már megszokott a jóra jót, a rosszra rosszat adni.

Valóban, Haszan imám mártírhalála Hüszejn halálával összevetve még  nagyobb  sorscsapás,  még  félelmetesebb  eset,  mivel  Haszan imám halála az ellenfelek megszaporodását, a vallási hagyomány és az Iszlám épületének megrendülését, az összetartás és barátság megszű- nését okozta és alkalmat adott arra, hogy tömegekkel növeljék az el- lenséges katonák seregét.

Míg Haszan ki nem itta ellen adta mártírkelyhét, A vallás ellenségeinek nem támadt alkalma Hüszejnt meggyilkolni, de elpusztítva Haszant

A fényes napvilágra került árulásuk titka.

28 Korán, 22: 11.
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VII. RÉSZ
Hüszejn imám Medinából
Mekkába megy
Az idő fekete tollának segítségével jött létre ez a mű, tudatlan, bi- zonytalan nádtollal megírt, de értékes ismertetés, mely Kerbela szul- tánja, Hüszejn, Ali Murtazá fia győzelmének könyve. Sőt, Hüszejn szenvedésének tere, mert míg ő a „jajgatás zászlaját” lobogtatta, addig szüntelenül hullott a könny a nedves szemekből. De a gonoszságból eredő számtalan harcos, a gonoszság által létrehozott nagy hadsereg ellenére, ő az isteni kegyelem országait kézre kerítette. A kedves, ne- mességgel teljes országrészeket elfoglalva, azok az ő, a nagy Istenhez közel álló trónja, szultánsága alatt érték el a legmagasabb szintet.

Hit és birodalom szultánja, büszkeségünk forrása, Követendő példaképe ő minden hívő embernek. Könnyen osztályrésze lett világnak és üdvnek áldása, Uralma alatt már minden föld s javai mind a szellemnek.

Ugyanakkor ez a mű az irgalmatlan Jezíd szerencsétlenségének a könyve, mert a Jezíd által keltett vihar az elővigyázatlanság háremé- ben a siker és a boldogság gyertyáját, a mulandó vágyak miatt kioltot- ta; a világ szemetének áradata pedig a hit és az iszlám épületét romba döntötte.

Ostoba, nem értve az iszlámot s annak győzelmét, Eladta hitét e múló világnak a kincseiért.

Ártatlan hívők vére tölti be tettei jegyzetét, Világtól elszakadóké, kik a Égbe tartanak.

Ha az emberek haláluk után a kezdetüktől fogva végig kísérhetnék a történéseket, ha valóban figyelhetnék a világot a testből eltávozott
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lelkek, mind azt láthatnák, hogy Ali fia, Hüszejn, a szenvedés után a boldogsággal találkozik, megnyugszik a temetőben s gyermekeinek oly sok értéket ad át. Hallanák a Hüszejn imámot dicsőítő szép törté- neteket s míg róla a dicséretek szólnak, vele ellentétben Jezíd meg- bűnhődött gyilkos tettei miatt, mindenféle szerencsétlenség érte, számtalan baj sújtotta.

Egyik ember jele e világon az Ég, Másiknak meg a Pokol jele elég. Van, kinek kegyelem az elrendelés És van, kinek meg sorsa a büntetés.

Valóban, Hüszejn imám mártírhalálának emlegetése a hívő ragasz- kodás érettségének a bizonyítéka, ezért az imádsággal egyenlő. A kerbelai veszteségből származó bajokról szólni, felhívni a kételkedők figyelmét, nagy boldogság.

Ki Kerbeláról szólva tudatlant tanít,

Ha megríkatja azt s annak könnycseppjei
A tanítónak dicső rózsakertjét bőséggel,
Mint tavaszi zápor megöntözik, az elég neki.
Kerbela történetét elbeszélő nyelv olyan, mint a fájdalom villámá- nak égő lángja, a mártírok helyzetét leíró toll pedig a szívet szaggató nyílvesszőhöz hasonló. Ámde amikor felvillan az égető láng, a szere- tet hősei keblén kívül mást fel nem gyújt, máshol nem ég. Amikor a szívszaggató nyíl megkezdi röptét a levegőben, a hűségesek szívén kívül más helyre nem fúródik.

Hej, szem! Áraszd bensőd vérét, itt az idő a sírásra!

Folyva folyjon könnyem! Elmúlt, elment már az öröm napja,
Mondd el csak, tudasd másokkal is e kornak állását.
Hadd lássa mindenki, mi lesz majd e hitvány világ sorsa.
Nusha-i  Seváhid1   című  könyvben  megíratott  és  mint  ahogy  az egész világ tudja Hüszejn, Ali Murtazá fia a harmadik volt a tizenkét igaz imám sorában, dicső származása Ebú Abd-Alláh.2  Áldott ragad-

1 Molla Dzsâmî, (1414-1492) perzsául írt művét Fuzûlî gyakran említi így.

2 Ebû Abd-Allâh jelentése: Allah szolgájának apja, Hüszejn sok ragadványneve közül való.
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ványneve volt még: Zekí, Sehíd-i Mazlum és Sibt. 3 A Hidzsra 4. évé- ben, Sábán hó 5. napján, Medinában született.4
A hagyomány szerint Hüszejn a teremtés csemetéje, az örökkévaló boldogság kertjében jelent meg, az örökkévalóság kertjét díszítette, amikor a Prófétához egyszer csak megérkezett a hír, hogy Hüszejn ezt a világot meg fogja tisztelni. A Próféta óvatosan ment Fátima há- zához,  az  öröm  árnyékát  hozta  magával.  Hüszejn  születésekor Eszmá, Amíse lánya volt a bába, amikor az újszülött sárgagyöngyöt Musztafához vitték, Muhammed azt kérdezte Alitól, Ebú Tálib fiától:

„Hej, Ali! Milyen nevet adsz ennek az áldott gyermeknek, ennek a drága hercegnek?”

Ali azt válaszolta:
„Ej, Allah követe! Nem akarok teelőtted határozni ebben, amilyen
nevet te akarsz adni, azt én tudomásul veszem, elfogadom. De ha megengednéd, hogy megbeszéljük, akkor én Harb,5   vagy Dzsafer6 nevet adnék neki.”

A Próféta erre azt mondta:
„A nagy Istent megelőzve a névadással nem akarok foglalkozni.”
Pont akkor szállt le az égből Dzsebráíl, köszöntve őket így szólt
hozzájuk:
„Hej, Allah követe! Ennek a gyermeknek Hárún próféta7  fia Sippír
nevének megfelelő nevet adjatok. Hüszejn neve Sippír görögül.”
Ennek az utasításnak eleget téve az ifjú herceget Hüszejnnek ne-
vezték el.
Hüszejn dicsőségének napja a napok múlásával a bölcsesség egeibe
emelkedett, a teremtés félholdja a prófétaság Napjától áldott fényt
kapva teliholddá változott. Összegyűjtött magában minden nyilvánva-
ló és rejtett érdemet. Minden tekintetben a legérettebb fokot érte el. Minden egyes híres-nevezetes imám és szejjíd8  az ő nemzetségéből származott. Vele kezdődik a szejjídek sora.9 Valóban kiemelkedő helyzete van. Hüszejn anyja, Fátima Zehrá áldott termőföldjében ap-

3  A Zekî jelentése: értelmes, okos, a mazlum jelentése: gonosz. A beszélő név jelentése: az okos, akit a gonoszság tett mártírrá. Az ugyancsak arab az es-sibt, mely unokát jelent, ez a neve arra utal, hogy ő a Próféta unokája.

4 Az iszlám időszámítás Hidzsra 4. év Sábán hó 6. napja pedig 626. jan. 8-nak felel meg.
5 Arab harb, jelentése: háború
6 Cafer volt Ali hős unokaöccsének a neve.
7 Hârûn, az Ószövetségben Áron.
8 Seyyîd, Muhammed leszármazottjainak az egyik elnevezése.
9 Valójában a seyyîdek sorában Haszan megelőzte őt, de Ali fiainak halála után az imámság
Hüszejn ágán folytatódott.
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ja, Ali Murtazá kristálytiszta folyóvizével öntözött s nagyapja, Mu- hammed Musztafá próféta hűs szellőjével gondosan ápolt, gyorsan fejlődő, kegyelt palánta volt. Hogy ez a palánta milyen gyümölcsöt termett, azt már mindannyian tudjuk. Azt is tudjuk, hogy Fátima tes- tének gyöngykagylójában, Ali tavaszi áldott esőjétől megfogant igaz- gyöngye a Próféta családja tengerének, mily nagy értékű kinccsé vált.

Ha minden fa toll lenne s az összes tenger tinta, Az ő jellemét leírni akkor sem lehetne.

Ha Hüszejnt meg is ölte a gonosz ellenség, Mindeneknek nyitva áll kapuja kegyelme.

Hüszejn minden tekintetben érett, mindenki felett álló volt, ezért voltak nagyok a rázúduló megpróbáltatások is. Az elszenvedett bajok tekintetében kiemelkedett. Minden prófétánál és vallástudósnál kivá- lóbb volt.10  Sőt, amikor 72 gyilkos nyílvessző érte testét, huszonkét- ezer kegyetlen hitetlennel harcolt, átélte a családtagjainak és gyerme- keiknek halálát, akkor sem mutatott gyengeséget. Amikor elfogta a reményvesztettség,  élete  megmentéséért  senkinek  se  rimánkodott, még a családja pusztulása, a gyermekeinek nehéz sorsra jutása sem ingatta meg hitét. Ez egészen biztos.

A hagyomány szerint annak hírét, hogy Hüszejnt milyen csapások érik és végül hősi halállal hal meg, Dzsebráíl többször is tudatta a Prófétával. Még Hüszejn születése előtt Umm el-Fazl,11     egyszer éj- szaka otthonában azt álmodta, hogy Muhammed testének belsejéből néhány darabot kivágnak és azokat a Próféta teste mellé helyezik. Rémálmából felébredve a Próféta házába rohant, s elmesélte álmát. Muhammed meghallgatta, majd így szólt:

„Ejnye, Umm el-Fazl néném! Fátima áldott állapotban van, áldott fiút fog szülni, aki nekem a szívem csücske lesz. Nemsokára megszü- letik s te leszel a szoptatós-dajkája.”

Azt mondják, amikor Hüszejn még kicsi volt, a Próféta az ölébe vet- te s úgy dajkálta csecsemő unokáját. Amikor arcát a csecsemő arcához érintette, az ifjú herceg szeméből egy könnycsepp hullott a Próféta kö- penyére. Dajkájának, Umm el-Fazlnak ekkor eszébe jutott korábbi ál- ma s Muhammed karja közül gyorsan kikapta Hüszejnt, mire a cse- csemő keservesen sírva fakadt. Ekkor Muhammed azt mondta neki:

10 Ezzel a megállapításával Fuzûlî költői túlzásba esik.

11 Muhammed nagybátyjának Abd el-Muttalibnak a felesége.
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„Ejnye, Umm el-Fazl! Miért ríkatod meg szívem csücskét? A könnycsepptől esett foltot a köpenyemről egy kis vízzel ki lehet tisztí- tani, de azt a foltot, ami a lelkemen esett azáltal, hogy e csecsemő sí- rásra fakadt, tengernyi víz sem távolítja el. ”

Ekkor jelent meg Dzsebráíl, aki így szólt:
„Isten  Követe!  Azért  bánkódsz  most,  mert  Hüszejn  egy  pár
könnycseppet ejtett. Azt hogyan fogod elviselni, amikor majd azt kell
látnod, hogy a testéből száz forrás fakad, s azok mindegyikéből ára-
datként ömlik a vére Kerbelánál?”
Muhammed erre nagyon elszomorodott, sírásra fakadt.
Be kár, hogy tavasszal van gyászünnepe annak, Ki tudja, hogy szenvedett Kerbela királya. Tavasznak tulipánja, ég villáma megtört szíve, Jajszava mennynek dörgése, könnye pedig zápora.

Egy ünnepnapon a város lakói együtt vigadoztak, mindenki új ru- hákba öltözött. Haszan és Hüszejn felkeresték a Prófétát s így könyö- rögtek neki:

„Hej, teremtett világ efendije! Kurejs elöljáróinak a gyermekei már mind azzal büszkélkednek, hogy új ruhákat kaptak. Mi a vallási böl- csesség kertjének csemetéi vagyunk, ezért mi is szeretnénk, ha mind- kettőnket megajándékoznál s adnál nekünk a virágos-tarka ruháid közül egy-egy szép öltözéket.”

Muhammed úgy gondolta, hogy ezt is, mint minden ügyet Allah ítéletére kell bízni s amikor imádságában szólt róla, Dzsebráíl az Ég- ből alászállt s onnét két szép, új, kámfor színű ruhát hozott magával. Az egyiket Haszannak, a másikat Hüszejnnek adta. Mindkét gyerek túl egyszerűnek tartotta a fehér ruhákat s így kiáltottak fel:

„Legyen mindkettőnknek színes ruhája!”
Erre Dzsebráíl így szólt halkan Muhammedhez:
„Allah követe! Semmi sem egyszerűbb ennél, hozass egy kis vizet,
ráöntjük ezekre a ruhákra, aztán te a Holdat kettéválasztó markoddal
kicsavarod belőlük a vizet, ezután a gyerekeknek csak azt kell meg-
mondaniuk, milyen színű öltözéket akarnak s a ruhák olyan színűek
lesznek.”
Miután  Muhammed  megtette,  amit  Dzsebráíl  mondott  Haszan
imám smaragdzöld, Hüszejn tulipánpiros ruhát akart magának. Ab-
ban a pillanatban kívánságuk teljesült. Amikor azonban örvendezve
magukra öltötték a ruháikat, Dzsebráíl sírva fakadt, mire a Próféta ezt
kérdezte tőle:
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„Ejnye, angyalok elöljárója! Az unokáim öröme miért késztet téged sírásra? Ebben valami rejtély kell, hogy legyen!”

Dzsebráíl azt válaszolta:

„Teremtett világ efendije! Talán elfelejtetted, hogy mit láttál Miracs
éjjelén amikor a Mennybe látogattál, az ottani kastélyokban? Nemde
Haszan kerti lakja zöldeskék, Hüszejné pedig rubintvörös színű volt?
A gyermekek ruháinak a színe most erre emlékeztet engem. Haszan
imám jövőbeli halálakor szép orcája bizonnyal elzöldül, mert méreg
végez vele, Hüszejn áldott orcáját pedig, utolsó pillanataiban, a testé-
ből fakadó vér festi be majd vörösre.”
Figyelmes volt a Földnek pohárnoka, Hisz mérget töltött Haszan poharába. Diadala a Sors hóhérjának

Mártír Hüszejnre lesújtó kardja.

Imám Taber Tefsír-i Kebír című könyvében12 megírtak szerint, Muhammednek volt egy jóerkölcsű, becsületes kereskedő barátja, akit Dihjének13  hívtak. Az volt a szokása, hogy az útjai során felkeresett városokból hazatérvén meglátogatta a Prófétát, elbeszélgettek, az unokáinak pedig rendszeresen ajándékot hozott, melyet a zsebében rejtett el. Az unokák ismervén Dihje kedves szokását, ilyenkor oda- húzódtak mellé és reménykedve kutatták át a zsebeit, hogy mihama- rabb hozzájussanak az ajándékhoz.

Egyszer azonban Dzsebráíl Dihje alakját öltve magára beszélgetett Muhammeddel. A gyerekek azt gondolták, hogy a nagyapjuk valóban Dihjével
társalog
s
kutakodni
kezdtek
Dzsebráíl
zsebében. Muhammed ezen felmérgesedve meg akarta ebben akadályozni uno- káit.

Dzsebráíl ekkor azt mondta:
„Ejnye, Isten követe! Ne akadályozd a gyerekeket!
Ne gondold,
hogy tiszteletlenek és udvariatlanok. Én őket is szolgaként szolgálom.
Sokszor megesett, hogy amikor Fátima a kora reggeli ima után ismét
aludni tért, Haszan és Hüszejn sírva fakadt, ilyenkor a Nagy Isten pa-
rancsára, hogy anyjukat fel ne ébresszék, én ringattam bölcsőjüket. Én
mondtam el nekik azt az örömhírt is, hogy Ali, Haszan és Hüszejn ré-
12 Tefsîr-i Kebîr, Ebû Çafer Muhammed bîn Duserîr et-Taberî (839-923) arab nyelven írt könyve.

13 Dihye (?-665), az első hívek egyike,  a Próféta őt küldte Anatóliába követségbe.
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szére egy folyó van a Mennyben, s abban édes tej folyik. Nincs abban semmi kivetnivaló, nem csodálkozom, hogy tetőtől talpig kikutatnak, a zsebemben kotorásznak, csak arra vagyok kíváncsi, mit találnak.”
A Próféta azt mondta:
„Azt  gondolják,  hogy  te  Dihje  vagy,  Dihje  pedig  valahányszor
meglátogat, mindegyiknek ajándékot szokott hozni.”
Abban a pillanatban Dzsebráíl felnyúlt hatalmas karjával a Menny-
be és egy fürt szőlőt s egy gránátalmát szakított le és a gyerekeknek
adta. A gyerekek éppen ették az ízes gyümölcsöt, amikor arra jött egy
koldus, aki a gyümölcsökből enni kért magának, ámde ezt Dzsebráíl
megakadályozta és így szólt:
„Isten követe! Ez a koldus, valójában Iblísz! A Menny gyümölcsei-
től el van tiltva, most ravaszkodik, hogy mégis ehessen belőle.”
Így aztán, mivel Iblísz nem kapott a gyümölcsökből, a hercegek
hozzáfogtak elfogyasztani a gránátalmát. Dzsebráíl sírva mondta a
Prófétának:
„Hej, Allah követe! E két herceg közül az egyiket méreg által, a
másikat szablya által teszik a hit hősévé. Haszan és Hüszejn mártírha-
lála abban segít neked, hogy szellemi nagyságod még jobban növe-
kedjék.”
Muhammedre e kedves gyermekek halálának híre, A sors legnagyobb csapását és szenvedését mérte. Mert kegyelem segítette Muhammednek lelkét, Mind e szenvedése őt még inkább magasba emelte.

Dzsebráíl egy nap ismét ellátogatott a Prófétához. Hüszejn imámot Muhammed az ölében tartotta és áldott arcát csókolgatta, simogatta. Dzsebráíl azt kérdezte:

„Ej, Isten követe! Szereted ezt az áldott gyermeket?” A Próféta azt válaszolta:

„Igen, a gyermekeim14 a szívem csücskei.”
Azokban a napokban Hüszejn imám nyakán látható nyomot ha-
gyott a rákötött amulett zsinórja. Dzsebráíl ezt a nyomot nézte és
szomorúan elgondolkodott. Muhammed ezt észrevéve azt kérdezte:
„Miért szomorodtál el megpillantva Hüszejn nyakán a nyomot?”
Dzsebráíl azt válaszolta:
14 Valójában az unokái.

213

„Ej, Allah követe! Nemsokára Kerbela sivatagában e bűnnélküli gyermek áldott fejét ott vágják le, ahol a zsinór nyoma látszódik, ki- végzik őt.”

Kerbela vándoraira emlékezel sírva,

Ha a szemedből ömlő könnyek csillagok.
Kegyetlen a sors, mondd sírva és jajongva,
Embereket megríkatni áldása neki.
Egy másik napon miközben Dzsebráíl ismét Muhammeddel be- szélgetett,   odament   hozzájuk   Hüszejn   és   nagyapja   ölébe   ült. Dzsebráíl azt mondta:

„Hej, Isten követe! Nemsokára meg fogják ölni ezt a kedves gyer- meket.”

Muhammed azt kérdezte:
„Kik fogják elkövetni ezt a szörnyűséget?”
Dzsebráíl azt válaszolta:
„A te hűtlen híveid fogják ezt tenni.” Aztán Kerbela irányába te-
kintve a markában tartott földet Muhammednek nyújtotta,  és azt
mondta:
„Ez a föld annak a helynek a földje, ahol őt meg fogják ölni és
amely Hüszejn vérétől kap vörös színt.”
Ha a földnek vörösnek lenni nem kellett volna, Akkor kő és szikla rajta, az sem lett volna.

Ha Hüszejnért nem kellene gyászolni, Nem folyna oly sok szem könnyének árja.

A Seváhidun-Nubuvvében megírtak szerint15 Hüszejn mártír a mellkasától a lábujjáig, Haszan pedig a hajától a melléig hasonlított Muhammedre. Sunen-i Tirmizí című könyv szerint, Muhammed úgy rendelkezett:

„Én  szeretem  Hüszejnt,  a  nagy  Isten  is  azokat  szeresse,  akik
Hüszejnt szeretik.”
A szájhagyomány szerint, amikor a Próféta egynéhány hívével ha-
ladt egy utcában, megpillantott egy pár játszadozó gyereket, és az
egyiket megsimogatta. A hívei megkérdezték tőle:
15 Fuzûlî kedvelt forrása, lásd. Előszó.
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„Ej, Allah küldötte! Miért méltattad magasztos figyelmedre és si- mogattad meg ezt a gyereket?”

Muhammed azt válaszolta:

„Egyik napon ez a gyerek, amikor Hüszejnnel játszott, az ő poros
lábához érintette arcát. Attól a naptól fogva szeretem ezt a gyereket, a
szüleiért is közbenjárok majd az Ítélet Napján.
Ki Ali fiának segítséget ad,

Áldás lesz azon és nagy boldogság.
Ki életét adja a szeretet útján,
Érett arra, mi magas mártírság.
A Seváhidun-Nubuvve című könyvben írtak szerint egyszer, mikor Haszan és Hüszejn a Próféta előtt birkóztak, Muhammed azt mondta Haszannak:

„Szorosan ragadd meg Hüszejnt!”
Fátima ezt nem viselte el, kérdőre vonta Muhammedet:
„Hej, Isten küldötte! Haszan nagyobb Hüszejnnél, a kicsinek kelle-
ne segítened, akkor miért a nagyobbnak mutatsz utat?”
A Próféta erre azt válaszolta:
„Ejnye, Fátima! Hiszen Hüszejnt Dzsebráíl segíti.”
Az Ujúnur-Riza című könyvben az van megírva, hogy Hüszejn,
Ali fia ezeket mesélte el:
Egyik nap a nagyapámnál voltam. Ubejj,  Kab fia16  is ott volt. Mu-
hammed azt mondta nekem: „Ej, Ebú Abd-Alláh!17  Te dísze vagy a
földnek és az égnek.”
Erre Ubejj azt kérdezte:
„Isten követe! Rajtad kívül létezik-e más személy, aki az eget és a
földet ékesíti?
Muhammed azt válaszolta:
„Ej, Kab fia! Esküszöm a lelkemet az ő erős kezében tartó Uram-
ra, hogy Hüszejn, Ali fia is mind a Földnek, mind az Égnek dísze,
mert tiszteletreméltó neve az igazság tollával íratott a legmagasabb
égre.”
Ibn Iszhák, aki Ebú Aváidtól hallotta, hogy a Próféta ezeket mond-
ta: Haszan és Hüszejn a legfelsőbb ég díszei. A nagy Isten amidőn a
16 Ubeyy b. Ka’b (?-642) zsidó tudós, aki iszlám hitre tért, jelen volt és feljegyzéseket készí- tett a Bedr, Uhud és Hendek csatákról.

17 Hüszejn egyik ragadványneve.
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Mennyet felruházta a teremtés köpenyével, azt parancsolta: „Te legyél a magányos árvák helye!” A Menny azt kérdezte: „Allahom! Miért aka- rod, hogy én legyek a magányos, árva dervisek helye?” A nagy Isten hangja hallatszott: „Azoknak az elöljárói Haszan és Hüszejn lesznek, mit akarsz még?” Ennek az örömhírnek örvendező Menny büszke lett magára és azt mondta: „Köszönettel elfogadom, ej, nagyuram!”
A legmagasabb Menny ékszerei az érett mennyei lakók elöljáróinak díszei. Milyen nagy boldogságot ad ez azoknak, akik a nagy Isten kö- zelségében ily magasságra emelkednek!

Kegyelem s tudás kertjéből, ékes egekből, Két csillag, két gyöngy, két ciprus születik.

Se párjuk, se másuk nincs a Földnek egészén,

Oly tudós, bölcs, mint Haszan s Hüszejn nem találtatik.
A Kenzul-Garáib című műben írtak szerint, egyik nap egy ember a Prófétának ajándékozott egy zergegidát, melyet aztán a Próféta a gyermek Haszannak adott. Amikor ezt Hüszejn megtudta, sírva szólt nagyapjához:

„Drága nagyapa! Én is szeretnék egy zergegidát!”
A Próféta elcsodálkozott s nem tudta hamarjában, hogy mitévő le-
gyen. Hirtelen egy zergét pillantott meg, mely a sivatagból ballagott
felé, maga előtt terelgetve gidáját. Amikor a zerge  Muhammedhez ért
megszólalt s ezt mondta:
„Istennek Követe! A Nagy Isten engem két gidával ajándékozott
meg, az egyiket megfogta egy vadász, a másik megmaradt nekem s
amikor őt szoptattam, egy hang szólt hozzám, a fülembe mondta ne-
kem:
»Ejnye, te zerge! Az egyik gidádat Haszan imámnak ajándékozták!
Hüszejn is akar magának egy zergegidát. Nesze, fogadd el ezt, add
Hüszejnnek, ő nevelje fel, őt örvendeztesse. Ha ezt nem tennéd meg,
akkor a gyermek sírása, könnyeinek árja megrendíti az Ég alapjait s
szomorúsága még az angyalokat is elkedvetleníti.« – ezért futottam
most hozzád.”
Muhammed megörült ennek, a zergegidát Hüszejn imámnak adta,
akit ezzel nagyon boldoggá tett.
Hej, barátaim! Ha az égi angyalok és a földi élőlények nem enged-
ték meg, hogy Hüszejn szeméből egy csepp könny is hulljon, akkor
az ő arcát vérbe borítók, mit fognak tenni az Ítélet napján?
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Hej, gyűlölködők! Mit Veli és Nebí18 csókolt, Helyes-e vérárral öntözve elhagyni?

A Próféta nemzetségétől elszakadni

És Muhammed híveivel gonoszul elbánni?
Imam Nedzsm ed-Dín azt mondja, hogy „»… akik erőt vesznek haragvásukon és elnézőek az emberek iránt. Allah szereti a jóravaló- kat.«19 E Korán-vers azért szállt alá, mert az olyanok erkölcsét magya- rázza, mint Hüszejné volt.” Amikor egy nap Kurejs elöljáróival egy asztalnál ült és egy tálban forró ételt szolgált fel az asztalra az imám egyik szolgája, egy pillanatra megremegett a keze és az étel az imám fejére ömlött. Amikor az imám egy kissé mérgesen tekintett rá, a szolga a Koránt idézte:

„… Az emberek erőt vesznek haragvásukon.” Az imám erre elmosolyodva azt mondta:

„Legyőztem a haragomat.” Ekkor a szolga tovább idézett:

„… Elnézőek az emberek iránt.”
Mire az imám azt válaszolta:
„Megbocsátottam.”
A szolga folytatta:
„Allah szereti a jóravalókat.”
Hüszejn erre azt mondta:
„Szabadon engedlek téged és az eltartásodat is magamra vállalom.”
A jelenlévők ezen az eseményen nagyon elcsodálkoztak.
Hvádzse-i Pársza a Fászlúl-i Hittáb című művében ezeket írja:
A Próféta azt mondta a gyermekeinek, akik áldott testének darabjai
voltak, hogy „számotokra ez az ige elegendő: »Allah el akarja távolí-
tani rólatok – Ó, Ház népe! – a tisztátalanságot és tisztasággal akar megtisztítani benneteket.«”20 Ez bizony nagyon nagy megtiszteltetés.

Haszant s Hüszejnt dicsérve, őket magasztalva, A szót nem szaporítva, ki kell jelentenünk:

Két kiválóság két világnak védelmezője,

Az egész Mindenséget belátja az ő szemük.
18 Veli, jelentése: vallási bölcs, azaz Ali, Nebí, jelentése próféta, azaz Mohammed.

19 Korán, 3: 134.
20 Korán, 33: 33.
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A Mesábíhul-Kulúb címet viselő könyv szerint Dzsebraíl egy nap a Mennyből egy gránátalmát, egy almát és egy birsalmát hozott és azo- kat Haszannak és Hüszejnnek adta. A Próféta erre azt mondta:

„Hej, szíven csücskei! Menjetek a szüleitekhez és velük együtt fo- gyasszátok el ezeket a gyümölcsöket. De amikor eszitek, ne egyétek meg egyiket sem teljesen, hagyjatok meg belőle egy keveset.”

A hagyomány szerint, minden nap ettek a gyümölcsökből, egy ki- csit meghagytak belőlük és a gyümölcsök ismételten megújultak. Amikor Fátima eltávozott ebből a világból, a gránátalma elveszett. Amikor Murtazá a végtelen világba költözött, akkor a birsalma tűnt el szem elől. De az almával semmi se történt, az Hüszejnnél maradt, Kerbela sivatagában ezzel az almával csillapította szomját. Amikor az imám mártírrá vált, az alma is eltűnt. Imam Zejn el-Ábidín azt mond- ta, hogy akik Hüszejn síremlékéhez látogatnak, érzik annak az almá- nak az illatát.

Szépséges szentélye az Égnek! A hely, ahonnan

Kapja még a Menny is az életnek illatát.
Boldog e magasztos türbe, mert szent annak a földje,
Szomjazók mintha látnák mennyei folyóknak partját.
Hüszejn imám jó erkölcséről nem lehet eleget írni, számtalan cso- dás történet maradt fenn róla. Ámde ennek a kis könyvnek Kerbela csatája a tárgya, ezért lassan erre kell rátérnünk.

Az a személy, aki a szomorúság és nyomorúság virágoskertjeit éke- síti, a forradalom és lázadás földjét díszíti, elültette ezt a csemetét is, mert ő adta ennek az írásfolyamnak és ennek a hagyománynak a kris- tálytiszta vizét.21
Ebú Szufján fia, Muávije kihirdette önállóságát és ellenállás nélkül magához ragadta az ország egy részének az irányítását. Hogy uralma folyamatos és állandó legyen, Jezídet még életében trónörökösévé tette, ezzel azt akarta elérni, hogy trónra kerüljön. Abból a célból, hogy mindezt előkészítse, a környező országokba, leveleket küldött. Damaszkusz és Irak vezetői behódoltak neki, de Hidzsáz tartomány elöljárói nem akarták elismerni uralmát. Ezért Muávije Hidzsázba vonult s ott különféle úton-módon a többséggel elismertette magát. Csak négy ember nem hódolt be neki, ők határozottan nem kívánták,

21  A bekezdés értelmezése: Ha nem lázadt volna az Ali-fiak ellen Jezíd, nem lett volna kerbelai csata, nem szólna róla a hagyomány, Fuzûlî nem írta volna meg ezt a művét.
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hogy Jezíd legyen a kalifa. Mindenek előtt Ali fia Hüszejn, Ebú Bekr fia Abd er-Rahmán,22 Ömer fia Abd-Alláh,23 s Zubejr fia, akinek szin- tén Abd-Alláh volt a neve.24 Ők négyen  Muávije minden fondorlatá- nak ellenálltak, elhatározásuk mellett kitartva, a négy barát inkább elhagyta Mekkát s együtt költöztek Medinába. Bathá25  földjéről Jeszrib26   vidékére vándoroltak, elhatározásukat nem adták fel. Ott kereste fel őket Szíria damaszkuszi válija, aki négyüket arra akarta rá- bírni, hogy változtassák meg döntésüket, de látogatása eredménytelen volt. Muávije haláláig és amíg a helyébe Jezíd nem lépett, ez a helyzet változatlan maradt.

Gonoszság vetett akkor magot az ország kertjébe. Jelentkezett is ez a kornak kegyetlenségében.

Jezíd zászlót bontott s Muhammed fajára rontott. Istenem! Örökké tart-e a sorsnak tévedése? Allahom! A gaz kornak, hogy e kínzást elkövette, Nem kell-e az Ítélet Napjáig szégyenkeznie?

Egyszer  egy  tanácskozásuk  alkalmával,  a  gonosz  és  kegyetlen

Jezídhez hű, de szívtelen állami vezetők így tüzelték urukat:
„Ha szultánságod folytatni, az országod fennmaradását biztosítani
akarod, mindazokkal ismertessed el hatalmad, akik eddig nem ismer-
ték el azt. Ha nem ismerik el, töröld el őket a föld színéről. Az or-
szágban ne adj teret más gondolatok elterjedésének, mert az ellenzék
kertjében soha sem ver gyökeret a megelégedettség fája.”
Az embereinek erre a tanácsára, Jezíd levelet írt Medina válijának:
„Az egész földkerekség kalifája s minden muszlim szerencséjére
uralkodó Muávije erről a világról elköltözött, most ezért a kalifaság
sora rám került. A nagy Isten, a legfelsőbb bíró énrám bízta a világ
rendjének biztosítását. Minden embernek a nép elöljáróival együtt el
kell fogadniuk engem vezetőjüknek, kalifájuknak s ezt ki is kell jelen-
teniük. Nem akarom és nem is tűröm, hogy az én igazságom kertjébe
a szemtelenség gyümölcsét termő ellenkezés facsemetéjét elültessék. Most pedig te, Utbe fia Velíd,27  aki Medina válija vagy, intézzed el,

22 Abd er-Rahmân (?-673) az 1. kalifa fia.

23 Abd-Allâh (613-692) a 2. kalifa fia.
24 Muhammed első tíz híve közt volt Zubeyr (596-655) fia Abd-Allah (622-692).
25 Mekka másik neve.
26 Medina iszlám előtti neve.
27 Velîd (?-684).
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hogy különösen azok, akik nem fogadták el az apám uralmát, most fogadják el az enyémet. Akik ezt nem teszik, azokat végeztesd ki, le- vágott fejüket küldd Damaszkuszba, mert különben tőled minden segítségemet megvonom.”

Amikor Velíd a levelet megkapta és elolvasta, gondolkodóba esett, s magában így szólt: „Istenem! Nagyon nehéz helyzetbe kerültem. Ha ellenszegülök Jezíd parancsának, már most, e világban kárt szenve- dek, ha pedig végrehajtom azt, akkor az Ítélet Napján kell nagyobb nyomorúságot elviselnem.”

Éppen Medinában tartózkodott Hakem fia Merván, magához hí- vatta őt Velíd, s elmondta neki gondját.

Azt mondta neki Merván:
„Ha nem tapossák el a zendülés tüzének szikráját, akkor egy idő
múlva már nagyon nehéz a tüzet eloltani. Ha az áradást időben nem
gátolják, az ár, később mindent elpusztít.”
Okos ember alkalmas időben, gyorsan cselekszik,

S emiatt aztán a rossz végtől könnyen megmenekszik.
Ki valamennyi munkáját körültekintve végzi,
Azt az óvatlanságnak kardja soha meg nem sebzi.
Merván így folytatta:

„Hívd ide azt a négy engedetlen embert s mondd meg nekik, hogy
hűségesküt kell tenniük, ha nem tesznek, hajtasd végre Jezíd utasítá-
sát.”
Amikor Utbe fia, Velíd üzenete és idézése megérkezett Hüszejn-
hez, éppen vele volt Abd-Alláh, Zubejr fia, aki azt kérdezte:
„Hej, Hüszejn! Mit akarhat tőlünk Velíd?”
Hüszejn erre azt válaszolta:
„Úgy hallottam, hogy meghalt Damaszkusz válija. A kormányzóság
házában kialudt a gyertya, sőt, tegnap éjjel azt álmodtam, hogy leom-
lott a dzsámi szószéke, ezzel megszűnt az igehirdetés. A halálnak
Velíd is hírét vehette s még mielőtt a hír elterjedne, azt akarja, hogy
fogadjuk el urunknak Jezídet.”
Abd-Alláh azt kérdezte:
„Hej, ha így áll Isten ügye, akkor te mit szólsz ehhez?”
Hüszejn azt válaszolta:
„Egy bűnös alattvalójává válni, kalifaságát elismerni, hozzánk nem
méltó!”
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Isten ments’, parancsot angyal a Sátántól kaphat-e? Nemes férfiak lázadásba keveredhetnek-e?

Ha elpusztul is a vallás alapja s építménye, Hol láttad azt, hogy hitetlen ura a hívőnek?

Hüszejn keményen úgy döntött, hogy a követ kérésének ellenáll és azt mondta dühösen:

„Mire ez a nagy sietség? Mintha senki se jött volna hozzám, úgy megyek el én Velídhez, Velíd szíve lágyuljon meg!”

A követ visszatért és elmondta a történteket. Merván azt mondta:

„Hej, Velíd! Úgy se jön el ide Hüszejn.”
Velid erre azt válaszolta:
„Hüszejn nem hazug, ha azt mondta eljön, egész biztosan megér-
kezik.”
Hit kertjének a rózsája Hüszejn, Hűség és tisztaság gyöngye Hüszejn. Fátima szívének legkedvesebbje, Muhammed lelkének kedvence Hüszejn.

Velíd, Utbe fia igazhívő volt, magában elhatározta, hogy amennyire csak tud, a Próféta családjának a segítségére lesz, mert szerette őket.

Tisztán gondolkodik, ki szereti a Próféta családját, Hitét a mulandó vágyak le nem rombolhatják.

Röviden szólva, Hüszejn, Ali fia hazament és azt mondta a vele tartó néhány embernek:

„Gyertek velem a váli házához s ott kint várakozzatok. Ha harcba keverednék, azt meghallva, amennyire tudtok, segítsetek.”

Az imámság trónjának szultánja, a vitézség erdejének oroszlánja, magára öltötte a Prófétától örökölt köpenyét, kezébe vette annak ál- dott botját s elindult a váli házához. Megérkezve bement, köszöntötte Velídet és Mervánt, akik elmondták neki követelésüket.

Hüszejn azt mondta erre:
„Amennyiben egy ilyen nemes és fennkölt személy lesz a kalifa,
egyáltalán nem illő, hogy egy olyan ismert személy, mint amilyen én
vagyok, titokban, lopva tegyen neki hűségesküt. Holnapra hívjátok
össze az embereket, aztán el kell nekik mondani, hogy mi történt és
mi a követelés, s akkor majd ők helyes döntést hoznak.”
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Velíd ráförmedt:

„De Hüszejn! Az van, amit már mondtam neked!”
Ekkor Merván is közbeszólt, mert fel akarta tüzelni Velídet:
„Ejnye  Velíd!  Azonnal  tartóztassad  fel  Hüszejnt,  innen  ki  se
ereszd, távozására engedélyt ne adj, mert ha innen kiszabadul, újra
elfogni nehéz lesz. Azonkívül Hüszejnnel máskor hiába is tárgyalsz,
egyezségre vele nem jutsz, a dolog már így is csak egyre késik.”
Meghallva ezt Hüszejn, megsértődött és így szólt:
„Ej, Zerká fia!28 Senkinek sincs akkora hatalma, hogy engem elfog-
jon, ha valaki ilyet merészelne, a vérével vörösre festeném a földet.”
Majd Velídhez fordulva, megemelt hangon folytatta:
„Mi a Próféta családjából származunk és állandóan Allah közelé-
ben vagyunk, ott, ahol az angyalok járnak-kelnek. Az is tudott dolog,
hogy imáink meghallgatásra lelnek. Nem lenne méltó hozzánk, hogy
olyan borissza, részeges, hitszegő és gonosz embernek, mint amilyen
Jezíd, hűséget esküdjünk.”
Az imám hangos beszédét hallván, barátai már-már fegyvert ragad-
va akartak berontani az épületbe, amikor meglátták Hüszejint amint
kijön és hazaindul.
Merván azt mondta:
„Velíd, nagy hibát követtél el, hogy nem tartóztattad fel Hüszejnt.”
Velíd erre azt mondta:
„Ejnye, Merván! Ha az egész világot Kelettől Nyugatig nekem ad-
nák,  Hüszejnnek  akkor  sem  ártanék.  Mert  akkor  hogyan  néznék
Muhammed és Ali szemébe az Ítélet Napján? Aki a Próféta nemzet-
ségét bántja, az Ítélet Napján nagy szégyenben marad!”
Ki magát muszlimnak vallja, a Próféta családja Vérét nem ontja. Ki magát igaz hívőnek tartja, Próféta családját nem bántja. Ki az Ítélet Napján Irgalmat kíván, nem száll Muhammed fajával harcba.

Azokban a napokban Jezídtől ismét levél érkezett Velídnek, amely így szólt:

„Ej, a birodalom nagy emberei, az uralkodás elöljárói és kegyel- mem által óvott Velíd,  Utbe fia! Korábban neked és Hidzsáz tarto- mány  elöljáróinak  írtam  egy  levelet  a  behódolásotok  megtételével

28  Zerká, sértő arab szólás, mely egy asszonynak a kék szeme miatti szerencsétlenségéről vette eredetét. A kék szemnek, a Közel-keleten, a babona rontó hatást tulajdonít.
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kapcsolatban,  de  válasz  nem  érkezett,  ennek  okáról  érdeklődöm. Most, ha azok a személyek, akiknek be kell hódolniuk mostanra meg- tették, nagyon helyes. Ha nem tették meg, akkor haladéktalanul, bár- mi áron, de vess véget ennek a dolognak. Az a négy ember, aki a pa- rancsomnak ellenszegül és nem hódolna be, ezek: Abd-Alláh, Zubejr fia, Abd-Alláh, Ömer fia, Abd er-Rahmán, Ebú Bekr fia, velük szem- ben ne bánj kesztyűs kézzel. Bárhol is tartózkodjanak, elegendő erő- vel rendelkezem, hogy őket megbüntessem. De Hüszejn, Ali fia elpusztíttassék, levágott feje nekem elküldessék, mert amíg Hüszejn Napként fényeskedik a vitézség és bölcsesség égboltján, addig az én szerencsétől távol álló csillagom eltöröltetik az égboltról és megsem- misül, eltűnik.”

Velíd, Utbe fia elolvasta a levelet, azt mondta magában:
„Ha Jezíd az egész szultánságot nekem adná, akkor sem pusztíta-
nám el Hüszejnt, Ali fiát. A világ mulandó vágyaiért nem megyek bele
semmiféle szükségtelen dologba, Muhammed egy családtagjának vé-
rét nem veszem magamra.”
Hitem világi vagyonért soha el nem hagyom, A Próféta családját kardélre nem hányom. Hogy felesleges fenségért, szerencsecsillagért, Jezíd jókedvéért Hüszejn szomorkodjon?

Velíd ezután Jezíd neki küldött levelének a következményét meg- értve, egy megbízható barátjával titokban elküldte Hüszejnnek, azt üzenve neki:

„Hej, Zehrá szemefénye, ej, Musztafá és Murtazá szívének szerette! A hozzám hasonló erőtlennek egy olyan padisahnak, mint te vagy, ártani, veled udvariatlanul viselkedni, téged megsérteni lehetetlen, képtelenség.”

Rád gonoszul néző szem folyjék ki! Rosszat akaró Szív égjen el! Kéz, kaftánodba nem kapaszkodó, Törjön el! Semmivé legyen veled háborúzó, Kívánságát el ne érje s ne legyen boldoguló!

Velíd még hozzáfűzte:

„Damaszkusz ura, Jezíd azt gondolja, hogy én nem veszem komolyan
a dolgom, ezért aggódom amiatt, hogy majd egy kegyetlen válit küld eb-
be a tartományba és akkor sajnos, én már nem tehetek semmit se.”
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Sahnak a gonosz árulásáról tudni kell. Oroszlánnak a ravasz rókát ismerni kell. Az okos ember útját óvatosan járja.

Az út alatti veremről hallania kell.
Amikor Hüszejn imám értesült a helyzetről, megértette: azért, hogy bekövetkezzék Kerbela eseménye, a megpróbáltatásokat eleve elren- delő díván29  vezetője, a nagy Isten által előkészített, még elfüggönyö- zött isteni titkok rövidesen napvilágra kerülnek. A megpróbáltatás íja által  kilőtt  sors  nyílvesszejétől  az  elővigyázatosság  pajzsa  nem  óv meg. Amikor az isteni elrendelés rózsaligetében egy meghatározott időszak szellője kezd lengedezni, a rózsák kinyílását semmi se gátol- hatja meg.

Az imám aznap egész estig türelmesen ülve, csodálkozva gondol- kozott. A fényes napok hatalmas uralmát elfoglalja, véget vet annak a sötétség és a csillagos ég. Az idő folyásával a helyzet megváltozik. Hüszejn elment a Próféta áldott sírjához és ott sírva fakadt, arcát a földhöz érintette, tisztelettel köszöntötte őt.

Légy üdvözölve te, kit irigyel az Ég küszöbe! Ajtód előtt a port hurik szempillája söpörje! Üdv, Dzsebráíl, ki ékes ajtód előtt áll és szolgál!

Korán s Mindenség Urának, nagy Istennek öröme, Istennek küldötte! Zehrá kedves Hüszejnje vagyok, Szívem sebzett. Bús orcám kapud földjét törölje! Én vagyok, kire hagytad, kire bíztad alkotásod, Titkok tárát is nekem adtad s én lettem őrzője. Sajnos néped törvénytelent készül tenni ellenem.

Te vagy a magányos védtelennek védelmezője.
Egész éjjel, reggelig az Istenhez fohászkodott, könyörgött, míg a hitvallás hangja30 az égig emelkedett. Röviden szólva, másnap is egész estig ott maradt. A második éjszakán gondolkodva, a valóságot meg- látó szép szemét egy pillanatra lehunyta, elaludt. Álmában a Prófétát látta, aki az összes szent lélekkel együtt jött el hozzá, a keblére ölelve azt mondta neki:

„Ej, te szegény szívem csücske! Ej, Ali imám bűntelen fia! Azok, akik tőlem kegyelmet remélnek és azt mondják magukról, hogy az

29 Díván jelentése: tanács.

30 Hitvallás hangja, az ezán, amely imára híváskor hangzik fel.
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iszlám hívei lettek, ők most hiábavaló hiedelmek után futnak. Téged mártírrá tesznek Kerbela sivatagában, azon az átkozott helyen a te és a te gyermekeid vérét, árvízként fogják kiontani.”

Itt az idő, hogy véred fesse vörösre a földet, Közel az idő, hogy a gazság elpusztítsa tested. Itt az idő, hogy megöljenek téged a gonoszok, Hogy majd bánat, szomorúság övezze az élted.

Aztán a Próféta még azt mondta Hüszejnnek:

„De a büntetés napján nekik biztosan nem irgalmazok. Más bűnei-
ket  nem  is  veszem  figyelembe.  Hej,  Hüszejn!  Murtazá,  Zehrá  és
Haszan-i Mudzstebá vágyik utánad, a hurik és a szolgálattevő ifjak,
mind a te Holdhoz hasonlító arcod szépségében akarnak gyönyör- ködni. Eljött az idő, hogy a találkozás sörbete31  az elválás tüzét kiolt- sa, orcádról sugárzó jóság fénye a bánat háremét bevilágítsa.”

Hüszejn erre azt kérdezte:
„Kedves nagyapám! Ebben a pillanatban, ahogy veled beszélgetek,
megismerem minden kívánságod és akaratod, mi lenne, ha nem tér-
nék vissza a földre, nem esnék még egyszer a gonosz csapdájába?”
Ezt a nyomorult világot már unom, Annak gonosz szerájától undorodom. Ha megszűnik véges világi éltem, Megfogsz és engem e Földről elviszel, Mi lesz? Ha meg imádkozol Istenhez, Világ látásával kegyelmez nekem.

Muhammed azt mondta Hüszejnnek:

„Ej, Hüszejn! A mártírság kitüntetését csak a földön lehet elnyerni.
Az lesz neked a legjobb, ha visszatérsz a földre.”
A beszélgetésük során Hüszejn azt látta, hogy a Próféta rózsapiros
arcszíne sáfrányszínűre kezd váltani, illatos haját a búbánat pora lepi
be. Szomorúan azt kérdezte tőle:
„Ej, Allah követe! Mi történt veled?”
Muhammed azt válaszolta neki:
„Ej, Zehrá szemefénye, ej, Ali kiválasztott kedvence! A por a ha-
jamon a gonoszság térségéről, vagyis Kerbela földjéről való. Az örö-
31 Sörbet, üdítő ital.
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möt megszüntető, a bánatot megnövelő Kerbela sivatagáról szállt fel az egekbe, ez a bekövetkező szerencsétlenségről hírt adó por.”

Ekkor ébredt fel rémisztő álmából Hüszejn, aki örült, hogy nem- sokára találkozik nagyapjával, szüleivel és Haszannal, ugyanakkor saj- nálta, hogy feleségeitől és gyermekeitől el kell szakadnia. Ezekkel a gondolatokkal tért haza. Elhatározta, hogy nem marad Medinában, elmegy Mekkába, de aztán ezt is meggondolta, felkészült a kerbelai utazásra. Mielőtt útnak indult, meglátogatta Haszan imám sírját, üd- vözölve őt azt mondta neki:

Isten veled, imámság kertjének fája, Isten áldjon! Isten veled, igaz hívőknek gyertyája, Isten áldjon! Isten veled, kire hatott a méreg, aztán zölddé vált! Isten veled, bölcsek kertjének hajtása, Isten áldjon!

Aztán onnan Zehrá sírját látogatta meg, előbb szomorúan álldo- gált, majd így zokogott:

„Üdv neked, ej, akitől életem gyöngyberakásos dísze, lelkem min- den kincse származik! Pillants még egyszer rám, elbúcsúzni jöttem hozzád, mert ez az én utolsó látogatásom.”

Úgy beszélik, hogy Zehrá áldott sírjából ez a hang hallatszott:
„Neked is üdv, ej, kedves fiam, ej, boldog fiam! Már egy idő óta
szerettem volna veled találkozni, napként ragyogó arcod látva bána-
tomtól  megszabadulni.  Ha  igyekszel,  rövid  időn  belül  az  ellenség
szablyája felszakítja előtted a függönyt, bensőd tükréről a bánat porát egy dárda éles hegye semmivé teszi.”32
Az imám innen ismét visszatért a Próféta sírjához, tőle is elbúcsú- zott, majd hazatért, hogy felkészüljön az utazásra. Sábán hónap ne- gyedik napja volt, péntek este. Elhatározta, hogy a megtisztelő már- tírság elérésének reményében, a boldog mártíromság idejének elér- kezte bizonyosságában, elhagyja magasságos szeráját, az áldás és bol- dogság házát, mely Medina földjéből vétetett, és az isteni boldogság vezetésével, Hidzsáz tartományba megy. Medina főteréről híveivel együtt, győzelmi zászlókat lobogtatva útnak indultak Mekka felé.

32  A szúfí felfogás szerint a valóság meglátását „függöny” és az emberi személyiség „poros tükre” teszi lehetetlenné.
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Teherhordó állatok jól megterheltettek, Föld pora felkavarva égig emelkedett. Patkolt patás harci lovak szabdalta út, Mint égen Tejút csillaga, kifényesedett.

Medina városi elöljárói hosszan elkísérték őket, majd szerencsét kí- vánva Hüszejnnek és a vele tartóknak, visszafordultak. Az utazók többször megálltak, azokon a helyeken ahol megszálltak Hüszejn tör- téneteket mesélt a kísérőinek. Olyanokat, mint amikor Múszá elszö- kött a Fáraótól és egyedül bolyongott a pusztaságban, vagy amikor Ibráhím menekült Nemrúd elől és félelmek közt élt a sivatagban. Azt mondta Hüszejn:

„A nagy Isten közellétének bizonyossága keserű mérget inni, a sze- rencsétlenség és a nyomorúság pedig annak a jele, hogy az Úr elfo- gad.”

Ki mástól a kínzást nem viseli, Ereje sincs kedveséhez elérni. Rózsa ága tele van tövissel,

A kincsesbányát várfal övezi.
Az utazás során, a Próféta családját szerető, Mekkából jövő és Me- dinába tartó Abd-Alláh,  Mutí fia,33  akit boldoggá tett, ha Hüszejnnel beszélgethetett, amikor találkoztak, azt mondta az imámnak:

Békesség, fényes orcáddal világot világító,

Minden szentséges szépet és jót magadban hordozó!
Békesség, Muhammed egész tudásának örököse,
Béke, hívők vezére, szabadság útját mutató!
Az imámmal beszélgetve Abd-Alláh, Mutí fia megértette, hogy mi- lyen kalandok és zaklatások érték Hüszejnt s azt mondta:

„Ej, te a világ legkiválóbbja, az emberek irányítója! Nálam mindent sokkal jobban tudsz, szégyellek neked tanácsot adni, de bízva barát- ságunkban, kötelességem, hogy beszéljek veled. Ej, Isten követének leszármazottja! Amíg te Mekkában tartózkodtál, a kúfai elöljárók le- velet írtak mintha téged Kúfába hívnának. De vigyázz, mert könnyen lehet,  hogy  meg  akarnak  téveszteni.  Mekkát  elhagyva  ne  menj Kúfába! Én jártam Kúfában és láttam, hogy azok milyen hűtlen áru-

33 Abd-Allâh,  Mutî fia (?-692).
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lók. Azoknak az embereknek az esze csak a csaláson jár. Határozd el, hogy Mekkában maradsz és nem mész Kúfába, légy biztos benne, tudd meg, hogy Mekka népe szeret téged, nem fogadnak el más veze- tőt, más igája alá nem hajtják fejüket.”

Hüszejn elbúcsúzott Abd-Alláhtól, Mutí fiától. Még egy útszakasz megtétele után már messziről látszottak a város házai és a Kába épü- letei. Midőn a  mekkai előkelőségek hírét vették Hüszejn közeledté- nek, elébe mentek, tisztelettel üdvözölték, kaftánját megcsókolták s nagy tisztelettel kísérték be a városba. A Kába kupolája és a Zemzem vize szólásra fakadva így szóltak:

Békesség a fenségesség trónja ékes díszének! Békesség az ország serege lelki vezérének, Hívők vezérének, az iszlám védelmezőjének! Iszlám haza pártfogója s jogos uralkodója,

A Kába a helyes iránya az emberiségnek, De a te becses lényed is a Kábának iránya.

Hüszejn imám Mekkában boldogan letelepedett, Hidzsáz elöljárói sorban járultak tiszteletüket tenni, „Isten hozott”-at mondani neki. A napi ötszöri imádkozás során a hívek mögötte helyezkedtek el, ezzel is kifejezve, hogy őt fogadják el vezetőjüknek.

Azt tartja a szóbeli hagyomány, hogy a Jezíd által kinevezett mek- kai váli, Szad, Ász fia, Hidzsáz elöljárói Hüszejn iránt tanúsított ér- deklődésében nem osztozott, ellenkezőleg, Medinába szökött és tud- tára adta Jezídnek a történteket. Röviden szólva minden tartomány- ban és járásban elterjedt a hír, hogy Hüszejn a hozzá hűséges Mekká- ba érkezett. A kúfaiak is arról beszéltek, hogy Hüszejn nem hódolt be Jezídnek és maga köré gyűjti híveit.

A Hüszejnt szerető kúfai hívek Szulejmán-i Huzá34  házában gyűl-
tek össze, ahol egységesen elhatározták, hogy a végsőkig az imám
mellett állnak és ezt tudomására adják. E célból hétszázkilencen, kö- zöttük Muszejjeb, Ebí Rifáa fia, Habíb, Muzáhir fia35és Muhammed, Esas fia, az élükön Surajh kádival36   megesküdtek, hogy hűségesek lesznek és ragaszkodnak a prófétaság és a bölcsesség urához. Kúfá-

34 Suleymân, Surad el-Huzâ’i fia (595-684), Alival együtt vett részt a sziffini csatában.

35 Habîb, Muzâgir fia (?-680), Ali harcostársa volt.
36 Surayh kádi (?-697), el-Hâris fia, jemeni jogtudós, az első három kalifa idején Kúfa kádija
volt.
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ban ők Ali fia Hüszejnen kívül másnak nem tesznek ígéretet és ezen az úton akár az életüket is szívesen adják. Ezen kívül az alábbi levelet írták Hüszejnnek:

„Köszönet a nagy Istennek, hogy minket távol tartott a rossztól, hitünk megőrzésében megsegített bennünket és lehetővé tette, hogy a szabadulás útján járhassunk. Nyitva előttünk a vallás bölcsességének adakozó kapuja, elöntötte a szívünket a Próféta családja iránt érzett szeretet. Ezért a kalifaság ügyében elszántak vagyunk harcolni az el- lenzékkel és megsemmisíteni az imámság nemzetségével szembesze- gülőket. Ámde nincs vezérünk. Úgy értesültünk, hogy a vallás ellen- ségei és a Prófétával szembeszegülők a kalifaság trónját jogtalanul elfoglaló Jezíd,  Muávije fia megakadályozta az isteni bölcsesség nap- jának, a prófétaság fészke sólymának, Hüszejn uralmának elismerését, sőt ő maga megtagadta a meghódolást. Jezíd titokban állt ellen, de immár nyílt ellenállást tanúsít. Most Hüszejntől, ki a kegyelem folya- mának ciprusfája, a boldogság tavaszának csemetéje, azt kívánjuk, ne sajnálja tőlünk oltalmát, győzelmi zászlaját lobogtatva jöjjön el hoz- zánk és tudja meg, hogy mi az ő igaz barátai vagyunk.”

Az áldott tavaszi eső most öntözi meg Az elválás fájdalmától kiszikkadt kertet. A világot fénybe vonó Napnak sugara Most láttatja a hit útját, azt beragyogva.

„Boldoggá teszel bennünket, ha meghívásunkat elfogadod és el- jössz hozzánk Kúfába. Amint megérkezel, elzavarjuk a Jezíd által ki- nevezett Numán-i Besírt,37  az öreg és gyenge válit, sőt van akkora erőnk, hogy akár egy ellenséges sereggel is szembe szálljunk.”

Amikor a levelet megírták, azt Abd-Alláh-i Muszmi-i Hemadánínak és Abd-Alláh-i Bekrínek adták át, velük küldték el Hüszejnnek. Vá- laszlevelét meg se várva, még egy levelet írtak, amit Besír bín Numejr és Abd er-Rahmán bín Abd-Alláh által küldtek el. Őket követve még Sisz, Rabí fia, Urve, Kajsz fia, Ömer, Haddzsádzs fia és Szad, Abd- Alláh fia indult Mekkába. Azt mondják, százhúsz levelet küldtek az imámnak, hogy tudassák vele szövetségüket.

Hüszejn imám miután elolvasta a neki küldött leveleket, az iszlám
terjesztése és megerősítése, a vallás ügyeinek rendbetétele érdekében
37 Ebû Abd-Allah en-Numân bin Beşîr (623-683) medinai költő, írnok. 124 hadiszt jegyzett le Muhammedről.
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elhatározta, hogy elmegy Kúfába. Tudta, hogy ott majd különféle go- noszságokkal is szembesül, de nem gondolt arra, hogy lemondjon erről a szándékáról. Legelőször is Muszlim-i Akílt38 szándékozott Kúfába küldeni, ő meg utána ment volna. Ezért ezt a levelet írta Kúfa elöljáróinak:

„Köszönet a mindent teremtő nagy Istennek, aki az emberi fajt,
az ész erejével és a választás szabadságával minden más teremtmény
fölé helyezte! Aki a világ dolgait rendezi, a túlvilág törvényeit meg-
határozza,  az  emberek  közt  egyedül  a  prófétáknak  ajándékozott
számtalan különleges tulajdonságot. Dicséret, dicsőség az őket fel-
magasztaló  Allahnak!  Legyen  üdvözölve  a  próféták  legmagaszto-
sabbja, Muhammed! Azoknak, akik személyesen látták a Prófétát,
beszélgettek is vele, ragaszkodnak hozzá, a hűségére felesküdtek, jó
egészséget kívánok. Ezt a jó tanácsokkal és boldogság kívánságok-
kal teli levelet én, Hüszejn, Ali Murtazá fia küldöm nektek, Kúfa
elöljáróinak, hívő és igaz barátaimnak. Összefogásunkra és a hit út-
ján maradásunkra buzdító leveleteket megkaptam, jó szándékotok-
ról  értesültem.  Kívánságotok  előbbre  vitele  érdekében,  hosszas
gondolkodás után elhatároztam, hogy cselekszem és Kúfába me-
gyek. Most a Hásim-fiak legeszesebbjét, rokonságom egyik elöljáró-
ját, Muszlim-i Akílt küldöm hozzátok. Fogadjátok őt jól, lássátok
vendégül, meg ne bántsátok, adjatok tiszteletet neki. Ugyanis, hogy
az én magasságos zászlóm Kúfa irányába lobogjon, attól függ, mi-
lyen jó híreket közöl velem Muszlim-i Akíl.”
Hej, őt meglátók! Ne múljon el jöttöm reménye, Nyíló rózsám ő, világ öröme s ékes tavasza.

Hej, őt látó! Keltsen reményt ő, igazság embere, Mert ő a megvilágító Napnak hajnala.

Amikor  Hüszejn  befejezte  a  levélírást,  odaadta  azt  Muszlim-i

Akílnak és azt mondta a többieknek:
„Hej, igaz barátaim, akik nem hagytatok magamra magányos napja-
imban, hej, kedves testvéreim! Össze kell tartanunk. Mivel meghívtak
bennünket, ezt nem lehet visszautasítani. A vallás ellenségei, hogy
megsemmisítsenek minket, összefogtak. Ha azt mondjuk, hogy nincs
elegendő erőnk velük szembeszállni, akkor sincs hová menekülnünk,
tehát harcba kell bocsátkoznunk.”
38 Muslim bîn Akîl bn Ebî Tâlib (?-680), Ali testvérének fia, Hüszejn unokatestvére.
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Lázadók árja elől félelem nélkül menjünk,

A gonosztól megmenekülünk, ha partra érünk.
Ésszel megfontolva kell a megoldásra lelnünk,
Szív palackját kőhöz ütve, nehogy összetörjük.
Hüszejn imám később még azt mondta Muszlimnak:

„Hívő emberek levelet küldtek, abban meghívtak minket. A meg-
hívás iránt nem maradhatunk érdektelenek. Ha késedelmeskedünk,
nem leszünk képesek eloltani az ellenségeskedés lángját. Te énelőt-
tem menj el Kúfába, ott mérd fel  a helyzetet  és  tudassad  velem
egyenként,  hogy  akik  nekem  levelet írtak,  azoknak  a  magatartása,
megegyezik-e a szavaikkal. Aztán én is megyek utánad.”
Hüszejn imám áldott parancsának megfelelően Muszlim-i Akíl még
aznap útnak indult s még mielőtt az úton megszállt volna pihenni, azt
vette észre, hogy jobboldalt egy vadász egy elfogott vadat vág le. Ezt
nem szerencsés előjelnek gondolta, ezért visszatért Hüszejnhez és azt
mondta neki:
„Nem szerencsés Kúfába mennem, mert útközben láttam egy va-
dászt, aki az elfogott állatot vágta le.”
Az imám erre azt válaszolta:
„Ej, Muszlim! Az Istenhez vezető út tele van veszélyekkel. Aki Ve-
le találkozni akar, továbbhalad azon az úton. Minden szép gyöngy a
veszélynek gödrében hever, egy hullám ragadja ki azt a gyöngyöt on-
nan. Ha bizonytalankodsz, elfog a kételkedés, akkor helyetted másva-
lakit kell küldenem.”
Muszlim látva, hogy Hüszejn szilárdan megmarad az elhatározásá-
ban, azt mondta:
„Ej, Imám! A halálomtól nem rettegek, de hogy a te áldott arcodat
többé ne lássam, neked ne szolgálhassak boldogan, semmivé váljak
idegen földön, ezek miatt aggodalmaskodom.”
Széporcájú, magasságos, ki reményem Napja vagy, A te áldott, szép arcodtól sorsom el nem szakíthat. Boldog, kivel együtt vagy és ki veled találkozhat.

Mi lesz velem, nem tudom, ha el kell válnom tőled. Az Imám sírva fakadva, minderre azt válaszolta:

Hej, szív! Sírj, zokogj, most van ideje a jajgatásnak!

Hej, szem! Vért könnyezz, most van napja a vér patakjának!
Búcsúzom szemem fényétől, szívem nagy örömétől,
Lelkem tisztelőjétől, ideje az elválásnak!
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Végül Muszlim-i Akíl könnyes szemmel, égő szívvel elbúcsúzott, eltávozott Mekkából és haladt Medina felé. Hüszejn is hozzákezdett felkészülni az útra.

Úgy mondják, a vallás ellenségei a szerény Hüszejnnel szellemi, eszmei formában szálltak szembe. Ez a szellemi ellenzék kétféle volt. Az egyik, a teremtés kezdetén, amikor minden titkos dolog nyilvá- nosságra került, az összes emberi lélek megteremtése után lassacskán a végtelen örökkévalóságból az evilágba szállnak alá. A végtelen örökkévalóságban az egymást szerető lelkek, amikor a Földön össze- találkoznak, közöttük a régi barátság megújul. A legeslegelső teremtés idején az egymást nem kedvelő lelkek pedig, amikor találkoznak, megmutatkozik az ősrégi utálat, nyilvánvalóvá válik köztük a meg nem értés. Az Abd es-Semsz-fiak közül Hásim,39  valamint Umejje40 közti ellentét, Abd el-Muttalib és Harb41  közti ellentét, a Próféta és Ebú Szufján közti civódás, Ali és Muávije közti ellenségeskedés, a Hüszejn és Jezíd közti ellentétek oka, mind ebben rejlik.

A szellemi ellentétnek ezenkívül a másik oka az, hogy a nagy Isten létében meglévő tulajdonságok, mint „Dzselál”42  és „Dzsemâl”43 megnyílvánulhassanak,  ezek  az  emberi  lét  tulajdonságai  között

„kahr”44   és „lütuf”45   formájában megjelenjenek. Ez kétféleképp is
értékelhető. Az egyik csoportba azok tartoznak, akik minden érdemet
magukba gyűjtenek, ilyenek a próféták, a vallási bölcsek és az érett
személyiségek lelkei. A másik csoportba kerülnek azok, akik minden
rossznak a forrásai, ilyenek a hitetlenek, a szakadárok és a kegyetlenek
lelkei. Kétségtelen, hogy e két csoport lelkei folyamatosan nem értik
meg egymást. Hüszejn, Ali fia az első, Jezíd pedig a második csoport-
ba tartozik.
Az ellentét formailag is kétféle, Hüszejn két szempontból is Jezíd
ellenfele lett. Szükségessé vált a kalifátus, a vallási törvény rendelke-
zéseinek, a hagyományos kormányzásnak helyes működtetése és meg-
akadályozni azt, hogy a részeges, zavarkeltő és bűnös Jezíd legyen a
kalifa. Másfelől, szükség volt egy meghatározott időre, hogy a kalifa-
ság tárgyában határozatot lehessen hozni; de amikor késleltette a har-
39 Hâşim bin Abd-Menâf (?-524) Muhammed egyik nagyapja.

40 Umeyye, Abd-Menâf egyik unokája, Abd Şems fia.
41 Harb (?-588), Abd Şems unokája, Umejje fia.
42 Török: celâl arab: ğalâl, jelentése fenség, szigor.
43 Török, cemâl; arab ğamâl, jelentése: szépség, szerető kedvesség.
44 Arab: qahr, jelentése: kényszerítés, erőszak.
45 Török, lütuf; arab: lutf, jelentése: gyöngédség, kedvesség.
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cot, ez idő alatt némelyek azt gondolták, Muávije jól fogja vezetni a kalifátust, uralma alatt megszűnnek a zavargások. Ha Hüszejn is be- hódolt volna Jezídnek, akkor a kalifaság tiszte az Umejje-fiakra46 szállt volna. Ámde Hüszejn, Ali fia, az életét téve rá, a titkos összeesküvést láthatóvá tette. Az Umejje-fiaknak nem volt jogalapja a kalifaságra, ő pedig az erre irányuló törekvésüket nyilvánosságra hozta.

Jezídnek más oka is volt Hüszejnre haragudni azonkívül, hogy amikor kalifa lett és Hüszejntől behódolást követelt, az imám a hű- ségnyilatkozat megtétele elől elszökött. Abban az időben Abd- Alláhnak, Zubejr fiának volt egy szépséges szép felesége, akiről Jezíd is hallott. Nagyon megtetszett neki és minden álnokságot elkövetett, hogy náluk megjelenjen, aztán Abd-Alláhot, Zubejr fiát a feleségével összeveszítse. Így aztán út nyílt az elválásukhoz, ez pedig alkalmat teremtett az új házasságra. Röviden szólva, ezután, hogy az asszonyt magának  megszerezze,  Ebú  Múszá-i  Esarít  küldte  asszonykérőbe. Ebú Múszá útközben találkozott Hüszejnnel, aki azt kérdezte tőle:

„Hej, Ebú Múszá, hová sietsz?” Ebú Múszá azt válaszolta:

„Oh,  Isten  küldöttének  unokája!  Zubejr  volt  feleségét  megyek
Jezídnek, Muávije fiának feleségül kérni.”
Mire Hüszejn azt mondta neki:
„Hej, Ebú Múszá! Ha az asszony nem akar Jezídhez menni, akkor
kérjed meg nekem.”
Ebú Múszá így Hüszejn imám megbízatását is elfogadva folytatta
útját. De ez alatt még Abd-Alláh, Ömer fia  is szólt Ebú Múszának,
hogy össze akar házasodni az asszonnyal. Röviden szólva, már hár-
man voltak a kérők, akiknek a nevében Ebú Múszának kellett eljárni
az asszonynál. Megérkezve az asszony házához, az előbb illendően
vendégül látta, majd megkérdezte tőle:
„Hej, Ebú Múszá! Mi okból tisztelted meg házam?”
Ebú Múszá előrukkolt küldetésével:
„Oh, te, aki korunk legtisztességesebb hölgye vagy! Olyan szép
karcsú nőnek, mint te, nem helyes egy sarokban meghúzódni. Néhá-
nyan feleségül kérnek s ha megengeded, elsorolom őket neked.”
Mire az asszony azt mondta:
„Hej,  Ebú  Múszá!  A  tisztességes  emberek  mondanivalóját  illő
meghallgatni, különösen, ha olyan valaki, mint te, hoz örömhírt.”
Erre Múszá felsorolta a kérőket:
46 Azaz az Omajjádokra.
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„Az egyik, aki feleségül akar, téged venni Muávije fia Jezíd, a másik Ali fia Hüszejn, a harmadik Ömer fia Abd-Alláh, a negyedik pedig én lennék.”

Az asszony erre azt kérte:
„Hej, Ebú Múszá! Én még fiatal vagyok, ezért olyan idős férfival,
mint te nem házasodhatok, mondj le erről a vágyadról, inkább azt
mondd meg nekem, hogy a három jelentkező közül melyik a legin-
kább hozzám illő?”
Múszá azt mondta:
„Ha hatalmat kívánsz, válasszad Jezídet, ha a jelölt szépségét része-
síted előnyben, úgy válaszd Abd-Alláhot, de ha az örökkévalóságban
is boldog akarsz lenni, akkor Hüszejnt kell választanod, s nem mást.”
Az asszony közölte a döntését:
„A hatalom és a szépség múlandó, a túlvilágon a boldogság s hogy
Fátima Zehrával ott beszélgethetek, az mindennél felettébb való.”
Múszá, hallva az asszonyt, annak kívánságának megfelelően, elje-
gyezte Hüszejnnel, Ali fiával. Ennek a híre elérkezett Jezídhez, az el-
lenségeskedés szellője viharrá kezdett válni.
Ha a sors e világban zavart akar kelteni, A hozzá szükséges okot meg is teremti. Először zavarnak alapját jól megépíti, Majd építményt emel és illőn feldíszíti.
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VIII. RÉSZ
Muszlim-i Akíl mártírhaláláról
A magyarázatok szerint, a prófétaság egeinek sötétségét megvilágí- tó Nap, a boldogság világának teliholdja, azaz a „…harcba szállnak Allah útján...”1  Korán-versben kijelölt út elöljárója és az „Ó Próféta! Szállj harcba a hitetlenek és a képmutatók ellen…”2  Korán-versben meghatározott harcmezőnek a zászlóvivője,

Prófétaság sahja, sors egének teliholdja, Irgalom és megbocsátás háza, tisztaság forrása. Vallásnak ismerője, törvény tárának őrzője, Ékesség gyöngyháza, próféták kertjének ciprusa.

Muhammed így rendelkezett:

„Ha egy szolga, szorgalmasan törekedve egy olyan tisztséghez jut,
amelyhez még nincs meg a kellő érettsége, akkor az Isten betegséget
bocsát rá, vagy minden vagyonát elpusztítja és különféle bajokkal te-
szi próbára. Végül, ha mindezen rázúduló szerencsétlenségeket elvi-
selte,  megajándékoztatik  türelemmel  és  megbékéléssel.  Így  lesz  a
szolgának joga az elért tisztséghez.”
Röviden szólva, egy tehetséges szolga jó magatartással és szép er-
kölccsel el nem érhető, teremtmény számára lehetséges, sikerre való
törekvéssel meg se közelíthető magas fokra, felsőbb tisztségre jut,
akkor a nagy Isten bajokkal sújtva próbára teszi, testi betegségeket
küld  rá,  vagy  a  vagyonát  megsemmisítve,  ínségbe  taszítja,  vagy  a
gyermekei halálával teszi tönkre. De ha e szerencsétlenségeket türel-
mesen viseli, az általa elért tisztség jogos birtokosává válik.
1 Korán, 5: 54.

2 Korán, 9: 73.
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Hej, bölcs! A kérésnek idején magadnak rosszat kérj, Mert számodra egyetlen gondban ezer kegyelem van. Ha bajjal találkozol, a célba könnyebben jutsz,

S kár nélkül valósul meg szándékod, te oktalan.
Aki a zaklatásokat elszenvedi, ha úgy gondolja, hogy amikor eltá- vozik ebből a nyomorúságos sivatagra emlékeztető, múló világból, végleg megszabadul tőle, az ezért hálát adva, nem örvendezik-e? A boldog ember, amikor elköltözik e világból és ha ezt felfogja, az is lehetséges, hogy boldogtalan lesz, az nem szomorkodik-e?

A híres nevezetes bölcs, Huszejn-i Manszúr3  egy nap így könyör-
gött Allahhoz:
„Allahom! A rossz tárházának kapuit nyisd meg, amennyi rossz
csak van, azt mind küld reám. Mindenféle szerencsétlenséggel sújtva
engem tégy próbára! Ha azt látod, hogy a szeretet útjáról letérek, ra-
gadj ki engem az igazaknak, a szív embereinek a közösségéből. Iste-
nem! Ha a sanyargatás ollójával testem minden szervét egyenként
vágnák is ki, hozzád ragaszkodó kapcsolatom nehogy elszakítsam!”
Hogy is gyűlölhetné a szeretet a kín kardját!

Akkor sem jajgat, ha minden szervét szétszabdálták,
Vért nyel türelmesen s idegennel nem tudatja
Szeretett kedvese miatti számtalan bánatát.
Egyik művében azt írta, hogy egy nap, egy jószívű férfi elment meglátogatni egy beteg dervist. A jószívű meglátva a különféle nyava- lyákkal küzdő dervist, hogy megnyugtassa, azt mondta neki:

„Hej, dervis! Az a szerető, aki nem fogadja el a kedvesétől szárma- zó bajokat a szeretet törvénye alapján, nem igaz ember.”

Erre a dervis azt válaszolta:
„Ejnye, te szívélyes ember, tévedésben vagy! Mert az a szerető, aki
nem élvezi a kedvesétől a zaklatást, nem is szerető!”
Jól szeret, ki ismeri ízét a bajnak, mit kapott. Boldog, ki örül a kínnak, mit a Kedves adott.

3 Mansûr el-Hallâc el-Beyzâvî ismert szúfi költő és író (858-922). Az „Én vagyok az Igazság”

állításáért végezték ki, mert az Ana’l-Hakk kifejezés egyedül Istenre vonatkoztatható
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A vallásos beszélgetésekben elmerülő érettek elfogadják a rájuk zúduló szerencsétlenségeket, másoktól elkülöníttetnek, mert ők fel- emeltetnek. A bánat férfiai elviselik a szenvedést és ők azok, akik si- keresen jutnak be a találkozás háremébe.

Nem könnyű sohasem szeretetben élni, Míg külön él a szív, nem tud egyesülni. Amíg a szerető, mint gyertya el nem ég, Kedves háremébe nem hagyják belépni.

Abd-Alláh-i Mubárek azt mondta egykor:

„Egy nap, amikor a Kába felé utaztam, a sivatagban egyedül gyalo-
golva, egy gyermekkel találkoztam. Mintha a Nap is az ő szépséges
arcától kapta volna a fényét, a ruházata pedig patyolat tiszta volt.”
E gyermek, kinél az Élet s egyedül jár, Hizir vagy Iljász? Látásától a bánat elszáll.

Abd-Alláh-i Mubárek szavát így folytatta:

„Köszöntöttem őt, ő pedig fogadta köszöntésem, mire megkérdez-
tem: »Ki vagy te?«
Azt mondta erre: »Allah szolgája vagyok.«
Beszélgetni kezdtünk.
»Honnan jössz?«
»Az Istentől jövök.«
»Hová mész?«
»Az Istenhez megyek.«
»Mit keresel ebben a sivatagban?«
»Belenyugvást az Isten akaratába.«
»Mivel táplálkozol?«
»Kegyességgel.«
»Nem viszolyogsz egyedül vándorolni ebben az üres pusztaság-
ban?«
»Akinél látogatóban voltam, az ismeri a helyzetem és megőriz en-
gem.«
»Kisgyermeknek nézel ki, de az értelmed nagyon nagyra nőtt. Me-
lyik törzshöz tartozol?«
»Ej, Ibn Mubárek! Mi, a szeretet útján járók, a zaklatást szenvedők,
a szeretet terén tétován  járóknak látszunk, de bűnnélküli bánatos
szolgák vagyunk. Néha fölénk kerekednek az ellenségeink, néha a
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reménytelenség völgyében vánszorgunk, ámde a valóságban szultá- nok vagyunk az Isten-közeli országban.«

Végtelenség hazájában szabad szultánok vagyunk, Múljunk el bár látszólag, de szellemben megmaradunk.

Amint ő elmondta ezeket a szavakat, eltűnt szemem elől, amiért nagyon bánkódtam. De amikor a Kábánál tettem látogatást, ott meg- pillantottam ezt a gyermeket, amint az emberek egy csoportjának a valláserkölccsel összefüggő történeteket mond. Amikor kérdezősköd- tem, hogy kicsoda, megtudtam, hogy ő Ál-i Abá4 gyermeke, Musztafá és Murtazá5  szemefénye, az érett hívek elöljárójának, Hüszejnnek a fia, Zejn el-Ábidín. Odamentem hozzá, kezét megcsókolva bocsána- tát kértem, majd azt mondtam neki:

»Ej, Isten követének fia! Gonoszságokról és magas tisztségekről
beszéltél és minden igaz volt, amit mondtál nekem.«”
A szerencsétlenségekkel való találkozás a nagy Isten közelségének
a bizonyítéka. Ebből kifolyólag a jó szolgák nem szabadulnak meg a
gonoszságoktól. Az érettség elérésének eszköze a nyomorúság, ezért
aztán a hitre érett férfiak nagy zaklatásnak vannak kitéve.
Eléri Istent az, ki megérti titkát a rossznak, Bizony, sok baj éri az Isten Útján járókat.

A megpróbáltatás az Isten és a végtelen boldogság közelségének az ismertetőjele. A nagy Istenhez legközelebb álló szolgák a Próféta és gyermekei, valamint családtagjai. Ezért ők a legfelsőbb tisztségre emelkedtek, sőt az egész földkerekségen egyetlen ember sem élt át olyan megpróbáltatásokat, és egyetlenegy élőlény sem találkozott ak- kora szerencsétlenségekkel, mint ők. Példának okáért mind a mai na- pig beszél a nép Muszlim-i Akíl és gyermekeinek a mártíromságáról és a próbatételeikből fakadó áldásról.

Röviden  szólva,  Muszlim-i  Akíl,  miután  elbúcsúzott  Hüszejn
imámtól, elindult Mekkából Medinába. Mivel tartott a sok ellenséges-
kedőtől, a Muhammed Próféta sírjánál tett látogatás után, megvárva
az est leszálltát ment haza a saját házába. Muszlimnak két fia volt. Az
4  Âl-i Abâ, azaz a Próféta köpenye alá tartozók, Fátima, Ali és gyermekei, illetve majdani leszármazottjai.

5 A Próféta és Ali
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egyik a nyolc éves Muhammed, akinek úgy ragyogott az orcája, mint a Nap; a másik a hét éves Ibráhím, aki pedig olyan szép volt, mint a kinyíló tulipán. Elbúcsúzott a feleségeitől, két fiacskáját pedig maga mellé véve még azon az éjjel elindult Kúfa irányába.

Mentek jajongva, mint felhő a villámokkal vert, Tüzes égen s hulló könnyeiktől virult a rózsakert. Könny volt a vezérük, zokogásuk dobszó az úton, Étkük a bánat, útitársuk szívük, a kínnal telt. Mentek roskadozva, bús lélekkel s vért könnyező Szemeikben nap is, éj is csak gondra, bajra lelt.

Így tették meg az utat. Ahol megszálltak, különféle zaklatásokat szenvedtek, vérkönnyeket hullattak, végül megérkeztek Kúfába. Úgy határoztak, hogy a Dár-i Muhtár néven ismert negyedben fognak megszállni. A kúfai előkelőségek, akik hallották, hogy Muszlim meg- érkezett, tömegesen járultak elé, s kifejezték örömüket érkezése miatt, egyben biztosították őt Hüszejnhez való hűségükről. Rövid időn be- lül tizennyolcezer híres harcos esküdött fel Hüszejn   támogatására. Muszlim-i  Akíl,  látta,  hogy  az  ügye  jól  halad,  értesítette  erről Hüszejnt, s azt akarta, hogy most már ő is jöjjön Kúfába.

Amikor meghallotta Numán-i Besír, a Jezíd által kinevezett váli, hogy a város vezetői és lakossága a városba érkező Muszlim-i Akíl felhívására Hüszejnnek esküdött hűséget, összehívta őket a dzsámiba s így szólt hozzájuk: „Kúfa népe! Nagy hibát követtetek el, amikor Muszlim-i Akílt a városba hívtátok. Jezíd sokkal hatalmasabb annál, mint gondolnátok, s ha tudomást vesz erről, meg fog büntetni benne- teket.” Felszólította a város lakosságát, hogy Jezíd parancsainak te- gyen eleget. Ámde felfogta, hogy puszta fenyegetéssel nem képes a nyugalmat biztosítani.

Jezíd kúfai hívei, Abd-Alláh, a Muszlim Báhilí fia, Ammár, a Velíd fia, Ömer, a Szad fia6  tudatták Jezíddel a történteket: „A magasságos egek sólyma, Hüszejn, az Ali fia kirepült a fészkéből, hogy elfoglalja a tartományt. A diadal sólyomszárnyának árnya legelőször Kúfára ve- tül. Hüszejntől, a bátorság folyamának forrásától, Irak felé tör a go- nosz áradat. Tartsd fontosnak, mert ha már nem lehetett megelőzni, ha erre a bajra már nem találni orvosságot, nagy dolgok fognak bekö- vetkezni. Ennek a városnak az összes elöljárója Hüszejn pártján áll. Ha szükséged van Kúfára, küldj ide egy erőskezű válit!”

6 Sad (?-686.), a nagyapja, Ebî Vakkâsz (603-675) Muhammed első tíz híve közt volt.
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Jezíd, értesülve a helyzetről, megrémült, hogy elveszíti a szultánsá- gát. Erős akarattal hozzá fogott tartományainak rendbetételéhez. Legelőször is Medina váliját, Velídet, az Utbe fiát váltotta le és a he- lyébe Ibn el-Esdakot nevezte ki. Aztán legbizalmasabb hívével, a ve- zérével, Szerhúnnal tárgyalt Kúfa ügyében, aki azt mondta neki: „Hej, kalifa! Ha az a célod, hogy elfojtsd a lázadást, ha a zavargás tüzét el akarod oltani, a kiöregedett Numán-i Besírtől vedd el a kúfai váli tisz- tét  és  nevezd  ki  a  helyére  az  eddigi  baszrai  válit,  Ubejd-Alláh-i Zijádot, mert ő jó vezető, erejével eddig minden zavargást el tudott nyomni.”

Uralkodónak éles kardja, mint a szúrós sövény Úgy tartja kordában népét, vért ontva szüntelen. Mint ki vezet, parancsot osszon az uralkodó,

De ne legyen lázadás okává az, hogy kegyetlen.

Jezíd rövid gondolkodás után, hallgatott Szerhún tanácsára és leve- let íratott Ubejd-Alláh-i Zijádnak:

„Ahogy igaz barátaimtól, hozzám közelállóktól hallottam, Hüszejn, az Ali fia, aki nem jelentette be jogos igényét a kalifaságra, mint én, a környékre leveleket küldözgetve, a népet magához hívja. Arról érte- sültem,  hogy  különösen  Kúfa  és  Baszra  városok  népével  levelez. Most te, mert Ubejd-Alláh-i Zijád vagy, ahogy megkapod a levelem, Baszrában az ellenálló zavarkeltőket találd meg  és megbüntetésük után, bízz meg a bizalmasaid közül valakit helyetted válinak, aztán hagyd ott és azonnal indulj Kúfába! Téged nevezlek ki Kúfa válijának. Rövid időn belül teremts ott nyugalmat! Ha sikeres leszel, akkor nem vonom meg tőled kegyességgel terített asztalomat és könyörületessé- gem tárházából is megkapod a rád eső részt. Okosan, körültekintve Irak tartományt tedd olyan erős kerítéssel óvott, kerített kertté, hogy annak rózsaligetében Hüszejn eszméjének szellője meg se lebbenjen. Hüszejnhez onnan, arról a földről levél, vagy legkisebb hír ki nem szállhat, meg nem érkezhet. Ezen kívül, kerestesd meg abban a vá- rosban Hüszejn imám híveit és barátait, pusztítsd ki azokat. Ne fe- ledd, hogy én mindig melletted állok.”

Amikor Ubejd-Alláh-i Zijád megkapta Jezíd levelét, véletlenül ép-
pen akkor Hüszejn Szelmán nevű szolgája hordozta, mutogatta gaz-
dája levelét és sokakat hívott a helyes útra. Ezt megtudta Ubejd-
Alláh-i Zijád és néhány igazhívővel együtt Szelmánt is meg akarta
öletni. A maga helyére kinevezte válinak a testvérét, aztán útra kelt
Kúfába, mivel elhatározta, hogy azt nagy gondossággal megvédi.
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Néhány történelemkönyvben megírtak szerint, Ubejd-Alláh meg- érkezvén Kúfa határához, ott megállt, megvárta, míg leszáll az éj, s két órával a sötétedés után hosszú köpenyt öltött s arcát fekete ken- dővel eltakarva ment be a városba. A Hüszejn érkezésére váró, s az utat leső emberek, amikor meglátták a közeledő alakot, azt hitték, ő jön, elibe futottak, lába elé borultak, s örvendezve mondták:

A hívek vágya valóra vált, Istennek hála, S viszontlátás öröme tölti be a szíveket. Felkelt a Nap s a föld ragyog sugaraiban, Találkozás nappala válásnak éjét váltja.

Ezután nagy tisztelettel együtt mentek Zijáddal a helytartó palotája elé, melynek kapuját a rettegő Numán-i Besír váli becsukatta, és fennhangon így szólt a tömeghez: „Ejnye, Próféta unokája! Te ne okozz itt semmi zavart! Ne gondold azt, hogy Jezíd majd csak úgy neked adja ezt a földet. Nem jó helyet választottál arra, hogy egy rö- vid idő alatt szétszabdalt országot itt nálunk kaparints meg magad- nak. Fölösleges helyért ne keverd magad nagy bajba!”

Az okos tette következményére, Gonddal odafigyel már kezdetben. Napjait álmokban tengető ember, Az nemtörődöm, hanyag s esztelen.

Majd így folytatta: „Ma éjszaka másutt szállj meg, s pihend ki ma- gad, reggel majd megtesszük a szükséges intézkedéseket.”

Numán-i Besír ellen felzúdult Kúfa lakossága, s dühösen kiáltozott:

„Hej, szerencsétlen ember! Ez itt Muhammed legkedvesebb unokája,
Hüszejn, az Ali Murtazá fia, ne akadályozd meg, hogy a helytartói
palotába bemenjen!” A tömegben ott volt Muszlim-i Ákíl is, aki fel-
ordított: „Emberek! Ez nem Hüszejn, az Ali fia! Vigyázzatok meg ne
tévesszen benneteket!”
Ubejd-Alláh-i Zijád attól félt, hogy a nép megöli, csúf arcáról levet-
te a kendőt, az őt felismerő Numán-i Besír kinyitotta a helytartósági
épület kapuját, s beeresztette Ubejd-Alláh-i Zijádot. A reményvesztett
kúfaiak hazatértek otthonaikba.
Másnap hajnalban a lakosságot otthonukban a kegyetlen padisahok
szultáni dobszava ébresztette, amely fenyegetően figyelmeztetett. A
reggeli italukat fogyasztóknak kedve és mulatozó hajlandósága el-
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szállt, helyét a kételkedés és bizonytalanság foglalta el. Ubejd-Alláh-i Zijád bement a helytartói palotába, megkezdte feladata végrehajtását, néha kegyesen, néha szigorúan viselkedve, hol ígérgetve, hol fenye- getve fegyelmezte a lakosságot.

Muszlim-i Akíl értesülve Ubejd-Alláh cselekedeteiről, felzaklatva vált el Dár-i Muhtártól és Hání, az Urve fia7  lakását kereste fel, azt mondván:

„Ej Hání! Én itt idegen vagyok. Rajtad kívül másban nem bízom, s míg nem tudom, hogy mi lesz itt velem, addig hadd húzzam meg ma- gam nálad.” Hání szívesen vendégül látta, Muszlimnak a házában kü- lön szobát adott, s büszke volt rá, hogy egy ilyen embert megvendé- gelhetett.

Muszlim barátai időnként elmentek Hání házába, hogy beszélgesse- nek vele és elmondták neki, hogy hűségesek hozzá. Erről a jövés- menésről tudomást szerzett Ibn Zijád, s egy napon magához hívatta Mufaddal nevű szolgáját, akinek megbízást adott, azt mondva neki:

„Ej, Mufaddal! Megtudtam, hogy valahol itt van a városban Muszlim, aki arra beszéli rá az embereket, hogy Hüszejnt ismerjék el uruknak. Azt azonban nem tudom, titokban hol rejtőzködik. Ha megtalálod ne- kem Muszlimot, felszabadítalak a szolgaságból, s gazdaggá teszlek.”
A gonosz, szívtelen Mufaddal kapott az ajánlaton. Muszlim keresé-
se közben, egyik reggel, a kúfai dzsámiban az imádkozás után megpil-
lantott egy jó természetű férfit, akiről úgy gondolván, hogy az, bizo-
nyára Muszlim baráti köréhez tartozik, odament hozzá és megszólí-
totta. Azt mondta neki:
„Ej, te tiszta tekintetű, hívő férfi! Én azok közül való vagyok, akik szívüket Hüszejnnek ajánlották, szeretnék rá áldozni ezer akcsét8, de a pénzt Muszlimnak akarom átadni, csak nem tudom, hol találom meg őt. Ha lennél oly’ szíves, vezess engem hozzá.”

Kegyet gyakorolsz, mely engem a bajból megmenekít, Tégy szívességet is, célomhoz engem az közelít.

A tiszta tekintetű ember azt kérdezte: „Ej, szentem! Ilyen sok em- ber közt honnan jöttél rá, hogy én Hüszejn híve vagyok?”

Mufaddal azt válaszolta erre: „Tiszta tekinteted, tisztes viselkedé- sed árulja el gondolatod.”

7 Urve fia Hânî (?-680.)

8 Akçe, török: ezüstpénz.
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Mufaddal szavait komolynak vélő, tiszta erkölcsű hívő azt mondta:

„Hej, bölcs ember! Nem tévedsz, valóban azok közé tartozom, akik
Hüszejnnek adták szívüket. Muszlim-i Avszedzse9 a nevem.”
A fölösleges bizalom kárt okoz,

Az igaz ember fejére csak bajt hoz.
Röviden szólva, Muszlim-i Avszedzse, magával vitte azt az átko- zottat Muszlim-i Akílhoz. Muvafaddal elérte célját. Amikor meglátta Muszlimot, előtte nagyon tisztelettudóan viselkedett, megcsókolta a kezét. Az ezer akcsét átadta Muszlim barátainak, majd, hogy tudassa, Hüszejn uralmának az elismerését, vette a Koránt és megesküdött rá, aztán elment. Egyenesen Ubejd-Alláh-i Zijádhoz sietett, akinek el- mondta a történteket. A helyzetről értesülve Ubejd-Alláh-i Zijád ösz- szehívta embereit, majd kikérdezte Muhammed-i Esaszt10 és Eszmá-ji Háridzsét11 Hání, az Urve fia felől.

„Hání hová, milyen társaságba jár?” - kérdezte.
Azok azt mondták erre: „Hej, emír! Mivel betegeskedik, nem jár el
sehová.”
Ibn Zijád tovább faggatódzott: „Azt tudom, hogy nem betegeske-
dik, hanem valami dolga van. De legyen akármennyi elfoglaltsága,
azért néha eljár a gyűlésekre, vagy nem?”
A jelenlévők közül néhányan elmentek Háníhoz, elmondták neki,
hogy mit mondott Ubejd-Alláh és azt akarták, csatlakozzon az össze-
gyűltekhez. Hání elhagyva a házát, amikor a helytartósági épület elé
ért, azt mondta a barátainak: „Hej, barátaim! Félelem van bennem.
Ha nem tévedek, ebben a kioszkban valami rosszat tesznek velem.”
Az őt vigasztalni akaró barátai azt mondták neki: „Nyugodj meg,
nem okoz neked senki semmi bajt.”
Meghajolva a sors akarata előtt, bízva a nagy Istenben Hání, az
Urve fia üdvözölte a jelenlévőket és csatlakozott az összejövetelhez.
Illendően köszöntötte Ibn Zijádot, aki gúnyosan mérte végig, s gőgö-
sen tekintett rá.
Hání azt kérdezte tőle: „Ej, emír! Mi bajod van velem?”
Ibn Zijád erre azt válaszolta: „Mi más lenne, minthogy azt a Musz-
lim-i Akílt rejtegeted házadban, aki időnként kényszerrel arra akarja
9 Történelmi személy, Avsece (?-680), aki részvett az Irán elleni iszlám háborúkban.

10 Muhammed-i Eşas el Kindî (?-686).
11 Esmâ (?-686), Hârice fia, nagyapja Hiszn el-Fezârî.
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rávenni az embereket, hogy fogadják el uruknak Hüszejnt. Ezzel szít elégedetlenséget.”

Hání először tagadni próbálta, hogy ő rejtegeti Muszlimot, de ak- kor Ibn Zijád behívatta Mufaddalt és így kiderült az igazság. Hání megértette, hogy tettét fölösleges tagadnia és azt mondta védekezve:

„Ejnye, emír! Nem én hívtam akarattal Muszlimot a házamba, ha-
nem ő kért tőlem menedéket, mert félve tőled csak nálam tudott
meghúzódni. Szégyelltem visszautasítani kérését. Most, ha te nem
akarod, hogy Muszlim nálam maradjon, hazamegyek és megmondom
neki, hogy hagyja el a házam.”
Ibn Zijád erre azt mondta: „Ha nem hozod ide és nem adod át ne-
kem Muszlimot, akkor nem látod még egyszer az otthonodat!”
Hání felkiáltott: „Kiszolgáltatnom Muszlimot neked teljesen lehe-
tetlen!”
Zijád fia, Ubejd-Alláh dühében megparancsolta, hogy vessék fog-
ságra Hánít. Eszmá-ji Háridzse felkiáltott: „Hej, te irgalmatlan, sza-
vad meg nem tartó gyáva! Nekünk azt mondtad, ha idehozzuk Hánít
nem lesz semmi baja!”
Zijád  fia,  Ubejd-Alláh  erre  még  jobban  feldühödött,  Eszmá-ji
Háridzsét megalázva, parancsára Hánít, az Urve fiát levetkőztették, s
gyenge testére ötszáz korbácsütést mértek. Hání akkor már kilencven
éves volt. Találkozott Muhammed prófétával, s beszélgettek is egy-
mással. Érett, boldog ember, kinek a súlyos korbácsütések a halálát
okozták, az Isten kegyelmébe tért.
Megvettetett már a vérontásnak az alapja, Kegyetlen korban ez a sors hóhérjának szokása. Világ kertésze forrást nyitott meg s rózsakertjét Törvénytelenséggel és vérrel borította.

Muszlim hírét véve Hání halálának, azonnal elküldte két fiát Kádí Surajh otthonába. Felövezve fegyvereit, hozzáfogott összegyűjteni a hozzá és Hüszejnhez hű híveit és azt üzente nekik: „Hej, igaz úton járó boldog emberek! Hej, a vallás küzdőterén vitézkedő hősök! Ma kellő napja van a gondolatok kinyilvánításának, ez a pillanat a bátor- ság pillanata.”

Úgy mondják, rövid időn belül körülbelül húszezer Hüszejnhez hű harcos gyűlt össze, akik körülvették a helytartóság épületét. Látva ezt Ubejd-Alláh-i Zijád, bennmaradt a helytartósági épületben, kinevezte a hozzá hű katonái élére főparancsnoknak Muhammed-i Keszírt és
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parancsot adott, hogy vegyék fel a küzdelmet Muszlim-i Akíl seregé- vel szemben. A két fél közt félelmetes csata kezdődött.

Mennybolt már a zászlók koronája, S föl, egekig zeng a fuvolák hangja, Dobok szavától rengve reng a föld. Kürtszó harsan: közeleg a halál, Lovak vágtája, mint Ítélet Napján. Balsors: a föld vért s életvizet nyel, Földnek pora e víztől életre kel,

S felszáll az égre, mint Szühá12 csillag,
Éje már a harctér a sötét pornak.
Mint gyertya ég, lángol a dárdahegy.
A harcmező forgatagában a Próféta virágoskertjének rózsája, va- gyis az arab vitézek legbátrabb szívű harcosa, Muszlim, az Akíl fia hegyhez hasonlított, aki villámgyorsan nyargaló, szépséges sötétpej, fekete sörényű lován szállt harcba. Egyik kezében vérszívó, keresztes viperakígyóhoz hasonló lándzsája, a másik kezében villámló szablyája volt. Minden rohamával megitatott többeket a megsemmisülés mér- gező italával, minden felkiáltásával elhagyta a testek fészkét egy csapat lélekmadár és az egekbe repült.

Fordult hol jobb, hol bal oldalára. Ámult az ellen s félelem ült rája. Valahányszor szablyáját villantá, Az ellenség vérét mind kiontá.

Akárcsak Zál vagy Rusztem, úgy vívott. Hajdárhoz hasonlón hadakozott.13
Ubejd-Alláh-i Zijád ahogy nézte a helytartósági épületből a küz- delmet, látta, hogy milyen nagyszerűen vitézkedik Muszlim-i Akíl és harcosai egyre jobban felülkerekednek, s úgy tűnt, le fogják győzni katonáit. A mellette levő kúfai előkelőségeknek megparancsolta, hagyjanak fel a lakosságot megrémítő harccal. Ezért Siháb fia, Keszír, Esasz fia, Muhammed és Semir-i Zíl-Dzsevsen14-féle szerencsétlenek kiáltozásba fogtak:

12 Sühâ, a Nagy Medve csillagkép egyik jól látható kis csillaga.

13 Zál és a fia Rusztem iráni legendás hősök, Haydâr-i Kerrâr, Ali egyik ragadványneve.
14 Şemir bin Zî’l Cevşen el Kelâbî (?-686), másnéven Şurahbîl.
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„Hé, kúfaiak! Ebben a pillanatban indul ide egy nagy sereg Samból. Talán a katonák megérkeznek ide Kúfába, akkor a rokonaitokat és családotokat fogságra vethetik, városnegyedeiteket kirabolva felpré- dálhatják. Könyörüljetek magatokon, amíg van rá alkalom, széledjetek szanaszét mindannyian!”

Hé, erre jő egy sötét felhő, halált hullató. Villámlik már és dörög, szerencsétlen emberek! Buborékok lesznek a vízen boldog házaitok,

Ár elől meneküljetek, magatokat mentsétek!

Ettől a figyelmeztető hírtől megrémültek a hit dolgaiban egyébként is ingatag hírű kúfaiak, a harcot abbahagyták, kezdtek menekülni. Akik eddig úgy összetartoztak, mint a Fiastyúk csillagai,15 úgy szétszó- ródtak, mint a Göncölszekéré.16
Röviden szólva, napnyugtára a húszezer harcosból mindössze harminc maradt, s amikor Muszlim imádkozni ment, azok is elszelel- tek. A magára maradt Muszlim testét vérző sebek borították s amiatt hogy itt az idegen földön barátok nélkül maradt, elfogta a keserűség és felkészült a város elhagyására. Akkor Szaíd, Ahnef fia odament hozzá és azt mondta:

„Ejnye, Muszlim! Légy elővigyázatos! A városkapukat katonák tart- ják a kezükben, mindenhol keresnek téged.”

Muszlim erre azt kérdezte: „Akkor most mit tegyek?” Szaíd azt válaszolta: „Gyere velem!’

Aztán Muszlimot elvitte Muhammed-i Keszír házához, aki nagyon
megörült, amikor meglátta Muszlimot. Tisztelettel fogadta és elrejtet-
te a lakásában. Reggel lett, amikor is a teremtés palotájának építőmes-
tere, a nagy Isten a sötétkék udvarházra emlékeztető égboltot arany-
sárgára változtatja, a Nap handzsár sugarai a lakásokban égő gyertyák
életét kioltja.
Hajnali szél széthúzta az otthonok függönyét, Érezni már a széthúzást, s a hamis ébredését!

Ubejd-Alláh-i Zijád az árulóktól és a kémeitől minderről tudomást szerzett, magához hívatta Muhammed-i Keszírt, majd azt mondta neki:

15 Más néven: Plejádok, a Bika csillagképben található csillagcsoport.

16 Más néven: Nagy Medve, Ursa maior.
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„Hej, Muhammed! Tudom, hogy Muszlim a házadban van, ha őt nem hozod ide, akkor megöletlek.”

Az erőteljes Muhammed-i Keszír bízott önmagában és őt támoga- tó törzsében, ezért ő így válaszolt:

„Ej, Ibn Zijád! Én nem Hání, az Urve fia vagyok, nekem te nem parancsolsz!”

Eközben az egész világot betöltötte, a mindent átható a harci dobok és sípok hangja. Ubejd-Alláh-i Zijád felordított: „Miféle lárma ez?”
Erre azt a választ kapta: „Ej, emír! Muhammed-i Keszír rokonaiból
álló, hozzávetőlegesen tízezer, harcrakész fegyveres vonul a helytar-
tósági épület felé.”
Ubejd-Alláh-i Zijádot elfogta a rettegés, túszként maga mellé vette
Muhammed fiát, azzal a szándékkal, hogy az apját kiküldje az embe-
reit megnyugtatni. Muhammed-i Keszír kiment a palotából, lecsende-
sítette   az   embereit,   aztán   hazatért.   Nemsokára   elment   hozzá
Szulejmán-i Huzáí, Muhtár, Ebú Ubejde fia és Rifáa, Ázib fia és azt
mondták neki: „Ej, barátunk! Holnap, hogy a fiadat annak a kegyet-
lennek  a  kezei  közül  kiszabadítsuk,  Muszlimot  magunkhoz  véve,
menjünk el a törzseinkhez. Miután összeszedtünk egy nagy sereget,
menjünk, szegődjünk el Hüszejn, Ali fia szolgálatába.”
Miközben Muhammed-i Keszír rokonságával elhatározta, hogy el-
mennek Hüszejnhez, véletlenül épp akkor érkezett meg Sam felől
Kúfába az Ubejd-Alláh-i Zijád segítségére kinevezett Ámir, Tufejl
fiának tízezer katonából álló serege. Ubejd-Alláh bízott a Samból
küldött seregben, ezért magához hívatta Muhammedet, aki a vele tar-
tó a törzsek immár harmincezer harcosával ment a helytartósági palo-
ta elé. A sereget kint hagyva, egyedül ment be az épületbe. Ubejd-
Alláh-i Zijád megpillantva Muhammedet, rögtön azt kérdezte: „Ej,
Keszír fia! Kit szeretsz jobban Muszlim-i Akílt, vagy a saját életedet?”
Muhammed-i Keszír erre azt válaszolta: „Ej, Ibn Zijád! Muszlim
életét a nagy Isten, az enyémet pedig harmincezer harcos óvja.”
Ezen feldühödött Ubejd-Alláh a keze ügyébe került írókészletet el-
hajította, amely megsebesítette Muhammed áldott homlokát, melyre a
sorsa  volt  felírva.  Muhammed-i  Keszír  bátran  kirántva  szablyáját
Ubejd-Alláhra rontott. Ámde a kúfai elöljárók közéjük állva megakadá-
lyozták, hogy Ubejd-Alláhnak valami komolyabb baja essék. Amint
Muhammed másodszor támadt, Ubejd-Alláh visszahúzódott, a jelenle-
vő helytartósági katonák egyikét egy szablyasuhintással leterítette. Ab-
ban a pillanatban Ubejd-Alláh-i Zijád katonái rohamra indultak és a
hosszadalmas csatában az idős Muhammed-i Keszír mártírhalált lelt.
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Boldog, ki magát meg nem alázta és az életét Feláldozta, Istennek útjáról soha le nem tért. Vagyona nem gátolta, lábát meg nem béklyózta, Nem aggódott se gazdagságáért, sem a pénzéért.

Muhammed-i Keszír fia látva, hogy apját megölték, bátran harcolt és miután bosszút állt apjáért, ő is mártírhalált szenvedett egy gyáva lándzsadöfésétől.

Kár, hogy a sors a hajtást már el is szárította,

S az Ég valamennyi kincsét a föld alá bújtatta.
Világra Napnak fényeként sugárzó orcáját
Kár, hogy az elmúlás pora már végleg betakarta.
Ezalatt Ubejd-Alláh-i Zijád a palota kapuját megnyittatta a katonái előtt, azok kirohantak, parancsot kapva, hogy Muhammed-i Keszír seregével ütközzenek meg. Megkezdődött az ütközet a kúfai és a sami katonák közt. Reggeltől estig Muhammed katonái vitézül harcoltak Ubejd-Alláh erőivel. Mióta a világ világ, ilyen csatát nem látott.

Kitört a vihar s hullámzott a háborgás tengere, Harcnak tavasza ébredt, a nyugalmat az ár vitte, Vér áradt és ciprus-zászlók vonultak menetelve. Aki halált fest, holtakkal díszített már a képe,

A harcosnak, ki a harctéren lováról leesett, Lovának patkója által vájatott sírgödre.

Mily sok véres csata támadt, melyek hevessége Mint nyílvesszők kegyetlensége, szablyáknak sebe. Hány volt aki megbánta, hány pedig szégyenkezett, Hogy harcba keveredett, s e harcnak lett vesztese.

Végül Ubejd-Alláh-i Zijád azt mondta a mellette levőknek:

„Ezek, Muhammed-i Keszírért harcoltak, hajítsátok le a fejüket a
várfalról, hogy az emberek lássák és megnyugodjanak.”
Muhammed és a fia fejét is kihajították, s amint Kúfa népe ezt
meglátta, reményt vesztetten szétszéledtek. Éjjelre már egy szál se
maradt  Muhammed-i  Keszír  seregéből.  A  csatavesztést  látó  Ebú
Ubejde fia, Muhtár eldöntötte, hogy elmegy az övéivel a Szad-fiak
törzséhez. Szulejmán-i Huzáí is, amikor látta, hogy katonáit legyőz-
ték, elment máshová. Muslim-i Akíl, aki értesült Muhammed-i Keszír
mártírhaláláról, seregének vereségéről, azt mondta szomorúan:
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Hej, sors! Vágyamat általad be nem teljesíthettem, Bánatot sokat adtál, sebemre gyógyírt nem tettél. Miattad, kiket szeretek össze nem gyűjthettem,

Ha mégis összejöttünk, te minket megsebeztél.
Röviden szólva, Muszlim-i Akíl bánatosan elhagyta a szállását és azon gondolkozott, hogy elmegy a városból is. Útközben megpillan- totta Tufejl fia, Muhkem katonáit, erre gyorsan másfelé igyekezett. A Dár-i Rabí városnegyedben pedig Zijád fia, Hálid katonáival futott össze. Amerre járt, mindenfelé a helytartóság katonáit látta. Végül egy másik városnegyedbe ért, de ennek a negyednek nem volt kivezető útja a városból, annál több volt az ellenség. Egy hitetlen meglátva őt, felismerte előkelő viseletéről és azonnal megüzente a hírt Ubejd- Alláh-i Zijádnak. Ubejd-Alláh pedig megbízta Numán-i Hádzsibot, hogy ötven katonájával fogja el Muszlimot. A városból kijáratot nem találó Muszlim, amikor visszafordult, látta, hogy közeledik Numán-i Hádzsib az embereivel. Kétségbeesésében leszállt a lováról és egy romos mecsetbe bújt be. Bár a lovát Numán-i Hádzsib megtalálta, de Muszlimot nem, ezért visszament a palotába és ismertette a helyzetet Ubejd-Alláhhal. Ubejd-Alláh a városban mindenfelé kikiáltókat kül- dött, hogy parancsát adják tudtul a népnek: „Aki Muszlimot lakásá- ban elrejti, meg lesz büntetve. Aki megtalálja őt és átadja a helytartó- ságnak, az meg lesz jutalmazva!”

Aznap Muszlim a romos mecsetben húzta meg magát. A világot
megvilágító Nap lenyugvásának házát szem elől tévesztve, elragadva
az egyedüllét és a magányosság fájdalmától, a jajgatásból felszálló
füstbe borítva, tétován kijött rejtekéből és Kúfát minél hamarabb el
akarta hagyni. Egy kis gyaloglás után egy jó erkölcsű asszony házához
ért és hogy szomját csillapítsa kért tőle egy kevés vizet. Miután az asz-
szony a vizet meghozta, azt mondta: „Ej, szentem! Ez a város fel-
bolydult. A tartomány békétlenkedik. Menj innen a házam elől, ne
hozz rám veszedelmet.”
Erre Muszlim azt mondta: „Hej, jó erkölcsű asszony! Én itt idegen
vagyok, senkit se ismerek, de a Próféta követői közül való vagyok. Ha
a lakásodban szállást adsz, elrejtesz, az ugye jócselekedetnek számít,
nem igaz?”
Az asszony azt kérdezte: „Ki vagy te?”
„Muszlim-i Akíl vagyok.”
Az asszony szeretetteljes tisztelettel megcsókolta Muszlim kezét,
lába elé borult és ezután a házában egy szobát bocsátott a rendelke-
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zésére, ahol kiszolgálta. Muszlim ugyan talált egy helyet magának, de nyugalmat nem talált. Néha Ali fiára, Hüszejnre gondolt s kétségek közt azt mondta magában: „Vajh’ ezek a gonoszok mit hozhatnak Hüszejn  fejére?”  Máskor  meg  a  fiaira  gondolt  aggodalmaskodva:

„Ugyan ki segít nekik majd ebben az idegen tartományban?” De néha kétségbeesetten saját magáról is gondolkozott: „Mi lesz velem?” Eze- ken gondolkozva, hol bánattal telve sóhajtozott, hol pedig nedves szeméből a megbánás könnye ömlött.

Azt tartja a hagyomány, hogy a jó erkölcsű asszonynak volt egy
szívtelen, gonosz fia, aki a megígért jutalom, feltűnés és értelmetlen
szavak reményében már kereste Muszlimot, de minden igyekezete
ellenére sem sikerült megtalálnia. Aznap este, amikor a sok járkálástól
elfáradva  hazatért,  észrevette,  hogy  anyja  ragyog  a  boldogságtól,
megkérdezte ennek okát az anyjától, aki így válaszolt: „Kedves fiam,
elnyertük a mennyei boldogság reményét, mert Muszlim-i Akíl nálunk
bújt meg, s így mi, az Utolsó Ítélet Napján, az Isten engedélyével az ő
házában kapunk menedéket.”
Nem szólt erre a szívtelen fiú egy árva szót sem és megvárta a reg-
gelt. Amikor a Nap sugarai kinyitották a bizonytalanság kapuit, ami-
kor az áruló és a zavarkeltő szultánoktól engedélyt kapott, az átkozott
fiú elment a helytartósági palotához és mindent elmondott Ubejd-
Alláh-i Zijádnak. Zijád parancsot adott Hárisz fiának, Ömernek: „Adj
még  Muhammed-i  Esasz  mellé  háromszáz  katonát,  menjenek  és
Muszlim-i Akílt fogják el és hozzák ide!”
Muhammed-i Esasz háromszáz harcossal vette körül a jólelkű asz-
szony házát. Muszlim amikor a reggeli imáját végezte, patkócsattogást
hallott, befejezte imáját, felpattant, felövezte fegyvereit, s kilépett a ház-
ból. Ott szembe találta magát Muhammed-i Esasz katonáival. Muszlim,
a prófétaság egeinek ragyogó csillaga, mint a világmindenséget megvilá-
gító Nap, villámló meztelen szablyájával rontott rá az ellenségeire. A
háromszáz  harcos  közül  sokat  megölt,  a  többi  félve  elmenekült.
Muhammed-i Esasz tudatta mindezt Ubejd-Alláh-i Zijáddal és segítsé-
get, erősítést kért. Zijád válaszüzenetet küldött: „Ej, te becstelen gyáva!
Háromszáz harcosnak parancsolsz, de eggyel se bírtál elbánni! Azonnal
fogd el, hozd ide elém, különben másra bízom ezt a feladatot.”
Muhammed-i Esasz felfogta, hogy harccal nem ér célt, a Káf he- gyen élő Szimurgot17 nem tudja levadászni, ezért cselhez folyamodott.

17  Az elérhetetlen Káf hegy és a megfoghatatlan Szimurg madár, más néven Anka a keleti mitológia gyakori szereplői.
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Felszólította Muszlimot: „Hé, Muszlim! Mit nyerünk ezzel a csatáro- zással? Tudod jól, Sam egész hadseregével nem szállhatsz szembe! Tedd le a fegyvered, add meg magad, én Ubejd-Alláhnál kieszközlöm a kegyelmet neked.”

Muszlim azt válaszolta erre: „Hej, te becstelen! Nincs szükségem a te válid18 megbocsátására, hisz’ tudom milyen irgalmatlan.”

Röviden szólva, Muszlim nem esett Muhammed csapdájába, foly- tatta a küzdelmet. A katonák közül néhányan, akik féltek vele harcba szállni, felmásztak a szomszédos házak tetejére. Onnan köveket do- báltak, melyektől Muszlimnak, a birodalom kertje rózsájának, tuli- pánhoz hasonló szép testét felsebezték. Esőként hullottak rá a nyíl- vesszők, s áldott teste vérbe borult.

A Muszlim testébe fúródó nyílvesszők helyén szárnyak jelentek meg és ő, a boldogság egeinek solyma, felszállni készült az Kert felé. A mártírok csiszolt ékköve, Muszlim-i Akíl kincstárra hasonlító tete- mét  az  ellenségei  szablyáikkal  szurkálták,  szabdalták.  Áldott  lelke már-már megérett  a mártíromság dicsőségére, amikor egy erkölcste- len által hajított kő felsebezte kegyes homlokát s arcát elöntötte a vér. A testének más sebeitől Muszlim elájult. Elaléltan a délutáni ima ide- jére19 a háta, mint ahogy a tűző napfény is, Hamrán fia, Bekr házfalá- hoz ért. A vérszomjas Hamrán fia, Bekr szablyával a kezében kiron- tott a házából és egy szablyasuhintással Muszlim áldott ajkát a bim- bóra emlékeztető szájáról, mint egy rózsalevelet levágta. Miután őt Muszlim egy szablyasuhintással megölte, ismét a falnak vetette hátát és elmerült a gondolataiba. Nagyon megszomjazott, vizet kért a kör- nyező házak lakóitól, de senki sem adott neki. Végül egy asszony kö- nyörült rajta, s egy pohár vizet nyújtott felé. Ahogy Muszlim inni kezdett, a pohár, mint a szerelmes költők szeme, vérrel telt meg. Amennyi omlott a bánat könnyeiből, ugyanannyi víz folyt ki a pohár- ból. Az asszony másodszor is teletöltötte a poharat, de az is tele lett vérrel. Amikor harmadszor kapott vizet, a kimerültségtől és szomjtól kilazult fogai, mint a gyöngyszemek potyogtak a pohárba. Abból, hogy képtelen vizet is inni, megértette és úgy gondolta, hogy ez már a vértanúság örömüzenete. Abban a pillanatban odaérkezett egy er- kölcstelen és az elaléló Muszlimit egy lándzsadöféssel földhöz szegez- te. Az ellenség mindenfelől rátámadt, így a vitézség erdejének orosz- lánját elfogták, adott szavukat pedig elfeledték.

18 Váli, jelentése helytartó.

19 A délutáni ima török neve: ikindi.
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Ország egének Napja lehanyatlott, Hogyne lenne a világ sötétben. Ciprusa hit kertjének földre hullott, Hogyne lenne vérkönnyes a szem.

Röviden szólva Muszlim-i Akílt megkötözve vitték Ubejd-Alláh-i Zijád elé, aki azt monda neki: „Ejnye, Muszlim! Miért lázadtál a je- lenkor imámja, Jezíd ellen?”

Muszlim erre azt válaszolta: „Hej, te szívtelen! A jelenkori imám Ali fia, Hüszejn, az ő parancsára jöttem ebbe a városba. Hála Isten- nek, olyan imám szolgálatában állok, aki a neki megmutatott úton halad és ha meghalok a hit mártírja, ha megöletsz, a hit hőse leszek. Ej, Medzsáne fia, tudom, hogy megöletsz, mert kegyetlen vagy. Csak egy kérésem van, küldj el hozzám valakit a Kurejs törzsből, mert tu- datni akarom vele a végakaratomat.”

Ubejd-Alláh tudomásul vette ezt s Ömernek, Szad fiának paran- csot adott, hogy teljesítse Muszlim kívánságát. Muszlim Ömernek mondta el a végrendeletét: „Hej, Ömer! Számodra három rendelkezé- sem van. Az első, hogy ebben a városban hetven dirhem20 adósságom van. A lovam Numán-i Hádzsibnál hagytam, vidd el onnan, add el és az árából fizesd ki az adósságom. A második, hogy temettess el en- gem. A harmadikra térve, azt szeretném, Hüszejnnek írj egy levelet, abban ismertesd meg vele a velem történteket és azt is tudasd vele, hogy én nem akarom, hogy ide jöjjön ebbe a városba.”

Amikor elmondta végakaratát, Ubejd-Alláh-i Zijád megkérdezte a körülötte állóktól: „Ki szeretné Muszlim-i Akílt innen kivinni és kivé- gezni?”

A Hamrán fia Bekr jelentkezett és azt mondta: „Hej, emír! Rám vár ez a feladat, mert Muszlim ma megölte az apámat.”

Aztán   kezénél   fogva   megragadta   Muszlimot   és   kivonszolta.
Muszlim Mekka felé fordulva üdvözölte a prófétákat és leült a földre.
Később arra felé fordult, amerre Hüszejn tartózkodott és így szólt
magában: „Béke veled Isten követének leszármazottja! Íme én így
jártam, ki tudja veled mi történik. Az volt a célom, hogy az életem
adjam azon az úton, amit nekem megmutattál. Allahnak legyen hála,
célom elértem, kívánságom megvalósításáért mondott imáim meg-
hallgattattak, a boldogsággal találkoztam.” Aztán elmondott egy ver-
set:
20 Dirhem, korabeli ezüstpénz.
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Tudasd Hüszejnnel Mekkában kérlek, szállj, fuvalom, Hogy miben vagyok, látva ezer bajom, szállj, fuvalom. Nézz rám, s azt mondd, amit látsz: búmat, bánatomat, Ne habozz, Hüszejn jöttét akadályozd, szállj, fuvalom. Könyörögj, hogy Kúfába ne jöjjön s lábait csókoljad, Vésd fejébe a lemondást tervéről, szállj, fuvalom.

Mert velem ellenségeink kegyetlenül elbántak,
S mit szenvedtem, ő el soha ne szenvedje, szállj, fuvalom!
Ezután Muszlim a nagy Istenhez fordulva hálaimát mondott. Kúfa lakosságához eljutott mindennek a híre, akik elmondták a hitvallást, majd várakoztak. Bekr, Hamrán fia megjött és meg akarta ölni szab- lyájával Muszlimot, de reszkető kezéből a földre hullott a szablyája. Ubejd-Alláh ezt látva, megkérdezte Bekrt, hogy mi volt az oka ennek, mire Bekr azt mondta:

„Ej, emír! Amikor felemeltem a szablyám, hogy megöljem őt, elém állt egy fenséges ember, aki a saját ujjai harapdálásával jelezte szá- momra a szomorúságát, én pedig félelmemben  elejtettem  a szab- lyám.”

Ubejd-Alláh Zijád mosolyogva azt mondta neki: „Hej, Bekr fiú! Még nagyon gyakorlatlan vagy, ezért, ha szokatlannal, számodra új- donsággal találkozol, elfog a rettegés.”

Aztán egy másik emberére bízta az ítélet végrehajtását, de az is meglátta ugyanazt a fenséges személyt és nem volt képes Muszlimot megölni. Végül egy Samból való tette őt mártírrá.

Kár, hogy földre hullt az iszlám zászlaja! Sötétben már a hívek, kihunyt az Ég Napja. Mártírság ékköve meg könnyen nem ragadható, Ki el kívánja nyerni azt, életét kell adja.

Azt beszélték, Ubejd-Alláh Zijád, hogy a lakosságot elrettentse, Muszlim-i Akíl és Urve fia Hání tetemét mészáros horogra akasztatta, fejüket pedig elküldte Samba Jezídnek, ezzel ismertetve a helyzetet. Jezíd elejétől végig megismerve az eseményeket, örömében ezeknek a drága embereknek a fejét a város kapuja fölé tűzette ki.

Mikor szent hívőknek ontják földre áldott vérét, Akkor nyílik Sam kertjében az öröm rózsája.

A véres fejek kitűzettek Samnak kapujára,

S falát ékesítik, mint tulipángombok a gallért.
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Ezután Jezíd ezt a levelet írta Ubejd-Alláhnak:

„Köszönöm neked sikereidet, úgy viselkedtél, ahogy azt tőled el-
vártam, mert fontos dolgot hajtottál végre sikeresen. Most, ahogy
hallottam, Hüszejn, Ali fia elhagyta Hidzsázt, úgy döntött, Irakba jön.
Ha igaz ez a hír, amit hallottam, tégy meg minden szükséges intézke-
dést, zárd el az összes utat, amit ellene megtehetsz, tedd meg. Azt
akarom, hogy Hüszejn tűnjön el.”
Amikor Jezíd utasításokkal teli levelét Ubejd-Alláh megkapta, vég-
telenül elégedett lett, és megkedte a készülődést Hüszejn eltávolításá-
ra.
A magyarázatok szerint, Ubejd-Alláh-i Zijád miután tudomására
jutott  Muszlim  halála,  Kúfában  néhány  hitetlen,  gonosz  embertől
megtudta, hogy Muszlim két fia a városban rejtőzik. Ezért parancsba
adta, hogy aki megtalálja az ifjakat, ne is hozza elé őket, ne is mondja
el, hol vannak, hanem szó nélkül ölje meg azokat. Amikor ezt meg-
hallotta Kádí Surajh, elbizonytalanodva ment haza, Muszlim két fiát
magához hívatta, s kétségbeesetten keserves sírásra fakadt. A fiúk
döbbenten kérdezték, miért sír, mire Kádí így válaszolt:
Gonosz ár a nemes célt s kitartást romba döntötte, Kegyetlenség villámától égett ki a hívőknek szíve. Az ég ez országnak egy ládát adott, kincsekkel teli,

De a vad sors a gyöngyöt, a kincset darabokra törte.
Az ifjak ebből megértették, hogy apjuk, Muszlim mártírhalált halt, s egy ideig keservesen sírtak, jajgattak, majd könyörögve kérték Kádí segítségét s azt kezdték mondani:

Örömben éltünk, életünk kezdetén, még ifjan, De a zord sors szívünkbe már félelmet ültetett.

Mondd, mi lesz velünk, mit tegyünk, hová meneküljünk? Lettünk árvák és gyermekként szegény száműzöttek.

A Kádí erre azt mondta a gyermekeknek: „Kedves gyermekek! Ubejd-Alláh-i Zijád titeket akar. Engem a Próféta családja iránti sze- retetemről ismernek ebben a városban, ezért, hogy titeket megóvjalak köteles vagyok néhány megelőző intézkedést tenni. Úgy vélem, hogy az ellenségeitek ha csak egy módot is találnak rá, titeket tőlem elra- gadnak. Ezért úgy látom, legjobb lesz benneteket Medinába külde- nem.”
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Kádí minden tőle telhetőt megtett, hogy Muszlim gyermekeit meg- vigasztalja, adott nekik egy pár arany és ezüstpénzt. Eszed nevű fiára bízta őket, akinek azt mondta: „Szeretett fiam! Azt hallottam, hogy az Iraki-kapunál egy még ma Medinába induló karaván készülődik. Kí- sérd el oda és bízd őket egy becsületes emberre, s kérd őt meg arra, hogy ha Medinába érnek, adja át őket rokonaiknak.”

Eszed fogta a gyermekeket  és elindult velük. Amikor az Iraki- kapuhoz értek, azt vették észre, hogy bár még sötét volt, de a karaván már elindult útjára. A homokban jól látszottak a karaván friss nyomai. Eszed így szólt az árvákhoz: „Ej, hercegek! Ha engem itt látnak vele- tek az nagy veszélybe sodorhat. Menjetek, s próbáljátok gyalog utol- érni a karavánt.”

Aztán otthagyta őket és hazatért.
A megdöbbent, magukra maradt testvérek csüggedten eredtek a
karaván nyomába, de a sivatagban hamarosan eltűntek a nyomok, s
eltévedtek. Addig bolyongtak, míg visszatértek a város környékére,
ahol egy, a város biztonságáért felelős éjjeliőrrel futottak össze, aki
felismerte, hogy ők Muszlim gyermekei, ezért elfogta, s átadta őket
Ubejd-Alláh-i Zijádnak, aki miután börtönbe vettette a gyermekeket,
ezt a levelet írta Jezídnek: „Elfogtam Muszlim két kisfiát. Az egyik
hét, a másik nyolc éves, mindkettőt börtönbe vettettem, amit paran-
csolsz, azt megcselekszem.”
A hagyomány szerint, a börtönőr, akit Meskúrnak hívtak, egy hívő,
jó muszlim volt, nagyon jól bánt a gyermekekkel, ügyelt rájuk. Végül
az egyik nap azt mondta Meskúr a gyermekeknek: „Ej, herceg-fiak!
Nem akarom, hogy bajotok essék.”
Aztán aznap éjfélkor kieresztette cellájukból, és kikísérte őket a vá-
rosból. A gyűrűjét lehúzva az ujjáról így szólt hozzájuk: „Menjetek
ezen az úton tovább, s ha elérkeztek Kádiszíjé tájára, ahol a testvérem
a bíró, adjátok át neki ezt a gyűrűt, s mondjátok meg neki, hogy Me-
dinába akartok menni. Ő majd teljesíti a kívánságotokat.”
A börtönőr visszatért a városba, a gyermekek meg útra keltek. Ám
az  előre  megírt  sorsot  nem  lehet  megváltoztatni.  Szóba  se  jöhet
megmásítani a végzet ítélőszéke bírájának a határozatát. Az ifjak ahe-
lyett, hogy jobbra tértek volna, balra tértek, s eltévedtek. Mire meg-
virradt, ott találták magukat, ahonnan elindultak. A bizonytalanná vált
gyermekek bementek egy kertbe, leültek egy forrás mellett. A város-
ból egy éppen arra járó abesszin szolgálólány megpillantotta őket,
szép orcájukat megcsodálva azt kérdezte tőlük: „Hát ti meg kik vagy-
tok?”
255

Az ifjak sóhajtva így válaszoltak: „Magányos árvák vagyunk.”

A szolgálólány erre tovább kérdezősködött: „Kinek a gyermekei
vagytok?”
A gyermekek kétségbeesett sírásra fakadtak, a leány ekkor felismer-
te a helyzetet s azt mondta: „Kedves gyermekek, ti csakis Muszlim
gyermekei lehettek.”
A gyermekek pedig azt válaszolták erre: „Igen, mi Muszlim gyer-
mekei vagyunk.”
A lány így folytatta: „Kedves gyermekek! Ne aggódjatok, az asszony,
akinél szolgálok hívő és szereti a Próféta családtagjait s leszármazottait.
Elviszlek hozzá benneteket, ti pedig boldoggá teszitek őt.”
Röviden szólva, a szolgálólány fogta a gyermekeket és elvitte a
gazdasszonyához. Az asszony, megpillantva a gyermekeket, nagyon
örvendezett,  gazdagon  megvendégelte,  majd  egy  megfelelő  helyen
elrejtette őket.
Amikor Ubejd-Alláh-i Zijád megtudta, hogy a hercegek megszök-
tek a tömlöcből, hívatta Meskúr börtönőrt, s azt kérdezte tőle: „Mit
csináltál Muszlim gyermekeivel?”
Meskúr azt válaszolta: „Elengedtem őket.”
Zijád fia megkérdezte: „Nem féltél tőlem?”
Meskúr visszakérdezett: „Hej, te könyörtelen! Amikor létezik Al-
lahtól való félelem, tőled kell-e félni? Muszlim bátor harcos volt,
azért öletted meg, mert féltél tőle. Mit akarsz még az ő ártatlan gyer-
mekeivel?”
Ubejd-Alláh erre kijelentette: „Meg kell, hogy büntesselek téged.”
Meskúr nyugodtan mondta: „Ha ezer életem lenne, mind feláldoz-
nám érettük.”
Ubejd-Alláh megparancsolta, hogy mérjenek Meskúrra száz kor-
bácsütést, utána meg végezzék ki. Mialatt a hóhér verte a száz kor- bácsütést, Meskúr a beszmelét21  mondogatta. Ezért még tíz korbács- ütést kapott, eközben Meskúr így imádkozott: „Allahom! Azért bün- tetnek engem, mert szeretem az Ehl-i Bejtet,22  hadd találkozhassak velük.” Aztán elalélt, s amikor vége lett a korbácsolásnak egy korty vizet  kért,  de  Ubejd-Alláh  azt  mondta:  „Ne  adjatok  neki  vizet!” Ömer, Hárisz fia kérte Ubejd-Alláht, hogy megmenthesse, az megen- gedte, Meskúrt hazavitte, így Ömer házában halt meg.

21  Beszmele: az „Allah, a Könyörületes és Irgalmas nevében”, mint a kereszténységben az

“Isten nevében” kifejezés.
22 Ehl-i Beyt, jelentése: Muhammed próféta családja, házanépe. Lásd korábbi jegyzetet.
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Muszlim gyermekei, amikor a hívő asszony házában ezeregy gond- tól gyötörve már aludtak, hazaérkezett az asszony szerencsétlen, ki- merült férje, Hárisz. Felesége megkérdezte tőle: „Miért vagy ilyen fá- radt?”

Hárisz erre azt válaszolta: „Ugyan asszony! Kúfa emírje Ubejd- Alláh-i Zijád ma reggel kezdte kerestetni Muszlim fiait. Azt reméltem, hogy nagy jutalmat kapok, ha megtalálom őket. De sajnos lesántult a lovam, ezért fel kellett hagynom a keresésükkel.”

A jóerkölcsű asszony azt kérdezte: „Kedves párom! Ellenséged-e
neked a Próféta családja?”
Hárisz  azt  válaszolta:  „Azzal  foglalkoztam,  hogy  megtaláljam
Muszlim gyermekeit, mert arra gondoltam, Ubejd-Alláhtól segítséget
és jutalmat kapok.”
Az asszony ezért azt mondta neki: „A világ mulandó gazdagságáért
az ártatlanokat elárulni és átadni őket a gonoszoknak becstelen vétek!”
Röviden szólva, a házaspár egész éjjel ezen vitatkozott.
Muszlim nagyobbik fia, Muhammed éjfélkor felriadt, felébresztette
öccsét, Ibráhímot, s azt mondta neki:
„Kedves kisöcsém! Ébredj, nyisd ki a szemed, most nincs időnk
alvásra! Álmomban édesapánkat láttam Muhammed Musztafával, Ali Murtazával és Haszan Mudzstebával23  sétáltak a Mennyben. A Prófé- ta felénk nézett, s így szólt: »Muszlim, a gonoszok közt miért hagytad védtelenül magukra ezeket az ártatlan gyermekeket?« Apánk erre így válaszolt: »Ej, Allah követe! Nemsokára ők is hozzád érkeznek.«”

Öccse Ibráhím erre azt mondta: „Én is ugyanezt álmodtam.”
A kegyelem kertjének két rózsaszála, a szépség két csemetéje, a
Muszlim-fiak, egymást átkarolva zokogtak. Sírásukra felébredt a go-
nosz Hárisz, kezébe égő mécsest véve bement a gyermekek szobájá-
ba, ahol is megpillantotta a könnyezve összeborulókat, s azt kérdezte:
„Hát ti meg kik vagytok?”
Azok a gonoszt barátnak gondolták s azt válaszolták: „Muszlim
gyermekei vagyunk.”
A lova lesántulása miatt amúgy is dühös és fáradt Hárisz ingerülten
néhány pofont adott nekik, rózsás arcukat felsértette, selymes hajuk-
nál fogva összekötözte őket, feltépve az ajtót kivonszolta a gyerme-
keket a szabadba. Úgy határozott, hogy reggel öli meg őket. A jószívű
feleség gonosz férje lába elé borulva, kezét csókolgatva rimánkodott
kegyelemért, de hiába!
23 Mücteba, jelentése: választott.
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Reggel, amikor az éjszakai Ég hóhéra, a Nap handzsár fénysugarai- val a csillagokat eltávolította, a hajnal hűs szellői, a gyertyák és mécse- sek lángját eloltották, Hárisz kezében szablyával, maga előtt terelte az árvákat a Firát24 folyó felé. Felesége, fia és az abesszin szolgálólány kö- nyörögtek, hogy ne okozzon rosszat a gyermekeknek. Hárisz dühösen utasította a szolgálólányt, hogy ölje meg szablyával az ifjakat, de az így szólt hozzá: „Uram! Kezem nem emelhetem ezekre az ártatlanokra!”
Hárisz dühbe gurult, s kezében kivont szablyával rontott a leányra. Az így kiáltott fel: „Te engem meg akarsz ölni, ezért nekem meg kell védenem magam!”

A  leány  ellenállt,  küzdöttek  egymással,  egy  óvatlan  pillanatban
Hárisz levágta a leány karját. Amikor ezt a fia meglátta, azt kiabálta:
„Apám! Olyan volt nekem ez a szolgáló, mint a testvérem, miért
okozol neki szenvedést?”
Hárisz azt válaszolta: „A szolgálólány csak a megérdemelt bünteté-
sét kapta. Most pedig nesze, itt a szablya, öld meg te az ifjakat, vagy
téged is megleckéztetlek!”
A fia azt mondta: „Ezt biztosan nem vagyok képes megtenni és azt
akarom, hogy te se tegyél velük semmi rosszat.”
A felesége is ily szavakkal óvta férjét: „Ej, Hárisz! Ezeket az ártat-
lanokat ne pusztítsd el, add át Ubejd-Alláh-i Zijádnak, s aztán ő te-
gye, amit tesz.”
Hárisz azt nondta erre: „Sok pártfogójuk van ezeknek Kúfában, ha
bemegyek  velük  a  városba,  azok  rám  támadhatnak  és  elragad-
hatják őket tőlem, s akkor minden eddigi fáradozásom hiábavaló volt.”
Kihúzta a szablyáját és indult a gyermekek felé, azok sírva kiáltot-
ták: „Könyörülj az magukra maradt árvákon! Ha vagyont akarsz ma-
gadnak, vágd le a hajunkat, adj el bennünket rabszolgának, s az ér-
tünk kapott pénzt költsd magadra.”
De Hárisz mintha meg se hallotta volna, már felemelte szablyáját,
hogy lesújtson rájuk, de ekkor az asszony és a fia közéjük állt. Háriszt
azonban  ez  sem  akadályozta  meg,  lecsapott  az  éles  szablyával  és
megölte fiát. Az asszony látva a földön elterülő fiát, férjére támadt, de
Hárisz egy szablyasuhintással őt is földre terítette.
A feleségétől, fiától és a hűséges szolgálólánytól immár megsza-
badulva, figyelme ismét az árvák felé fordult. Azok, látva, hogy se-
merre sincs kiút, mindenfelől bezárultak a szabadulás kapui, a lehe-
tőség épülete romba dőlt, megadták magukat a sorsuknak és így
24 Fırat, azaz Eufrátesz.
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szóltak Háriszhoz: „Mielőtt megölnél bennünket, engedd meg, hogy elvégezhessük az abdeszt-mosakodást, s utána két rekát namazt imádkozhassunk.”25
De Hárisz azt vágta oda: „Bizony, ezt nem engedem meg!”
A hercegek így könyörögtek: „Mi lenne, az Isten szerelmére, ha
várnál egy keveset és megengednéd, hogy mi itt leborulva adjuk meg
a kötelező tiszteletet Istenünknek?”
A hitetlen, vallástalan Hárisz azt mondta: „Nem, soha se engedem,
hogy imádkozzatok.”
A szabadulás reményétől megfosztott, megtört gyermekek Hárisz-
hoz mentek és azt kérdezték: „Ez miféle ellenségeskedés?”
De akkor már mindketten azt akarták, hogy mártírok legyenek.
Röviden szólva, a kegyetlen Hárisz először Muhammed áldott fejét
választotta el testétől, majd szép testét a Firát folyóba vetette. Aztán
Ibráhím fejét vágta le, s áldott testét utána küldte a bátyjáénak. E a
szörnyűség miatt a földet hollófekete sötétség borította el és az ég
angyalainak jajszavát meghallották a földbe temetett emberek is.
Oda a bölcs vigasz, viharos pusztítással, Ok nélkül olttatott ki két világító gyertya. A tiszta Firát partján, kegyetlen kezek által

Földre hullt az öröm kertje két datolyafája.
Röviden szólva, miután az irgalmatlan Hárisz az ártatlan herceg- fiakat megölte, holttestüket a Firát folyóba behajította, a két ifjú fejét elvitte Ubejd-Alláh-i Zijádnak, aki azt kérdezte tőle: „Ej, Hárisz! Mik ezek?”

Hárisz azt válaszolta: „Muszlim gyermekeinek a feje.”
Ubejd-Alláh-i Zijád megpillantva rózsaszép orcájukat, selyemhaju-
kat, nagyon elszomorodott, mivel mást nem tehetett, úgy ömlöttek a
könnyei, mint a tavaszi záporeső. Azt ordította: „Hej, te kőszívű! Mi-
ért gyilkoltad meg ezeket a gyermekeket?”
Hárisz azt válaszolta: „A te bizalmadat akartam kiérdemelni és fi-
gyelmedet magamra vonni.”
Ubejd-Alláh-i Zijád tovább korholta: „Te szerencsétlen! Jezídnek
írt levelemben azt tudattam vele, hogy a gyermekek börtönben van-
nak.  Miért nem hoztad ide őket nekem?”
25  Abdeszt, az ima előtt kötelező rituális mosdás, rekat, másképpen rakat, az ima, vagyis a namaz egységnyi része.

259

Hárisz így magyarázkodott: „Azt mondtam magamban, ha a nép rám támad, kiragadja őket a kezem közül. Attól féltem, ha elszalasz- tom őket, akkor elvesztem a te jóindulatodat.”

Ubejd-Alláh körülnézett, az összegyűltek közt megpillantott egy Mukátil nevű embert, akiről egész biztosan tudta, hogy a szíve tele van a Próféta családja iránti szeretettel, ez az arcáról is sugárzott. Zijád jól ismerte hogyan gondolkodik, de annak is tudatában volt, hogy hozzá hűséges, becsületes ember, ezért úgy viselkedett vele, mintha nem ismerné a hitét. Azt mondta neki:

„Ej, Mukátil! Vidd ezt a szerencsétlent arra a helyre, ahol megölte ezeket a gyermekeket, s ott a helyszínen büntesd meg. Ezeknek az ártatlanoknak a fejét pedig, ha csak lehet, helyezd a holttestük mellé.” Mukátil a nyomorult Hárisz kezét boldogan hátrakötözte, a herce- gek fejét magához vette s elhagyta az épületet. A kúfaiak amikor meg- látták a levágott fejeket, s megtudták a történteket, Háriszt meg akar-

ták kövezni.
Röviden szólva, amikor a folyóparthoz ért rögtön megpillantotta
egy szolgálólánynak és egy gyermeknek a holttestét, s egy asszonyt,
súlyos sebekkel borítva. Mukátil a sebesült asszonytól tudakolta a tör-
ténteket, mire az asszony ezt válaszolta:
„Szent ember! Én ennek a szerencsétlennek vagyok a felesége, a
földön heverő ifjú az ő fia, a leány a szolgálója, az ártatlanok meggyil-
kolását akartuk megakadályozni, s ő ezt tette velünk ezt a gonoszsá-
got. Istennek legyen hála, most megkapja a büntetését.”
Mukátil, amikor készült megölni a kegyetlen Háriszt, meglátva a
földön a hercegek vérét, sóhajtozott és hosszan siránkozott. Később
azt mesélték az emberek, hogy amikor Mukátil a testvérek fejét bele-
dobta a folyóba, testük feljött a víz felszínére, mindegyik fej a hozzá-
tartozó testtel egyesült, s a két holt egymást átölelve süllyedt a víz alá.
Mukátil ezen nagyon csodálkozott, aztán a kegyetlen Hárisz kezét,
lábát, fejét elválasztotta testétől, szemét kivájva hajította tetemét a
folyóba.  A  folyó  azonba  nem  fogadta  be,  azonnal  kivetette.  Azt
mondják, amikor a földbe temették, a föld se fogadta be. Végül min-
denféle giz-gazt gyűjtöttek, abból tüzet raktak, Hárisz testét azon
égették el. Miután a szolgálólányt és Hárisz fiát a Próféta családjához
hű emberek eltemették, meggyászolták őket.
Igaz hit kincstárának két igazgyöngye, Tudásfolyó-partnak két cipruscsemetéje, Már mindketten a Kert felé tartanak,
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Lakói lettek a Végtelen Világnak. Ők emberi szemnek nem láthatók, Huriknak fülében gyöngy fülbevalók. Hej, Istenem! Nézz az ő hűségükre, Gyermeki, bölcs béketűrésükre!

Ki értük egy csepp könnyet is hullat,
Érző bánatában keserűn felsóhajt,
Őket, kik sírnak, zokognak szívből,
Részeltesd azokat dicséretedből!
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IX. RÉSZ
Hüszejn imám Mekkából Kerbelába megy
A fájdalommal teli, szomorú kerbelai események elbeszélése való- ban szívet keserítő, égető tűz. Ha ennek a tűznek a lángjait az égi sors szerájának tollnokai napsugarakból készített tollal a földfelszín lapjai- ra írnák le, a történet hevétől az egész világ felforrna és a forró gőz felszállva, leforrázná az égbolt csillagcsoportjai közül még a Kos és a Halak csillagképét is. A kerbelai események során mártírrá váltak tör- ténete pedig, a legnagyobb fokú kínt okozó gyilkos méreg. Az ennek következtében keletkező, villámokkal terhes felhőkből menydörgések közepette földre hulló esőcseppek árja értetné csak meg a világgal, mi történt. Hatása a Menny negyedik fokán, a még ott egymagában élő Jézus1 életet adó vizét is megkeserítené.

Ne gondoljátok közönséges helynek Kerbelát! Kerbela színhelye rosszabb a gyalázatosságnál.

Ha kérdik: „Legtöbb csapás a Földön hol gyűlt össze?” Az egész Ég azt kiáltja: „Kerbelában, Kerbelánál!”

A teremtés kertjében Ádemnek, a kalifaság csemetéjének kizöldell- tetésére megfelelő hely adatott akkor, amikor az emberiség a „Meg- becsültük hajdan Ádám fiait…”2     ígéretének kaftánjával felékesítte- tett. Az angyalok azt kérdezték a nagy Istentől: „Vajon olyasvalakit rendelsz oda, aki romlást okoz ott, és vért ont…?”,3  mert tudni akar- tak arról, hogy mi fog történni Kerbelában. Allah azt válaszolta az

1 Fuzûlînál Mesîh, jelentése: Messiás.

2 Korán, 17: 70.
3 Korán, 2: 30.
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angyaloknak: „Én tudom, amit ti nem tudtok.”4  Azt is tudta, hogy a majd bekövetkező esemény során Hüszejn, Ali Murtazá fia magas rangot szerez magának. Valójában a Kerbelában történteknél nem lehetséges nagyobb vereség. A sorscsapás következtében elérhető tisztségek közül Hüszejn szerezte meg azt az elérhető legnagyobb megtiszteltetést, amelynél magasztosabb valószínűleg nincs is.

Hüszejn értékét Kerbela még inkább növelte, Mint sahja az emberek közül kiemeltetett.

A bűn nélküli sah pedig Kerbelát felemelte, S a nép számára e hely a tisztelet helye lett.

A bánatot megsokasító kerbelai föld olyan, mintha egy rózsakert lenne, melyet a délibáb vize öntöz és a gonoszság szellője növeszt. Ennek a kertnek még a ciprusfája is por, mely a búbánatból száll fel. A vágyakozás könnyáradatával öntözött rózsák szirmai is csak a fáj- dalomnak tövisei.

Nézz bár az Allah teremtette szépre s tisztára, Ha Kerbeláról szólnak, a szem könnybe lábad. Szomorúság érettjeit is ríkatja Kerbela?

A távolléttől bizony mindenki sírva fakad.
A hagyomány szerint, abban az időben, amikor Hüszejn megszüle- tett, Dzsebráíl leszállt a földre, hogy üdvözölje ezt az eseményt. A nagy Isten azt parancsolta neki, hogy egyben nyilvánítsa ki a részvétét is az újszülött jövőben bekövetkező mártírhalála miatt. Amikor Dzsebráíl  megérkezett a földre, megölelte a Prófétát, aztán elmondta jókívánságát, majd kinyilvánította részvétét. A Próféta erre azt kér- dezte:

„Kedves testvérem! A jókívánságod megértettem, de miért nyilvá- nítasz részvétet?

Dzsebráíl azt válaszolta:
„Ej,  Isten  követe!  Ezt  az ártatlan  gyermeket  a  te  halálod  után
Kerbelában egy könyörtelen szablya mártírrá teszi.”
Ezt hallva Muhammed sírni kezdett. A velük levő Murtazá, meg-
kérdezte tőle, hogy miért sír. A Próféta nem tehetett mást, így neki is
tudtára adta Dzsebráíl szavait, ekkor Ali Murtazá szeméből is köny-
4 Korán, 2: 30.
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nyek  hullottak.  Ali,  amikor  hazament  Fátimának  is  elmondta,  aki meghallva sírva ment a Prófétához és azt kérdezte tőle:

„Kedves édesapám! Miféle hír ez?” Muhammed azt mondta:

„Ej, Fátima! Nekem Dzsebráíl hozta ezt a hírt.” Fátima tovább kérdezősködött:

„Ej, Allah követe! Mikor fog ez bekövetkezni?” A Próféta azt mondta:

„Utánam, utánad, Ali és Haszan után,”
Fátima azt mondta:
„Ej, Isten követe! Megsokasodtak felettem a bajok. Amikor az a
szerencsétlenség megtörténik, kik fogják Hüszejnt meggyászolni?”
A hagyomány szerint ekkor egy láthatatlan hangja szólalt meg és
azt mondta:
„Ej, Ítélet Napjának asszonya! Miután Hüszejn mártírrá lesz a Pró-
féta családját híven szeretők minden évben meg fogják tartani az ő
gyászünnepét és ez a szokás az Ítélet Napjáig folytatódik.”
Arról is szól a hagyomány, hogy amikor Kerbela sahja megszületett
és Dzsebráíl leszállt a földre, hogy a Prófétának átadja jókívánságát,
útközben találkozott egy angyallal. A szerencsétlen angyalt Kutrusz-
nak hívták, a szárnya el volt törve, s ahelyett, hogy a végtelenség ál-
dott  egeiben  sétálna,  közönséges  földi  helyen  kellett  maradnia.
Dzsebráíl megkérdezte az angyaltól, mi az oka, hogy így járt, mire az
azt mondta:
„Ej, Dzsebráíl! Feladatom végzése során hanyag, figyelmetlen vol-
tam és az isteni dicsőség tüze megégette a karom és a szárnyam, ezért
zuhantam le, kerültem ebbe a helyzetbe. Vajon lehetséges-e meg-
gyógyulnom?”
Dzsebráíl azt mondta neki:
„Éppen most megyek a Prófétához, tarts velem, hátha kegyet gya-
korol veled és visszanyered régi állapotod.”
Ezért aztán Kutrusz és Dzsebráíl együtt érkeztek a Prófétához aki-
nek előadták az esetet. Ezalatt Hüszejn a Próféta mellett tartózko-
dott. A világ efendije azt parancsolta:
„Ej, Kutrusz! Sebesült testrészeidet érintsd Hüszejn kezéhez és lá-
bához!”
Kutrusz engedelmeskedett a Próféta szavának, amint karját, szárnyát
Hüszejn kezéhez és lábához érintette, helyreállt régebbi állapotába. Az
égbolt felé emelkedve imádkozott a nagy Istenhez. Amikor Hüszejn,
Ali fia a mártírság sörbetét itta, megtudta ezt Kutrusz és így könyörgött:
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„Allahom! Engedelmeddel, mi lenne, ha a parancsnokságom alatt álló hetvenezer angyallal Hüszejn segítségére lennék?”

Allah hangja így hallatszott:

„Ej, Kutrusz! Nem küldtelek téged Hüszejn mártír halálakor neki
segítségül,  de  most  a  parancsod  alatt  levő  angyalokkal  Kerbelába
menve,  megengedem,  hogy  ott  Hüszejn  sírjánál  az  Ítélet  Napjáig
gyászt ülve, könnyeket hullatva szolgáljatok és azoknak az emberek-
nek is akik odamennek őt gyászolni.”
Ej, te, ki arról beszélsz, hogy fontos a hűség, mutasd meg! Jöjj, ne szavakkal valld és bizonyítsd, könnyeid mutasd meg! Vörösen vérző, lángoló szíved handzsárral hasítsd fel, Bensőd legmélyén a fájó, rejtett sebet tárd fel, mutasd meg!

A Kerbela földjén keletkezett bajok, a harctéren zászlót magasba emelőket és a hit hősi halottait érő különféle gonoszságok okát az, aki elkészítette azt a helyet, ahol a gyászt tartják, a történetmondásnak a lobogóját lobogtatva, citera kísérettel, az elbeszélés széles folyamá- nak dalát így adta elő:

Amikor Muszlim-i Akíl az igaz barát, tudatta Hüszejn imámmal a hírt, hogy a kúfai elöljárók szövetségeseik lettek és Kúfa lakossága elhatározta a igaz, helyes úton haladást, Hüszejn megkezdte az előké- születeket az utazásra. Mindenféle helyről barátai és hozzátartozói eljöttek meglátogatni az imámot, akik mindannyian igyekeztek lebe- szélni erről az útról, de semmiféle eredményt nem értek el nála. Egyik éjszaka Abd-Alláh, Abbás fia elment Hüszejnhez és miután tisztelet- tel köszöntötte, azt mondta neki:

Út mécsese, fényes szíved világ tükre, arcod Nap, Te fennkölt gondolatok birtokosa, áldott vagy! Veled Isten segítsége s a tudás. Behódol mind,

Mi még láthatatlan, ha a sors parancsot tőled kap.
„Ej, e kornak imámja! Kérlek, mondj le arról, hogy Kúfába mész, ne menj el Mekkából, hiszen apád Ali, Ebú Tálib fia is abban a tar- tományban esett a gonoszság csapdájába, testvéred Haszan-i Mudzs- tebá is csak rosszat látott ott.”

Az imám azt mondta erre:
„Ej, Abd-Alláh! Igazhívők írtak nekem őszinte levelet, melyben azt
akarják, menjek el hozzájuk s azt is tudatták, hogy meg leszek eléged-
ve és elnyerem a diadalt. Ha elmegyek Kúfába, azzal talán a nagy Is-
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ten akarata lesz teljesítve, a vallás törvénye jobban elterjed, még in- kább megerősödik.”

Abd-Alláh erre azt mondta:

„Hej, herceg! Kúfa városa még Jezíd uralma alatt áll. Bár a nép
kormányzója a kúfaiak közül lett kinevezve, ha a város át is adná
Muszlimnak, nem látom odamenetelednek nehézségét, de lehetséges
egy kellemetlen fordulat, ami arra készteti Jezídet és katonáit, hogy
harcba szálljanak. Ha pedig a csatában felül kerekednek, sajnálom, de
elpusztítanak.”
Hüszejn azt mondta:
„Ej,  Abd-Alláh!  Elgondolkozom  ezen  ma  éjjel  s  holnap  neked
megválaszolom.”
Amikor Abd-Alláh-i Abbász hazaindult, az Imám azzal a szándék-
kal vette a kezébe a Koránt, hogy abból nyerjen útmutatást, mit is
határozzon. Azt olvasta: „Egyetlen lélek sem halhat meg, csupán Al-
lah engedelmével… Aki pedig a túlvilág jutalmát áhítozza, annak [majd] abból adunk…”,5 s akkor azt mondta magában: „A nagy Isten és az Ő küldötte is igazat szóltak.” Majd így gondolkodott: „Azért nyitottam ki a Koránt, hogy meglássam a sorsom. Az a Korán-vers amit láttam, azzal együtt, amit álmomban mondott nekem a Próféta, egybehangzóan igazolják, hogy mártír leszek. A sors tollával megírt

sorok egészen biztosan megváltoztathatatlanok. Az idő múlása az előre megírtakat meghiúsítani egyáltalán nem tudja.”

Másnap Abd-Alláh-i Abbász elment Hüszejnhez és azt kérdezte
tőle:
„Ej, Allah követének unokája! Mit határoztál, mit teszel a Kúfába
indulásoddal kapcsolatban?”
Az Imám azt válaszolta:
„Ej, Abd-Alláh! Eldöntöttem, hogy útnak indulok. Tudom, hogy
Jezíd hírem vette, engem el akar a nyilvánosság elől távolítani. Nem en-
gedhetem, hogy tévelygők serege az egész világ imairányának helyét, az
áldott Kába földjét elfoglalja és ezzel a tiszteletreméltó hellyel szemben
tiszteletlenül viselkedjen. A tiszteletet érdemlő, magasztos Bathá földjé-
nek  vérrel  bemocskolása,  a  lakosság  földönfutóvá  tétele  előtt  nem
hunyhatom be a szemem. Ezt a zavart, innen egy másik, messzi tarto-
mányba akarom terelni, hogy a szakadás magvai máshová ömöljenek.”
5 Korán, 3: 145.
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Hol letelepszem, ott a balsorsom Lesz a végén titkos barátommá. Kell-e a Kábára is bajt hoznom

S tennem azt a sorscsapás házává?
Abd-Alláh azt mondta:

„Ej, herceg! Látom elhatároztad, hogy útra kelsz, de legalább Je-
menbe menj, az meglehetősen nagy tartomány, számtalan vára van. Minden hemedán törzs is örömmel kapcsolódik Ahmed-i Muhtar6 uralmához. Menj arra a vidékre, ott, ha letelepedsz, a környéken élő minden barát és harcos köréd sereglik és segítenek neked.”

Erre Hüszejn azt mondta:
„Ej,  Abd-Alláh!  Tudom,  milyen  kedves,  előzékeny  vagy  velem
szemben és szavaiddal tanítva, tanácsot akarsz adni nekem. Kár, hogy
a végzet hatalma akaratom gyeplőjét Irak felé húzza. E tekintetben
nem lehet eljutni az értelem börtöncellájának a titkához, amit egyszer
elhatároztál, attól nem lehet eltérni. Ettől fogva e tárgyban nekem egy
szót se szólj, ne igyekezz akadályozni engem, mert azok a titkok,
amik énelőttem feltárultak és amiket megtudtam, számodra titkosak.
Hiszen Múszá elől is el volt rejtve a hajó kilyukadásának az oka, de
Hizir tudomást szerzett róla.7
„Én vagyok azon Próféta ismeretének az örököse, aki a szószék-
ről sokszor rendelte: „Nekem megtaníttatott a halál és a szerencsét-
lenségek ismerete” és aki azt mondta: „Ami csak létezik a kilencedik
égen kívül, azt tőlem tudakoljátok.” Ej, Abd-Alláh! A bölcsesség
titkai előttünk nincsenek rejtve, a tisztaság folyama minket nem visz
tévútra.”
Abd-Alláh erre azt válaszolta:
„Hej, Imám! Én is azt terveztem, csatlakozom hozzád, de most a
végzet, a sorsom Medina felé húz. Remélem, hogy amikor megérke-
zel Kúfába, elérem azt a tisztességet, hogy neked szolgáljak. De most,
miután elválsz tőlem, miféle gonoszságokkal fogsz szembesülni, azt
nem tudom.”
6 Muhammed próféta más néven.

7 Korán, 18: 60-82., benne a 71.: „Mikor aztán hajóra szálltak [a szolgánk] léket ütött abba…
»Azért ütöttél léket«  - mondta [Mózes] -, »hogy vízbefojtsd azokat, akik rajta vannak?...«” A Hüszejn történetét magyarázó el-Kâdî el-Beyzâvî (?-1286) szerint a léket ütő szolga Hizir volt.
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Hej, szemem sírj, mint a test, ha válik az élettől! Minden más lesz, messze társunk testétől, lelkétől. Hej, szívem égj, felröppen a nádasból a madár is,

A rab fülemüle sírva száll el bokrának kertjéből!
A hagyomány szerint, Abd-Alláh-i Abbász után Muhammed-i Ha- nefije8  Abd-Alláh-i Ömer és Abd-Alláh-i Zubejr eljöttek Hüszejnhez és különféle szavakkal adtak neki tanácsokat, de azok is hiábavalók voltak. Megkérdezték hát tőle:

„Miért ragaszkodsz ilyen makacsul ahhoz, hogy elmenjél?” Hüszejn azt válaszolta nekik:

„Kedves barátaim! Ha az igazat akarjátok tudni, a múlt éjszaka ál-
momban láttam a Prófétát. Azt parancsolta: »Hej, Hüszejn! Ne késle-
kedj, indulj el Kúfa felé. A maradásra ne törekedj valóságos indoko-
kat találni, mert a magasságos trón szultánja, a nagy Isten azt akarja,
hogy téged azon a földön lásson földdel, vérrel elborítva. Ilymódon
mutathassa meg az angyaloknak állhatatos kitartásod erejét, szófoga-
dásod nagyságát.« Nem helyes tehát kifogásokat keresni, hogy a meg-
bízatásom  késedelmeskedve hajtsam végre.”
Az e szavakat hallgató rokonai és barátai az „Allahhoz tartozunk, s hozzá fogunk [majdan] visszatérni.”9  Korán-vers elolvasása után azt kérdezték Hüszejntől:

„Ej, herceg! Megmondtad a helyet, ahová el akarsz menni, kinyil- vánítottad az okát is, de mit remélsz akkor, amikor a családod, gyer- mekeid egy idegen országba vezeted, őket miért viszed pusztulásba?”

Hüszejn azt válaszolta:
„Hej, kedveseim! A Prófétára bíztam a családom sorsát is, ő pedig
így rendelkezett felőlük: »A szent Allah a családodat is gonoszok ke-
zében, fogolyként és erőtlenül akarja látni, azért, mert az elszenvedett
szerencsétlenségek alapján akarja őket kitüntetni.«”
Röviden szólva, miután barátaitól és híveitől elbúcsúzott, felkészült
az utazásra. Hüszejn, Kerbela trónjának szultánja, a méltóság és tisz-
telet hercege, összegyűjtve segítőit és szolgáit, tisztességes házának
asszonyait, s őket, mint a kristálytiszta gyöngykagyló gyöngyeit, az
ámbraként illatozó szőrzetű tevékre gondosan felerősített nyergekbe
helyezte el. Hajnalban, amikor a csillaggal teli égbolt sahjának, a Nap-
nak sugara a sötétlila ég kertjének a szélén felveri arany kötélzetű sát-
8 Hüszejn féltestvére (637-700), anyja Dzsafer lánya Havla, a hanefi nemzetségből.

9 Korán, 2: 156.
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rát és a hajnal díszítője a sötét hálószoba ablakának függönye helyére aranyhímes fátylat húz, a szellő meglobogtatta az indulásra jelt adó zászlós kopját és győzelmi zászlót, megperdültek az úti-dobok, fel- hangzott a győzelmi kürtök hangja, az ég kupolája bronzszínűre vál- tott. Éppen ekkor ölték meg Muszlimot Kúfában és indult meg Hüszejn karavánja Mekkából Irak felé.

Mártíromságért a kiváló és nemes csapat

Útra kelt idegenbe, ellenség országába.
S ez a Próféta családja akarata volt bár,
De megindult a vallás mindahány csillaga.
Amikor a vallás vezetőjének és a próféták legnagyobbjának, Muhammednek szemefénye, Hüszejn elbúcsúzott a mekkaiaktól és útnak indult, Mekka földje megremegett. Amikor pedig Hidzsáz lakói és elöljárói az Imámmal együtt útra keltek, hogy egy darabig elkísér- jék, akkora erővel kezdett rengeni a föld, hogy a látó is vakká lett és az értelem elhomályosult.

A nép a Hüszejntől történt elválás okozta keserűségtől zokogott, több könnyet záporoztattak, mint esőt a tavaszi felhő.

A Kába köve kővel mellét verte, Könnyezett a Zemzem kútnak szeme, Bathá város tiszta földje porzott, Hajnali szél, mint egy ló vágtatott, Harcosok lába aranyport vert fel,

S az felszállva az égbolton terült el.
A Kába összes elöljárója, Mekka előkelőségeivel együtt az egész la- kosság azzal adott tiszteletet ennek a magasságos szultánnak, hogy egynapi távolságra, az első szállásáig elkísérte. Amikor a nagyság sát- rának testőre a megtett utat ékesítette, az áldott sereg boldogan meg- kapta az engedélyt a letáborozásra, Hüszejn imám egy szép széles sí- kon prédikálószéket állíttatott fel magának és elhelyezkedett azon. A nagy Istenhez szóló, könyörgésekkel és hálaadásokkal teli prédikáció- ja után még ezeket mondta:

„Hej, tiszteletreméltó, baráti gyülekezet, akik az égi gyűlésre is ké- szen álltok! Én, a szerencsétlenség sivatagának utazója, a szenvedés pusztaságának vándora, idegen egek bolygója, a mártírság útjának va- gyok  az  elkötelezettje.  Gondolataimat  nem  a  világ  élvezetének  a
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gondja bántja, mert eszembe se jut a világi vagyon és hatalomszerzés. Beszédemben nincs csalárdság, jegyzetfüzetemben csalásnak sincs helye. Egyetlenegy szolgát sem azért tartok magam mellett, hogy a világ áldásaiból hasznot húzzak, magasságos tisztség és rang adásának ígéretével egyetlen szegény előtt magam meg nem aláztam. Aki ma- gasságos zászlóm alatt az elmúló világ szultánságának az árnyékát kí- vánja, szakítsa meg velem a barátságát! Hatalmas kivirágzásomban mindenféle anyagi áldás megszerzését szimatolók, mondjanak le arról, hogy velem összebarátkozzanak.”

Pusztulásba, gonosz tengerébe merülni mentem, Ki életét szereti, ne járjon közelemben.

Úgy döntöttem, elköltözöm már az örök Kertbe, Vagyont és házat kedvelő mellettem ne legyen!

E szentbeszéd után a tisztaság háreme hálószobájának ő maga lett a gyertyája, mert égő könyörgéssel töltötte az idejét egészen hajnalig. Reggel pedig, amikor a napfelkelte szultánja a Nap sugaraiból álló szablyájával a sötétség láncát fényével eltávolította, és az Imám a bi- zánci katonákat az abesszinektől már meg tudta különböztetni,10  az áldott sereg felkerekedett szálláshelyéről. Az igazi barát a hamistól elkülöníttetett. Azok, akik a világi vagyonhoz szorosan kötődtek, visszatértek Mekkába. Akik úgy döntöttek, hogy a hűség útját köve- tik, Hüszejnnel tartottak.

Úgy beszélik, hogy a Kerbela szultánja, Hüszejn útjának második szálláshelyéről ezt a levelet írta a Hásim-fiaknak, az Abd el-Muttalib nemzetségéből valóknak:

„Allah követének, Muhammednek a nemzetségéből való igazgyön- gyök! Musztafá közelségébe emelkedettek, a szejjidek11  kertjének vi- rágai! Olyan vágy kincstára felé vettem az utam, melyet senki más nem örökölhet meg, becsületes bátorságom megérett arra, hogy szük- ségesnek tartsak mindenkit erre az útra felszólítani. A soha el nem múló kegyelem asztalánál vendégeskedem. Szükséges, hogy a ben- sőmben megélt szépséget környezetemmel megosszam. Az, aki most ezt a levelet viszi, amikor megérkezik hozzátok s tudatja veletek gon- dolataim, ő szép történetem örömhírvivője. Siessetek hozzám csatla- kozni, mert a csatlakozó megkapja részét, megtalálja ennek az asztal-

10 A fehéreket a feketéktől.

11 Seyyid, Muhammed családjából származók máig használatos elnevezése.
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nak az áldását, aki nem csatlakozik, nyomorúságban marad. Jó egész- séget kívánok.”

Miután elküldte a levelet, összeszedte a holmiját, felmálházta és út- nak indult. Néhány napi járóföld megtétele és szállás után az úton egy Szabáh12  néven ismert helyen találkozott az Irakból Hidzsázba tartó költővel, Ferazdakkal.13  Ferazdak elérte azt a megtiszteltetést, hogy megcsókolhatta az Imám lábát, rajongva szerette őt és Hüszejnt ott ezekkel a szavakkal magasztalta:

Béke veled, vezetőnk, hátas patkójának dísze! Szívdobbanás sisakszíja, hit megtartó kötele, Áldott sereg vezére, éke ország bölcsőjének, Mint kerevet hímzésére, földünk rád oly büszke.

Ekkor az Imám megkérdezte tőle, hogy mi a helyzet Irakban. Ferazdak azt mondta:

„Ej, Allah követének unokája! Azt láttam, hogy Kúfa népének se a magatartása, se a szava nem állhatatos.”

Az Imám elfogadta a költő által mondottakat, szálláshelyét elhagyta és útra kelt, majd a Batnur-Rumma néven ismert helyen állíttatta fel a sátrakat és vert tábort. Innen ezt a levelet küldte Mushir fiával, Kajszszal Kúfa népének:

„Hej, Irak nagyjai, elöljárói és Kúfa előkelőségei, nemesei, azok,
kik régi barátaim és elhatározták, hogy a szeretet útját követik és a
nekem való engedelmesség sugárútján teljes hittel haladó nagyságos
vezetők! Hej, neves, szabad, értelmes és áldott személyek! Azt köve-
tően, hogy nektek boldogságot és egészséget kívánok, azt akarom,
hogy tudjátok meg, bizalmas helyettesem és követem, a nagybátyám
fia, Akíl fia Muszlim Kúfából levelet küldött, melyben hozzám való
kötődésetekről, barátságotokról és hitetekről írt. Erre támaszkodva
döntöttem úgy, hogy odamegyek, s útra keltem, mert hazátokban a magasságos és fenséges zászló sasmadara utáni vágyakozás14 kiterjesz- tette szárnyait. Remélem, hogy a nagy Isten segíti odaérkezésem. Ezt a levelet Batnur-Rummából küldtem.”

A magyarázatok szerint, amikor az Imám elhagyta Mekkát s útra kelt Kúfa felé, Jezíd mekkai barátai és segítői leveleket küldözgettek

12 Ma már meghatározhatatlan földrajzi hely.

13 El-Ferazdak, (641-728).
14 Fuzúli az arab sas jelentésű ’ukâb szóval él, mely Muhammed zászlóján kitárt szárnyakkal
volt ábrázolva.
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Ubejd-Allah-i Zijádnak, amelyekben őt mindenről tudósították. Ibn Zijád pedig az őt hűségesen támogatók segítségével Hüszejn minden útvonalát és szálláshelyét ellenőrizte. Eközben, amikor Mushir fia, Kajsz, aki sietve elindult, hogy Hüszejn áldott levelét a Kúfai elöljá- rókhoz eljuttassa, Kádiszíje vidékére ért, a terület védelmével megbí- zott Numejr fia, Huszajn véletlenül tudomást szerezve az érkezéséről, elfogta Kajszt és elküldte őt Ibn Zijádhoz, aki a bűnnélküli Mushir fiát, Kajszt megöletve, mártírrá tette őt.

Eközben az Imám több útszakaszt és szálláshelyet maga mögött
hagyva, egy Durúd nevű hely felé közeledett, ahol egy felvert sátrat
pillantott meg. Amikor megkérdezte, hogy kié ez a sátor, azt a választ
kapta: „A Kajsz-i Nedzsefí fiáé, Zuhejré, aki Mekkából jön és éppen
hazafelé  tart.”  Hüszejn  egy  szolgát  küldve  érte,  magához  hívatta.
Amikor Zuhejr odament hozzá, azt kérdezte tőle:
„Hej, Zuhejr! Mi, akik a nagy Istennek való engedelmesség gyön-
gyét szeretnénk megszerezni, most a gonoszság tengerének hullámai
közt vergődünk. Ki a sors krokodiljától sem retteg, barátunk lesz. Mi,
akik a magasságos Allah közelségének drágakövét kívánjuk elnyerni, a
türelem  és  állhatatosság  sivatagának  utazói  vagyunk.  A  ránk  váró
szomorú események el ne riasszanak, tarts velünk. Lehetséges az,
hogy segíts nekünk és a szeretet terén hitharcos hátaslovadon útitár-
sunk legyél, a vitézség szablyáját kivonva hozzánk csatlakozzál?”
Zuhejr, nevetve, mint a siker tavaszának rózsája, azt válaszolta:
„Ej, korunk imámja! Már egy ideje csak arra vártam, hogy rátaláljak
erre a boldogságra. A nagy Istennek hála, most megtaláltam a bol-
dogságot, a jószerencse segített hozzá, hogy elérjem.”
Szeretet tanúja leszek, éltem adom a Szeretettért, Hogy hűségemet felfedjem, az idő immár megért.

Zuhejr rögtön visszament a sátrához és fennhangon azt mondta a rokonainak és barátainak:

„Hej, népem! Én elvesztem a szeretet örvényében, a túlvilág felé vettem utam. Aki a gonoszságnak ellenáll, az jöjjön velem. Akik saját nyugalmukkal foglalkoznak, váljanak el tőlem!”

A feleségének pedig azt mondta:
„Kedves feleségem! Életem adni megyek a mártíromság vásárába,
ezért vedd el a vagyonomból, ami rád esik és válj el tőlem.”
Egyesek elbeszélése szerint, ekkor az asszony Zuhejrtől elvált és a
testvérével együtt Kúfába ment. Mások szerint azt mondta az urának:
„Ej, Zuhejr! Ha te azt választod, hogy Hüszejnnel szövetkezel, akkor
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én az Ítélet úrasszonya, Fátima szolgálatába szegődök.” Így aztán együtt mentek Kerbelába.

Az elbeszélések szerint, amikor az Imám a Sukúk nevű helyen tá- borozott, egy ember jött Kúfából aki elmondta neki, hogy Muszlim-i Akílt és Urve fia, Hánít mártírrá tették és elküldték fejüket Samba. Hüszejn az egyik Korán-versből idézte: „Allahhoz tartozunk, s hozzá fogunk [majdan] visszatérni.”15
A hagyomány szerint Muszlim-i Akílnak volt egy tizenhárom éves leánya, aki elérte azt a megtiszteltetést, hogy Hüszejn tiszta háremé- nek asszonyaival és leányaival beszélgethetett. Az Imám nagy tisztele- tet mutatott irányába. Azon a napon, amikor hírét vette, hogy Musz- lim mártír lett, Hüszejn a háremébe ment és amikor meglátta a leányt elérzékenyedett és igyekezett őt megvigasztalni. Az erős előérzettel rendelkező, jó erkölcsű leány, amikor felfogta a helyzetet, azt kérdez- te: „Hej, Hüszejn! Úgy tekintesz rám, mintha árva gyerek lennék, vagy talán Muszlimot mártírrá tették?”

Az Imám nem tudta visszatartani a zokogását, sírva fakadva azt vá- laszolta: „Hej, te jó erkölcsű leány! Ha el is ment Muszlim, én itt va- gyok helyette.” Aztán megmondta, hogy valóban meghalt Muszlim az igaz hitért. A leány sírva fakadt és Muszlim többi gyereke is jajgatni kezdett, mélyen gyászolták apjukat.

A magyarázatok szerint, amikor Muszlimot megölték, az Imám né- hány barátja ezt meghallva azt akarta, ígérje meg, hogy nem megy oda, és azt mondták neki:

„Hej, Imám! Magadnak kínt okozhatsz, de ezeket a gyerekeket és asszonyokat ne keverd bajba, ne menjetek Kúfa felé. Óvakodj a ve- szélytől, mert Kúfa a harc mezeje.”

Hüszejn jó ideig elgondolkodva hallgatott, majd amikor a barátai megelégelték a hallgatását, eléállították Muszlim gyerekeit és azt mondták:

„Hej, Imám! Amíg Kúfa népétől nem kapjuk meg Muszlim vérdí- ját, addig nem fordulhatunk vissza. Ha senki se megy Kúfába, mi el- megyünk, vagy bosszút állunk, vagy elnyerjük a mártírság tisztségét.”

Hej, barátom! Megvetve oda az élet íze, Élvezd hát az evilágot az életről lemondva. Ellenség elől gyáván mily könnyű megfutamodni, De hős legyél, ki bosszút áll vagy az életét adja.

15 Korán, 2: 156.
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Amikor Hüszejn meglátta ezek igyekezetét, azt mondta a barátai- nak: „Mostantól fogva az élet ízét élvezni, attól hasznot remélni nem lehet.”

Útnak indultak onnan Kúfa felé, amikor a Mála nevű helyen táboroz- tak, akkor érkezett meg Szad fiának, Ömernek levele, melyben ez állt:

„Ej, Hüszejn! Kúfa lakossága megszegte ígéretét, Muszlimot meg-
ölve mártírrá tette. Közlöm veled Muszlim halála előtt nekem elmon-
dott  végakaratát,  miszerint  amint  e  levelet  kézhez  kapod,  maradj
nyugton, ne gyere Kúfába, fordulj vissza!”
Amikor a hercegfi áldott seregében meghallották a hírt és eljutott
mindenkihez, a különféle vidékekről az Imám köré sereglettek köré-
ből az evilági vagyonszerzés céljából érkezők szétszóródva, tömege-
sen eltávoztak. A hűségben kitartók ottmaradtak.
Erről a szálláshelyről is továbbhaladva, a Beníl-Mukátil nevű hely-
hez értek, ahol egy felvert sátrat láttak s amikor megérdeklődték,
hogy  kié  az,  azt  a  választ  kapták,  hogy  Abd-Alláh  fiáé,  Hurré.
Hüszejn az Abd-Alláh törzshöz tartozó Ibn Haddzsádzsot küldte
hozzá, hogy mondja meg neki, szeretne vele találkozni. Amikor Abd-
Alláh fia, Hurr nem jött el az Imámhoz, ő maga kerekedett fel és
ment el Hurr sátrához, mert nagyon fontosnak tartotta, hogy csatla-
kozzon hozzá. Hurr azt mondta neki:
„Hej, Imám! Jezídnek sok a katonája, a veled tartók, téged szolgá-
lók kevesen vannak, nincsen akkora erejük, hogy amazokkal szembe-
szállhassanak. Úgy vélem, egy csatában legyőzetnek. Pusztán az én
csatlakozásommal a szerencsétlenséget nem lehet elhárítani. Ezért a
bocsánatodat kérem. Nekem egy lovam és egy szablyám van, gyorsa-
ságához és élességéhez nincs hasonló, azt kérem, fogadd el ezeket
tőlem ajándékba.”
Az Imám erre azt válaszolta: „Nem lóért és szablyáért jöttem,”
majd reményvesztetten visszafordult. Azt mondják, a kerbelai esemé-
nyek után Abd-Alláh egy éjszaka álmában látta a Utolsó Ítéletet, az
ítélőszék  felállítását  és  akkor  egy  hang  így  szólt:  „Akik  Hüszejn
imámmal  együtt  lettek  mártírok,  számadás  nélkül  menjenek  be  a
Kertbe!”  Egykori  elővigyázatlansága  és  meggondolatlansága  miatt
elszomorodott, de ennek már nem lett semmi haszna.
Amikor mártíromságra hívja őt A hitnek sahja, mivel lelke sötét, A gonosz szablyája megfélemlíti,

És lemond arról, hogy elérje üdvét.
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A magyarázatok szerint, ezen a szálláson az Imám áldott fejét Zejneb térdére hajtva mélyen aludt, majd egy hirtelen rátört fájdalom- tól  felriadva,  nedves  szeméből  igazgyöngyként  hullott  a  könnye. Umm Kulszúm megkérdezte: „Hüszejn, miért sírsz?”

Hüszejn erre azt válaszolta:
„Álmomban a nagyapámat, a Prófétát láttam, aki azt mondta ne-
kem sírva, hogy »Hej, Hüszejn, a találkozásunk ideje közeleg!«” Umm Kulszúm is sírva fakadt, eközben Ali Ekber16 azt kérdezte:

„Ej, Imám! Amikor majd mi az ellenség seregével harcolunk, akkor a nagy Isten a mi vagy az ő oldalukon fog állni?”

Az Imám azt válaszolta:
„Allah velünk van, mi pedig Allahhal vagyunk.”
Ali Ekber erre csak annyit mondott:
„Akkor,  hogy  milyen  szenvedéssel  találkozunk,  az  nem  számít,
hadd találkozzunk!”
Röviden szólva, onnét is elindultak és tovább mentek. Amikor egy
Katkatáne nevű helyen táboroztak, az Imám összehívta összes kato-
náját, különféle intő beszédeket intézett hozzájuk, prédikált nekik,
majd tudatta velük, hogy miként vált Muszlim-i Akíl a hit mártírjává.
Aztán azt mondta:
„Hej, népem! A végzet tükre egy másik képet mutatott. Az eleve
elrendelés csemetéje váratlanul gyümölcsöt hozott. Amikor Kúfa la-
kossága Muszlimot mártírrá tette, nyilvánvalóvá vált, hogy megszeg-
ték szavukat. Jezíd hada harcra készen körbefogta környékünket. Tu-
dom, nem győzedelmeskedhetek, mártír leszek. De bátorságom se
engedi, hogy visszaforduljak. Ezért tehát bele kell vetnem magam
ennek a gonoszság-tengernek a hullámaiba. Értékes és fenséges vol-
tom miatt, a kísértés áradata által keltett örvénybe nem vetem bele
magam. De mindegyikőtöknek engedélyt adok, – mivel még a mene-
külés kapui nem zárattak be – hogy megőrizve épségeteket, ettől a
széthúzástól elmeneküljetek. Anélkül, hogy a kor dühödt széthúzása
kiragadná kezetekből a választás szabadságát, menjetek el valahová és
mentsétek  meg  magatokat ettől  a  zavargástól.  Mert  nem  akarom,
hogy a jócselekedetekre kész testem ártson nektek és arcotok tükrét
bemocskolja az a por, amelyet a vonulásom ver fel az útról.”
A hagyomány szerint, a társaságból azok, akik még az evilági áldá-
sokról, haszonról gondolkoztak, addigra már megszakították a kap-
csolatukat Hüszejnnel. Azok pedig, akik eldöntötték, hogy a szeretet
16 Hüszejn fia (664-680).
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útján járnak, meghajoltak a végzetük előtt és azt mondták az Imám- nak:

„Hej, te, aki a helyes utat mutatod nekünk! Hej, aki a valóságba vi- vő vezetőnk vagy! Mi amikor elnyertük azt a tisztséget, hogy neked szolgáljunk, a helyes utat választottuk.Tégy bár  próbára bennünket, de ne a szerencsétlenség sivatagát mutasd meg nekünk, hanem a már- tíromság boldogságának a reményében egy pillanatra se hagyj minket szegény önmagunkra!”

Megsebez bár a sors, de a hitványtól nem félünk, Szeretettért életet áldozó Szeretők vagyunk. Gonosz miatt a Szeretet útjáról le nem térünk,

Mi igazsághoz hűek, az igaz úton járunk.
Akkor ebben a megpróbáltatásban valóban ismertté vált és külön- vált a boldogság a boldogtalanságtól, a remény a reménytelenségtől. Azok, akik az élethez, gyerekeikhez, világi vagyonhoz ragaszkodtak, és nem tépték el kötelékeiket, nem voltak képesek elnyerni a végtelen jólétet. A világ mulandó értékeiről lemondók pedig, a mártírság bol- dogságát választva, elérték céljukat. A nagy Isten nem adott jutalmat a világi gondolatokkal foglalkozóknak, hiszen közismert, hogy egy val- lásban sem lehet két leánytestvérnek egy férfival összeházasodnia.

Röviden szólva, az Imám szálláshelyről szálláshelyre vándorolva, amikor odaérkezett ahol a Szukún-fiak törzse élt, az Ikrime-fiak egyi- kétől érdeklődött a kúfai helyzet felől. Az ember azt mondta neki:

„Hej, Imám! Ubejd-Alláh-i Zijád mindenfelé katonákat küld, hogy rád találjon, aztán elpusztítson. Ha az igazat akarod tudni, akkor for- dulj vissza, mert éles szablya és vérontó lándzsa felé haladsz és a ve- led szembeálló pedig meglehetősen kegyetlen és gonosz.”

A vallási bölcsesség folyójának krokodilját, a Próféta családja erde-
jének oroszlánját, Hüszejnt, ez a hír nem ijesztette meg. Tovább ha-
ladt, folytatta útját, mert növekedett a vágya, hogy a mártírság tisztsé-
gét elnyerje. De amikor Hüszejn a Szukún-fiak törzséhez érkezett,
majd elvált tőlük, azok a kémek, akik az utakat ellenőrizték, látva,
hogy onnan nagy határozottsággal gyorsan útra kel, hírt adtak erről
Ubejd-Alláh-i Zijádnak. Ibn Zijád pedig Jezíd-i Rijáhí fiának, Hurr- nak17  megparancsolta, vegye maga mellé ezer katonáját, amikor talál-

17  Hurr létező személy (?-680), de apja Jezîd (et-Temîmî) volt. A parancsot pedig nem

Jezîdtől, hanem Numeyr et-Temîmî fiától, Huszajntól kapta.
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kozik Hüszejnnel s meglátja őt, térítse el és terelje Kúfa felé. Hurr a katonáival nekivágott a sivatagnak és meg-megszállva belefogott Hüszejn keresésébe. Végül egy Szedd-áb néven ismert helyhez érke- zett, ahol letáborozott és várt. Amíg Hurr Szedd-ábnál várakozott, Hüszejn  éjszaka  elhagyta  a  szálláshelyét,  egész  reggelig  úton  volt, mert őt a búsongásából fakadó könnyeiből keletkezett csillagok és égő szívéből feltörő jajgatás fáklyalángjai irányították.

A Kegyelem Kincstárnoka másnap

Mi rejtett volt, napvilágra hozta.
Az egek s a kegyetlen természet
A tűzimádók helyét lerombolta.
Hüszejn, azaz a bálványromboló padisah, a tűzimádók áldozóhe- lyeit leromboló szultán, mint a nagy magasságban áldozatára vadászó sólyom sietett, szálláshelyein nem időzött. Fenséges zászlóját Nap- ként az ég felé emelte, útját, amelyen haladt, időnként szempillányi felhőkből igazgyöngyként hulló kegyes eső nedvesítette. A Nap égre emelkedésével együtt a föld minden egyes porszeme felforrósodott, a forró szél felerősödött és délibáb látszódott, az idő elérte a delet, a rettenetes hőség megváltoztatta a világ arculatát.

Az Ég hóhéra homokszemeknek fenőkövével, Élesre fente már élét az Idő kardjának

S a sivatag el-eltűnő, csalfa délibábja,

Nem oltotta, növelte szomját a szomjazóknak.
Hüszejn győzelmes seregének vezetői tömegesen, az Istent emle- getve, magasztalva, imádkozva, hitvallást téve az egyetlen Istenről, érkeztek meg Szedd-ábba. Ott azt látták, hogy Hurr katonái, szétszór- tan a sivatagban, lovaik árnyékába húzódva kitikkadva heverésznek. Azok, ahogy észrevették Hüszejn győzedelmes seregét, azonnal gyü- lekeztek, lóra pattantak, s Hüszejn seregével szemben harci rendbe álltak. Kerbela szultánja meg akarta tudakolni szándékukat, s kifejezte kívánságát, hogy a csapat vezérével szeretne beszélni, Hurr pedig vo- nakodás nélkül ment oda Hüszejnhez és a helyzetet a következőkép- pen ismertette:

Le kéne borulnom előtted, világ s vallás kincse, Te otthonod dísze vagy s magasságos égnek éke. Szolgád szól: „Égi a gazda, hívj el üdvösségemért!”
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Az iszlám veled lett tökéletes. Népek vezére! Törvény ura, tudósoknak iránymutatója!

Ki neked ártani akar, célját el ne érje.

Aki gyűlöl téged és megzavarja nyugalmad,
A békességet soha, de soha meg ne ismerje!
Az Imám megkérdezte, ki ő és mi a neve, mire az megmondta:

„Hej, Imám! Hurr vagyok, Jezíd fia.”
Hüszejn ekkor azt tudakolta:
„Hej, Hurr! Segítségemre vagy ellenemre jöttél?
Hurr azt válaszolta:
„Imám! Azért jöttem, mert Zijád fia engem bízott meg azzal a fel-
adattal, hogy téged Kúfába tereljelek, s utadat másfelé megakadályoz-
zam és kísérjelek végig az utadon.”
Az Imám kijelentette:
„Az erő és a bátorság egyedül Allah tulajdonsága! Hurr! Most az
imádkozás ideje van, te a te, én az én csapatommal imádkozunk, az-
tán oda megyünk, ahová kell.”
Hurr erre azt mondta:
„Ejnye,  Isten  követének  unokája!  Te  vagy  ennek  a  kornak  az
imámja, légy a mi imánk vezetője is, nekünk kell alkalmazkodni hoz-
zád.”
Alkalmazkodni én akarok hozzád, Épp csak ennyi, mit kíván igaz hitem. Ha elől nem te, de én imádkozok, Nem fogadja el imám a nagy Isten.

Hüszejn azt kívánta Hurrnak, hogy Allah adjon neki jó egészséget, majd miután együtt imádkoztak, Hüszejn imám éles szablyájára tá- maszkodva imádságában és hitszónoklatában hálát adott a nagy Is- tennek és magasztalta a Prófétát. Aztán Kúfa népéhez szólva tanítá- sokkal teli beszédet mondott:

„Hej, Muhammed népe! A nagy Isten által állandó szerencse kísérje az utatokat! Azt, hogy én Jezídnek meg nem hódolok, uralmát nem fogadom el, – mert őt nem látom erre alkalmasnak, nem is érdemes rá, ezért óvakodtam attól, hogy magam engedelmesen alávessem uralmának – ez mindenütt, mindenki számára világosan ismert dolog. De én eldöntöttem, hogy Mekkában élek, abban az áldott városban letelepedtem és nem gondoltam, hogy onnan elmegyek más tarto- mányba. Ti kúfaiak írtátok nekem azt a levelet, amelyben a szeretete-
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teket nyilvánítottátok ki és azt, hogy nincs imámotok, elöljárótok, ezért akarjátok, jöjjek én el Kúfába. Ha még érvényes az, amit elhatá- roztatok, én már megtettem, azt ami ehhez kellett, most pedig ti is tegyétek meg azt, amit nektek kell. Ha nem, az elmúló világi haszon sivatagának tövisei, még ha a kegyelem kaftánjába kapaszkodtok is, meggátolnak benneteket, hogy a boldogság hazájába bejuthassatok. Ezért ne álljatok utamba tövisként. Ahogy jöttem, úgy távozom, el- megyek, mert én nem a saját akaratomból jöttem ebbe a tartományba és nem is harcolni, csatázni, öldökölni. Azt nem akarom, hogy én le- gyek a vérontás oka.”

Hurr erre azt mondta:
„Hej, Hüszejn, Ali fia! Én nem értesültem erről a levélről.”
Mire Hüszejn így válaszolt rá:
„Ha te nem is vetted hírét, de a katonáid közül soknak van tudo-
mása róla.”
Aztán parancsot adott, hogy mutassák meg azt a szóban forgó le-
velet a jelenlévőknek.
Öröm, hogy az ügyben írt levélből, Bűnéről tudatlan szerzett tudomást. A tisztát csiszold próbakővel, Zavartságán veszed észre a csalást.

Éppen akkor Kúfa felől hat futár érkezett, akik Hurrnak hoztak Ubejd-Alláh-i Zijádtól sürgős levelet, melyben ez állt: „Hurr! Ha va- lahol meglátod Hüszejnt, rögvest fogd el és hozd ide!” Hurr, miután elolvasta a levelet, megmutatta azt Hüszejnnek, és azt mondta:

„Hej,  a  Hásimí18    Prófétának  szemefénye!  Nézd,  Ubejd-Alláh-i
Zijád mekkora figyelmet tanúsít irántad! Most azon töröm a fejem,
mitévő legyek, milyen óvintézkedéseket kell tennem, ezért kétségek
közt hányódom. Ha téged szabadon engedlek, azzal Ubejd-Alláh-i
Zijád parancsát tagadom meg, ha pedig neked ártok, akkor Allahtól
félek, de Allahtól jobban tartok, mint Zijád fiától. Aki a te napfényre
emlékeztető személyed ellen szikrákat szóró szablyát ránt, annak tör-
jön el szerencsétlen keze, mert az a lázadás sötét árnyával a saját élete
világát is beárnyékolja! Az, aki a múló világ vagyonának birtoklására
olyannyira méltó ember ellen, mint amilyen te vagy, rosszat tesz és a
Sátán adta gondolat által felemészti saját magát, annak a becstelennek
18 Muhammed nemzetségének a neve.
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omoljon le a háza! Az igazság az, hogy míg idefelé jöttem, az úton lengedező minden szellő a Paradicsom örömüzenetét hozta, minden fűszál, tövis, azt az örömhírt adta, hogy én mártír leszek éretted. Csodálkozva azon elmélkedtem, ugyan melyik vétkemért bűnhődöm azáltal, hogy engem bíztak meg a Próféta nemzetsége elleni harccal. Ámde azt remélem, az ellenségek barátokká válnak és részesülök ab- ban a megtiszteltetésben, hogy hozzád csatlakozhatok, boldogságban szerencséltet engem a nagy Isten és engem a mártíromsággal megtisz- tel. A katonáim között vannak lázadók, ezért, hogy megóvjad a tiszta családok asszonyait és áldott sereged, a mi gonosz katonáinktól kissé távolabb táborozzanak le. Éjjel, amikor teljesen besötétedik, menje- nek tovább, amerre jónak látják. Reggel én a katonákat az ellenkező irányba viszem magammal, egy ideig járjuk a sivatag pusztaságát, az- tán azt mondom nekik, hogy nem találtunk rátok és visszafordulunk. Így megszabadulok a lázadás veszélyétől.”

Hüszejn, arra nézve, hogy az elrendelés titkai napvilágra kerülhes- senek, alkalmasnak találta, amit Hurr mondott és távolabb vert tá- bort. Éjfélkor, amikor Hurr katonái mély álomba merülve aludtak, áldott seregével felkerekedett és útnak indult Mekka felé. Érthető, hogy azon az éjszakán, mindazért, ami a világra várt és a mártírokért érzett gyász miatt, az arcát elrejtette jó illatú haja mögé, mert előre látta, milyen szenvedéseket fognak átélni a mártírok. A földfelszín jajszavának füstje beborította az égboltot.

Röviden szólva, olyan gyilkos, félelmetes sötétség volt, hogy ebben
a  rettenetes  sivatagban  még  Hüszejn  is  eltévedt.  Nyoma  se  volt
Holdnak, csillagnak. Mintha soha se lenne reggel, nem kelne fel a
Nap. A szerencsétlenek ebben a sötétségben bolyongva, mindent a
sors urának, a nagy Istennek a döntésére bíztak. Amikor megvirradt,
a hithősök harcmezeje legkiválóbb lovasának, Hüszejnnek a lova egy
ijesztő helyen megtorpant, onnan nem volt képes előre továbbhalad-
ni, mert azt az isteni figyelmeztetés nem engedte. A lovát az Imám
valahányszor ostorcsapásokkal akarta haladásra kényszeríteni, az hiá-
bavalónak bizonyult. Ekkor Hüszejn megkérdezte kísérőit: „Hej, ti,
akik ismeritek az utakat és a szálláshelyeket, miféle hely ez itt?”
Azt válaszolták:
„Ennek a helynek a neve Arz-i márija.”19
„Vajon, van még valami más neve is?”
„Igen, még Kerbelának is hívják.”
19 Az arab helynév jelentése: a pusztulás  helye.
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Mire az áldott Imám azt mondta: „Allah a legnagyobb! Ez akkor a próbatétel és a szerencsétlenség helye.”20
Isteni szerelemtől buzgó vérem e földre hull,

Itt áll meg kóbor testem végleg, tovább nem vándorol.
Ali Ekber szomorúan azt kérdezte Hüszejntől:

„Kedves édesapám, miféle szavak ezek?”
Hüszejn azt válaszolta:
„Kedves fiam! Amikor az áldott Ali Murtazával a Sziffin melletti csa-
tába vonultunk és ide érkeztünk, Murtazá leszállt Düldül nevű lováról,
áldott fejét Haszan imám térdére hajtva aludt el. Nemsokára hirtelen
felriadt és jajgatásba fogott. Amikor Haszan imám megkérdezte sírása
okát, Ali azt válaszolta neki: »Álmomban azt láttam, hogy ez a sivatagi
puszta vérörvénnyé változik és ebbe az örvénybe belezuhan az én
Hüszejnem; láttam amint tanácstalan marad, valahányszor segítségért
folyamodik, senki sem érkezik a segítségére.« Aztán Ali felém fordulva
azt kérdezte tőlem: »Hej, Hüszejn! Ha ebben a sivatagban ilyen nagy
szerencsétlenség ér, mit fogsz cselekedni?« Erre én azt mondtam neki:
»Hej, vitézek sahja! Légy türelmes, mert ahogyan azt a Korán-vers tu-
datja, miszerint: ’Az állhatatosak a nekik járó teljes fizetséget kapják meg mérték nélkül.’21 Én már látom az állhatatosságom jutalmát.«”

Később áldott seregének sátrait a herceg ott helyben felállíttatta, saját fenséges sátorházának a felverését is ugyanott rendelte el. Az engedelmességre felszólító, fermán,22   figyelmeztetésére, a világmin- denség menedéke felverette padisahi hatalmas sátrát Kerbela sivata- gában, az angyalok seregének szultánja, az áldott Hüszejn boldogsá- gos sátra a szenvedés terén felállíttatott.

Az ő égi sátra árnyékolta be a földet, Ékességével megtisztelte azt és felemelte. Kerbela lett a világ, Kerbela sátra a Nap,

S aranyló sugárként ragyogott a sátor kötele.

20  A Kerbela/Karbala arab helynév népetimológiája, mert a kerb jelentése: 1./ szegélykő, útjelző kő. 2./ próbatétel, vizsga. A belâ jelentése: 1./ tragédia, katasztrófa. 2./ vizsga, megpróbáltatás. 3./ bánat, keserűség. Kerbela helynevét a szúfik kerb ü belâ-ként értelme- zik, s így „a szerencsétlenség bánata” az értelme.

21 Korán, 39: 10.
22 Ferman, szultáni írásban adott utasítás, itt: Ali álmával kapcsolatos elrendelés.
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Az Imám egész magatartása az isteni titok megjelenését és az isteni hatalom fényének ragyogását szolgálta, ezért elment onnan, ahol Hurrnak a katonái voltak és gyorsan, mivel mást nem tehetett, Kerbela vidékére érkezett meg. Hüszejn Kerbelába érkezését, nem más, mint a félelme és az eltévedése okozta. Valószínű, nem azt akarta megmutatni, hogy milyen a vitézsége, azzal, hogy a pusztulás tere, Kerbela sivataga felé indult meg. Az Imám útitársainak, az állam előkelőségeinek, ékes kiválasztottainak, azt tudniuk kellett, hogy az emberi előrelátás körén túl, az emberi hatalomnak az események saját elhatározás alapján irányt szabó akaratán kívül létezik egy isteni hatalom, amely a folyamatok lán- colatát megindítva, a kimenetnek irányt szab, s legyen bármi, az mind annak az isteni parancsnak megfelelően történik.
A hagyomány magyarázatai szerint, amikor az Imám fürgelábú, si- vatagot átszelő szépséges lováról leszállva, rálépett Kerbela talajára, az az áldott föld szégyenében megremegett, fekszállt a pora, és az belepte Hüszejn jó illatú, szép haját. Amikor Umm Kulszúm őt így látta, azt mondta:  „Kedves testvérem! Valami rendkívülit érzek, va- lami szokatlant láttam. Félelem költözött a szívembe e puszta föld miatt.”

Az Imám, hogy megnyugtassa ezt az előkelő úrasszonyt, azt mond- ta neki:

„Kedves testvérem, drága bizalmasom! Most végrendelkezem. Amikor engem itt sebekkel teli testtel, vérrel és földdel bemocskolva látsz, visszafogottan jajgass, ne adj ellenségeinknek okot arra, hogy kárörömük még nagyobb legyen. Jó illatú dús hajad szétzilálva ne szaggasd, rózsakertre emlékeztető arcod ne tedd olyanná, amilyennek a lázadók szeretnék látni.”

Kibontott hajad ne tépjed, gonoszt vele ne boldogíts, Ne kezdj bús siratódalba, rejtsd el szíved fájdalmát. Takard el napfényes arcod, gonoszak szemébe ne nézz, Hitetlennek Ég kapuja ne nyíljon, ha szaggatod ruhád!

A Próféta családjának tagjai e hír hallatára sírva jajongtak és köny- nyes szemmel azt kérdezték Hüszejntől: „Hej, hercegünk, evilági me- nedékünk! Milyen keserű, szívet tépő hír, bánathozó szavak ezek!”

Hüszejn tanító beszédet mondva nekik, így vigasztalta őket:
„Hej, ti, akik a prófétaság bányájának a drágakövei vagytok! Ej, ti,
akik az istentől megáldott bölcsesség kertjének vagytok a virágai! Ez a
nagy Isten akarata, a kötelező engedelmesség miatt más kiút nincs!”
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Tárgyát értékéhez méltón rajzolja bár a festő, Mértéke keze ügyében, műhelyében marad.

A világ csak óvatosan tévelyeg s tántorog, De isteni rendelésen csel sem változtathat.

Röviden szólva, amikor az Imám, abban a vérszomjas pusztában, abban   a   vészhozó   sivatagban   táborozott,   Szulejmán-i   Szurad-i Huzáí23  az alábbi levelet írta Irak elöljáróinak, amit Kajsz-i Arábí vitt el nekik:

„Hej, ti, akik hűségeteket, anélkül, hogy engem láttatok volna, tu- dattátok velem, vágyakozásotokat kifejező hívők! Ej, ti mudzsa- hidek,24   akik baráti levelet küldve megírtátok, hogy szövetkeztetek velem! Az irat sorai, amit nekem küldtetek, hatott a határozatainkra, errefelé vettük utunkat. Ebben a pillanatban arab Irakban, a szeren- csétlenség központjában, Kerbela sivatagában vagyunk. Áldott sere- gem  sátrakat  verve  letáborozott.  Szerencsecsillagom,  a  Szühejl25
Hidzsázban felkelve áldott fényét erre a tartományra szórja. Most adott szavatokat megtartva, mivel tudomást szereztetek tisztelt, sze- rencsés ide érkezésemről, ennek megfelelően, éltetek feláldozva, ide, az égbolthoz hasonló, szerencse irányába mutató és a kívánságotok elérésének útjára nyíló kapumhoz kell minden késlekedés nélkül futva sietnetek. Nagy bizonyossággal tudnotok kell, hogy az örökkévalóság boldogsága, az evilági boldogságnál sokkal fontosabb. Nyilvánvaló, hogy az igaz útmutatás céljából adódik számotokra ez az örömhír. Ne véljétek, hogy a segítségeteket kívánom, mivel e múló világ hálával megszerzett, de maga után megvetést hagyó szultánságára törekvő, azért fáradozó nem éri el célját.”

Isten adta karddal világ kötelékét elvágtam,

Trónért s koronáért nem esedeztem senkihez sem.
A szellem életének birtoklására vágytam én,
S meg is hódítottam azt, sereg nélkül, fegyvertelen.
Az Imám is elolvasta a levelet, aztán visszaadta Szulejmán-i Hu- záínak, aki odaadta Kajsz-i Arábínak, hogy keljen útra, vigye el és

23 Szuleymân-i Surâd-i Huzâi szahabe (595–684), Muhammed első hívei közé tartozott, rész- vett a Sziffin melletti csatában.

24 Mucahit, arab, török szó jelentése: az iszlám hitért harcolók.

25 Süheyl, a Canopus csillagóriás, 365 fényév távolságban, Magyarországról nem látható, de
Arábiában jól és jemeni-Suheylnek is nevezik.
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hozzon rá választ. Ámde, még mielőtt Kajsz Kúfába ért volna, elfog- ták Ubejd-Alláh-i Zijád portyázó katonái, akik megakadályozták hogy célba érjen, elhurcolták Ubejd-Alláh elé, ahol a levelet Kajsz-i Arábí apróra szaggatta. Ubejd-Alláh azt kérdezte erre:

„Miért tépted szét a levelet?” Kajsz, csak annyit válaszolt:

„A barát titkának az ellenség előtt rejtve kell maradnia.” Ubejd-Alláh arra szólította fel:

„Hej, Kajsz! Ha meg akarsz menekülni attól a büntetéstől, amit ki-
szabok rád, választhatsz két dolog közül, de az egyiket meg kell ten-
ned. Vagy felsorolod azoknak a nevét, akik a levélben szerepeltek,
vagy felmész a szószékre, onnan szidalmazod Hüszejnt és a szövetsé-
geseit, és engem Jezíddel együtt magasztalva kell dicsérned!”
Kajsz azt mondta:
„Hej, Zijád fia! Az nem lehet, hogy felsoroljam a levélben szerep-
lők neveit, ámde abba beleegyezek, hogy felmenjek a szószékre. Pa-
rancsolj, kérlek, hívd össze a néped.”
Amikor a népség összegyűlt a minber körül, Kajsz felment és ékes
szavakkal adott hálát a nagy Istennek, számtalanszor üdvözölte a Pró-
fétát, majd így folytatta:
„Hej, Kúfa népe! Én Hüszejn követe vagyok, azért jöttem, hogy
tudassam veletek, Hüszejn tiszteli meg látogatásával a földetek.” Ez-
után  fejből  elmondta  mindazt,  elejétől  végig,  ami  a  levélben  állt.
Jezídet és Zijád fiát átkozta, Hüszejnről és a hozzá csatlakozókról
dicsérő  szavakkal  szólt.  Ezzel  mindenkit  felkavart.  Ubejd-Alláh-i
Zijád úgy megdühödött, hogy Kajszt még ott helyben a szószéken
megöletve tétette mártírrá. Allah adjon neki nyugalmat!
Van, hogy nem nyílhat egyetlen rózsa sem bánatnak kertjében? Van, hogy nem fakad végzettől vérpatak a búsnak szívében?

Ubejd-Alláh-i Zijád megtudva, hogy Hüszejn, Ali fia Kerbelába ért, az Imámnak az alábbi levelet írta:

„Hej, Hüszejn! Jezíd nekem több levelet küldött, melyekben azt parancsolta nekem, hogy: »Amikor Hüszejn, Ali fia arra a vidékre ér, azt jelentsed nekem. Ha nem tartod szükségesnek jelenteni, ne je- lentsd, de akkor hajtsd végre az utasításomat, késedelem és indokolás nélkül, öld meg!« Most hallgasd meg tanácsom, ha magadnak bánatot okoz is, de fogadd el és hódolj be Jezídnek. Ha nem fogadod el, ak- kor készülj a csatára!”
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Hüszejn elolvasta Ubejd-Alláh írását, aztán a földre hajította, az Imám áldott arca a haragtól olyan vörös lett, mint a gránátalma virá- ga, majd azt mondta:

„Micsoda egy szerencsétlen nemzet, hogy a nép egyetértését a nagy Isten haragjánál többre értékeli és minket, az Ő vallási gyülekezetének mondottakat, a Próféta leszármazottjait szándékozik megsemmisíteni, és még tőlem vár ehhez közreműködést!”

Nézd, az ostoba ellenség felkel az iszlám ellen, Világi kincsért a Próféta családját kiirtja.

Velük szövetkezve, ki tévelygő és nyomorult, Népségének öröméért Istent haragítja.

Az  ember,  aki  Ubejd-Alláh  Zijád  levelét  hozta,  azt  kérdezte

Hüszejntől:
„Ej, Hüszejn, válaszolsz-e erre a felszólításra?”
Az Imám csak annyit mondott:
„Nincs válaszom az ő számára. Ubejd-Alláh Zijád méltó a bünte-
tésre.”
A levelet átadó visszament Ubejd-Alláh Zijádhoz és elmondta neki,
hogy Hüszejn a levelét a földre hajította. Erre Ubejd-Alláh feldühö-
dött, s azt mondta a körülötte állóknak:
„Hej, Sam tartomány fenségesei, hej, Kúfa városának elöljárói! Akar-
e valaki közületek harcba szállni Hüszejn ellen? Aki Hüszejn, Ali fia
ellen harcba indul, azt az Irakhoz tartozó nagyvárosok közül annak a
városnak az élére nevezem ki válinak, amelyiknek csak kívánja.”
Ámde senki se válaszolt Ubejd-Alláh Zijád szavaira. Még egy pár-
szor  elismételte,  de  azután  sem  kapott  senkitől  se  választ.  Végül
Ömer, Szad-i Vakkász fiának azt mondta:
„Hej, te a Kurejsz-fiak legvitézebbje! Már egy ideje Rej válija és
Taberisztán ura akarsz lenni, most kinevezlek Rej tartományának és Taberisztán környékének az uralkodói tisztére.”26  Ömernek ezekben a tartományokban válivá történő kinevezésével kapcsolatos hivatalos iratokat azonnal elkészítették, Zijád aláírta és átadták, aztán pompás kaftánt öltetett rá és megparancsolta, hogy egy jó lovat is adjanak ne- ki.  Miután  az  átvette  e  jótetteket  és  ajándékokat,  azt  mondta

Ömernek:
26  Rey város az iráni Horaszán tartományban van, Taberisztán a Káspi-tenger déli partján fekvő terület.
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„Hej, Szad-i Vakkász fia! Apád a szahabék27   nagyjai közül való volt, a vitézségéről ismerték őt. Jezíd szolgálatában tiszteletreméltó, kiváló személyek állnak, ámde nincsen nálad vitézebb, nagyobbra tar- tott harcos. Megteszlek ennek a seregnek a fővezérévé, menj Hü- szejnhez, Ali fiához, azt akarom, vedd rá, hogy hódoljon be Jezídnek. Ha a meghódolást elutasítja, őt és a vele szövetségben állókat is fe- jezd le, a levágott fejeket pedig küldd ide nekem. Tudd meg, hogy én ennek a feladatnak a végrehajtásáért tisztségedet megnövelem, beosz- tásod megemelem.”

Ömer, Szad fia ezek után azt monda: „Hej, Ubejd-Alláh! Nagy do- log ez, nem lenne helyes, ha úgy vágnék bele ebbe, hogy nem mennék haza és nem gondolkodnék el fölötte. Adj egy kis időt nekem, hadd menjek haza ezt megtanácskozni gyermekeimmel és családtagjaim- mal. Miután elhatározzuk, hogy mit kell tennem, visszajövök és az eredményt tudatom veled.”

A távozásra engedélyt kapott, új kaftánjában ajándéklovára pattant, a Taberisztán és Rej feletti uralmára vonatkozó hivatalos irattal a ke- zében megindult hazafelé. Amikor hazaért, a gyermekei és a család- tagjai látták, hogy valami különleges történt vele, amit aztán el is mondott nekik. Akkor megkérdezték tőle:

„Mi az oka annak, hogy ilyen megtiszteltetésben részesültél?”
Szad fia Ömer azt válaszolta nekik:
„Ma, Ubejd-Alláh Zijád kegyelmességének a tengere hullámokat vert,
jóságának szele lengedezett, engem ezekre a méltóságokra méltatott és
kinevezett serege fővezérének. Mindezeknek velem szemben támasztott
feltétele, hogy Hüszejnt, Ali fiát vegyem rá, esküdjön fel Jezíd hűségére,
ha erre nem hajlandó, akkor azt kívánja, hogy öljem meg.”
Ömer legidősebb fia erre azt mondta:
„Nagy baj! Hej, te megtévesztett! Ez meg miféle üres álmodozás,
milyen hibás gondolat, mekkora értelmetlen kívánság és fölösleges
igyekezet! Te nem tudod azt, hogy Hüszejn, Zehrának szíve csücs-
ke, Musztafának szemefénye, Ali Murtazá szívének a kedves fia?
Az apád Szad-i Vakkász az ő követésük útján adta életét, te pedig
szándékosan Hüszejn elpusztítására sereget készítesz fel! Nemrégi-
ben három saját kezűleg írt levelet küldtél neki amelyekben őt meg-
hívtad ehhez a nemzethez, most meg a vérét akarod kegyetlenül on-
tani! Az igazság az, hogy muszlim ilyet nem tesz, aki azt mondja
27 Sahabe, más néven Ashab azoknak férfiaknak közös elnevezése, akik Muhammed prófétát életükben látták, a tanításait elfogadták és muszlim hitben hunytak el.
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magáról, hogy az iszlámot szolgálja, attól ilyen viselkedést nem lehet elvárni.”
Ló kimúlik, kaftán szakad, Rej városa száll másra, A vérontás bűnnek marad az Ítélet Napjára.

Ömer fia így folytatta:

„Ez az elvetemültség valószínű az Utolsó Ítélet Napjáig hatással
lesz gyermekeid és családod életére is, mivel az ilyen magatartás ha-
talmas vétek és árulás.”
Ömert, Szad fiát, a fia szavai felmérgesítették. Hogy megismerje
ebben az ügyben a kisebbik fiának a véleményét, tanácsot is kapjon
tőle, őfelé fordult, mire a gonosz szívű és erkölcstelen fia megszólalt
és azt mondta:
„Édes apácskám! Testvérem igazat szólt, de csak a bekövetkező
lehetséges eseményekkel kapcsolatos gondjait mondta el. Nincs köz-
tük valóságos esemény, de ellenzi Ubejd-Alláh Zijád által felajánlott
kegyet, jó szándékot. Akinek van esze, a jövő ígéretét nem tartja
többre a ma neki felkínált kegynél.”
Szad fia, Ömer a kisebbik fia tanácsát megfogadva, eldöntötte,
aszerint fog cselekedni, ezért aztán elment Ubejd-Alláh Zijádhoz és
megmondta neki, hogy teljesíti parancsát. Ubejd-Alláh Zijádot nagy
boldogság töltötte el, megdicsérte Ömert, azonnal ötezer kegyetlen
harcost adott mellé és Kerbelába küldte őket.
Azt tartja a hagyomány, hogy mialatt Ömer, Szad fia előkészítette
kerbelai útját, a leánytestvére észrevéve, hogy a fiúgyermeke, Hamza,
Mughíre fia a nagybátyjával akar tartani, így szidalmazta: „Ejnye, te
szerencsétlen! Miféle üres álmodozás ez? Milyen téves gondolkozás?
Mit szólsz ahhoz, hogy a nagy Isten Ahmed-i Muhtár és Hajdar-i
Kerrár28 mellé állt? Nem gondolsz az Utolsó Ítélet mezejére?”
Ekkor Ömer közbeszólt:
„Kedves nővérem! Azt én is tudom, hogy ez nem éppen helyes
gondolat, de Rej és Taberisztán válijává válni, minden elképzelésem
felülmúlja.”
Hamza pedig azt mondta:
„Az igazság az, hogy aki bár az egész világon uralkodott, de a világ-
ra rossz nevet hagyott hátra, kegyelmet nem nyer az Ítélet Napján.”
Ömer a nővére szavai miatt elszomorodva, már-már azon volt,
hogy lemond az indulásról, de a szemét ismét elvakította a nagyság
28 Ahmed-i Muhtâr: Muhammed; Haydar-i Kerrâr: Ali.

287

szeretete, az előkelőség szerelme, ezért beleesett a tévedés csapdájá- ba. A Sátán seregének büszke és gyűlölködő katonáinak lett a főve- zére. A szerencsétlenség csillaga, rossz időben, rossz órában, végze- tesen kivonult Kúfából és fénye Kerbela sivatagát világította meg.
Gonosz céllal jött, elvenni a hívők dicsőségét, Sátra cöveke sebezte fel a sivatag keblét.

Ömer, Szad fia amint Kerbelába ért, várakozás nélkül, szokatlanul sértő levelet küldött Hüszejnnek, mely így hangzott: „Milyen célból jöttél e vidékre?”

Az Imám erre azt írta válaszában:

„Azok a levelek, amiket nekem írtál és melyekben leírtad, hogy vá-
gyakozol velem találkozni, azok hoztak engem ide. A te jóságod, tisz-
tességed és a tévedések elkerülésére való képességed miatt jöttem,
hogy kalauzoljalak. De nem hajlottál arra, hogy a bensőd igaz útján
járj, Muszlim-i Akílt romlásba sodortattad s megtudtam, hogy meg-
öletve mártírrá tetted. Eldöntöttem, hogy visszatérek Hidzsázba és ne
akadályozz meg engem ebben!”
Ömer, Szad fia úgy vélve, hogy Hüszejn, Ali fia kizárólag harcolni
jött  Kerbelába,  megnyugodott  és  azt  mondta  a  vele  lévőknek:
„Hüszejn, Ali fia talán a békés utat választja és visszafordul, akkor az
ellenségeskedés elcsitul.”
Ubejd-Alláh Zijádot értesítette a fejleményekről, mire az egy levelet
írt Ömernek, melyben az állt: „Ej, Kúfa tartományának legfőbb har-
cosa! Intézd el, hogy Hüszejn behódoljon Jezídnek, ha nem hódolna
be, azt írd meg nekem és várj a parancsomra!”
Szad fia amint elolvasta a levelet, azonnal megértette, hogy Ubejd-
Alláh nem akarja a békét és az írást továbbküldte Hüszejnnek. Erre
Hüszejn tudatta, hogy ő egész biztos nem fog meghódolni. Amikor
Ömer ennek hírét továbbította Kúfába, Ubejd-Alláh Zijád végtelen
haragra gerjedt és Huszajn, Numejr fia, Sísz, Rabí fia és Semir-i Zíl-
Dzsevsen  vezérletével  tízezer  gazembert  küldött  Kerbelába,  hogy
vágják el Hüszejnt a Firát folyótól és addig ne adjanak nekik ivóvizet,
míg be nem hódol.
Szad fia, Ömer engedelmeskedett az utasításnak, ötszáz gazembert
adott Haddzsádzs fia, Ömer mellé akire rábízta a Firát folyó ellenőr-
zését. Azok pedig, Hüszejnt, az érdemek tengerét megakadályozták
abban, hogy használja a folyó vizét. Mindez Muharrem havának he-
tedik napján történt. A szomjúság még aznap elkezdte gyötörni az
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Imám katonáit. Amikor a prófétaság fájának rügye, kertjének bazsali- komja, Hüszejn imám elerőtlenedett, már-már elalélt, Abbász, Ali fia29  ötszáz fegyveressel, gyalogosokkal és lovasokkal, eljutva a Firát- hoz, megütközött Haddzsádzs fia, Ömer csapatával. Végül Abbászék kerekedtek felül, így aznapra elegendő vizet tudtak szerezni, amit el- szállítottak Hüszejn táborába.

A második éjszaka az Imám ezt üzente Szad fiának: „Ha igazán békességre törekszel, akkor találkozzunk és tárgyaljunk egymással.”

Szad fia elfogadta az ajánlatot és néhány emberét maga mellé véve,
elhagyta a seregét, az Imám is Abbásszal és Ali Ekberrel kelt útra.
Amikor összetalálkoztak, Hüszejn azt mondta:
„Hej, Szad fia! Apád Vakkász ha ilyen végrendeletet hagyott rád,
Ebú Szufján fajtájával szövetkezve, attól és a gyermekeitől tiltod el a
folyóvizet, akik a Kert szökőkútjának és a Kevszer vizének pohárnokai
lesznek? Éles acél szablyáddal akarod szomjukat oltani? A bűnös sen-
kikkel való barátkozást többre tartod, mint a Próféta családjával ápolni
a közeli barátságot! Ejnye, Szad fia, a világ mulandó, értéktelen birtok,
nem kap jelentőséget, a múló idő szerencsétlen menyasszony,  aki vé-
gül senkit sem tesz boldoggá. Ha az igazságot akarod, akkor a neked
adott tanításaimat kell megfogadnod, mert az a vallás törvénye. Én
hordozom e törvény megismertetésének nehéz terhét és nem szeret-
ném tőled azt hallani, hogy neked nincs szükséged az én segítségemre.”
A mi életünk áldozat a szenvedés mezején, Jöjj te is, vagy bárki más, aki kíván jönni.

A világon gonosz embert oly sokat találni, Hozzád nem méltó Prófétánk családját gyilkolni.

Szad fia, Ömer azt válaszolta: „Hej, Isten követének leszármazott- ja! Amit mondtál, mind igaz, de ha nem küzdenék meg veled, akkor Ubejd-Alláh Zijád felgyújtja, elpusztítja Kúfában a házam, visszavon- ja kinevezésem, és ettől rettegek.”

Az Imám erre azt mondta:
„Mit számít a világban egy ház? Az Utolsó Ítélet és a Feltámadás
idején én leszek a kezesed arra, hogy megtiszteltetésben részesülj.
Még ebben világban pedig építtetek neked egy akkora házat, mint egy
kastély.”
29 Abbâs (647-680), Hüszejn féltestvére, anyja Fatima bint Hizam al-Kilabiyya, röviden Umm ul-Banin.
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Szad fia, Ömer, tovább vonakodott:

„Kúfában nagy vagyonom, birtokom van, azt mind elveszteném.”
Az Imám folytatta:
„Hidzsázban nekem elegendő házam, földem van, azokból adok
neked.”
Szad fia, Ömer nem keresett több kifogást, elhallgatott. Az Imám
ebből megértette, hogy hasztalan volt mindaz, amit mondott, mégis
azt mondta még neki:
„Hej, te szerencsétlen! Miféle ellenségeskedés ez? Ha elvégzed a
kapott feladatod, azt a célt, amit kigondoltál, nem fogod elérni.”
Valóban így történt, mert nem sok idő múlva, amikor Ömer el-
ment Muhtár-i Ebú Ubejdéhez, az őt könyörtelenül kivégeztette a
fiaival együtt, ezzel végleg eltűntek a földről, a gonoszságaikkal egye-
temben.
Nyomorult célját sohasem éri el, Biztonságot nem nyújt a rossz alap. Hűtlen tettét nem becsüli Isten,

És gonoszat célba nem juttat.
A magyarázatok szerint, a herceg reményvesztetten tért vissza sát- rához. Korának legjellemesebbjei és tisztelt kiválóságai közé tartozó Berír, Huszajn-i Hemedání fia, az Imám nyomába szegődve, a tévely- gő Ömer seregének táborhelyéhez indult, hogy ő is beszédet tartson Amikor odaérkezett és meglátta Ömer és barátai társaságát, csak úgy engedélykérés és köszöntés nélkül, fogta magát és leült. Ömer, Szad fia emiatt döbbenten azt kérdezte tőle: „Ejnye, szentem! Miért nem köszöntöttél bennünket?”

Berír röviden válaszolta:
„Köszöntés csak a muszlimoknak jár.”
Szad fia erre azt kérdezte:
„Én nem lennék muszlim?”
Berír azt válaszolta:
„A  Prófétáról  szóló  egyik  hagyományban  Ő  úgy  rendelkezett:
»Muzulmán az a személy, aki kezével, nyelvével nem okoz kárt másik
muzulmánnak.« Te azonban Muhammed leszármazottait megakadá-
lyozod abban, hogy a Firát folyóvizéből meríthessenek. Ha ezt folyta-
tod, egyedül ez által – továbbá harckészültséged által, mely mutatja,
hogy  már  döntöttél  –  megölöd  őket.  Téged  ebben  az  esetben
muszlimnak lehet-e nevezni?”
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Szad fia így magyarázkodott:

„Én is tudom, hogy aki a Próféta leszármazottjai ellen harcol, mél-
tó nagy szerencsétlenségre és a Pokol büntetésére, de, hogy én lehes-
sek Rej és Taberisztán válija, arról nem mondhatok le.”
Berír reményét veszítve otthagyta.
Az ostoba, ki áruláshoz s rontáshoz szokott, Ki az okos szót nem érti, nem használ annak. Aki a szerencsétlen Szaturnusz kegyeltje, Annak Jupiter bolygó örömöt nem adhat.

A hagyományt magyarázók szerint, amikor az elvetemült Semir-i Zíl-Dzsevsen hírét vette az eseményeknek, gyorsan elment Kúfába, Ubejd-Alláh-i Zijádhoz és így panaszolta be nála Ömert: „Hüszejn éjszakánként találkozik Ömerrel, beszélgetnek, de hogy ezzel mi a szándékuk, azt nem tudom.”

Ubejd-Alláh-i Zijád erre a hírre jól felmérgesedve Ömernek az alábbi levelet írta:

„Azért küldtelek oda, hogy harcolj, nem azért, hogy társalogj! Tu- dom, ezt a nehéz és fontos feladatot nem leszel képes végrehajtani. Ezért Taberisztán és Rej válivá való kinevezésed tárgyában írt megbí- zatási okmányt add át Semir-i Zíl-Dzsevsennek!”

Az az alávaló, gazember Ömer, Szad fia, a levél miatt nagyon két- ségbe esett. A könyörtelen Semir gyújtotta meg gonoszsága lángját és Ubejd-Alláh levele hatására, a sok rossztulajdonsággal rendelkező Ömer előtt gondolkodás nélkül megnyílt az út a harcra.

A hagyomány szerint, muharrem havának nyolcadik napján már
látszódni kezdtek az iszlám sereg katonáin a szomjúhozás jelei. Ami-
kor ezt tudatták az élet forrásával, az áldott Hüszejnnel, ő egy helyre
mutatott, amikor ott, azon a helyen a katonái leástak, víz tört fel egy
szép forrásból. Azután, hogy az összes katona ivott a vízből, a forrás
eltűnt. Erről Ubejd-Alláh-i Zijád tudomást szerzett, egy levelet kül-
dött Ömernek, Szad fiának, melyben azt írta neki:
„Úgy hallottam, megengedted Hüszejnnek, hogy a sivatagban víz-
szerzés céljából kutat ásson. Ez nem volt helyes. Őt szorongatnod
kell és megtörnöd.”
Ömer csapatának erősítésére azonnal Muhammed-i Esaszt négy-
ezer, azt követően Kajszt, Ahmasz fiát kétezer becstelennel, ezenfelül
még Haddzsádzsot, Dzserez fiát ezer harcossal indította útra. Ezek-
kel együtt összesen tizenhatezer katona gyűlt Hüszejn ellenébe.
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Habíb,  Muzáhir  fia  látva  az  ellenséges  katonák  tömegét,  tudta, hogy azok támadni fognak. Azt mondta Hüszejnnek: „Hej, Isten kö- vetének unokája! Az Eszed-fiak törzse itt él a közelben. Ha megen- geded, elmegyek hozzájuk, hadd segítsem őket, hogy ők is rátalálja- nak az igaz útra, mert közöttük sokan vannak, akik a mártíromság tisztére vágynak, de ennek a csatának hírét se hallották.”

Hüszejn engedélyt adott rá, ő pedig elindult oda, ahol ez a törzs élt, megérkezve azt mondta nekik: „Hej, ti akik a mártíromság tisztsége megszerzésének vágyában égtek! Ma megmutathatjátok a bátorságo- tokat!”

Feldúlni készül a bölcsesség sólymának fészkét Kerbela varja. Ahogyan egy gaz kutyafalka, Amikor az oroszlán hitetlenre támadt,

Halbő, édesvizét a Firátnak elfoglalta.

A hagyományt magyarázók szerint, abból a törzsből kilencven hí- res, vitéz harcos, Besír fiát választva meg vezérnek, fogta a fegyvereit s Habíbbal, Muzáhir fiával együtt útnak indult az Imám segítségére. Ömer, Szad fia erről tudomást szerzett, ezért Azrak, Sámí fia vezérle- te alá rendelt négyezer gazembert azzal a megbízatással, hogy állják el az utakat. Az ellenfelek a Firát partján futottak össze, de az ellenség tömegétől meg nem rettent Eszed-fiak felvették a harcot. Ámde e hitharcosok közül egyesek mártírok lettek, mások pedig legyőzettek. Mivel a legyőzöttek nem találtak rá a Kerbelába vezető útra, vissza- tértek a törzsükhöz. Habíb, Muzáhír fia nagy szomorúan érkezett meg Hüszejnhez, akinek beszámolt elejétől végig a történtekről. A nagyon feldühödött Ubejd-Alláh Zijád pedig az alábbi levelet írta Ömernek:

„Úgy hallom, Hüszejn különféle törzseknek leveleket küldözget.
Meg kell tudnod, hogy mikor gyűjt katonákat. Levelem kézhezvétele-
kor kezdeményezd a csatát, ha nem vagy képes ezt a munkát befejez-
ni, téged a veled lévő barátaiddal együtt végeztetlek ki. Mire ez a nap
véget ér, napnyugtáig hajtsd végre a feladatod, rettegve büntetésem-
től, ne várd meg a reggelt, azonnal lendülj támadásba.”
A parancs átvétele után Ömer, Szad fia azonnal össze szedte a se-
regét és csatarendbe állította.
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Zászlórúd csúcsán eget ért a félhold, Kürtszónak hangja a mennyboltig felhatolt, Mint írott sorokban, mely bánatot okoz,

Ki a hit ellen küzd, az felsorakozott. Sam serege porától kora este30
Váltott az ég koromfeketére.
Aznap muharrem havának kilencedik napja volt, Hüszejn aludt, de a fuvola és kürtszó hangjára felébredt. Utasította Abbászt, menjen, és tudja meg, hogy mi az oka az egésznek. Amikor Abbász, Ali fia húsz harcossal elment, hogy találkozzon amazokkal, azonnal felfogta, hogy a csata megkezdődött. Ezt azonnal tudatta Hüszejnnel.

Hüszejn rendelkezett, mondván: „Ejnye, Abbász! Fordítsd vissza azokat, mert az én katonáimnak még egyetlen nyugalmas éjszakát akarok, mert ma péntek éjszakája van, néhány nap maradt hátra az életemből, a nagy Istenünknek való engedelmességünket mutatjuk be, imádkoznunk kell. Majd reggel kell megtennünk mindazt, ami szük- séges.”

Ekkor Abbász megállt az ellenség serege előtt s ezeket kiáltotta fe- léjük:

„Hé, muszlimok! A Próféta szíve csücske Hüszejn ma éjszakára
fegyvernyugvást kér tőletek.”
A gaz Ömer, miután tanácskozott serege vezéreivel, úgy látták jó-
nak, hogy egy éjszakára sem egyeznek bele a fegyverszünetbe. Kije-
lentették: „Nem egyezünk bele a fegyverszünetbe!”
Abbász, Ali fia erre azt mondta nekik:
„Hej, kegyetlenek! Egy éjszakát se hagyjátok nyugodni Allah köve-
tének az unokáját.  Ez nyilvánvaló könyörtelenség. Hej, szerencsétle-
nek! Bűnösök vagytok, mert éltetek során nem azon az úton jártatok,
amit az Isten parancsolt. Bárcsak engedélyt kértem volna Hüszejn
imámtól, a vallási bölcsesség csataterének hős, lovas harcosától, hogy
felvehessem veletek a harcot. Ha megengedte volna az imámság szul-
tánja, akkor nektek most választ adhatnék a szablyám pengéjével.”
Röviden szólva, Abbász beszédének hatására Ömer, Szad fia sere-
gének katonái elszégyellték magukat és lemondtak az éjszakai harcról.
Ezért a sereg vezérei is visszafordulni kényszerültek. Azon az éjsza-
30 Fuzûlî a şam szót költői szójátékra használja. Az arab nyelvben a Şam helynév (Damasz- kusz), a perzsában pedig a jelentése: este, melyet a török nyelv is átvett akşam formában. Szójátéka arra utal, hogy a damaszkuszi sereg: a Şam ordusu, este (şam) támadott.)
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kán Hüszejn összehívta az összes barátját és rokonát, s azt mondta nekik:

„A seregünk egyik oldalán nyissunk szabad teret csatázni, a többi- nél ássunk árkot, azt töltsük tele kiszáradt bokrokkal, amit csata ide- jén tűzbe borítunk, ezzel védjük meg házunk tiszta asszonyait az el- lenség támadásától és így ők biztonságban lesznek.”

Az árkot kiásták, feltöltötték száraz bokrokkal és amikor felgyújtot- ták az ellenség közül a legizgágább, az egyenetlenkedők elöljáróinak egyike, Urve fia Málik leszállt a lováról kiállt az élre és azt ordította:

„Hé, Hüszejn! A Pokol tüze előtt, a földön vesd tűzbe magad!” Az Imám erre azt válaszolta:

„Hé, hazugság minden szavad, Allah ellensége vagy! Úgy véled, ha
én Pokolra szállok, akkor te a Kertbe kerülsz?”
Eközben Muszlim-i Avszedzse azt mondta Hüszejnnek:
„Hej, Isten követének unokája! Ha megengednéd, egy nyíllövéssel
megmutatnám ennek a gazembernek a Poklot.”
Hüszejn azt válaszolta neki:
„Ejnye, Muszlim! Nem akarom, hogy az én katonáim kezdjék meg
a csatát, de figyeld majd meg, hogyan fogja az isteni végzés megbün-
tetni ezt a gazembert!”
Az igazság útján járó Hüszejn tekintetét a nagy Isten felé fordítva,
így könyörgött:
„Allahom! Vesd őt tűzre, add meg neki büntetését, izzó parázsra
vesd!”
A hagyomány valóra vált, miszerint „Az elnyomott imáját a nagy
Isten meghallgatja.” Mikor annak a gazembernek a lova az Imám se-
rege felé vágtázott, elért az árokhoz, ott a tűz lángjától megriadva fel-
ágaskodott s Urve fia Málikot levetette a tüzes parázsba. Mindkét se-
reg látta ezt az eseményt.
Az áldott Imám imádságában így adott hálát Istennek:
„Hej, nagy Mesterem! A próféta családjában árva lettem. Betúl31
anyám miatt kell szenvednem. Te őrizz meg a gonoszoktól!”
Eközben rárivallt Muhammed-i Esasz Kúfí: „Hé, Hüszejn! Miféle
rokonságban állsz te prófétáddal, hogy róla ejtesz szót?”
Hüszejn így folytatta könyörgését: „Allahom! Esasz fia nem fogad-
ja el, hogy a Prófétával rokonságban állok, azt kívánom tőled, őt még
ma büntesd meg.”
31 Betûl, Hüszejn anyjának, Fâtimának egy másik neve.
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Hüszejn még be se fejezte imádságát, Muhammed-i Esasz a hasá- ban valami nyugtalanítót érzett, ezért hogy azt megszüntesse, leszállt a lováról, amikor leguggolt, megszúrta egy skorpió, úgy ahogy volt, felöltözetlen, piszkának a közepébe esett, élete a Pokolban ért véget.32
Aztán még a rabló, tolvaj Dzsade is odaérkezett Hüszejnék tartóz- kodási helyéhez és azt mondta: „Hé, Hüszejn! A Firát úgy hullámzik, mint a tenger, de se te, se a Te rokonságod egy csepp vizet se kap belőle.  A  szomjúságtól  száraz,  kicserepesedett  szájjal  semmisülsz meg, pusztulsz el.”

Hüszejn sírva könyörgött: „Allahom! Dzsade haljon meg szom- jan!”

Abban a pillanatban, minden ok nélkül, Dzsáde lova felágaskodva
levetette lovasát, a gaz Dzsáde ide-oda, össze-vissza, futkosott, majd hirtelen megtorpanva, üvöltözni kezdett: „Víz! Víz!…”33  Adtak neki vizet, de sehogy se tudta meginni, végül kiszáradt ajakkal ért élte a Pokolba.

Jezíd katonái végignézték ezeket a csodás eseményeket, de nem használt nekik, nem tisztult meg a hitük tükre a portól és piszoktól.

Bűnösöknek kegyetlen szívét hogy meglágyítsák, Tesznek az igaz szentek előttük nagy csodákat.

Ám ki gonosz, hiába lát, nem hisz még akkor sem. Mózes is hiába mutatta kezét a Fáraónak.34
E csodás események után, Kerbela szultánja, Hüszejn összehívta az övéit, testvéreit, gyermekeit, egy szószéket35  állíttatott s felmenve rá így prédikált: „Adjunk köszönetet a nagy Istennek, akihez nem kell jajgatni, mert Ő az Égben, az evilággal kapcsolatos emeleten lévő ki- oszkban őrzött, a szenvedés és szerencsétlenség titkairól szóló min- den írást tudatott!”

32 Fuzûlî, Eşasz fia Muhammed halálának idejét 680. okt. 9-re teszi, de valójában hat év múl- va 686-ban hunyt el.

33 Fuzûlînál: el-ataş, melynek jelentése: szomjúság, szomj.

34  A vers negyedik sora utalás a Korán, 7: 108. versére, mely szerint Mózes a Fáraó előtt
„előhúzta a kezét, s íme, fehér volt az a nézők [szemében]!” Fuzûlî a Mózes személynév
helyett, a yed-i beyzâ arab kifejezést használja, melynek jelentése: fehér kezű.
35  A kürsü, melyet itt a magyar szószék szóval fordítottunk, nem azonos a minberrel. A minbert csak a pénteki, vagy vallási ünnepi ima alkalmával használják, a kürsüt bármilyen alkalommal, tanításra, prédikációra, Korán felolvasásra stb.
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Teremtett Földjén utat, módot tanít a Mester, De búval s bánattal teli kegyelmének méze. Jósága kertjét átszelő folyó éles kard, Rózsakertje véres handzsárnak közelsége.

„Hála legyen a nagy Istennek, aki az őt szeretőket megolvasztja, megsemmisíti, aki a közellét és elfogadás háremének függönyét bi- zalmasainak és barátainak vérével ékesíti!”

Ki szükséget nem szenved, az Értelem Ura, gyilkos

Mérget ad gondviselése kelyhéből az éretteknek.
A szomorúság mélye rejti figyelmének titkát,
S ki a szenvedést elfogadja, áldásban az részesülhet.
„Legyen végtelen tisztelettel üdvözölve a világmindenség legesleg- dicsőbb teremtménye, áldott Muhammed, aki a megpróbáltatások lépcsőfokain elérte a Paradicsomba érkezés fokát, akinek azáltal szé- pült meg az erkölcse, hogy a gonoszság méregpoharát kiitta, ezzel a nagy Istenhez közeledve a legmagasabb tisztséget érte el.”

Szomorúság sahja a bajra áldozta életét,

Enyhet adó árnya világnak romját nem takarta,
Tekintete az anyag világának dolgaira
Soha nem tapadt, arcát azoktól elfordította.
Hüszejn az után, hogy Allahnak hálát adott és Muhammedet ma- gasztalta, így folytatta prédikációját:

„Hozzám kötődő, tőlem meg nem váló hűséges barátaim és hozzá- tartozóim! Allah tüntessen ki benneteket! Meg vagyok veletek eléged- ve. Útitársaim lettetek, nem szöktetek el mellőlem, szövetkeztetek velem, nem lázadtatok fel ellenem. Most nem akarom, hogy a szeren- csétlenségem tüzének lobogó lángjai kárt okozzanak nektek. Nem kívánom, hogy balsorsom erős és hideg szele a ti közösségetek virág- zó rózsakertjére őszi hervadást hozzon. Nem a magam életét tartot- tam fontosnak, amikor fegyverszünetet kértem ezektől a kegyetlenek- től. A mártírság titkára fény derült, megmutatta szép arcát, elközelgett az idő, amikor a múló élet csemetéjének levelei lehullanak.”

Itt az idő, hogy szétszakadjon leple létemnek, És egyesültekkel való együttlétet ízleljek.36
36 A szúfi tanítás szerint, lepel takarja a valóságot, a valóság az Isten, a halál az Istennel és az igazhívőkkel való egyesülés.
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„Tudom, hogy ellenfeleim engem akarnak kézre keríteni. Ha en- gem már legyőztek, akkor rátok se néznek, visszatérnek, ahonnan jöttek. Ezért, ma éjjel, még alkalom nyílik rá, hogy egyesével vagy ket- tesével távozzatok innen, szóródjatok szét a környéken, hogy a bűn tengerébe ne fulladjatok, inkább mentsétek meg életeteket.”

Keresni kell a bajból való szabadulás útját, A választás szabadságát fel sohasem adva. Világnak történéseit tudni és kutatni kell, Az ember viselkedését formálni így tudja.

Hüszejnt hallgatva családtagjai és barátai, szavainak hatására jajgatni kezdtek, jajgatásuk felhallatszott az egekig. Mindannyian azt mondták:
„Hej, az örök titkok kincstárának őrizője! Hej, te vagy az isteni bölcsesség megismertetője! Hogyan volnánk mi képesek elhagyni té- ged, hogyne adnánk életünket azon a földön, amelyre te léptél és ugyan miért fosztanánk meg magunkat a neked való szolgálat bol- dogságától? A szenvedés ünnepére a vértanúság vörös köpenyét fel nem öltve, miért menekülnénk, szöknénk meg e csatatérről?”

Hű hívők népe örök hazába, Égbe megy. Tartson hát cél felé szüntelen, hogy elérje.

Ha tántorog, tévelyeg, megáll, akkor mire jut? Innen hogy oda érjen, felé kell igyekeznie.

Az Imám könyörgött Allahnak, hogy segítsen a többieknek is. Az- tán megengedte, hogy a hozzátartozói és a barátai is imádkozzanak. Ő maga a boldogság fészkébe visszahúzódva tovább fohászkodott az Istenhez.
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Hüszejn imám és Jezíd seregének csatája
Hurr és más hithősök mártírsága
Mind az értelmes férfiak, mind a sokat tapasztalt hívők ebben az alábbi tárgyban egyetértenek:

Azok, akik feladatukat lelkiismeretesen végzik, még ha egymással ellenkező oldalon állnak is, egy közös pontban lehetséges megegyez- niük. Ha a szerencsétlenség túlzásból, vagy hiányból fakad, akkor az igazságosság útjáról letérők mindegyikének, minden kétséget kizáró- an, ez a kétféle szerencsétlenség, a túlzás vagy a hiány lesz útitársa. Másképpen, az igazságosság kevés, a szerencsétlenség sok lesz. A vi- lágon élő embereknek sokasága a békétlenség és  a viszály oldalán áll, a mi időnkben az embereknek csak egy kicsiny csoportja áll a béke és az igazság mellett.

Egyensúlyban s igazságban kell tenni a dolgokat, Ki túloz vagy kisebbít, letér az igaz útról.

A baj a becsületen diadalmaskodik,

S a világ meg nem tisztul soha a viszálytól.
A földi természet szultánjának1  különféle bajok és szerencsétlensé- gek álltak szolgálatában, a világossággal táplált eszes sahok sahja2  pe- dig feladatát nagy tisztességgel végezte. E két szembenálló uralkodó gyakorta és megállás nélkül viszálykodtak. Az ő folyamatos küzdel- mük lett az akadálya annak, hogy a világ jó, kiegyensúlyozott és ren- dezett legyen.

1 Jezíd

2 Hüszejn
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A természet kéjt és örömöt kíván, Értelem útján halad az erény.

A világ a rangot s méltóságot adja, Az ész lemond, Allah a célja.

Amikor a természet szultánja a testi világban összegyűjtve a kö- zönségesek seregét, felfegyverzi őket a kéj, az élvezet és a szórakozás fegyvereivel s az eszes sahok sahjának a hűség és jóság alkotta seregét szétszórja és legyőzi, amikor a testiség birodalmában felkészült múló vágyak serege mindenfelől támadásba lendül, akkor mindez a szellem hazájának nagy keserűséget és csalódást okoz. Amikor Jezíd könyör- telen serege Kerbela gonosz sivatagának mártírját legyőzi, és elfogja a győzelem ittassága, akkor azt mondom: nagy Istenem, azt kívánom, hogy Ali Murtazá fiát, Hüszejnt segítsd meg, óvd meg őt a te sugárzó irgalmasságod kegyelmével ellenségeinek a kegyetlenkedésétől!

Leírni Kerbelát, hol összegyűlt a földnek minden Gonoszsága, tengernyi tinta oly kevés volna. Amint neki sorsa adta, Kerbela sahja, Hüszejn Lelkének erejével a szenvedés útját járta.

Az, aki a szíveket elkeserítő történeteket most átörökíti,3 aki a szomorú eseményeket magyarázza, a harci eseményeket őszintén sor- ra véve rendezi a szájról szájra terjedő hagyományok láncolatát, az alábbi formában adja elő:

Ásúre éjén4  Kerbela szultánja, Hüszejn az imádság feltételeinek ele-
get tett, bocsánatot kérve hűséges barátaitól és családtagjaitól engedélyt
adott nekik, hogy eltávozzanak Kerbelából. De hogy ezt ők meg tudják
tenni, fegyverszünetet kért az ellenséges seregtől. Amikor e kívánságát
teljesítették, az Imám már nem aggódott a veszedelmes csata miatt. Az
iszlám  katonái  hozzáfogtak  egy  mindenre  kiterjedő  imádkozáshoz.
Egészen reggelig tartott a férfiak és az asszonyok hitvallása, bizonyság- tétele5 mely felhallatszott az angyalok égi mecsetjéig.
3 Fuzûlî

4 Ásúrá, törökösen Ásúre, napja a Muharram hó tizedik napja az iszlám holdnaptárban. Âsûrâ arab szó, jelentése: tizedik. Ezen a napon történtek az iszlám üdvtörténetének a leg- nevezetesebb eseményei.

5 Hitvallás, tekbir, török szó, jelentése: egyetlen egy, az iszlámban az “Allahu ekber”, vagyis az “Allah a legnagyobb” kifejezést jelenti ; bizonyságtétel, tehlil, arabul: Lâilâhe illâllâh, je- lentése: Nincs más Isten csak Allah.
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Azon az éjszakán az isteni világ háremének lakói, megértették, hogy valami változás következett be. A szerencsétlen földi világ emberei pe- dig megmaradtak a gyűlölködésben és a tévelygésben. A végzet is szé- gyenkezve azt jelentette ki: „Mekkora tévedésben vannak és milyen könyörtelenül viselkednek azok, akik Hüszejnnel szemben állnak!”
Az egész Földet nagy szomorúság és bizonytalanság fogta el, így
sóhajtott: „Micsoda végtelen erkölcstelenség!” A csillag, mivel nem
volt ereje megakadályozni, elszomorodott, talán ha kitakarta volna
arcát, még el is csodálkozott volna. A világ menyasszonya gyászruhát
öltve, a tisztaerkölcsű asszonyokért gyászt tartott. A csillagok padi-
sahja pedig sötét gyászházába húzódott, hosszan sajnálkozott a mártí-
rok miatt.
Kitárta bajnak kapuját az Ég,

A bűn szerencse csillagához ért.
Kivédeni sehogy sem lehetett,
Az idő egyre kegyetlenebb lett.
Az egész kor szégyellte a viszályt,
S a Mindenség hibáztatta magát.
E nap hajnalán, Íszá6 megragadta a Nap köpenyének szegéjét, mert nem akarta, hogy az felkeljen és sugaraiban hulljanak az ellenség tűző nyilai Kerbela mártírjára, Hüszejnre. A világ, hogy a hajnali sivatagi süvöltő szelek Kerbela sahja élet-gyertyájának lángját ki ne oltsák, bezárta a Szelek kapuját. De mivel sebesen közeledett a mártíromság napja, felkelt a Nap s világosan látszódott Keleten.

A magyarázatok szerint, ezen a napon, hirtelen egy hang szólt az
égből: „Hej, Allah közeli barátja! Fussál segítségemre!”
Ennek hallatán Umm Kulszúm elszomorodott, odasietett az Imám
sátrához és azt kérdezte tőle: „Kedves testvérem! Hallottad ezt a
hangot?”
Hüszejn azt válaszolta rá: „Igen hallottam a hangot. Nem sokkal
ezelőtt a Prófétát láttam álmomban, aki azt az örömhírt hozta nekem,
hogy mártír leszek. Így rendelkezett: »Hej, Hüszejn! A szellemi világ
hívei, a felmagasztaltak gyülekezetének tagjai, a próféták szent lelkei-
vel együtt eljöttek, hogy találkozzanak a te tisztelt lelkeddel s várnak téged. Igyekezz hát, hogy még ma este megérkezz a mi iftár7  vacso-

6 Isa a Koránban Jézus, Mária fia.

7 Iftár, böjt idején a böjt megtörése, majd az ezt követő bőséges esti étkezés.
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ránkra.« Még egy angyalt is láttam, aki a kezében egy poharat tartott. Muhammedtől megkérdeztem: »Allah követe! Mire való az angyal pohárral a kezében?« A Próféta azt válaszolta: »Hej, Hüszejn! Amikor a könyörtelenek véred kiontják, ez az angyal fogja a véredet ebbe a pohárba tölteni, s az a feladata, hogy az Égbe eljuttassa.«”

Röviden   szólva,   Umm   Kulszúm,   sírva   fakadt,   azt   mondta
Hüszejnnek:
„Kedves testvérem! Készítsd fel a Próféta családját, mert eljött a
búcsúzás ideje.”
Barátaim, Isten veletek, eljött az idő az indulásra, Lelkem madarának Ég felé repdes a szárnya.

Mint Egyiptomban Józsefet, többé már fogva nem tart

Testem börtöne. E szűk világ jármát levetem.
Miért halogatnám örök létbe érkezésemet?
Életem alkonya a Hajnal kezdetét mutatja.
Szentek sahja, Ali szomorú, mert tőlem messze van,
S látni kíván Muhammed is, emberek legáldottabbja.
Az erkölcsi tisztaság háremének asszonyai, a vallási bölcsesség kertjének virágai jöttek és az Imám, gyermekeit, családtagjait egyen- ként a keblére ölelve, elbúcsúzott tőlük, azt mondta nekik: „Ej, ti sze- rencsétlenek! Ebben az üres sivatagban, a könyörtelen ellenségtől kö- rülfogva, ki tudja mi vár tireátok?”

Kár, hogy a bűnnek vihara azzal, mi történik, A te ragyogó, szép orcáddal száll harcba.

Hej, ki a tisztaság s becsület drágaköve vagy! A sors ez alávaló földön neked ezt adta?

Hüszejn egyik oldalán Sehrbánú8, az arcát karmolva, haját tépve, testét felszaggatva hangosan zokogva azt kiáltotta: „Hej, elviselhetet- len kínt enyhítő, szenvedőket vigasztaló! Ezeket a hercegfiakat árvák- ká teszed. Kire hagyod, amikor elmégy? Kikre bízod őket, kikre ha- gyod őrizetük?”

8 Hüszejn felesége, nevét Şehr-Bânû, Şehr-Bânûveyh, Şâh-Zenân alakban is említik a forrá- sok.
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Uram, oly szomorú, mint én, senki ne legyen, Oly nehézségbe, senki ne jusson, senki ne essen. Itt a távollét kínoz, ott az elválás bánata,

S ne fájna a szív, hullatna vérkönnyeket a szem?
A másik oldalán Umm Kulszúm körmével karmolva rózsaszép ar- cát, jajgatva azt mondta:

„Hej, a próféta leszármazottjainak gyertyája! Hej, az imámság há- remének mécsese! Amikor Ali Murtazá eltávozott ebből a világból és bement a Menny kertjébe, azt mondta, hogy létezik Haszan, akit ő kiválasztott. Ezért igyekeztünk az Alitól való elválás bánatától meg- könnyebbülni. Amikor Haszan is elköltözött az örökkévalóságba, a te kegyességed adott árnyat és biztonságot, sőt megtiszteltetést nekünk. Most, teutánad ki lesz a mi családfőnk, bizalmasunk, ki fogja szívünk földeríteni, bánatunkat kinek mondjuk el és ki fog minket megvigasz- talni?”

Engem e bajtól egyedül a halál szabadít meg, Lelkem testemtől elszakítja majd a forgandó sors, Rosszabb a halálnál, mely engem tőled elválaszt, Tudhatnád, a gonoszság s amivel ver engem a sors.

Van mikor ehhez hasonló népdalokat énekelnek és van, amikor ilyen műdalokat:9
Gonosz sors dúlja fel a józanság otthonát, de kár! Jót nem cselekszik és hibásan gondolkodik, de kár! Földet és eget sötétbe borít az elválás,

Becstelenség halványítja a Napnak fényét, de kár!

Az események folytatásaként hajnalban az Imám, mint a felkelő Nap kijött a sátrából és megindult a sivatag felé, hogy folyóvíz nélkül tisztán10 imádkozhasson a gyülekezetben.

A hagyomány szerint, még be sem fejezte az Imám az imáját és a Korán-vers felolvasását, már a bűnös, részeg tömeg zaja az egekig szállt, az újítók11  hangjától, mint az erdők vadjainak irtózatos ordítá- sától a világ füle megsüketült. Harci kürt, dob hangja hívta csatába a

9 A török türkü szó jelentése: népdal, a şarki jelentése: műdal. Fuzûlî megkülönbözteti őket.

10 Ali imám a teyemmüm, az iszlám rituális tisztálkodásnak (abdest) azt a formáját gyakorol- ta, amikor víz hiányában földdel, homokkal stb. szabad és kell azt elvégezni.

11 Az újítók, arabul: bid’at, azok, akik a Próféta ortodox iszlám tanától eltérnek.

302

harcosokat és a könyörtelenek zászlaikkal vonultak fel Kerbela harc- terére. Az igazság útjától letérők serege csapatonként, lóháton és gya- logosan vonult fel. A felkavart por a föld tükrét bepiszkította, elho- mályosította. A kurafi Ömer, Szad fia seregét hadrendbe állította, a sereg szerencsétlen jobbszárnyát Haddzsádzsra, balszárnyát pedig Semir-i Zíl-Dzsevsenre bízta, ő maga a derékhad élére állt.

Milyen egy nyomorult, a rablást gyakorlattá tette, Múló evilágért céllá a gonoszságot tette.

Mily gaz, a világ felett győzelemre a Sátánt segítette, Az embereket angyaloktól megvetetté tette.

Az ellenoldalon azok, akik a hitért harcolva nem kímélték életüket, s a mártíromság mezején hűségesen kitartottak, meghallva a nagy üvöltözést, felriadtak álmukból. Az egybegyűlt gonoszság felszálló hangzavarától kedvet kapva, harci ujjongással, egymást néven szólítva mentek a Föld szultánja, Hüszejn sátra elé. Engedélyt kértek tőle a harcra, majd a hitvallást hangoztatva elindultak a csatatérre.

Az Imámot nem rettentette meg az ellenség katonáinak a sokasága, de az sem aggasztotta, hogy kevesen vannak a barátai. Hüszejn áldott fejét a Próféta turbánja ékesítette, és az ő páncélját öltötte magára, Muhammed próféta, Zúl-Dzsenáh nevű híres lovára pattant, a tőle emlékbe kapott győzedelmes szablyát övezte fel, s a harcosok élére állt. A diadalmas sereget harcrendbe állította. Majd az áldott jobb- szárnyat Zuhejrre, Mudzsellí fiára, a balt pedig Habíbra, Muzáhir fiára bízta, a Korán kezdő sorai feliratával ékesített zászlót pedig Abbász- nak, Ali fiának a kezébe adta. Ő személyesen, mint igazhívő, a had- rend közepén állva várta, hogy bekövetkezzék mártírhalála.

Azon a napon a látóhatár menyasszonya, a Nap arcát véresre kar- molva, haját a szélnek kibontva kelt fel a gyásztérré vált földön. Az égbolt, mint hajlott derekú gyászoló vénség, megszaggatta sötét ké- keslila ruháját. A Próféta családjáért szomorkodó szűz csillagok visz- szahúzódtak. A hajnali szellő szüntelenül jajgatott a vértanukért. A teremtett világmindenség gyászba borult. Ridván12  a Menny kertjeit díszítgette, mondván, Fátima szemefénye ma megérkezik, a hurik fe- szülten várakoztak.

12 Ridvân, angyal, aki a menny kapuját őrzi.
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Felkelt a Nap és a Próféta családja kebléből

Az eget villám hasította, rajta sebet ejtve.
A bajlódókat a fény megvilágította
S ettől mélységes szomorúság szállt az egész Földre.
A szájhagyomány szerint, bár mindkét fél készen állt a küzdelemre, de csak amikor elkülönült a jogtalan a jogostól, a káromlás a hittől, akkor állt Kerbela szultánja, Hüszejn a két sereg közé, mint egy osz- lop, magabiztosan, a megtévedtek felé fordulva, ezt a kétsoros verset szavalta:

Én Hásim tiszta nemzetségének fia vagyok, Ha kell, ez elég dicsőség, ezzel büszkélkedem.

Majd így folytatta: „Röviden, én Allah követének, a próféták elöljá- rójának a fia13  vagyok, amikor büszkélkedem, ez a büszkeség elég ne- kem. Hej, könyörtelen népség! A fejemen a turbán, a derekamon a szablya, rajtam a páncél és a ló, amit megülök a Prófétáé. Én vagyok Muhammed tudásának az örököse, Betúl14  szeme fénye. Sohasem ha- zudtam. Allah és a Próféta által mutatott útról le nem tértem. Amikor Medinában, az Isten követe áldott sírjának szomszédja voltam, nem hagytatok nyugton. Mekkában nem engedtétek, hogy elmélkedésbe, imádságba mélyedve töltsem időmet. Leveleket és követeket küldöz- gettetek, rimánkodva hívtatok erre a vidékre. Ti vagytok annak az oka, hogy a széthúzás elérte ezt a mértéket és szélesen elterjedt. Hej, Szad fia, Ömer; ej, Rabía fia, Sisz! Miféle kegyetlenség ez? Hej, Enesz fia, Szinán; ej, Semir-i Zíl-Dzsevsen! Miféle ellenségeskedés ez?”
Csalás s baj alapja nem biztos, Hazug tett mulandó, az biztos.

Az ellenség Hüszejn szavát semmibe vette. Az Imám elővette azo- kat a leveleket, amiket tőlük kapott, megmutatta nekik, majd elégette. Erre Ömer, Szad fia előlépett és azt mondta: „Hé, Hüszejn! Ezzel a mesével semmire se mész, vagy behódolsz Jezídnek, vagy meg kell öljelek!” Kezébe vett egy gyilkos nyílvesszőt, melyet kilőtt Hüszejn

13 Valójában az unokája volt.

14  Betûl v. betâl, arab szó, jelentése: férfiaktól tartózkodó, erkölcsös nő, Fâtima-Zehrâ és
Szűz Mária közös tulajdonsága.
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felé  és  azt  mondta:  „Hej,  Kúfa  népe!  Tanúsítsátok  Ubejd-Alláh-i

Zijád előtt, hogy Hüszejn ellen legelőször én kezdtem harcolni!”
Hüszejn ezalatt szép szakállát fogta, majd azt mondta: „Hej, söp-
redék népség! A zsidók, amikor azt mondták Uzejr Allah fia, az Isten
haragját vonták magukra, a keresztények azon a napon, amikor kije- lentették, hogy a Messiás Allah fia, szembeszegültek Allahhal.15  Most ti, amiért a Próféta leszármazottjait igyekeztek elpusztítani, az Isten haragját fogjátok magatokra vonni. Az igazság az, hogy hiába válna testetek minden szőrszála éles szablyává, mert ahogy az a Koránban meg van írva: „Legyél türelmes! Türelemre csak Allah segítségével teszel szert.”16, én erről az útról le nem térek, még ha mindegyikőtök megesküdött is arra, hogy engem megöl. Nem mondok le az „Allah szereti azokat, akik állhatatosak” áldásáról.17
A magyarázatok szerint Jezíd katonái látván, hogy Szad fia csatába száll, ők is nyilazni kezdtek, s a sastollak sokasága18  eltakarta a napot. A földbe fúródó nyilak szitává luggatták a földet.

Erre Hüszejn visszatért a katonái arcvonalához, azt mondta roko- nainak és barátainak: „Hej, szerencsétlen barátaim! Hej, rokonaim, kik nem vonakodtok élteteket feláldozni! Készüljetek a harcra, mert itt az idő, folyjék a vér, elközelgett a végítélet!”

Szad fiának, Ömernek íjász hírnöke és kopjás futára meghozta en-
nek hírét. Ez az esemény a Hidzsra 66. évében, Muharrem havának
10. napján, péntek reggel következett be.
Egyesek azt mondják, hogy az ellenséges sereg tizenhétezer, mások
pedig, hogy harmincezer, de a legmegbízhatóbb források szerint hu-
szonkétezer harcosból állt. Hüszejn csapata az elbeszélések szerint
nyolcvan vagy hetvenkét főt számlált, ezek közül harminckettő volt
lovas, a többi gyalogos.
Néhány könyv ezt a történetet igen röviden írja le, de a néhai Mevláná Hüszejn Váiz19  részletesen számolt be róla. A szorongató történetet elbeszélve, az esemény leírásakor bánattal teli szavakat használva, azt ilyen ékes, díszes formában fejezte ki:

Amint a két sereg harcvonala felállt, Hurr, Jezíd-i Rijáhí fia oda- ment Szad fia, Ömerhez és azt kérdezte tőle: „Hej, Szad fia! Eldön- tötted, hogy Hüszejn ellen harcolsz?”

15 Lásd, Korán, 9: 30.

16 Korán, 16: 127.
17 Korán, 3: 146.
18 Fuzûlî a nyílvesszők tollaira gondolt.
19 Huseyn Vâ’iz, Alî el-Kâşifî fia (?-1504), Ravzatu’ş-Şuheda című műve.

305

Mire az azt válaszolta:

„Igen, így döntöttem. Ezen a csatatéren vér fog ömleni, fejek vá-
gatnak le.”
Hurr erre azt kérdezte:
„Az Utolsó Ítéletkor, a Feltámadás napján Muhammednek, Allah
követének hogyan válaszolsz majd?”
Szad fia, Ömer erre nem szólt semmit. Hurr méltóságteljesen, de
sápadtan tért vissza katonái sorába. Egyszerre csodálkozott és kétel-
kedett, mire a testvére azt kérdezte tőle:
„Hej, arabok hőse! Azelőtt soha nem láttalak megfélemlítettnek.
Az arcszíned az ellenség katonáinak a sokaságától sápadt el?”
Hurr azt válaszolta:
„Kedves testvérem! Az ellenségtől nem félek, de állandóan Menny
és Pokol közt ingadozok, nem tudom megkülönböztetni az igazat a
hamistól.” Majd hirtelen önkéntelenül, akarva, nem akarva, kiszaladt a
száján: „Istennek legyen hála, a láthatatlan világból megjelent az igaz út
világossága és megmentett engem attól, hogy a hamisság útjára térjek.”
Istennek hála, az ismeretre szert tettem, Igazhívőknek tudását én is elértem.

Az ellensége lenni Muhammed családjának

Gonosz dolog, megbántam s szégyellem e tettem.
Hurr azonnal felpattant szélsebes lovára, kivált katonái sorából és

Hüszejnhez vágtatott. Arcát annak térdéhez érintette és azt mondta:
Szép, napfényes arcú, gyertyája öröm háremének! Utadnak pora része hurik szemén a festéknek. Hívők vezére! Nagyot tévednek büszke férfiak

És így váltam én is részesévé a felkelésnek.

Ki a bűnösökért közbenjársz, fogadd el kérlek,
Megbánásom, s hogy reményem elpusztuljon, ne engedd!
Hurr könyörögve kérdezte:

„Imám! Vajon megbocsáttatnak-e az én vétkeim?”
Az Imám erre azt válaszolta:
„Ej, Hurr! A kegyelem és megbocsátás kapuja a bocsánatot kérők
számára mindig nyitva áll. Az az ember, aki elhagyja a bűneit, nagyra
becsült.” Majd a Koránból idézett: „... Allah olyan, aki elfogadja szol- gái megbánását, ...”20
20 Korán, 9: 104.
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Muszab, Jezíd fia, Hurr testvére, aki előbbre valónak tartotta és el- fogadta a Feltámadást és a Végítéletet, s látva, hogy a bűn megbocsát- tatik, ő is Hüszejn imám szolgálatába szegődött, felmagasztosulva, teljes szívvel csatlakozott hozzá. Hurr, Jezíd-i Rijáhí fia, miután látta bocsánatkérésének fogadtatását, viszonzásul engedélyt kért az Imám- tól, hogy az ellenség ellen csatába szállhasson. Hüszejn azt mondta neki: „Ej, Hurr! Anélkül, hogy a nyugalom illatát megéreznéd a mi oldalunkon, a szorongattatásba indulnod nem helyes! Várakozz, kezdjék mások a csatát.”

Hurr erre így könyörgött: „Hej, Imám! Az ellenségeskedést veled szemben én kezdtem meg, ezért én akarom a szeretetem is legelső- ként megmutatni.”

Ekkor kapta meg az engedélyt a harcra. Így mutatkozott be:
Én Jezíd-i Rijáhí fia, Hurr vagyok, Prófétánk családját mindig is szerettem. Istennek hála, tisztán, tisztességesen Allahnak bölcsét én szolgálva követem, Éles szablyámmal harcoknak idején

A gonosz ellenség végzetévé lettem.
Az esztelen Szad fia, Ömer megpillantva Hurrt a csatatéren, félel- mében remegve, megparancsolta Szafván nevű harcosának: „Eredj, vagyonról, birtokról szólva igyekezz megvesztegetni Hurrt, ha eluta- sítja, öld meg!”

Szafván kivált a harcosok sorfalából, megsarkantyúzta lovát, Hurr előtt megtorpant és azt mondta neki: „Hé, Hurr! Térj észhez! Le- mondva a világ áldásos javairól, eldöntötted, hogy nyomorúságban fogod tengetni életedet?

Hurr erre azt válaszolta: „Ej, tudatlan! Az embert ebben a világban
az magasztosítja fel, hogy a Próféta leszármazottjainak tesz szolgála-
tot. Az, aki a világi múló boldogsága miatt lemond az örökkévalóság
birodalmáról, milyen szerencsétlen! Az igazság az, ha hiszünk, miért
kellene elutasítani a mennyei kert kegyelmi áldásait? Ha nem volna
hitünk, akkor miért avatkoznánk be a hit pereskedésébe?”
Nem mindenki érti a kegyelem rejtett áldását,

Aki szavát meg nem tarja, megszégyenül s elbukik.
A kétség függönye minket a sötétséghez köt,
Nélküle valódi állapotunk megmutatkozik.
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Amikor Szafván látta, hogy a szavának semmi hatása sincs Hurra, dühösen egy gyilkoló kopját hajított a melle felé. Az állhatatos Hurr szablyájának egyetlen suhintásával a kopját darabokra törte, Szafvánt lováról a földre terítette. Mindkét sereg éljenzése az egekig hangzott.

A magyarázatok szerint, Szafvánnak három testvére volt, akik egyenként bocsátkoztak Hurral harcba, hogy bosszút álljanak testvé- rükért, de az ő keze által mindegyikük megitta a megsemmisülés sör- betét. Hurr, azután, hogy ezeket a harcosokat megölte, odament az Imámhoz és azt kérdezte tőle: „Hej, korunk imámja! Meg vagy velem elégedve?”

Hüszejn azt mondta: „Igen, mert te az anyád adta neved szerint
Hurr vagy.”21
Hurr örömmel tért vissza a csatatérre, ismét harcba fogott. Harc-
közben az egyik gonosz szívű megsebesítette a lovát, így gyalogossá
vált. A szerencsétlen jó barát a lova nélkül sem félt, nem hagyta el a
harcteret. Hüszejn folyamatosan figyelte Hurr harcát, ezért egy arab
lovat küldött neki, amire Hurr felpattanva rátámadt az ellenségre. Mi-
közben az ellenség sorát megbontotta, egy hang szólalt meg: „Hej,
Hurr! Számodra jó hír, hurik és serdülő ifjak szeretnék látni az orcád!”
Hurr megörült a hír hallatán, odarohant ahol Hüszejn tartózkodott
és azt kérdezte tőle: „Hej, Imám! A nagyapádhoz, az áldott Muham-
medhez megyek, van valami mondanivalód számára?”
Hüszejn csak annyit mondott rá: „Hej, Hurr! Mi is mindannyian
követünk téged.”
Röviden szólva, a vitézség erdejének oroszlánja, a hősiesség tenge-
rének krokodilja, Hurr a rossz szándékú, ellenséges sereg sorfalát át-
törte, megnyitotta, elpusztította. Amikor a kopjája eltörött, éles szab-
lyát rántott, az ellenség derékhadára rontott, a sereg szívét szétszag-
gatta, mint a költők szoktak szívet szaggatni, s már a zászlóvivőjük
felé közeledett. Pontosan akkor, amikor a zászlójuk a földre zuhant, a
gonosz Semir-i Zíl-Dzsevsen ráordított a katonáira: „Hé, nyomorul-
tak! Hogy rettenhettek meg egy szál harcostól?”
A  katonák  mindenfelől  rátámadtak,  körbefogták  szerencsétlen
Hurrt és Kináne fia, Kiszvar váratlanul súlyosan megsebesítette. Hurr
erre egy szablyasújtással válaszolt neki. Mindkettő leesett a lováról,
Hurr kiáltozva hívta Hüszejnt: „Hej, Isten követének leszármazottja!
Siess segítségemre!”
21  Fuzûlî szójátéka, mert az arab hurr szó törökül: szabad, önálló, átvitt értelemben pedig:

bűntelen, megtisztult jelentésű.
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Hüszejn meghallva Hurr segélykiáltását, azonnal a harctérre ment és a könyörtelenek közül kiragadva Hurrt, odamenekítette, ahol a se- rege állt. Amikor leszállt a lováról, Hurr fejét a térdére vonta, kendő- jével letörölte arcáról a vért és a földet, majd imádkozni kezdett. Míg Hüszejn imádkozott, Hurr megérezte Hüszejn életadó leheletének édes illatát s magához tért. Kinyíló szemével Hüszejn áldott arcára vágyakozva tekintve elmosolyodott és azt kérdezte: „Hej, muszlimok elöljárója! Meg vagy velem elégedve?”

Hüszejn azt válaszolta: „Nagyon meg vagyok veled elégedve, áld-
jon meg ezért Allah!”
A szerencsétlen Hurr ennek az örömhírnek a tudatában, azonnal
kiadta a lelkét. Allah adjon nyugalmat neki!
Add életed, vágyad így eléred, hej, te lélek!

A szeretet vásárán bár lehet kapni drágakövet,
De ki életét nem adja érte, hej, te lélek,
Az sohasem fogja azt megszerezni, hej, te lélek!
A magyarázatok szerint az alábbi kétsoros vers Hüszejn siratójából való:

Éljen, az a Hurr, ki Riyáhí fia!22
Ki a lándzsásokat nyugalommal várta!
Hurr testvére, aki végignézte Hurr mártírhalálát, az Imámtól enge- délyt kérve, kiállt a csatatérre, ahol nagy vitézséggel harcolt, végül ő is megitta a mártíromság sörbetét, megérkezett Hurrhoz.

A hagyomány szerint, Hurrnak volt egy becsületes, jószívű és bátor fia, Ali. Urve nevű szolgájával, azzal az ürüggyel, hogy a lovát meg- itatja, kivált az arcvonalból és odamentek Hüszejnhez. Bemutatkoz- tak, majd azt kérték tőle, hogy tisztelje meg őket azzal, hogy a csatá- ban szolgálhassák őt. Az engedélyt megkapták, először Ali, Hurr fia rontott a csatába, ahol bátor küzdelme végén ő is elérte a mártírom- ság boldogságát. Allah tegye boldoggá őt!

Ki nem buta, mulatozó s kéjsóvár, Boldog gyermek, kinek jó erkölcs adatik. Ismeri a szólást: apjára üt fia,

Tiszta jelleme meg is mutatkozik.
22 Riyâhî valójában Hurr nagyapja volt.
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Ezután a szerencsétlen Urve, hogy elnyerje a felszabadulását, mint az ura, úgy ment a csatába. Eleget téve a vitézség követelményeinek mártír lett. Allah tegye boldoggá őt!

Boldogok, kik Isten által a mártírságnak rangját Elérték s magasan mások fölé emelkedtek. Többre tartva a Feltámadást ennél a világnál,

Fenséges helyre jutottak ők s dicső áldást nyertek.
A szónoklatok terének fővezére a kijelentések szántóföldjét kato- náival felszántotta, szavaival a csatateret megtisztította, így vonta ki a szó szablyáját, miközben vérkönny árasztotta el szemét.

Jezíd fia, Hurr és az ő fiai, miután a gonoszság gyülekezetében kiit- ták a boldogság poharából a mártíromság sörbetét, a magasztosság trónjának szultánja, Hüszejn, az Ali Murtazá fia kivált diadalmas sere- ge sorából és az ellenség katonái elé ment, hogy a szükségből bekö- vetkezett rendkívüli eseményt még egyszer megmagyarázva, helyre- hozza. Azt mondta:

„Hej, ti azt hangoztatjátok, hogy muszlimok és hívők vagyunk, mégis értelmetlen pörlekedést kezdeményeztetek. Hej, ti, akik ismeri- tek a mártíromság és a hit értelmét, én Ahmed-i Muhtár23  unokája, Zülfikár tulajdonosának24  a fia vagyok. Ne gondoljátok, hogy a kato- náitok sokasága miatt szégyenkezem, azt se véljétek, hogy az ellenség erejétől megrémültem. Az igazság az, hogy ha az isteni bölcsesség birodalmának irányítója engedélyezi nekem, akkor éles szablyám sötét seregeteket, a Nap sugaraiként fogja megvilágosítani. Ha megengedi nekem a mártírok sorának láncolatát megindító nagy Mesterem, ak- kor az én villámló kopjám, a tiáltalatok emelt széthúzás és ellenszegü- lés épületét, a forradalom és ellenállás pörölyével zúzza szét. Tudom, hogy rossz erkölcsötökben, nem tiszta élesztőtökben nincs helye a jó szónak, s tudom, méreggel telt szíveteket tanító beszédemmel nem leszek képes megváltoztatni, de még egyszer felajánlom nektek. Hej, zabolátlanok! Nem harcolni jöttem erre a vidékre, nem a magam aka- ratából kezdtem el pörlekedni. Anélkül, hogy köztünk a gyűlölet tüze lángra kapna, és anélkül, hogy csatát kezdenénk, ne akadályozzatok meg abban, hogy visszatérjek Medinába, vagy ne álljátok el az utam, hogy Damaszkuszba menjek találkozni Jezíddel.”

23 Ahmed-i Muhtâr, Muhammed próféta egyik neve.

24 Zülfikár tulajdonosa Ali volt.
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Az ellenség erre azt válaszolta:

„Hej, Hüszejn! Ettől a veszélytől nem tudsz megmenekülni, mert,
ha Damaszkuszba mégy és Jezídet mézes-mázos szavakkal elámítod,
utána tovább folytatnád az ellenségeskedést velünk. Ha pedig vissza-
térsz Medinába, ott zavart igyekeznél kelteni, s ha módot találnál rá,
megint sanyargatva elnyomnál minket.”
Az Imám erre azt mondta: „Ez esetben, a világ minden teremtmé-
nyének áldást adó Firát folyó édes vizét, az isteni bölcsesség és a tisz-
taság kertjének fáitól ne vonjátok meg.”
Mire amazok azt mondták: „Hej, Hüszejn! Ha a barátaid és hozzá-
tartozóid a szomjúságtól nem erőtlenednének el, a víz nélküli száraz-
ság a magasságos facsemetéiteket nem pusztítaná el, Kúfa és Sam
népéből  álló,  szedett-vedett  csőcselékre  hasonlító  seregünk,  egész
biztos nem állna ellen a Hásim-fiak vitéz katonáinak, már pedig ha-
szontalan lenne az élet reményétől megfosztott társasággal harcolni
ellenetek.”
Az Imám belátta, hogy semmiképp sem lehet békés kiutat találni,
azért azt mondta: „Hej, emberek! Így hát harcolni kell, nem lehet le-
mondani róla. Akkor hát egyenként küzdjenek a harcosok, hadd de-
rüljön ki, ki vitéz, s ki nem az.”
Ezt a feltételt mindkét fél elfogadta. Jezíd seregéből egy Szám nevű
szerencsétlen lépett elő, kiállt az Imám katonái elé és azt ordította:
„Aki harcos, jöjjön!”
Zuhejr,
Hasszán
fia,
engedélyt
kapva
Kerbela
szultánjától,
Hüszejntől, mint egy tavaszi sötét felhő szállt, villámra emlékeztető
éles szablyájával és nyilával vetette magát előre, hogy a földet az el-
lenség vérével vörös tulipánok virágoskertjévé változtassa. Villámra
hasonlító lovának vágtája keltette szél az ellenség sorfalát, mint a fa-
leveleket megrezgette. Hálát adott Istennek, köszöntötte a Prófétát,
nevét üvöltötte, majd azt kiáltotta: „Hé, bűnösök, hé, békétlenek!”
Tudd, hős Zuhejr vagyok s Haszan az apám, Van nekem pányvám, buzogányom s szablyám. Szolgálom én a Próféta családját,

Szolgálom Hüszejnt, Fátimának fiát. Ha a Káf hegyével szállnék is harcba, A csatában a hegy alulmaradna.

Az aljas Szám meglátva maga előtt a boldog Zuhejrt, szónokolásba fogott és azt kérdezte: „Hej, a háború tanácsülésének vitézlő lovasa!
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Hej, a csatatérnek félelmet nem ismerő harcosa! Miféle illetlen dolog, milyen értelmetlen gondolat az, hogy elhagyod a vagyonodat, barátai- dat, családodat, hogy egy legyőzött sereghez csapódj, mindennél többre tartva a földi nyomort, az örökkévalóságban való felmagaszta- lást?”

Zuhejr azt válaszolta: „Ejnye, te becstelen! A végtelen birodalmat a
Próféta családja szolgálatában lehet megnyerni. A maradandó felma-
gasztosulást az isteni bölcsesség leszármazottaihoz való ragaszkodás-
sal lehet megszerezni.”
Miért nem tiszteled a világ trónjának urát? Csillaglénye nélkül az ember semmivé válna. Boldog a becsület, mely Keleten született,

A Próféta leszármazottainak a Napja!
A nyomorult Szám még tovább akarta nyújtani szavait, de Zuhejr nem engedte, egy szablyasuhintással a pokolba küldte. Ezután az akarta, hogy jöjjön a következő vitéz párbajozni. Ámde az iraki és damaszkuszi népség megrettent ettől a hőstől. Egyetlen küzdeni szándékozó sem jelentkezett lovát futtatva a vitézség terén, mert sen- ki se érezte magát elég erősnek, hogy harcba szálljon Zuhejrrel. A helyzetet felismerő Szád fia, Ömer halálos fenyegetéssel is felérő te- kintettel nézett rá a katonáira, majd rájuk rivallt: „Hé, becstelenek! Mitől rettegtek ennyire?”

Az arab elöljárók közül Kab-i Nahaí fia, Naszr, aki ezer harcosával volt jelen, lépett a küzdőtérre, Zuhejrrel szembe indulva, hivalkodott és mindenféle zagyvaságot összehordva, ajánlatképpen azt ordította:

„Hé, te páratlan vitéz! Hé, te félelmet nem ismerő harcos! Az nem lenne-e lehetséges, hogy megváltoztatod az elhatározásod és átpár- tolsz hozzánk, mert akkor részese lehetnél az Ubejd-Alláh-i Zijád által biztosított vagyonnak és elfoglalhatnád jó helyedet az ő felma- gasztalt barátainak körében?”

Zuhejr erre azt válaszolta: „Ej, te szerencsétlen! Én az isteni böl-
csesség kertjében a vágy bazsalikomját gyűjtögettem, éreztem a prófé-
taság rózsacsokrának illatát. Nekem nincs szükségem a Jezíd tövises
kertjében  szétszórt,  egyre  növekvő  szégyenletesség  facsemetéjére,
mert annak a csemetének a levelei a tévelygés árnyékával borítanak
be, gyümölcseinek íze pedig maga a lázadás.”
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Isteni kegyelemben élek s boldogság kertjében, Bűn-sivatag tövisét nekem ne híreszteljétek. Lángja vágyam mécsesének felgyúlt világítón, Megbánás-tűznek füstjét nekem ne emlegessétek.

Kab-i Nahaí fia, Naszr, úgy gondolta, hogy Zuhejrt mindenféle összehordott szóval megtévesztve elbizonytalanítja, s ezt kihasználva megöli. De Zuhejr rájött erre és módot talált arra, hogy egyetlen csa- pással  elpusztítsa.  Ezután  Kab-i  Nahaí  másik  fia,  Szálih  jött,  de Zuhejr éles szablyája ővele is megitatta a pusztulás sörbetét.

Röviden szólva, ez a hívő harcosok sokaságát ölte meg ehhez ha- sonlóan. Egyetlen ellenséges harcos sem érzett magában akkora erőt, hogy szembeszálljon vele. Ráadásul Zuhejr az ellenséges sereg első csapatában helyet foglaló gyalogosok sora felé törve, azokat szétszór- va megszalajtotta. Aztán visszatért a küzdőtérre és azt kívánta, hogy jöjjön ismét egy férfi, aki megküzd vele. Ekkor Szad fia serege egyik megbízható tagjának, Hadzser el-Ahdzsárnak azt mondta: „Hé, Sam város vitéz vezére!   Ezzel a harcossal, rajtad kívül senki se szállhat szembe.”

Erre Hadzser el-Ahdzsár azt mondta: „Hej, emír, olyan ez a har- cos, mint a lángoló tűz. Szemetekkel nem lehet őt megközelíteni, el- űzni. Egy bizonyos helyen háromszáz harcos állítson kelepcét, én pe- dig harcba szállok Zuhejrrel, aztán majd arrafelé menekülök előle, ahová a kelepcét állították. Amikor már-már utolérne engem, a kato- nák a rejtekükről kirontva, nyílzáport bocsátanak Zuhejrre. Csak így juthatunk a közelébe, csakis így győzhetjük le.”

Ne gondold, hogy harcnak szokásában csakis vérontás van, Másfajta a küzdelem, ha a harcosban ravaszság van.

Szad fia megvalósíthatónak találta Hadzser el-Ahdzsár ötletét és háromszáz katonájával egy erre alkalmas helyen kelepcét állíttatott. Hadzser el-Ahdzsár fellépett Zuhejr ellenében és hozzáfogott, hogy nyájas szavakkal elámítsa. Azt mondta: „Hej, az arabok legkiválóbbja! Ej, tiszta származású hős! Nem azért jöttem ide, hogy veled megvív- jak, hanem, hogy tanáccsal lássalak el. Egy olyan híres, magasztos va- lakinek, mint te nem helyes nyomorúságosan csatát veszteni. Hü- szejn, Ali fia már legyőzöttnek számít. A világ boldogsága Jezídé. Lemondva a csatározásról, alacsony tisztségedből egy magasztos felé vehetnél irányt, csak akarnod kell, hogy felsőbb körökbe juss.”
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Zuhejr erre azt válaszolta: „Hej, elővigyázatos vitéz! Ezen a világon a végtelen felmagasztalást az nyeri el, aki Muhammed Musztafá le- származottjain segít. Rajtuk kívül másnak szolgálni lázadás és tévely- gés.”

Nincs ennek a világnak maradandó birodalma, Csakis egy mi örök: Próféta családja országa.

Röviden szólva, amikor Hasszán fia, Zuhejr rátámadt Hadzser el- Ahdzsárra, az megfutamodott, ezért üldözni kezdte. Ahogy oda érke- zett ahová a kelepcét állították, előjött a háromszáz becstelen, a hős Zuhejrt közrefogva nyílzáport zúdítottak rá. De Zuhejr, a megbocsá- tó egek angyala a sátánok rohamát figyelemre se méltatta, sőt éppen ellenkezőleg, megnövelte benne a mártíromság utáni vágyakozását. A gallyak vitézlő tüzének lángjai máglyatűzként a magasba csaptak, és a kegyelem tengerének a hullámzása oly’ mértékű lett, hogy Hüszejn szomjúságtól kiszáradt ajkát elérte az ellenség véréből áradó folyam. Végül az összes katona egyszerre támadt Zuhejrre. Eközben Rabí fia, Sísz kilesve egy alkalmas pillanatot, súlyos sebet ejtett a hős Zuhejren, aki felé fordult, de az a nyomorult elmenekült előle. A vitézség erde- jének oroszlánja Zuhejr, sebesülten ötven harcost ölt meg. Legvégül a sebeiből patakzó vér hatására elgyengült. Amint ezt az Imám észre- vette, tíz embert küldött a segítségére, akik őt, a sárkányt, a hangyák rohamától megmenekítették és visszatértek Hüszejnhez. Zuhejr ál- dott testén kilencven seb tátongott, s mindegyikből, mint forrásokból ömlött a vére. Ámde minden sebéért hálát adott, mert azok által is közelebb került a mártíromság eléréséhez.

Ellenség szablyája írás, mely halálról beszél, A kezünkhöz kapott levél elválás elhozója. Gonoszság nyila ablakot nyit a test épületén, Elhagyja házát az élet s vár a Szerető arca.

Hüszejn lováról leszállva térdére fektette a hős Zuhejr fejét, aki az ő lelket megnyugtató leheletétől magához tért, nárcisz szemét csodál- kozva az Imám rózsaarcára emelte és alig hallhatóan az alábbi verset mondta.

Istennek hála, a Szeretet Útján adtam életem, Tisztességem elnyerve, kapud előtt adtam életem.
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Az Imám azt mondta: „Hej, vitézség kertjének madara! Szíved tit- kait feltárva, szólj egy pár szót!”

Zuhejr azt válaszolta: „Hej, Hüszejn! Készítettek számomra egy pohár sörbetet, várd ki míg megiszom és azután beszélgessünk.”

Az Imám azt mondta a hozzátartozóinak és barátainak: „Az a sör- bet amit Zuhejr kap, a mennyei Paradicsom sörbete.”

Ne mondd azt: „Az ellenség szablyája nem hozhat áldást.” Ellenség kardjának itala a Kertnek forrása.

Ne véld: „Gonosz handzsárjának itala alantas.” Barátaid égető szomját az a víz oltja.

Mialatt elhangzottak ezek a szavak, az egek irányába szárnyaló sas lélekmadara is elrepült a végtelenség hazája felé. Allah áldja meg őt!

Éljen, ki meghal a Szeretetért, Boldog érettek közé tartozó!

Ki nem kíván földit és mulandót, A halhatatlanságot választó.

Az elbeszélések szerint, miután Hasszán fia, Zuhejr elérte a mártí- romság  boldogságát,  Jezíd seregének  parancsnokai  megvizsgálva  a katonáik állapotát, úgy látták, hogy a Hasszán fia, Zuhejrrel harcba szálltak közül sok a sebesült és több mint száz halt meg. Emiatt lelo- hadt a bosszúvágyuk, azt mondogatták: „Kár, nagy kár! Ezekkel egyenként nem lehet harcba szállni. Ha így folytatjuk, annak semmi haszna nem lesz.”

Az ellenséges sereg legjobb harcosai úgy megrettentek, hogy nem maradt köztük senki sem, aki párviadalban szeretett volna küzdeni. De, annak ellenére, hogy az Imám áldott katonaságát ránézésre kis csoport alkotta, lelkierő tekintetében e harcosok mindegyike páratlan vitéz és hős harcos volt. Mindegyikük a vallásosság és tisztaság fegy- verzetét viselte, a sátánok seregét, mint az angyalok, megszorongatva megfélemlítették. Mivel semmi iránt nem maradt érdeklődésük, ami e múló világgal kapcsolatos, felkészültek a mártírhalálra.

Ki elszakad a világtól, a haláltól nem fél.

Ki mástól nem kér segítséget, az erőssé válik.
Ki az örök valóságot meg tudja látni, annak
A Mindenség szűkké s a Föld börtönné válik.
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Szad fiát elfogta a félelem, látva serege szorongatott helyzetét. Kö- rülnézett, hogy találjon valakit, akit megbüntethetne, a csatasorokban rábukkant Ubejd-Alláh-i Zijád két rabszolgájára. Az egyik rabszolga neve Szálim, a másiké Jeszár volt. A rabszolgák látva, hogy Szad fia milyen dühösen nézi őket, kiléptek a sorból. Az Imám seregéből Berír és Muzáhir fia, Habíb kértek engedélyt, hogy megküzdjenek velük, de Hüszejn nem egyezett bele. Ekkor Ömer-i Kelbí fia, Abd- Alláh arcát az Imám térdéhez simítva kérte engedélyét, hogy a küzdő- térre léphessen, Hüszejn pedig azt parancsolta: „Ej, Abd-Alláh! Mu- tasd meg vitézséged, mert az a két alávaló a te kezedtől fog meghal- ni.”

Abd-Alláh villámló szablyáját kirántva viharfelhőként szállt, kiáltva
futott a küzdőtérre és az alábbi verset mondta.
Csodálkoztok, hogy harcomat én gyalog harcolom, S merészségem látva erejét veszti az ellen.

Vallás sahja kengyelének érintése arcomon,

Nem csoda, hogy tánccal s csellel győzök ellenfelemen.
A nyomorult Jeszár a hívő Abd-Alláh ellenében a kopjájával véde- kezett, de Abd-Alláh a kopját elhárította és egy szablyasuhintással megölte Jeszár lovát, így az is gyalog maradt. Pont amikor Jeszárt meg akarta ölni, akkor lendült támadásra a romlott Szálim. Ámde, a hithű harcost ez nem aggasztotta, előbb megölte Jeszárt, aztán Szálimot is a pokolra küldte egy suhintásával.

Látva ezt Ubejd-Alláh-i Zijád többi rabszolgája, együtt rontottak rá Abd-Alláhra, akit a hosszadalmas küzdelem végén mártírrá tettek. Allah irgalmazzon neki!

Ezek után a korszak leghívőbb, a világi javakkal nem törődő, az Is- ten útján való haladásnak magát teljesen átadó, a belső megvilágosult- sága folytán, birtok, vagyon gondjával nem foglalkozó Huszajn-i Hemedání fia, Berír lépett a harc mezejére. A kegyetlen ellenséggel harcolva így kiáltozott:

Kerbeláért életem adom, vissza nem fordulok. Mint igaz hívő, Kerbelának hátat nem fordítok. Miben hiszek, a Szeretetért áldozom a fejem. Ha elveszítem is, a hitemtől el nem fordulok.
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Minden oldalon forgolódott, s az ellenség harcosait pusztította. Az ellenség katonái tehetetlenek voltak vele szemben. Végül Berír Makil fiát, Jezídet hívta ki párviadalra. Az az átkozott, amint a térre lépett, Berír elé állva szavaival akarta őt feldühíteni, azt mondta: „Ej, Berír! Nem jársz helyes úton. A kor vezére ellen kelsz fel.”

Berír azt válaszolta: „Ej, te szerencsétlen! Átkoznom kell, hogy
egymással szemben állunk. Aki rossz, hiábavaló hitet követ, az legyen
szerencsétlen.”
Az átkozott elfogadta a javaslatot, mindkét oldalon felharsant az
ima: „Allahom, akinél az igazság, az legyen a győztes, vesztes az, aki-
nek nincs igaza!”
Makil fia, Jezíd szablyával támadt Berírre, de sikertelenül. Berír vil-
lámgyors szablyáját úgy használta, mint az igazat a hamistól elválasztó próbakövet,25 s azt a nyomorultat egyetlen csapással megsemmisítette. Végül egy Bahterí nevű nyomorult szablyája által magasodott fel a mártíromság tisztjére. Allah irgalmazzon neki!

Núr el-Eimme leírása szerint Bahterí nagybátyjának fia, Dzsábir fia, Abd-Alláh azt mondta neki: „Hej, te nyomorult eszetlen! Ma egy páratlant, akihez nincs az egész földön hasonló, a világi gazdagságra nem tekintő embert öltél meg s tettél hithőssé!”

Erre a szerencsétlen Bahterí szégyenében kivált a seregből. Téve-
lyegve bolyongás közben belehalt a rettegésbe.
Szablyái a gonosznak bármily élesnek látszanak, Az Igazság kardjai kívül-belül vért ontanak.

Ezután következett a holdarcú, a szépség és jóság háremének gyer- tyája, a ciprus termetű, a jólelkűség kertjének csemetéje, kinek tökéle- tes rózsaorcáján szakáll nem serkedt, a vadrózsa alakú felső ajkú, a verejtéket sohasem gyöngyöző violabajszú Vehb-i Kelbí, aki feleségül vett egy Pásztorcsillag26 arcú szép leányt, akit nagyon szeretett. Vehb, Kumrí nevű anyja azt mondta a fiának:

„Kedves fiam!
Itt az idő, hogy mindenki elérje vágyát, Itt az idő, érd el te is vágyadnak a célját.

25 Próbakő, mellyel az arany vizsgálatát végzik.

26 Pásztorcsillag, más néven: Vénusz.
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Ma a kegyelem kincstárának őre Kerbela sivatagában megterítette a mártírság asztalát, ahová mindenkit meghívott. Igyekezz, mert része- sedned kell annak az asztalnak az áldásából. Eljött az ideje, hogy a régóta várt boldogságot elnyerd, ne késlekedj, abból a boldogságból ki kell venned a részed. Ma Kerbela sahja, Hüszejn imámért élted ad- va, engem megörvendeztetsz, mert azt akarom, hogy okozz örömöt Hüszejnnek, azáltal megnyerjem Allah kegyelmét. A szerencsétlensé- ged rövid, a boldogságod végtelen lesz.”

Vehb-i Kelbí azt válaszolta anyjának: „Kedves édesanyám! Taná-
csod elfogadom, megtartom, de az eszem a feleségemen jár. Ha meg-
engeded, szeretnék elbúcsúzni a feleségemtől, mert nem telt be velem
és magára marad.”
Az anyja azt tanácsolta neki: „Kedves fiam! Az asszonyoknak köz-
tudott, kevés az eszük, óvakodj, nehogy meggátoljon téged, hogy az
igazi boldogság részese legyél!”
Vehb erre azt mondta: „Anyácskám! Hüszejn, Ali fia iránt akkora
erős szeretet lakozik a szívemben, hogy azt nem semmisítheti meg
egy szép menyasszonynak a kedvessége és ennek a vén világnak a csa-
lóka varázsa.”
Röviden szólva, Vehb találkozott a feleségével, s miután elbúcsú-
zott tőle, elindult, az alábbi verset mondva.
Hüszejn emír milyen szép és jó vezér! Mécsesének fénye mindenkit elér.

Vehb nem rettent meg az ellenség sokaságától, harcba szállt, s miu- tán sok nyomorultat megölt, odament az anyjához és azt kérdezte tőle: „Hej, éltem gyümölcsének termőfája! Meg vagy velem eléged- ve?”

Az anyja azt válaszolta: „Hej, szívem csücske! Nagyon elégedett
vagyok veled, de a legjobb áldás a mártírság tisztjének elérésével sze-
rezhető meg.”
Amint Vehb hallotta ezt, mártír akart lenni, ezért kirontott a csata-
térre és megölte a legnevesebb harcosok közül Muhkemet, Tufejl fiát.
Végül az ellenség egy emberként rontott rá, mártírrá tették Vehbet,
áldott fejét levágták és Hüszejn serege felé hajították. Vehb anyja fel-
vette a földről, odahívta Vehb feleségét és a fejet, az ő melléhez szo-
rította. Együtt zokogtak, gyászoltak, aztán belenyugodtak a végzetbe.
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E rongy világ minduntalan nyíló rózsát tipor sárba, Gyenge kis fülemülét vágya késztet folyton dalra.

Aztán Hálid fia, Ömer szállt harcba. A zavarkeltőket a pokol leg- mélyére küldte, majd a mennybe szállt. Allah kegyelmezzen neki! Utána a fia csatázott, az arab közmondásnak megfelelően, mi szerint:

„Aki az apjára hasonlít, nem lesz elnyomott.” Apját megbosszulva, követte őt, Allah kegyelmezzen neki!

Majd Hanzale fia, Szad lépett a küzdőtérre, gyilkos nyílvesszeivel kövezte meg a sátánokat, villámló szablyájával felperzselve semmisí- tette meg az ellenség életének termését, végül a végtelenség otthoná- ba vette útját. Allah kegyelmezzen neki! Utána Ömer, Abd-Alláh-i Rumhí27   fia következett. Akár a krokodil, úgy forgolódott, ezzel a csatateret hullámzó tengerhez tette hasonlóvá, és eltűnt a küzdelem örvényében. Allah kegyelmezzen neki! Aztán Vakkász, Málik fia ron- tott, mint tavaszi felhő villáma a csatába. Záporesőként hulló gyilkos nyilai,  a  megsemmisülés  áradataként  sok  ellenséget  tettek  tönkre, majd egy becstelennek a csapása által vált mártírrá. Allah kegyelmez- zen neki! Utána Ubejd fia, Surajh vált a csatatér napjává, tüzes szab- lyájával a föld felszínéről sok kegyetlen árnyékát tüntette el, majd el- tűnt a szem elől a mártíromság fényességében. Őt követte Muszlim-i Ázerbajdzsání, aki a haditanács pohárnoka volt. Csatakiáltásától meg- remegett az égbolt. Sok tudatlant részegített meg a megsemmisülés borával. Néha szikrát szóró szablyájával küzdött, néha villámként csapódó nyílvesszőket hullatott, de elgyengülve sok sebétől, melyet kapott, leesett a lováról. Ekkor az Imámmal együtt Habíb-i Muzáhir rohantak Muszlim segítségére. Kivitték a csatatérről és a sereg mö- gött lefektették a földre. Még élt. Amikor Hüszejn azt mondta: „Hej, Muszlim! A Mennyben a hitben érettjeinek add át üdvözletem, én is megérkezem teutánad.”

Muszlim kinyitotta a szemét, elmosolyodott és ezt a verset mondta:
Ki életét hűn szenteli a Szeretet Útjának,

Mily boldog is ő, ha szerelmi áldozattá válhat.
Habíb-i Muzáhir azt mondta neki: „Hej, Muszlim! Ha tudtam vol- na, hogy utánad én életben maradok, megkérdeztem volna, van-e végakaratod.”

27 Az Ömer, Abd-Allâh-i Rumhî névnek több olvasata van, ezért nem határozható meg sze- mélye.
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Muszlim azt válaszolta: „Hej, Habíb! Az a végakaratom, hogy az Imámért áldozd fel az életed. Ha neki teszel szolgálatot, akkor boldog leszel, mind ebben a világban, mind az örökkévalóságban.” Amint ezt elmondta, Muszlim elérkezett a Menny kertjébe. Allah kegyelmezzen neki. Muszlim után tiszta erkölcsű fia lépett a csatatérre. Miután bosszút állt kedves édesapjáért, egy bűnös rabló csapásától, a meg- nyugvás és a vidámság helyére távozott.28 Allah kegyelmezzen neki!

A boldog felébredett tudja, hogy mulandó a világ. Éltében hasznot nem lát, de issza az öröklét borát.

Utána Ráfi fia, Hilál kért engedélyt a harcra, akinek személyében új vezére lett a csapatnak. Az Imám azt mondta neki: „Hej, Hilál! Ne igyuk ki az elválás méregpoharát anélkül, hogy valami haszna lett vol- na, hisz még meg sem ismerted találkozásunk ízét.”

Hilál  erre  azt  válszolta:  „Hej,  Isten  követének  leszármazottja!
Semmiféle sörbet, vagy megnyugtató rózsavíz nem lehet hasznosabb
számomra, mint a mártíromság méze.”
Kitartó kérlelése következtében megszerezte az engedélyt és kiállt a
küzdőtérre. Hilál mesteri íjász volt. Ahogyan az ég emeletei nem aka-
dályozzák meg, hogy a Nap sugarai elérjék a Földet, úgy az ő öldöklő
nyílvesszei is, akadálytalanul találtak célba. Ahogy az égbolt csillagai
elmozdulnak, és azt semmiféle erő nem képes megállítani, úgy nem
állíthatta meg semmi az ő nyílvesszeinek halálos vashegyét se. Küz-
delme kezdetén először Kajsz-i Sámí vette fel vele a harcot, ő lett
gyilkos nyila első célpontja. Úgy, mint Kajsz, az ellenség közül töb-
ben is megsebesültek Hilál éles és hegyes nyilaitól. Aztán a harcosok
nem álltak ki ellenébe.
Mikor ellenséget sebzett a nyílvesszőivel A rózsaarcú, a világ tulipánkertté lett. Tulipánnyílásnak ideje volt s keblek nyíltak, Az égi szivárvány meg a Tavasz hírnöke lett.

Az elbeszélések szerint, ennek a híres íjásznak a tegzében hetven nyílvessző volt és ezek mindegyikével egy becstelent ölt meg. Végül az ellenségei egyszerre támadtak rá, s ekkor tiszta lelke elszállt, mint egy nyílvessző és elérte a Mennyet. Allah kegyelmezzen neki!

28 Vidámság helye itt: Menny, Paradicsom.
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Mindenkor gonosz szél a forró és viharos sors, Percenként egy csemetét kidönt s kiszárít a sors.

Aztán Abd er-Rahmán, Abd-Alláh-i Jezní fia lépett a csatatérre és megbüntette Jezíd rosszul gondolkozó seregét. Huszonnyolc harcost megölve, ellenségei vérét mint folyóvizet ontotta, s ebben a folyóban örvényként kavarogtak a levágott fejek.

A sors most olyan nagy küzdelmet adott, Mint amilyet a föld eddig még nem látott.

Az ellenség  felfogta, hogy ezt a páratlan vitézt egyenként nem küzdhetik le, a hagyományt megszegve, egyszerre lendültek támadás- ba. Közülük sokan meghaltak, de végül a védtelen Abd er-Rahmánt is mártírrá tették. Allah kegyelmezzen neki!

Ki nem késlekedik és kifogást nem keres, Ki barátja öröméért életét adja

A Szeretet Útján s kegyetlen ellentől nem fél, Áldja meg Isten békéje, legyen nyugalma.

Azután, Jahjá, Muszlim-i Máziní lépett a küzdőtérre és vérbeborult rózsa színű köpenyével ment a Végtelenség örömébe. Allah kegyel- mezzen neki! Követte őt Abd er-Rahmán, Urve fia, aki az ellenfeleit szétszórva pusztította, majd találkozott a nagy Istennel. Allah ke- gyelmezzen neki! Őt meg Málik, Enesz fia követte, aki nem kevés ellenfelét küldte pokolra, majd a Paradicsomba távozott. Allah ke- gyelmezzen neki! Aztán a földnek parancsoló Hüszejn rendeletére Ömer, Mutá indult csatába és a lázadókkal szemben a vallási törvényt alkalmazva jutott el a nagy Mesterhez. Allah kegyelmezzen neki.

Ahogy az idő fut s a Nap emelkedik felfelé,

Úgy forr fel a harc s száll Kerbelából vér az Ég felé.
Röviden összefoglalva, a Menny szolgálattevői a Menny díszterét a kegyelem gyöngyház berakásaival és igazgyöngyeivel feldíszítették, bőkezűen, mindenféle ételekkel megrakott asztalt terítettek, s amikor a mellé mindenkit meghívtak, a mártírok lelkei is elfogadták a meghí- vást. Egyenként felöltötték saját véres mártírruhájukat, csodálatos könnyeik ékköveivel feldíszítve, miután megtisztították maguk előtt
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az utat, a hitvány gazemberekből álló ellenségeiktől, tovább haladtak az ünnepélyre.

Másfelől, a Pokol szolgálattevői, a bűnösök testét gazként hajítot- ták a Pokol tüzére, melyek megsokasították annak lángjait. A forró kátránykazánokat még erősebben felizzították, eledelüknek vipera kígyókat és skorpiókat készítettek. A vallás egységét megbontók lelkei számára külön helyet biztosítottak. Damaszkusz és Kúfa tartomá- nyokból származó kegyetlen férfiak pedig Kerbela sivatagának a harc- teréről felszálló fekete portól, a földtől és párától elsötétült arccal a Pokolban a külön számukra elkülönített helyre mentek.

Istenhez közeledők, Mellette végig kitartók, Bizony, hogy a Kert örömteli szerájában járnak. Isten ellen lázadók szultánjához ragaszkodók, Bíz’ a Pokol nyomorúságos börtönébe jutnak.

A hagyományok szerint, Kerbelában, a tévelygés tengerének hullám- zása közben, váratlanul egy lovas állt ki a csatamező jobb oldaláról, aki méltóságos megjelenésével beárnyékolta a küzdőteret. A lova villámse- bes, a gondolatnál is gyorsabb, villámló kopjája pedig az utolsó ítélet szablyájánál is gyilkosabb volt. A kúfai katonák elé állva azt mondta nekik: „Én vagyok Hásim, a Szad-i Vakkás fia! Hej, az eretnekség erde- jében tévelygő bűnösök! Hitetek épülete hogyan omlott össze, iszlám hitetek alapja hogyan rendült meg? Nem igaz ügy szolgálatába szegőd- tetek, mert Allah és a Próféta ellen keltetek fel.”
Szad fia, Ömer nagyon kétségbe esett, amikor meglátta, hogy a nagybátyjának a fia is küzdeni akar a csatatéren, mert jól tudta, milyen vitéz harcos. Végignézett serege legjobb harcosain, keresve, hogy ki lenne képes felvenni a küzdelmet Hásimmal. Az aznap ezer harcosá- val Kerbelába érkezett Haleb29  bírája Szemán, Mukátil fia kért enge- délyt, hogy kiálljon a küzdőtérre. Hásim előtt lecövekelve, előbb be- széddel akarta őt meggyőzni, s azt mondta: „Hej, arabok élenjárója! A nagybátyád fia, Szad fia, Ömer, Kúfa és Sam fővezére. Miért utasítod vissza kegyességét és csatlakozol a biztos vesztesekhez?”

Hásim erre azt válaszolta: „Hej, te szerencsétlen! Az örökkévalóság kegyessége sokkal jobb, mint a minden pillanatban megsemmisülni képes szerencse. Az igazság bajnokai, ha látszólag legyőzetnek is, szellemi, eszmei szempontból győztesek.”

29 Haleb: Aleppó.
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Minden dolog a gyümölcséről ismerhető meg, Ezt a kegyes és bölcs emberek nagyon jól tudják.

Ne mondd, Hámán pompával, Hárún szegényen halt meg.”30
Most melyiket dícsérik és melyiket átkozzák?
A nyomorult Szemán, látva, hogy beszéde nem hatott Hásimra, éles szablyájával támadt rá, de Hásim kivédte csapását és egy szablya- suhintással elvágta Szemán élete fonalát. Ekkor Szemán fivére, Numán, Mukátil fia, hogy bosszút álljon, az általa vezérelt ezer har- cossal indult a csatába és bekerítették Hásimot. Az Imám ezt látva elkeseredett és odaküldte segítségül Fazlt,31   Ali Murtazá fiát kilenc harcosával. Szad fia, Ömer erről tudomást szerezve, hogy a hit harco- sai ne érhessék el Hásimot, még kétezer becstelennek adott utasítást. Röviden szólva, az a tíz hitharcos háromezer hitetlen ellen küzdött. Az összecsapó szablyák szikrái meggyújtották a harc tüzét. Olyan nagy csata kerekedett, hogy a forróságától a Mars bolygó, mint a handzsár sújtotta higany, úgy fröccsent szanaszét s azok úgy kering- tek a kék égbolton, mint repülő harmatcseppek. A harc tengere akko- ra hullámokat vetett, hogy a Szaturnusz bolygó szépséges ruhájának a szegélye elázott és az ég színe ettől a nedvességtől megváltozott.

Fekete felhő volt a harc felvert pora, Villáma s zápora nyila és kardja. Kürthangtól süketült a világ s vér folyt, És abban fürdött meg az égen a Hold. Otthonából a seb nyílásán át

Megkezdte az élet a test elhagyását.
Íme, hát egy ilyen harcban újította meg Ali Murtazá fia, Fazl a harc szabályait és ünnepélyességét, amelyeket Ali alkalmazott a csatái so- rán. Zülfikárra32   hasonlító szablyájának egy suhintásával egy egész csapatot  semmisített  meg.  Vitézül  vagdalkozva,  kétezer  becstelen íjász nyílvesszőinek a záporában megsebesült a lova. Gyalogosan is hősiesen küzdött. Végül, a boldogság egének Napját, Fazlt, eltakarta a szerencsétlenség felhője, neve beíratott a Próféta családja mártírjainak könyvébe. Allah kegyelmezzen neki!

30 Hâmân, lásd: Korán, 29: 38 és 40: 24., 36. Az egyiptomi fáraó embere, Hárún, Musza próféta segítője, az Ó-szövetségben, Áron és Mózes.

31 Fazl, Ali egyik fia, ismeretlen anyától, Hüszejn féltestvére.

32 Zülfikâr, Ali legendás szablyája.
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Titkos örömhírt kapott a lángoló harcmezőn: Már megközelítette őt Istennek áldása.

Elnyerve Isten kegyét, az Égi Kertnek asztalánál

Örül a kapott ajándéknak a hit harcosa.
Miután Jezíd katonái a tíz bátor vitézt mártírrá tették, Numán, Mukátil fia segítségére siettek és a magára maradt Hásimra rontottak. Hásim háromezer becstelennel vitézül küzdött, véletlenül pont Numánnal harcolt, akit szablyája egy sújtásával megölt, s a zászlós kopjája is a földre esett. Végül a csatában kapott sebei legyengítették, és egy nyomorult szablyája itatta meg vele a mártíromság sörbetét. Allah kegyelmezzen neki!

Mártíromság fonalára a sors ékszerésze

Fűz minden pillanatban szép s drága gyöngyöket.
A gyöngysort kegyetlen idő akasztja a nyakra,
Ezért a gyöngy többet érő, még értékesebb.
Aztán Muzáhir fia, Habíb lépett csatába. Érett, jószívű, s példamu- tató magatartású férfi volt. Az arcáról is lerítt, hogy kegyes és erköl- csös. Élete nagy részét Muhammed Musztafá és Ali Murtazá szolgála- tában töltötte. Az volt a szokása, hogy a Koránt minden éjjel, elejétől végig elolvassa. Hüszejn azt kiáltotta neki: „Hej, öreg! Te azok közül való vagy, akik még életében találkoztak a Prófétával. Gyenge vagy te már, nincs elég erőd a küzdelemre. Ne harcolj, ne keverd magad ve- szedelembe!”

Habíb erre azt válaszolta: „Hej, Zehrá szemefénye! A nagy Isten
azért adott nekem ilyen hosszú életet, hogy elérhessem a boldogsá-
gom napját. Most itt az alkalom, nem lenne helyénvaló, ha nem érté-
kelném és nem élnék vele.”
Mikor majd eltávozottakat emlegetnek,

Kiket majd dicsérnek, büszkén örvendeznek.
A kedveltek közé akarok tartozni,
Hát feláldozva legyen vége életemnek.
Röviden szólva, amint megkapta az engedélyt a harcra, kiállt a küz- dőtérre és az alábbi verset szavalta:
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Én, Habíb, Prófétánk családját rajongva szeretem, Fátima s Ali fiaihoz köt dísztelen létem, Hüszejnért most életem fel akarom áldozni, Szolgálatom értékelve boldoggá tesz engem.

A gyenge, idős ember a mártírság ajándékáért nagy kedvvel és óriá- si erővel fogott a küzdelemhez, mintha egy kis hangya hatalmas oroszlánná vált volna, a csatateret megtisztította a hitvány, gaz ellen- ségtől. Mintha az árvíz ömlött volna, minden egyes rohamával meg- bontotta az ellenség sorfalát, rést ütve azon, nagy kárt okozva nekik. Röviden: fénylő orcával, kámforszínű szakállával, villámokat szóró szablyájával, teljes erejével ölte a damaszkuszi katonákat, majd egy Temímoglu törzsbeli becstelennek a csapása terítette földre.

Habíb így kiáltott fel: „Imám, irgalmazz!”
Hüszejn meghallva Habíb kiáltását, elszomorodott, de azonnal be-
levetette magát a gonoszság tengerébe, odaért hozzá és őt beborította
a  irgalom  árnyékával.  Hüszejn  irgalmasságának  illatára  a  magához
térő Habíb elhaló hangon az alábbi verset suttogta.
Hála Istennek, a bazsalikomból vadrózsa lett. Ezt a kertet cél rózsája nélkül el nem hagytam. Életem végén végtelen otthonra leltem

És szeretteimért életem adtam, úgy távoztam.

Az Imám átadta neki a mennybe jutás ajándékát, Habíb pedig ab- ban a reménységben adta át neki a lelkét, hogy a menny kertjének boldogságában részesül. Allah kegyelmezzen neki!

Vérkönnytől a vadrózsa tulipánba borult, Ettől az Égi Kert még szépségesebb lett. Ősz szakállszálai is tulipánná váltak,

És ölelésétől hurik arca ékesedett.
A történetmagyarázók szerint, ennek a tekintélyes embernek a tör- zsétől elválasztott fejét egy lázadó elrejtette. A kerbelai események után, Mekkába menve Habíb fejét a lova nyakára akasztotta, bement a városba és azzal büszkélkedett. A lázadó odaugratott Habíb fiához és gőgösen azt kérdezte tőle: „Na, ez kinek a feje?”

Habíb fia azt válaszolta: „Habíbé, Muzáhir fiáé.” Majd a fiú egy csapásával megölte ezt a lázadót, apjának áldott fejét magához vette
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és egy bizonyos helyen eltemette. Ez a hely pedig a mindmáig Raszul- Habíb33 nevű temető.

Elég, ha a mártír testét vérlepel burkolja be, Nem kell a halotti lepel őt eltemetni.

A fejét a testétől bár különválasztották,

Nem különös, de szokás az: innen oda vinni.
Aztán Ebú Zerr-i Gifár felszabadított rabszolgája Harír fia, Hamza lépett a küzdőtérre és mint éjjel a nappalt olyan sötétségbe borította az ellenség világát. Mint a költők égő szívéből felszálló füst, úgy káro- sította meg az ellenséget. Végül az ellenségei támadásaitól a hithősök szemefénye elveszett a szem elől. Allah kegyelmezzen neki!

Aztán Enesz, Makil fia lépett a csatatérre, és az ellenség bizonyta- lankodó csoportját megsemmisítette, rengeteg ellenségének a mellét összeszabdalta, majd elnyerte a mártírság boldogságát. Allah kegyel- mezzen neki!

Őt követte Sísz fia, Abbász felszabadított rabszolgája Sárib, aki páncél és pajzs nélkül indult csatába. Az ellenség azt mondta rá: „Mi- csoda bátorság ez!”

Sárib, először tudatlanoknak szólítva őket, beszélni kezdett hozzá- juk és az alábbi verset szavalta nekik:

Lemondtam életemről, nyíl ellen pajzsot nem tartok, Tengernek vizében állok, zivartól nem tartok.

Miután számos ellenségét megölte, az ellenség nyílzáporától mártír lett. Allah kegyelmezzen neki!

Aztán az Imám seregének müezzinje, Dzsufí kapott engedélyt arra, hogy csatába induljon. Hitvallásának és imájának a hangja betakarta az égboltot. Sok ellenséget megölt, végül mártír lett. Allah kegyel- mezzen neki!

Aztán Hárisz fia, Júszuf és Utbe fia, Málik kaptak engedélyt csa- tázni, a küzdőtérre léptek és a szakadárokat megzavarták, számos el- lenfelet pokolra küldtek. Végül az ellenség rohama elválasztotta őket ettől a sötét világtól és arcukat a végtelen, örömteli haza felé fordítot- ták. Allah kegyelmezzen nekik! Őket a rabszolga Fárisz követte, aki abban a megtiszteltetésben részesült, hogy megcsókolhatta Hüszejn lábát, akinek ezt mondta:

33 Raszul-Habîb, arab helynév, magyarul: Hábíb feje.
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„Hej, fenség, kinek küszöbén éjjel-nappal szolga áll! Este hindu, reggel anatóliai rab szolgál.

Hej, korunk imámja! A mártírság áldása, a kegyelem asztalát elké- szítette, s mindenki megkapja a neki jutó részt ennél az asztalnál. A hitért való harc kincstárának megbízottja kinyitotta a kapukat, min- denki megkapja a képessége alapján a kincstárból neki járó ajándékot. Én is részese szeretnék lenni ennek a boldogságnak.”

Az Imám azt mondta neki: „Hej, Fárisz! Te Imám Zejn el-Ábidín
szolgája vagy, tehát tőle kérj engedélyt.”
Azokban a napokban Zejn el-Ábidín betegeskedett. Fárisz abban a
megtiszteltetésben részesült, hogy felkereshette és amikor engedélyét
kérte, azt a választ kapta gazdájától: „Fárisz, felszabadítlak téged. A te
akaratodon múlik, hogy harcolsz-e.”
Ezzel a szabadokhoz csatlakozó Fárisz vitézen ment a küzdőtérre,
az ellenség első vonalával szemben megállt és az alábbi verset mondta:
Handzsárral sújtó török Fárisz vagyok, Szablyámmal, mi Marsé, halált mutatok.34
Próféta családját szolgálni elég, Ezért majd én is felmagasztaltatok. Ali fia üdvömnek útitársa,

Hüszejnt választottam, ő kit szolgálok.
Fárisz hol tüzes szablyájával, hol sárkány kopjájával, néha vérontó nyilaival pusztította az erkölcsteleneket, de végül elérkezett az idő, hogy kortyonként kiigya a mártíromság poharát. Győzelemittas lelke meghallotta a Korán-verset: „lépj szolgái közé, és lépj a Paradicsom- ba!”35 és elindult a Paradicsom kertje felé. Allah kegyelmezzen neki!

Aztán Hanzale, Szad fia lépett a küzdőtérre. Útközben a megtévedt
damaszkuszi sereg katonáit különféle beszédekkel intve, azokat megfé-
lemlítette. Csakhogy ők a fülük botját se mozgatták, így Hanzale öl-
dösni kezdte őket. Az eretnek harcosok sokaságát elpusztítva, a csata-
teret megtisztította, de végül ő is mártír lett. Allah kegyelmezzen neki!
Őutána Jezíd, Zijád-i Sabí lépett a küzdőtérre, gyilkos nyílvesszei-
vel az ellenség testén ütött sebek azok életmadarait kalitkába zárták.
34 A 2. sorban Fuzúlí eredetileg Behrâm szablyájáról ír, de nem tudható, hogy kinek a fegyve- rére gondolt, mert a Behrâm szónak több jelentése van: 1. Mars bolygó. 2. Iráni eposz hő- se. 3. Összesen hat iráni sah neve.

35 Korán, 89: 29-30.
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Végül Jezíd is meghallotta a Korán-verset: „Térj vissza Uradhoz elé- gedetten, szívesen látva”36   Életmadara elszállt szűk testéből. Allah kegyelmezzen neki!

Aztán Muhammed, el-Hanefije fia rokonságából Abd-Alláh, Szad fia ment a csatatérre és a vele szembeszálló lázadókat a megsemmisü- lés áradatába vetette. A sors írója a „... Minden dolog pusztulásra van ítélve...”37 Korán-versnek megfelelően, életének eseményeit leíró nap- lóját a „Mindenki mulandó, aki a [földön] van”38 Korán-vers szavaival felékesítve, lapjait ezzel zárva fejezte be. Allah kegyelmezzen neki!

Őutána Dzsabáve, Hárisz fia ment a csatatérre, kimutatva fen- sőbbségét, tanúsítva hősiességének határtalan voltát, lábnyomaitól feltámadó vihar porfelhője az ellenség tükrét az elmúlás porával mocskolta be. Végül egy ellenségének szablyája törölte le az ő létének tükréről az elmúló élet porát. Allah kegyelmezzen neki!

Aztán Ömer, Dzsabáve fia ugratott lovával a csatatérre, s harcolva
ment a végtelen haza örömteli helyére. Allah kegyelmezzen neki!
Aztán tizenöt híres és vitéz hitharcos együtt indult a csatatérre. A
föld megremegett, amikor megálltak az ellenség sorai előtt, a teret
betöltötte csatakiáltásuk. Számtalan ellenséget küldtek a Pokol legaljá-
ra, majd elindultak a Menny felé. Allah kegyelmezzen mindegyikük-
nek!
Aztán Muhammed, Mikdád fia és Abd-Alláh, Dudzsáne fia ment a
csatatérre s hozzáfogtak küzdeni. A harc tüze felégette a ellenség ga-
bonaföldjét. Végül, amikor a lázadók együtt támadtak kettőjükre, az Imám katonái közül Ali, Ebú Tálib39 rabszolgája Szad; Kajsz, a Rabía fia; Sísz, a Szuvejd fia; Ömer, a Kurt fia; Muszlim és Hammád rohan- tak a segítségükre. A vitézség egének e hét csillaga a lázadók életének

kötelékét elvágva érkezett a mártíromság völgyébe és egyik a másik után indult a Menny nyolc kapuja felé. Allah kegyelmezzen mindegyi- küknek!40
Van, ki sosem fog távozni, úgy jön e világra? Van, kinek a sors életét sose dönti romba?

36 Korán, 89: 28.

37 Korán, 28: 88.
38 Korán, 55: 26.
39 Ali, Muhammed veje.
40 Fuzûlî csak 6 vitézt nevez meg aztán 7 csillagról ír, majd 8 kapus Mennyről. Ezt a magya- rázói egymástól eltérően értelmezik. Abban egyetértenek, hogy a 7 csillag a Göncölszekér csillagkép.
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Rövidre fogva: addig, mikor a Nap már bevilágította az égbolt egy- negyedét, az Imám barátai és hozzátartozói közül ötvenhárman ittak a mártíromság sörbetéből. Hüszejnnel és Zejn el-Ábidínnel még má- sik tizenkilenc vitéz várakozott arra, hogy mártír lehessen. De ahogy a Nap emelkedett, a hőség is egyre növekedett. Olyannyira, hogy szel- lő fuvallata éles szablyára emlékeztetett, a Nap sugarai pedig úgy ha- tottak, mint villámokból álló nyílvesszők.

A Föld, akár az Égnek tűzgolyója, A csillagok mint lángnak lobogása. Hullámzott a délibáb tengere, Szomjazónak szomját megnövelve. A teret fel hitetlenség perzselte,

Lángja szablya, szikrája nyíl vesszeje. A Nap tüze égette a világot,

A Föld nem is remélhetett árnyékot.
Az  Imám  látva  az  ellenség  seregének  becstelen  kegyetlenségét, amint az őt követők sokaságát megölték, pontosan tudta, hogy mi lesz az ő és életben maradt barátai vége. Amikor észrevette, hogy a Próféta leszármazottait felbőszítette szeretteik meggyilkolása, de fél- nek is az ellenség erőszakosságától és szomorkodnak, aggodalom fog- ta el. Szeme könnybe lábadt, majd ömlött a könny belőle, s az alábbi verset mondta halkan:

Hej, sors! Hogy lehet azt, ami rossz értékessé tenni, S ami tiszteletre méltó, azt megszégyeníteni? Hazugra előbb kelteni a Napot, mint igazra, Balsorsot szerencse csillagánál többre tartani, Megalázni reggel s ékíteni éji félelemmel,

A romlottságnak terjedését égig magasztalni, Gonoszokkal elpusztíttatni az igazak fiait, Jezídet az öröm tengerében megfüröszteni, Hüszejnt pedig szenvedtetni kiszáradt ajakkal,

Sors, hogy tudsz ártatlanokat ily kegyetlenül kínozni?
Hüszejn megvilágosult személyiségét bármennyi és bármilyen nyomorúság nyomasztotta, a sorozatosan bekövetkező csapások ha el is szomorították őt, de végül a neki adatott isteni kegyelem felől len- gedező, kitartását megerősítő szellő átjárta az Imám jó erkölcsének a
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kertjét, és a reménység zöldjét megöntözték az örvendezés esőcsepp- jei. A végtelen áldás egén a hűség Napja felragyogott Hüszejn ma- gasztos világára, saját helyzetét a szerencsés felemelkedés örömhír- ének fénye tette világossá. Dzsebráíl is titokban erre az énekre kapott ihletést:

Kedvvel nevelt csemetéje Hásim-fiak kertjének! Mikor rossz ér, ne búslakodj! Isten közelségére,

S az áldásra, melyet szerencsétlenség rejt, megértél. Ezt a bajt, ha átkozod is, értékét ne vond kétségbe.

Barátaitok már úton az Istenközelség hazájába, Nem késlekedve, a szenvedéshez közeledjetek. Kik előttetek érkeztek meg, irigylésre méltók, De ellenség szablyája eltörli majd irigységetek.

Az Imám látva, hogy a sors által kijelölt úton határozottan halad- nak a barátai és a hozzátartozói, fohászkodott értük. Abd-Alláh, Muszlim-i Akíl fia, Hüszejn megnyugtatására, állhatatosan engedélyt kért tőle, hogy a csatatérre mehessen: „Hej, a Próféta szemefénye! Ha megengednéd, a Paradicsom kertjébe menve, gondolom, átadhatom üdvözleted Muszlimnak. Ne sajnáld tőlem ezt a kegyet.”

Az engedélyt megkapva csatába szállt. A csatatéren úgy forgoló- dott, hogy a lova patkói által felvert vitézség pora az ég nyolcadik emeletéig szállt fel.

Ez alatt az ellenség oldaláról Szad fia, Ömer figyelmeztetve a vezé- reit, azt mondta nekik: „Hé, harcosok, legyetek elővigyázatosak! Az ellenfél csapata a Hásim család legválogatottabbjaiból áll. Az igazság az, hogy a lovaik az éhség és szomjúság miatt legyengültek, testük a hőségtől elerőtlenedett, s bár a gyermekeik miatt aggódnak, bajban vannak, de közülük mindegyik felér száz másik katonával. Titeket azonban támogatnak a Nap sugarai, melyek szablyaként lángolnak, sőt a zsigereket égető, szívet szaggató, nyílvesszőkként ható damasz- kuszi homokvihar is segít.”

Aztán seregének egyik vezéréhez, Kudáméhoz, Kirán fiához for- dult és azt mondta: „Kudáme, te korunk legnagyobb vitéze vagy. Te szállj szembe a Hásim-fiak harcosaival, távolítsd el felőlünk e vesze- delmet.”

A szerencsétlen Kudáme a boldogságtól ragyogó Abd-Alláh elé állt
s amikor az támadásba lendült, Kudáme megfutamodott, egérutat
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keresve megzavarodott. Végül a szomjúságtól elfáradt Abd-Alláh megállt egy szegletben és kiejtette kopjáját a kezéből. Ekkor a kegyet- len Kudáme lándzsával támadt rá, ámde Abd-Alláh kézbe kapta kop- jáját és egyetlen döféssel megölte. Aztán felpattant Kudáme lovára, a magáét vezetékre fogva vetette be magát a csatába. A lázadók meg- rettentek, nem szálltak szembe vele. Abd-Alláh egyedül maradt a küzdőtéren. Az ellenség katonái közé rontott és megölte Szad fia zászlaja alatt Miszrí fia, Szálihot. Visszatért a küzdőtérre, de egy elve- temült betyár megsebesítette a lovát. Abd-Alláh gyalogos lett, sebeitől elgyengülve összeesett. Végül a gonosz Muzáhim fia, Mufaddal csa- pásától, a világ egyik legkiválóbbja, Abd-Alláh hithőssé vált. Allah kegyelmezzen neki!

De kár, hogy a balsors őt csapással sújtotta, Az érett ég Napját, ki az öröklét sörbetét itta, De szép orcájával felderítette a világot.

Halála az egész földet gyászba borította.
Őutána Akíl fia, Dzsafer ment a küzdőtérre és az alábbi szép verset szavalta:

Hüszejn egyszerű szolgája, Akíl fia vagyok. Becstelen lázadók engem le ne nézzenek! Nem ragaszkodok e múló világ vágyaihoz,

Szellemem ura, Muhammed családjának szolgálok.
Közben lázadókat ölt meg, végül életének bárkáját elnyelte a láza- dás tengerének hullámzó örvénye. Allah irgalmazzon neki!

Őt követte Akíl fia, Abd er-Rahmán, aki kilovagolt jól idomított lován a hit harcterére, s annak közepén mutogatta a bátorságát. Urve fia, Abd-Alláh sújtásától boldog mártír lett. Allah irgalmazzon neki!

A kor nem kedvez, sem a sors kegye, Bár a szenvedőket megörvendeztette, De a testüket elpusztította. Gyászoltatta őket s művét bevégezte.

Miután Akíl fiai a mártírok családjába befogadtattak, a sorban Dzsafer-i Tajjár unokái következtek. Muhammed, Abd-Alláh fia ab- ban a megtiszteltetésben részesült, hogy megcsókolhatta az Imám
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lábát, majd azt mondta neki: „Hej, az isteni család Kaf hegyének Szimurg madara!41  Hej, végtelen áldás fészkének fehér sólyma! Adj engedélyt, hadd menjek a küzdőtérre, hogy pusztítva ezeket a ronda hitetleneket, megsemmisítve ezeket a hibásan gondolkozó lázadókat, megbosszulva a hívőket, az áldottak közé kerülhessek.”

Röviden szólva, megkapta az engedélyt, kiállt a küzdőtérre és az
alábbi verset szavalta:
Istennek hála, itt a szorultság ideje,

S kezembe adatott a mártírok sörbete.
Kívánságom volt a hitnek útján mártírrá válni,
Az idő kegyetlen, de mit kértem, megtette.
Kopjája éles hegyével a hivalkodó ellenfeleit egyenként földre terí- tette, nyílzáporral s szablyacsapásokkal a kapkodókat és a magukat nyugalomba ringatókat a megsemmisülés árjába vetette. Végül hithős lett. Allah irgalmazzon neki!

Muhammed, Abd-Alláh fia, amikor látta testvérének meggyilkolá-
sát, vére felforrt és engedély nélkül ment a csatatérre, megölte test-
vérének gyilkosait, majd visszatért. Odament az Imámhoz és bocsá-
natot kért tőle, azt mondta: „Hej, te, aki gyümölcse vagy a kegyelem
csemetekertjének! Aki a természetet jól ismered! Nem bírtam elvisel-
ni, hogy elváljak testvéremtől, ezért mellőzve a tisztelet szabályait,
engedélyed nélkül mentem csatába. Most kérem az engedélyed.”
Az Imám előbb imádkozott érte, majd engedélyt adott neki. Edzett
éles acél szablyájával a csatatér rózsakertjét megöntözte, végül örök
hazájába távozott. Allah adjon nyugalmat neki!
Utána Avn, Avf fia ment a küzdőtérre, a háridzsiták lelkét a Pokol
tisztviselőire bízta, majd örök hazájába indult. Allah irgalmazzon ne-
ki!
Kár, hogy a sors egének csillagai Egyenként kihúnytak és mind eltűntek. Puszta lett a szerencse rózsakertje,

És teremni benne kíntövis kezdett.
Dzsafer-i Tajjár unokáinak mártírhalála után a vértanúság sorában

Haszan imám fiai következtek. Haszan legidősebb fia, Abd-Alláh en-
41  A Kaf-hegyen fészkel a tudás fáján, az iráni, kaukázusi és szibériai mítoszokban gyakran szereplő, halhatatlan sorsmadár, a Szimurg.
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gedélyt kapva kedves nagybátyjától kilépett a csatamezőre. Csapaton- ként vetette az árulókat a megsemmisülés áradatába, hozzávetőleg száznyolcvan harcosukat ölte meg. Nem állt ki már ellene ellenséges harcos, mert a háridzsiták megállapodtak egymás közt, hogy jobb harc nélkül várakozni, mint csatázni, mert amíg ők várakoznak, addig amazokat a szomjúság elpusztítja. Azért találták ki ezt, hogy ne árul- ják el a félelmüket, tehát várakoztak.

Ekkor a vitézség tengerét hullámzásba hozó Abd-Alláh, mivel sen- ki sem állt ki vele, az ellenséges sereg közé vetette magát és rárontott Szad fia, Ömerre. A gaz Ömer nem viszonozta a támadást, hanem jobbnak tartotta a menekülést. Ezért Abd-Alláh néhány harcost meg- ölt, majd visszament a küzdőtérre. Bahterí, Ömer-i Sámí fia azt mondta Ömernek: Hé, vezér! Azt mondod, te vagy a sereg vezére, akkor illik-e hozzád, hogy elmenekülsz ezelől a harcos elől?”

Ömer azt válaszolta erre: „Hej, Bahterí! Én fővezér vagyok, ha én
elpusztulok, az azt jelenti, hogy az egész sereg elpusztul, meg hát az
élet édes, az életet semmi se helyettesíti. Ha te valóban fölöttébb vitéz
vagy, akkor azt most bebizonyíthatod egy vizsgával.”
Ömer szavai után Bahterí ötszáz katonát vett maga mellé, hogy
szembeszálljon Abd-Aláhhal. Az Imám seregéből Enesz fia, Muham-
med; Dudzsáne fia, Eszad; és Hüszejn rabszolgája, Fírúzán rohantak
Abd-Alláh  segítségére.  A  társait  megelőzve  Fírúzán  szállt  szembe
Bahterível, így kezdődött meg a harc.
Amikor a csata során Abd-Alláh, Haszan-i Mudzstebá fia három
harcostársával támadásba lendült, legyőzték a velük szembeszálló öt-
száz katonát, csapatuk szétszóródott. A négy hitharcos elleni csata
folytatására Szad fia, Ömer az ellenség derékhadából Rabía fia, Sísz
parancsnoksága alá ötszáz harcost rendelt s őket küldte Bahterí segít-
ségére. Röviden összefoglalva, ezer ellenséges katona harcolt négy
hitharcossal, akik így nem tudtak felülkerekedni, legyőzettek. Az elbe-
szélések szerint Szad fia, Ömer azt mondta erről a csatáról: „Azon a
napon én azt láttam, hogy Fírúzán rabszolga szavakkal le nem írható
példát mutatott a vitézségről. Ha a félelmetes szomjúság nem ragadja
el Fírúzán gyeplőjét, akkor az egész sereg sem tudott volna rajta fe-
lülkerekedni.”
A magyarázatok szerint akkor Fírúzán százharminc harcost kopjá-
val, százhuszonhetet pedig szablyával ölt meg. De sebeinek sokaságá-
tól  elvesztette  erejét,  s  amikor  vissza  akart  térni  az  Imámhoz,
Mufaddal fia, Oszmán egy csapással ledöntötte Fírúzánt a lováról, aki
a földre zuhant. Még ilyen körülmények közt, gyalogosan is küzdött a
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lázadókkal. Állapotát meglátva Eszad, rohamozott és azon volt, hogy kimentse őt az ellenség közül. Ámde Bahterí egy sújtása kiverte kezé- ből a kopjáját, majd Azrak, Hásim fia a szegény Eszadot mártírrá tet- te. Allah könyörüljön rajta!

Abd-Alláh, Haszan fia Síszszel, Rabía fiával hadakozott. Az átko- zott Sísz a szegény Abd-Alláhot tizenhét helyen megsebesítette. Min- den sebe egy forrás volt, melyből vér folyt. Abd-Alláh sebei miatt fájdalmat nem érezve, Sísz seregének sorát megbontva oda ment, ahol Eszad és Fírúzán harcolt. Látta, hogy Eszad mártírként meghalt, Fírúzán pedig sebesülten, gyalogosan küzd. Bahterí katonáinak a so- rát megbontva, kiragadta Fírúzánt az ellenség közül. Azon igyekezett, hogy Fírúzánt a barátaikhoz vigye, azonban a sok sebet kapott lova elvesztette erejét, földre rogyott, így Abd-Alláh is tehetetlen gyalogos lett. Avn-i Alí látva a helyzetét, fogott egy tartalék vezetéklovat és odaadta Abd-Alláhnak, aki felpattant rá, de hiába ért el Fírúzánhoz, mert az közben meghalt. Allah irgalmazzon neki!

Fírúzán   halála   miatt   mélységesen   elszomorodott   Abd-Alláh, Haszan fia az Isten akaratában megnyugodva kezével megragadta a Hasbî Allah 42  szavaiból álló kötelet, és a „... sikeremnek egyedül Al- lah a letéteményese.”43  Korán-vers várában védelmet találva lépett a küzdőtérre, ellenfelet követelve magának. De olyan nagyfokú félelmet sugárzott a szablyája, hogy annak lángja villogó fényétől a lázadók életmadarai úgy megrettentek, mintha éji denevérek lettek volna, és senki sem lépett ki az ellenség harcosai közül. A Holdra hasonlító szép orcájáról ragyogó fénybe senki nem volt képes belenézni.

A félelembe esett Szad fia, Ömer Ahdzsár fiát, Júszufot küldte Abd-Alláh ellenébe. Júszuf a vitéz herceg kezéből itta ki a megsem- misülés sörbetét. Utána Tárik, Abd-Alláh fia ivott ugyanabból a sör- betből. Aztán a gonoszszívű Bedrek lépett a küzdőtérre, aki ugyan- csak ugyanezt a sörbetet nyelte.

Végül a herceg szablyájától való félelem bezárta az ellenség csata- térre nyíló kapuját. Így nem maradt más hátra, a hercegnek be kellett hatolnia a megszámlálhatatlan ellenség seregébe. Miután még tizenkét ellenséges harcost megölt, visszatért az Imámhoz és azt kiáltotta:

„Kedves nagybátyám! Vizet, vizet!”
42 Hasbî Allah, jelentése: Allah elég nekem, a kifejezés a Korán 9: 129. és 39: 38. verseiben olvasható.

43 Korán, 11: 88.
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Az Imám azt mondta neki: „Hej, szemem fénye! Hej, te fenséges! Nyugodj meg, a lelked állandóan a Kevszer44  vizéből fog inni, azzal fog eltelni.”

Abd-Alláh az örömhírtől megnyugodva, ismét csatába szállt. Szad fia, Ömer ez alkalommal ötezer becstelen harcost vezetett a csatatér- re. Az ellenség az isteni bölcsesség erdejének oroszlánját Abd-Alláhot bekerítve, mindenfelől rátámadt. Abd-Alláh szép testét beborította sebeinek vére, s mint a szakadékok tátongtak a sebei. Abbász, Ali fia és Avn, Ali fia rátámadt az ötezer becstelenre, Abd-Alláhot kimenekí- tették közülük. Amint őt magukkal vitték, Záhír fia, Mehhál rájuk támadva a világmegmentő sahot egy csapással mártírrá tette. Allah nyugosztalja! Abbász, Ali fia az utat vesztett Mehhál életének gabona- földjét mint a villám felperzselte, megsemmisítette. Mehhál semmire- való fia, Ibn Mehhál rátámadt Abbászra, de Avn, Ali fia eltávolította Abbásztól. Mindketten fogták Abd-Alláhot és elvitték oda, ahol a Próféta családja volt. A Próféta családja tiszta fájának asszonyai áradó könnyeikkel mosták tisztára a vértől és földtől szennyezett Abd-Alláh szépséges testét, majd gyászolni kezdték. „Allahhoz tartozunk, s hoz- zá fogunk [majdan] visszatérni.”45
De kár, hogy óhaj kioszkját a sors rommá tette, Reménynek fiait a szükség csapdába ejtette.

Bár az ősz szívtelen szele viruló rózsakertet

Pusztított, de a hűség rózsái megszégyenítve
A romlást, nyílni kezdtek. Az Iszlám könyvéről
A kötés letépve, lapjai szóródnak föld szerte.
Hazret-i Kászim, Hasszan-i Mudzstebá fia, aki olyan volt, mint a szépség egein a világot világosító Nap, mint a kegyesség kertjében frissen nyíló tulipán, amikor meglátta testvérének Abd-Alláhnak álla- potát, sötétkék nárcisz szeme előtt elsötétült a föld és az egész világ. Abd-Alláh halála miatt gyásszal telt meg a szíve. Nagyon dühös lett az ellenségre, odament Kerbela szultánjához, Hüszejnhez, leborult előtte és azt mondta neki: „Kedves nagybátyám! Hej, tisztelt paran- csolóm! Engedd meg, hogy a küzdőtérre lépjek és az alávalókon bosszút álljak, lándzsa nyelvével, nyelv lándzsájával a hitetleneknek választ adhassak.”

44 Kevser, folyó a Paradicsomban.

45 Korán, 2: 156.
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A prófétaság háremének asszonyai, amikor meghallották, hogy a boldog uralkodó, Kászim a csatatérre kívánkozik, sírva megragadták kaftánja szélét, jajgatásba fogtak és azt mondták: „Hej, becsület tava- szának virágcsokra! Tőled halljuk Haszan és Hüszejn énekét, nem vagyunk képesek elviselni, hogy elszakadj tőlünk.”

Hüszejn is ellenezte Kászim csatába menetelét, s azt mondta: „Hej,
az utódlás házának dísze! Kedves testvérem! Haszan emlékét te élte-
ted, te ebben páratlan vagy.”
Haszan miatti bánatomnak gyógyírja te vagy, Távozásod szívem tiltja, mert ki a harcba lép, Azzal gonoszság esik. Ha veled kegyetlenkednek, Becsületemmel az össze nem férne semmiképp.

Az elbeszélések szerint Kászim herceg nagyon bánkódott, hogy nem kapott engedélyt és így semmiképp nem léphet a küzdőtérre. Haszan imám, mielőtt elhagyta volna ezt a múló világot, egy taliz- mánt írt,46  amelyet rákötött Kászim áldott felkarjára és azt mondta neki: „Hej, Kászim! Ha nagyon nagy bajba kerülsz, vedd elő ezt a ta- lizmánt, olvasd el és úgy viselkedj, ahogy abban meg van írva.”

Kászim most apjának erre az utolsó kívánságára gondolt. A lelkét
betöltő nyomorúság miatt, úgy érezte, most kell kibontania és elol-
vasni a talizmánt, ezért egy csendes helyen kinyitotta és ezeket a
mondatokat olvasta: „Hej, Kászim! Amikor Hüszejn Kerbela sivata-
gában szerencsétlenségbe ütközik, ne vonakodj érette az életedet ál-
dozni. Ebben ne késlekedj! Ez számodra az én végrendeletem.”
Ej, erényes fiam! Végrendeletem számodra az, Nyerd el boldogságod, s ha kell, add érte életed. Az élet íze el ne szakítson az Igazságtól,

S örök örömöt elérni használd képességedet.
Kászim herceg megmutatta ezt a talizmánt Hüszejnnek, és amikor ismét engedélyt kért, hogy csatába indulhasson, azt mondta neki az Imám: „Hej, szemem fénye! Hej, a Próféta leszármazottainak47  kivá- lósága! Haszannak a részemre is volt egy végrendelkezése, de a kor még nem engedte meg nekem a teljesítését. A sors sem segített, hogy végrehajtsam.”

46 Talizmán, törökül: muska, viaszos papírba tekert csodatévő, óvó erővel bíró írás, amelyet viselőik a testükre erősítettek.

47 A török-arab: seyyid, azok előneve, akik Muhammed leszármazottjai.
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Aztán Kászimot kézen fogva bevitte a becsület háremébe, magá- hoz hívta Avnt, Ali fiát és megparancsolta, hogy a háremben tartóz- kodó, szóban már Kászimmal eljegyzett lányt, menyasszonyként fel- díszítve hozzák elő. Amikor előhozták Kászim jegyesét, a leány kezét Kászim kezére tette és azt mondta: „Haszan imám végakaratát most teljesítem, amikor ezt a letétet reád bízom.”

A szerencsétlen menyasszonyt, miután rábízták Kászim hercegre, az elhagyta őt és Hüszejn háremét, és el akart indulni a csatamező felé. Kászim, Haszan fia zöldellő bimbóra emlékeztető arca csodál- kozást tükrözött, nézelődve elmélkedett, amikor az ellenség serege felől valami hangot hallott: „Van-e küzdelemre kiálló harcos?”

Ekkor kiment a háremből, s mialatt készülődött a csatába, a becsü-
let háremének asszonyai megragadták tiszta kaftánja szegélyét, sírni
kezdtek, azt mondták: „Hej, boldogság háremének gyertyája! Hej,
Próféta leszármazottai rózsafájának bimbója! Elmégy, de akit neked
adtak megőrzésre, őt kire hagyod?”
A szegény Kászim könnyeit hullatva azt mondta: „Hej, a becsület
kertjének  bazsalikom  bokrai!  Hej,  a  kegyelem  egeinek  csillagai!
Számtalan ellenséges katona áll szemben Hüszejn imámmal. Nem
maradhatok itt örvendezve. Az ellenséges sereg bekerítette az Isz-
lám seregét. Bemenve a nászsátorba vakon nem szórakozhatok. A
házasság marad az Utolsó Ítéletre s a Feltámadásra. Bocsássatok
meg nekem.”
Az idő a ciprusnak rózsát adott,

Az be nem telt rózsájával, mit kapott.
A ciprust a válás tüze felgyújtotta,
A rózsát a keserűség megfojtotta.
A sors két gyöngyöt fűzött egy fonalra,
S szablyájával a fonalat elvágta,
A gyöngyök egymástól távol kerültek,
A sors tettei így végükhöz értek.
A szerencsétlen menyasszony fájdalmas vágyakozása tüzével el- égetve a szemérem leplét, azt mondta sírva: „Kedves uram! A feltá- madás napján neked milyen tisztségben legyek a tanítványod, mi lesz az ismertetőjegyed, ami alapján meg kell találjalak?”

Kászim azt válaszolta: „Hej, még ki nem nyílt rózsám! Hej, csiszo- latlan drágakő! A Feltámadás és Ítélet mezején szakadt ruhámban, atyáim szolgálatában, könnyező szemmel fogsz engem megtalálni.”
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Aztán elbúcsúztak egymástól és ő megindult a küzdőtér felé. A Próféta családja jajongása az egekig hallatszott. Hüszejn imám látva, hogy Kászim a mártírság tisztségének megszerzéséért útnak indult, odament hozzá, rózsára hasonlító köpenygallérját szétszakította, öl- tözetét úgy rendezte el, mintha halotti lepel lenne, saját szablyáját kö- tötte fel a derekára, aztán elküldte a csatatérre. Kászim kiment a küz- dőtérre, ahol fel-alá járkálva az alábbi verset mondta:

Kászim vagyok, hűség virágának, Haszannak fia. Hűség otthonában lakom, Hüszejn nyomát követem És Haszannak parancsát. Az Igazság útját járom, Hüszejnnel együtt a megegyezést s békét keresem.

Aztán az ellenségre támadt, a vele szembeszállókat megsemmisítet- te, majd a tengernyi katona közé rontva a sereg közepén álló Szad fia, Ömer mellett megállva, erőteljes hangon azt kiáltotta: „Hej, kegyet- len! Annyi hívőt tettél mártírrá! Nem jött-e még el az idő, hogy a tet- teidet megbánd és szégyenkezz miatta?”

Szad fia, Ömer erre azt válaszolta: „Hej, magasztos személy! Nem jött-e még el az idő, hogy te felhagyva a fennhéjázó tiszteletlenséggel, behódolj Jezídnek?”

Kászim azt mondta: „Hej, te elvetemült! Az a valódi tiszteletlenség, hogy eltiltottad a Próféta fiai elől az Eufrátesz vizét, mely minden teremtmény számára ajándék. Vajon eszedbe jutott-e a Feltámadás és Ítélet Napja sivatagának a víz nélkülisége? A nagy Istennek azok a szavai, melyek a jók kitüntetéséről és a rosszak megbüntetéséről szól- nak, azok semmi hatással sincsenek a te kőkemény szívedre?”

Meghallva ezt Szad fia, Ömer a seregéhez fordulva azt mondta:
„Hej,  harcosok!  Ez  a  páratlan  hős,  ez  az  értelmes  vitéz  Kászim,
Haszan-i Mudzstebá fia. Bátor, szép és művészi szónoki képességet
örökölt, az ünnepélyes csatát az őseitől tanulta. A harcot, a szablyáját
jobban szereti, mint a szépasszonyok nyílvesszőre hasonlító szempil-
láit, a csaták idején sárkányra emlékeztető kopjájára nagyobb figyel-
met fordít, mint kedvesei alakjára.”
Hajdar-Kerrárnak48 fia e harcos,

Ki szablyát rántva megyen a csatába,
Handzsárja szikrát hányva vagdos,
48 Haydar-i  Kerrâr,  beszélő  név,  mely  Alira  utal,  jelentése:  vissza-visszafordulva  támadó oroszlán.
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Sashoz hasonlatos sebes nyila,

Mely prédára kitárt szárnnyal repül.
Ellenségének életmadara
Eltelve halálvággyal, már száll is
A halállal való találkozóra.
Aztán Szád fia, Ömer így folytatta beszédét: „Az igazság az, hogy sem az ég, sem a föld teremtményei nem képesek olyan erőt találni, aki vele egyedül felvehetné a harcot. Sem Kelet, sem Nyugat hősei nem mérhetők hozzá. Ezért az összes katona egyszerre induljon elle- ne, de ne adjanak lehetőséget neki a küzdelemre, hanem őt szablyá- val, nyíllal, kopjával megtámadva ejtsenek sebeket minden testrészén. Zengjen dob, fuvola, harci kürt, életmadarát ezzel kell megriasztani. Talán ily módon legyőzhetjük Kászimot.”

A szegény Kászim, minderről semmit sem tudott, amikor az a ke-
gyetlen tömeg szélsebesen gyalog és lovon, nyíllal és kopjával ciprus
termetéhez megérkezett. Bekerítették, támadásba lendültek, nyílvesz-
szők záporoztak rá. Haszan fia, Kászim azonban szétszórta a csapa-
tot. Ekkor Szad fia, Ömer gúnyosan odaszólt a damaszkusziak egyik
vezérének, Azrak-i Sámínak: „Hej, Sam bajnoka! Te Jezíd legkedvel-
tebbjei közül való vagy, sok segítséget kaptál tőle. Ilyen kavarodásban
miért nem mégy már és miért nem szünteted meg a harcosok zavaro-
dottságát?”
Azrak-i Sámí fölényeskedve azt válaszolta: „Hej, Szad fia! Az ara-
bok népe engem ezer harcossal tart egyenlőnek. Miért menjek és
szálljak szembe azzal a gyerkőccel? Hogy jó híremet beárnyékolja?”
Szád  fia,  Ömer  erre  azt  mondta:  „Hej,  eszement!  Ez  a  vitéz
Musztafá és Murtazá leszármazottja, Haszan kedves fia. Igazság sze-
rint, a szomjúság finom felépítésű testét felsértette, de az erkölcsét
nem változtatta meg. Ha a természet kényeztetéssel nevelt csemetéje
lenne, akkor a szomjúságtól elpusztul és undorodik attól, hogy egy
ilyen hadsereggel felvegye a harcot.”
Azrak erre azt válaszolta: „Ha már így felnagyítod a helyzetet, ne-
kem négy fiam van, mindegyik korunk páratlan hőse. Megparancso-
lom az egyiknek, fogják el Kászimot és hozzák ide.”
Aztán a tévúton járó szerencsétlen, szólította a legnagyobb fiát és
elküldte őt a csatatérre.
Azrak semmirekellő fia minden tekintetben felszerelkezve és feldí-
szítve állt Kászim elé, de amikor rárontott Kászimra, az kivédve tá-
madását a szerencsétlent egyetlen csapásával a földre döntötte, kezé-
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vel a hajfonatát megragadva egy kicsit megsétáltatta a földön, aztán szétszabdalta és egy újabb ellenfelet kívánt magának. Azrak a máso- dik fiát küldte ellenébe a csatatérre, de a herceg azt is megsemmisítet- te. A harmadik fiát is elindította, akit a csatamezőn a vitézség fészké- nek fehér sólyma, Kászim, egyetlen sújtással küldött a többi után. Amikor Azrak negyedik fia érkezett a harctérre, a magasztos tér di- csőséges lovasa Kászim, őt is egyetlen csapással küldte a Pokolra. Az átkozott Azrak a végsőkig feldühödve, nagy elszántsággal ment a csa- tába. Hosszasan fecsegett, mindenféle rossz szavakat mondva Ká- szimnak, mire az azt mondta: „Hej, Azrak! Szomorkodsz, mert elsza- kadtál a fiaidtól, bánatodra a gyógyír itt vár rád a kezemben.”

Amikor az Iszlám seregének oldalán az Imám meglátta a csatatéren
az átkozott Azrakot, gondba esett, mivel a semmirekellő Azrak a kor
leghíresebb vitéze volt. Kászim herceg pedig nála sokkal fiatalabb és
ráadásul a szomjúságtól fáradt volt. Kezét az Ég felé emelve rimán-
kodott a nagy Istenhez. Röviden elbeszélve, a nyomorult Azrak rátá-
madt a boldog Kászimra, aki rohamai ellen folyamatosan védekezett.
A küzdelem egyre nagyobb erővel folyt.  Végül a herceg oldala felől a
győzelem szele kezdett lengedezni és Kászim talált egy módot, hogy
miként semmisítse meg a nyomorult Azrakot. Egy szablyasuhintással
a lováról a földre döntötte, levágta a fejét, a lovát pedig vezeték ló-
ként tartva visszatért az Imámhoz és az alábbi dal jött a nyelvére:
Hej, felség! Pompás lovad kengyele hit egének holdja, Hátasod ékes patkója tudósok mihrábja.

Ki parancsod teljesíti, vallásrendjét tartja meg, S hit alapja, hinni: te vagy Muhammed utódja.

Aztán azt mondta az Imámnak: „Hej, hívők elöljárója! A szomjú- ság tüze égeti testemet. A víz hiányának lángja lelkem megzavarja, bensőm felkavarja. Amikor a szomjam megszüntetésére az örökkéva- lóság pohárnokától egy korty vizet kívánok, akkor ő nekem néha a szememből áradó könnyeimet, néha az ereimből buzgó véremet mu- tatja. Van, hogy az ellenség szablyájának vizét jelöli meg. Vajon mifé- le csoda ez?”

Hej, sors! Miért, hogy orcád, mely örömnek s vidámságnak

Jelképe, szüntelen a halállal takarod azt be?
Bár elég lenne egy csepp víz, de még azzal sem vigasztalsz,
Hanem handzsárt s szablyát rántasz szomjtól égő testemre.
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Az Imám a szerencsétlen Kászimnak átadva a mártíromság ajándék sörbetét, így vigasztalta: „Hej, Kászim! Ha még látsz, jó lenne, ha el- mennél a hárembe és elbúcsúznál ismét a Próféta családtagjaitól.”

Kászim herceg elment ahhoz a sátorhoz, melyben a Próféta család- tagjai tartózkodtak. A becsület háremének menyasszonya odament hozzá, s miután abban a megtiszteltetésben részesült, hogy megcsó- kolhatta Kászim lábát, sírásba, jajgatásba fogott. A szerencsés herceg megvigasztalta, majd visszatért a csatamezőre. A szívében égő szere- tet tüze még jobban megerősítette. Művelt gondolkodásával feladatá- nak a végkimenetelén töprengve az alábbi verset mondta:

Gonosz sors! Miért szakítod el kedvest a kedvesétől

És ejted becstelen csapdába a vágyva merengőt?
Ha kedvesétől minden kedvesnek el kell válnia,
Miért a vég közelíti szeretettjéhez a szeretőt?
Röviden szólva, az érett herceg ezer kétség közt lépett a küzdőtér- re. Áldott szemét Ubejd-Alláh-i Zijád zászlajának címerére szegezte. A sereg közepe felé törtetett, hogy azt a zászlót megsemmisítse. Az ellenséges gyalogok igyekeztek ezt megakadályozni. Míg Kászim a gyalogosokkal harcolt, a gaz Sísz, Nahaí fia kopjával az áldott vállát megsebesítette. A herceg a vitézségének terén földre bukott lováról. Huszonhét helyen volt rajta seb, mindegyikből, mint forrásból a víz, ömlött a vér. Sebeitől erőtlenül rogyott le. Amikor legyőzötten leesett a lováról azt üvöltötte: „Nagybátyám, gyere ide!”

Az Imám amint meghallotta Kászim hangját, nagyon elszomoro- dott, lovát a küzdőtérre  irányította, az ellenség sorát megbontva elér- te Kászimot. A nagylelkűség kertjének ciprusát, Kászimot vér s föld borította. Közben észrevette, hogy Sísz, Rabía fia éppen készül Ká- szim áldott fejét szép testéről levágni. Hüszejn Síszt egyetlen sújtással eltávolította és a mártírt magával vitte a sátrába. A Próféta leszárma- zottai összegyűltek, siránkozásba és jajgatásba kezdtek. Kászim meg- hallva hangjukat, egy kis időre kinyitotta a sötétkék szemét, elmo- solyodott, mint egy rózsa, aztán eltávozott a Menny rózsakertjébe. Allah nyugosztalja!

Isten, a Hozzád önként vágyóknak adj békességet!

Ők akarattal fordítottak hátat e világnak
S haladtak bátran vészben is a Szeretet Útján,
Gyümölcsözőn fejezve be valamennyi dolgukat.
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X. RÉSZ
Hüszejn imámnak és a
Próféta családjának mártírhalála
Munkálkodásának helyén a mindenkori törvényeket megalkotó Mindenható, a tudás lapjain található sorok írója a teremtés kezdetén meghatározta az ember állapotát, ahogyan a „Bizony, az ember kárval- lott lesz” Korán-versben1  meg van írva, és ezzel elrendeltetett az ínség keserve. A nagy Istenhez közelálló kiválasztott szolgák közössége az
„…akik hisznek és jótetteket cselekszenek…”2  által másoktól el van
különítve. Ámde, a Korán szavai szerint „…Allah ígérete igaz…”3  s
ezen kiválasztott személyek számára a kétségtelen bizonyíték ellensé- geik sokasága. „…Kevés az én szolgáim között az, aki igazán hálás.”4 kijelentés pedig azt tudatja, hogy a barátjuk is kevés. Az igaz útról nyíltan letérők nagy száma a valódi oka annak, hogy kevesen járnak ezen az úton. A teremtés kezdetén az emberiség nyugalomra ítélte- tett. A vallási törvények elfogadása viszont különféle bajok keletkezé-

sének nyitott utat.
A természet nyugalmat kíván, a vallás meg bajt ad, Ám dicsérendő, kit nem győz le baj s békétlenkedés. Átkozódni könnyű, igaz hívőnek lenni nehéz, Hitetlen sok, egyetlen Istenben hívő meg kevés.

Valóban, a Kerbelában történtek e gondolat igazságát illetően meg- fontolandó bizonyítékként szolgálnak. Jezíd katonáinak a sokasága, a mártírok gyülekezetének kevés és teljességgel hibátlan volta megfelelő bizonyíték erre. Hiszen huszonkétezer könyörtelen állt szemben het-

1 Korán, 103: 2.

2 Korán, 26: 227., 38: 24., 103: 3.
3 Korán, 18: 21., 40: 77., 46: 17., 28: 13. Fuzûlî nem pontosan idézi.
4 Korán, 34: 13.
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venkét lelkesedő, sebesült szomjazóval. A gonoszság áradatának viha- ra a szégyen leplét lerántotta.

Egyik oldalon az ellenség gyülekezett, a másikon a hitben érettek toporogtak. A hitetlen lázadók közül senki nem állt elő, hogy a vitéz- ségét bizonyítsa, de a vértanúk közül senki se mutatta még a nyomát se a kétszínűségnek, se a meghunyászkodásnak. A hitharcosok lassan, láthatóan megfogyatkoztak, a lázadók pedig megszaporodtak, de a szellemi világban a lázadók megaláztatnak, a hitharcosok pedig fel- magasztaltatnak.

Kik érett, igaz hívők a Földön, Azokat le nem győzik a hitetlenek. Jól tudják: a győztesek mindig ők, A hívők, ha ölnek, ha megöletnek. Mártíromságra nem vágyódók

A vérengzésre iszonyodva néznek.
Akik a „Paradicsomba menők”5  tudatával rendelkeztek, akik Hü- szejn imám harcosai közül már meghaltak, ők mutatták a követendő célt. „A tisztahitűek gyönyörűségben lesznek.”6   örömhíre egyre in- kább szívet nyugtató hűvös szellővé vált. A Paradicsom kertjében élők, amikor e mártírokat fogadták, őket így üdvözölték: „Békesség veletek! Ez a jutalmatok azért, mert állhatatosak voltatok.”7
Szeretet mezején az lesz a szeretők vezére, Aki életét áldozza a Szeretettnek Útján,

S hogy célját elérje, eláll a tűnő kívánságtól.

Nincs jobb erkölcs a múló vágyról való lemondásnál.
„Pokolra jutásuk”8   tudatában, akik a lázadó seregből meghaltak, mintha annak a Korán-versnek a fenyegetésére válaszolnának: „a bű- nösök pedig a Pokol tüzében.”9  Emiatt félelem fogta el őket és resz-

5 Utalás a Korán, 42: 7. versére,  „Egy része a Paradicsomban, egy másik része pedig a Po- kolban lesz.”

6 Korán, 82: 13.

7 Korán, 13: 24.
8 Utalás a Korán, 42: 7. versére, „Egy része a Paradicsomban, egy másik része pedig a Po- kolban lesz.”

9 Korán, 82: 14.
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ketve nyitottak utat10  az ellenfelüknek, sorfalat állva vitéz ellenségeik- nek, s őket nyugton hagyva.

A Paradicsom Kertjébe soha be nem juthat, Aki az illanó óhaj csapdájába esik.

Ki kéjjel s vígsággal tölti világi idejét,

A szellemi örömökből sosem részesedik.
Nincs kétség afelől, hogy Kerbela csatatere volt az a hely, ahol az üres hit a valódi hittől élesen elvált. Az érettség elérésének útján azok, akik itt vettek végső szállást, legméltóbbak a tiszteletre.

Sors férfijai Kerbelában felmagasztaltattak, De megalázták a gonoszság valamennyi fiát. Szent Kerbela égre szálló porát, gondolkodva

Úgy látod, mint dicsőséghez vivő lépcsőnek a fokát.
Az igazság az, hogy mindazt, ami Kerbela sivatagában megtörtént, nem lehet leírni, mert a hithősök keserves helyzetét részletesen elma- gyarázni egészen biztosan lehetetlen.

Évről évre sokan jönnek el Kerbelába, Történetét elmondani és megemlékezésre.

Az elbeszélés el sosem fogy, soha vége nincsen, A legkiválóbb, az sem képes megértetésére.

Végül, aki itt a kerbelai sivatagban, az ékes szavak csataterén a hí- reket, az erről szóló ismereteket egybegyűjti, a gyűjteményt feldíszíti,11 a végső eseményeket az alábbiakban fejezi be, és magyarázza el a mártírok végső sorsát.

Miután Kászim, Haszan fia, mint ahogyan az „Ők azok, akik dia- dalt aratnak.”12 Korán-versben meg van határozva, boldogan a végte- len világba indult, Ebú Bekr,13 Ali Murtazá fia  felövezte magát a már- tírságra való elkötelezettséggel. Amikor könyörögve engedélyt kért Kerbela szultánjától, Hüszejn imámtól arra, hogy hithőssé válhasson, Hüszejn kissé ferde nézésű, sötétkék szeméből tulipánhoz hasonló

10 T.i., a Paradicsom felé

11 Fuzûlî itt önmagáról ír.
12 Korán, 59: 20.
13 Ali másik fia, Hüszejn féltestvére, anyja Umm el-Benîn lánya, Hizâm.
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könnycseppek ömlöttek rózsa arcára és azt mondta: „Hej, az imám- ság rózsafájának bimbója! Hej, a nyugalom kertjének virága! Ahová menni akarsz, az a gonoszság mezeje, a pusztulás helye. Akik oda be- tették a lábukat, vissza nem érkeztek, akik arra a térre kiléptek, soha vissza nem tértek. Miben reménykedjek, amikor neked megengedem azt, hogy egymástól elszakadjunk?”

A minden büszkeségre okot adó, szép tulajdonságokkal rendelke- ző, Ali fia, Ebí Tálib unokája, Ebú Bekr hozzáérintette arcát Hüszejn imámhoz, majd azt mondta: „Hej, a fenségesség és magasztosság tisztségének padisahja! Hej, az országot és a vallást védő uralkodó! Győzelmi zászlód alatt rohanva, majd kiérve a csatatérre, meglátva a harcosokat, kik már megitták a mártíromság sörbetét, vágyam tengere hullámzik, a Musztafával és Murtazával14  való találkozás forrásának vizére vágyom, s szomjúságom egyre erősödik. Az előttem mártírrá letteket annyira irigylem, hogy belepusztulok. Lesz, ami lesz, de nagy- ságos kegyelmeddel engedd meg, hadd adjam életem, hadd érjem el célom a csatatéren.”

A Kegyelemnek Kertjében sétálna a lelkem, A Paradicsom örömét óhajtja a szívem. Keblem, melyet a hőségnek villámai égetnek, Mennyei forrás sörbetét itatná már velem.

Röviden szólva, Ebú Bekr addig erősködött, míg megkapta az en- gedélyt, majd a csatatérre vonult, ahol az alábbi verset mondta:

Düldül lovasa vagyok s Kanber Ura, Zülfikár birtokosa, Ali fia.

Fia a csillagként tisztelt Hajdárnak,15
Ebú Bekr vagyok, Hüszejn szolgája.
Szolgája a szemérem fényének.
Elődöm már érett, Istennek hála,
A boldogságra. Közöttünk első, s kinek
Önként behódoltam, Hüszejn, Ali fia.
Hogy Hüszejn velem elégedett legyen,
Életem feláldozom őmiatta.
14 Azaz, Muhammeddel és Alival.

15 Düldül,  a  Prófétától  örökölt  lova;  Zülfikâr,  híres  szablyája;  Kanber,  Ali  rabszolgája;
Haydâr, Ali ragadványneve, jelentése: oroszlán.
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Hősként forgolódott, apja és ősei különleges hatalmával büszkél- kedve hajnal-szürke lovát megülve, villámló szablyáját kezébe ragadva rontott a csatatérre. Rövid idő alatt a téves úton járóknak száznegy- ven harcosát küldte a megsemmisülés útjára. Áldott teste huszonhét halálos sebet kapott. Végül Ubejd-Alláh, Utbe fia csapása választotta el e világtól és így ment a túlvilágra.

Új hazát választott ő, a Paradicsomot, Még időben vágva el az idő kötelékét.

Soha el nem múló gazdagság kertjébe jutva, Élete sólyma felrepült, elhagyta szűk fészkét.

Aztán Ömer, Ali fia16  harcolt. Bosszúálló szablyájával megremeg- tette Jezíd lázadó zászlaját. Nagy vitézséggel pusztította ellenfeleit. Aztán ő is ivott a mártírság serlegéből. Allah kegyelmezzen neki!

Egyik elbeszélés szerint, Ömer nem csatlakozott Hüszejnhez Kerbelában, de a legmegbízhatóbb szájhagyomány úgy tartja, hogy ott volt a kerbelai csatában és ott lett mártír.

Őutána Oszmán, Ali fia17  kért Kerbela szultánjától, Hüszejntől en-
gedélyt, hogy a csatatérre mehessen, melyet megkapott és a küzdőtér-
re lépve az alábbi verset kezdte mondani:
Én vagyok a kegyelem gyémántja, Oszmán, az Ali Murtazá fia. Korona vagyok a világ fején,

De az útnak csupán felvert pora, Kerbela szultánja, Hüszejn útján. Rang nélkül vágyom a Paradicsomba.

Hajdár vitézségének örököse, a paradicsomi Kevszer vize pohár- nokának, Alinak a teste  cseppjéből származó Oszmán, apja nevéhez méltóan küzdött, mint egy oroszlán.18 Miután számtalan lázadót meg- semmisített, Szinán, Jezíd-i Abtahí fia keze által vált mártírrá. Kialudt teste háremében élete gyertyája. Allah kegyelmezzen neki!

16 Hüszejn féltestvére, anyja Umm Habîb, Rabîa esz-Szahbâ lánya

17 Hüszejn másik féltestvére, anyja Umm el-Benîn lánya, Hizâm.
18 Ali ragadványneve volt Haydâr, a jelentése: oroszlán.
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Mártírok helyét a Kertben a sors megmutatta, S mindegyikük ily hazába vágyakozott égve. Hogy az Ég tágas kertjében elültessenek ők, Az Idő fájukat a földből kitépte.

Őutána Avn, Ali fia, aki kinézetre a szép férfiak közt a legszebb, a hitben érettek közt legérettebb volt, arcát Hüszejn lábnyomához érintve könyörgött, ezt a verset mondva:

Isten végtelen Kertjének, Paradicsomnak embere! Dzsinnek s emberek vezére! Vallás és ország ura! Téged szolgálni mécses a szabaduláshoz,

A Kert kapujának kulcsa tenni a kedvedre.
Hüszejn magasztalása után azt mondta Avn: „Hej, te, aki az „Én tudom, amit ti nem tudtok.”19  leplét kutatod és aki  „... Az írótollra, és arra, amit leírnak!”20  Korán-vers titkát ismered! Engedd meg ne- kem, hogy a küzdőtérre lépjek addig, amíg a te győzelmi zászlód lo- bogása árnyat ad a csatában és a világon az embereket a te szép tekin- teted óvja, addig érjem el a mártírság tisztségét a kegyelem árnyéká- ban. Mert azt szeretném, hogy az utolsó ítélet tanácsában te tanúsít- sad a mártírságom.”

Addig erősködött, míg megkapta az engedélyt és azt mondta: „Hej, Imám! Egy gondolatom támadt.”

Hüszejn azt kérdezte: „Mit gondoltál ki, mi az?”
Avn azt válaszolta: „Hej, Imám! Ez a sereg számtalan harcosból
áll, ezért haszontalan, ha ezekkel egyenként harcolunk. Nem látjuk,
hogy az ellenség támad, vagy ellenáll. Magában a szablyalengetés, ha
gyilkol is, életünk hossza se elegendő, hogy azokat a katonákat meg-
semmisítsük. Azt gondolom, kivonulok a csatatérre és a felkelők de-
rékhada közepét támadom meg, így talán módot találok arra, hogy
földre döntsem a zászlójukat.”
Hüszejn erre azt mondta: „Hej, szépség hazájának sahja! Hej, ud-
variasság hegycsúcsának sólyma! Az ellenséges sereg vonalai nem te-
szik lehetővé, hogy így érjed el célod. Terved megvalósítására nem
találsz lehetőséget.”
19 Korán, 2: 30.

20 Korán, 68: 1.
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Avn azt mondta: „Hej, jó erkölcsű vezetőnk! Dicséretre méltó ma- gatartású vezér! El tudja-e hárítani az Anka madár21  rohamát a pók hálója? A vízáradatot a giz-gaz meg tudja-e gátolni? ”

Amikor a hitharc terén kiváló vitéz, a hitért való harcban élenjáró Avn ezzel a szándékkal támadásba lendült az ellenség derékhada el- len, a könyörtelen, gaz és alávaló Ibn el-Ahdzsár kétezer vérontó har- cosával szállt vele küzdelembe.

Ferhád a hegyet ásóval akarta elvinni,

De lehetetlen, hogy így hordassanak el a hegyek.
Tudom, bár a sárkány farka csapkod, Szimurg22 szárnyra kel,
Hangyáknak s szúnyogoknak hada győzhetetlen lehet.
Amint az alantas ellenséges katonákat öldökölte a herceg, a derék- hadtól segítség érkezett a lázadókhoz, akik rátámadtak Avnra. Nem tudott áttörni a derékhadon. A vágya, hogy az Imámot láthassa, lovát a zablájával arrafelé irányította, ahol az iszlám katonái verték fel sátraikat. Amikor Avn Hüszejnhez ért, az Imám imádkozott érte, majd azt mondta neki: „Hej, Avn! Sok sebet ejtettek rajtad, eredj a sátradba, kö- tözd be a sebeidet, pihenj egy ideig, aztán megint menj ki a csatatérre.”
Avn azt mondta erre: „Kedves testvérem! Látom, hogy a Kevszer
pohárnoka épp sörbetet készít, azt egy pohárba tölti és felém nyújtja.
Ha elmegyek lepihenni, a sörbet veszendőbe megy, a szomjúságom
még nagyobb lesz. Attól tartok, jobban vágyakozik a bensőm arra a
sörbetre, mint a Firat folyó vizére.”
Az Imám látva, hogy nem tudja Avnt ebben meggátolni, azt mond-
ta neki: „Hej, Avn! Az a ló, amelyen lovagoltál, a sebei miatt legyen-
gült. Az a sötétpej ló, amit Ali Murtazá ajándékozott nekem, áldott
állat. A feltámadáshoz vezető utazásra ezt vedd magadhoz.”
Avn, Ali fia felpattant erre a lóra és elvágtatott a küzdőtérre. Ami-
kor Ali volt a kalifa, azokban a napokban egy Szálih, Jeszár fia nevű
személy egy bűnt követett el, akit Avn, Ali fia a vallás törvénye sze-
rint nyolcvan korbácsütésre ítélte, melyet maga hajtott végre. Szálih
ezért meggyűlölte Avnt. Most, hogy bosszút álljon, szembeszállt, ve-
le, de Avn anélkül, hogy egyet is pislogott volna, egyetlen csapással
megölte Szálihot. Egyedül maradt a küzdőtéren, de amikor új ellenfe-
21 Anka, mitologikus madár. Lásd, korábbi jegyzet.

22 Ferhád, a perzsa Firdauszi művének legendás hőse, Szimurg pedig az iráni Elburz hegyén
lakó mitikus madár.
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let követelt magának, a szégyentelen sereg számtalan katonája, lovasa és gyalogosa, mindenfelől nyílzáport zúdított rá. Az ellenség kilőtt nyílvesszeiből szárnyai nőttek, s míg tartott az ereje, Avn a magasság- ba szálló sasként, csodálatra méltóan kergette szét a pusztulás baglya- it. Végül testvérei, barátai útját követve kiitta a mártírság sörbetét. Allah nyugosztalja!

Aki Kerbelának harcmezejére megérkezett, Világ búját Feltámadás reményére cserélte. A hithősök sörbetét ivó eltűnt a szem elől, A sors a mártíroknak rejtett világába küldte.

Őt követte Abd-Alláh, Ali Murtazá fia,23  aki miután engedélyt ka- pott  Hüszejntől,  hajnali  szellőként  vágtatott  a  csodásan  csengő- bongó csatába. Sebesen forgolódva a lázadók száznyolcvan harcosá- nak vágta el élete fonalát, majd Hání, Szuvejb-i Hazramí fia itatta meg vele a végtelen élet sörbetét. Allah adjon nyugodalmat neki!

Ünnepeltek a nagy Istennek közelében, Kelyheit ürítette mind, kinek van tudása. A sors megvilágította a mártírság fonalát,

És azon felragyogott az igazgyöngyök sora.
Aztán Abbász, Ali fia következett, hogy igyon a mártírság sörbeté- ből. Abbász kiváló vitéz és ő volt az iszlám sereg zászlóvivője. Mivel e szorongató, elmúló és értelem nélküli élet, mely a hűségben meg- éretteket, a tiszta hívőket szerencsétlenségbe taszította, a végtelen örökkévalóság széles mezején egyenként adott katonáinak szállást, Kerbela szultánjától engedélyt kért, hogy ő is csatába szálljon. Meg- kapva azt Abbász, aki látva a szenvedés helyéről a lelket felemelő vi- lágba költözőket, az áldott sereg zászlaját szorosan a mellére vonta, az Imám ruhaszegélyét tisztelettel megcsókolta, azt mondta neki:

„Hej, türelem és kitartás hajójának horgonya! Hej, a belenyugvás és
önátadás Kaf hegyének Anka madara! Eljött az idő, hogy a jajgatás
zászlaját a legfelső hatalom jelévé tegyem, a túlvilágra költözzem, és
abban a hatalommal teljes világban emeljem magasba.”
Az Imám sírva azt mondta neki: „Hej, Abbász! Te az iszlám harco-
sainak elöljárója voltál. Most, amikor az iszlám katonái az elmúlás siva-
23   Hüszejn  féltestvére,  anyja  Umm  el-Benîn  lánya,  Hizâm.  Abd-Allâhnak  négy  fia  volt: Abbâs, Cafer, Abd-Allâh és Osmân.
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tagából a megmaradás hazájába költöznek, neked ott kell a zászlódat a magasba emelned. De amikor kilépsz a csatatérre, még egyszer intsd meg azokat a kegyetleneket, hogy inkább válasszák az igaz utat.”
Abbász, Ali fia, hogy tudassa Hüszejn szavait a lázadókkal, kilépett a küzdőtérre és ezt dalolta:

Abbász vagyok, ellent pusztító harcosok vezére, Nagyra becsült Ali fia, Muhammed nemzetségéből. Ha fénylő szablyámnak tüze a tengernek vizéhez ér, Lángolva felparázslik annak valamennyi cseppje.

Ha ellenség zászlaját ledöntő szablyám ragyogása
Tündököl, csillaggá fényesül a Föld minden porszeme.
Nevét megmondva kilétét felfedte, majd fennhangon azt kiáltotta:

„Hej, ti becstelenek! Ha az intő tanítást elfogadjátok, én, Ali fiának,
Hüszejn imámnak a követeként, át akarom adni nektek, amiket ne-
kem mondott üzenetként. De semmis az, ha ellenzitek, hogy a becsü-
let útján járjatok, mert akkor harcra szólítlak fel benneteket.”
A nyakas tévelygők erre azt kérdezték: „Miféle üzenetet hoztál
Hüszejntől?”
Abbász, Ali fia azt válaszolta: „Hej, ti szerencsétlenek! Muhammed
Musztafá fiának, Alinak szemefénye, Zehrának szíve csücske, Kerbela
szultánja, Hüszejn a következőket mondja nektek. »Minden rokono-
mat és barátomat meggyilkoltátok. A történtek miatt szégyenkezve,
vajon nem jött-e el az ideje, hogy egy korty vizet adjatok, amivel a
szomjúság poklába taszított asszonyok és gyermekek kicserepesedett,
száraz ajkaikat megnedvesíthessék? Vajon nem közelgett-e el az ideje
annak, hogy megengedjétek, hogy az asszonyokat és gyermekeket el-
vigyem magammal Anatóliába, Indiába vagy akár Kínába, rátok hagy-
va az Arab félszigettel együtt a szülőföldet, Hidzsázt. Ha e kívánsá-
gom megvalósítását megengeditek nekem, én a szavamat adva meg-
ígérem nektek, hogy az Ítélet napján veletek nem ellenségeskedek,
veletek nem perlekedek.«”
Jezíd katonái Hüszejn üzenetét hallva hangosan kiabálni kezdtek.
A lázadók némelyike elszomorodott, s arra készülődött, hogy rátá-
mad a sereg vezéreire. A gaz Semir-i Zíl-Dzsevsen, Rabía fia Sísz és
Hadzser el-Ahdzsár megérezve a kitörni készülő lázadást megrémül-
tek és a katonáknak egy rezzenésnyi időt se hagyva, Abbásszal szem-
beszállva azt mondták neki: „Hej, Abbász! Ha az egész föld felszínét
vízár hordaná el és az árvíz a mi őrizetünk alatt állana, addig, míg
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Jezídnek Hüszejn hűséget nem esküszik, lehetetlen, hogy neki és a hozzátartozóinak akár egyetlen csepp vizet adjunk.”

Abbász, Ali fia reményvesztetten tért vissza az Imámhoz és ismer- tette vele a helyzetet. Eközben hallották, hogy a kisgyermekek a Pró- féta családjából azt kiabálják: „Vizet, vizet!” Azonnal megragadott egy-két bőr víztömlőt és kancsót, s mivel mást lehetősége nem ma- radt, mint a szélvész futni kezdett a Firát folyó felé. Korábban a Firát folyó őrzésével megbízott négyezer becstelen, amikor meglátta Ab- bászt, lóháton és gyalogosan megtámadták és nyílzáport bocsátottak rá. A magasság erdejének oroszlánja, Abbász ettől a kutya falkától nem félt, ellentámadásba lendült és egyetlen csapással hetven becste- lent küldött a pokol legaljára. A maradékot is legyőzte, majd lement a Firát partjához. Ámde az ellenség nem vesztette szem elől, ismét ló- hátról és gyalog intéztek támadást ellene és nyílzáport zúdítottak rá. A vitézség tengerének krokodilja, Abbász elhagyta a Firát folyó partját. Mint ahogyan Múszá24  választotta szét botjával a tengert, a kiáradt óceánra hasonlító ellenséges tömeget még egyszer kettéválasztva, visszatért a Firáthoz. Ivott volna egy kis vizet és a lovát is meg akarta itatni. De amikor eszébe jutott a Próféta családjának égő zsigerei és kiszáradt ajkai, nem tartotta helyesnek, hogy őelőttük igyon vizet.

A hosszú történet röviden a következő:
Anélkül, hogy egy korty vizet ivott volna a kézben hozott víztömlőt
és a csobolyókat megtöltötte, éppen el akarta hagyni a folyópartot, ami-
kor azok a szerencsétlenek bekerítették és nyílzáport zúdítottak rá. A
küzdelem során a nyomorult Nevfel, Azrak fia egy alkalmas pillanatban
kegyetlen szablyájával levágta a szorongatott Abbász jobb karját a kö-
nyökétől, leszakítva, elválasztva azt áldott testétől. Abbász a víztömlőt
nem engedte ki a kezéből, hanem azt bal kézébe fogva folyamatosan
igyekezett előre. Egy másik nyomorult, alkalmat találva rá, egy lándzsa-
döféssel a bal karját is levágta. Úgy tartja a hagyomány, hogy a Dzsafer-i
Tajjárra hasonlító Abbász, Ali utóda, amikor már kezébe nem foghatta
a vízhordó edényeket, fogával megragadva vállára vette, a körülötte levő
ellenfeleit a lábaival rugdosta el magától. Közben ezt a dalt énekelte:
Ha elhagyom is karom, elérem célomat. Bár nincs sok levele, égre tör a datolyafa.

Ha testéből részek vesznek el, mégsem fél a harcos. Leghosszabb szárnytolla juttatja a madarat a csúcsra.

24 A bibliai Mózes.
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Akkor hirtelen az egyik hitvány egy szívszakasztó csapással kilu- kasztotta a bőr víztömlőt, melyből a víz, mint a szenvedők könnye, és a hithősök vére ömlött ki Kerbela földjére. Emiatt Abbász nagyon elszomorodott, lelke összetört és a tűzzel megtelt kebléből, szívszag- gató jajszó tört fel. „Nagy Istenem! Milyen helyzet az, hogy a Próféta családjának a sors azt sem engedi meg, hogy egy csepp vizet igya- nak?”

Ekkor egy láthatatlan hang így szólt hozzá: „Hej, szenvedőm! Az Utolsó Ítéletkor nem könnyű magas rangot elnyerni. Senki, aki nem szorongattatik, nem éri el célját."

Elválás tüzes ing, találkozás égő gyertya, Szomjnak heve fokozza fel a vágyat a forrásra.

Röviden szólva, Abbász, Ali fia a kapott két halálos sebétől erejét vesztve, leesett a lováról, s akkor így kiáltott fel: „Kedves testvérem, fuss, siess segítségemre!”

Hüszejn amint meghallotta Abbász hangját, sírva fakadt és úgy jaj- gatott, hogy Kerbela földje belereszketett: „Most törtem derékba!”

Elment a jázminkeblű ciprus, szívem büszkesége, Lelkem örült és rá béke szállt, találkozva véle.

A hagyomány szerint Muhammed, Enesz fia, aki Hüszejn imám szolgálatában állt, hallva Abbász hangját, látva a herceg kínlódását kirontott a csatatérre. Abbász vérrel és porral beborítva feküdt esz- méletlenül. Abbászt vállára vette és zokogni, jajgatni kezdett. Ez alatt a lázadók serege, nyílzáport zúdított rájuk. Őt is mártírrá tették. Allah irgalmazzon neki!

Amikor már minden barátja, testvére és családtagja kiitta a mártír-
ság sörbetét s elköltözött a maradandó világba, Hüszejn imámon és
gyermekein volt a sor, hogy az örökkévalóság italát megigyák. A go-
nosz szívet égető tűznek hatalmas dühe az egész világmindenségre
hatással volt. A szomorú égbolt fogta a Napot és a korral szembesít-
ve ráförmedt: „Itt az idő, hogy a lázadásod miatt elszégyelld magad!”
Majd a halál angyalát így rótta meg: „Már neked is szégyenkezned kell
azért, amit Muhammed Musztafá leszármazottaival tettél!”
Hej, sors, könyörülj! Túl sok már igazságtalan rohamod! Legyen vége, hogy hitványt tiszteled, becsest megalázod!
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A hagyomány szerint Hüszejn imámnak, Ali fiának három fia volt. Az egyik Ali Ekber, a másik Ali Avszat, aki Zejn el-Ábidín néven is ismert, a harmadik Ali Aszgar, akit másként Abd-Alláhnak is nevez- tek. Az örökkévaló haza elöljárója, a hűség háremének bizalmasa, Hüszejn, úgy, hogy gyermekei ne lássák meg, amint ő egyenesen a halálba megy, felövezte fegyvereit és elindult a csatatér felé. Ekkor Ali Ekber, Napra emlékeztető arcát Hüszejn földön szilárdan megvetett lábához érintve, sírva könyörgött neki, hogy ő is vele mehessen a csa- tába. A Prófétaság házának asszonyai pedig hiába szerették volna Ali Ekbert sírással és jajgatással ebben megakadályozni. Az Imám látva, hogy fia mennyire elszánt, könyörgése miatt megsajnálta és saját ál- dott kezével öltöztette harci ruházatba. A vallás érettjei sahjának, Ali- nak hagyatékából maradt Ádám próféta övét kötötte fel Ali Ekber derekára. Utána felültette Abbász lovára, megáldotta, ellátta az állan- dóság útjának kalauzával, így bocsátotta el a csatába.

Kár, hogy harcba ment a szép Naparcú! Szorongatott lett

Szívem ettől, s mint sivataginak város, oly szűk lett.
A szájhagyomány szerint ekkor a herceg tizennyolc éves volt. Nár- cisz illatú szép haja, rózsaliget szépségű arcára omlott. Orcáját sarjadó ibolyaként szakáll ékesítette. Azt beszélték, hogy az egész földkerek- ségen senki se született, aki annyira hasonlított volna Muhammedre, mint ő. Míg Ali Ekber a mulandó világba meg nem érkezett, nála iga- zabb ember - Muhammeden kívül - nem tette be a lábát ebbe a világ- ba. A Próféta családtagjai, amikor Muhammed szavát akarták hallani, Ali Ekbert beszéltették, azt kívánva, hogy tulipán ajkával szóljon, mert az boldoggá tette őket. Akkor is, amikor bánatosan vágyakoztak a mindenség ura, a Próféta után, ha rápillantottak Ali Ekber arcára, szomorúságuk örömre fordult, bánatuk elmúlt. Röviden szólva, Ali Ekber, a rózsakert csemetéje, megkapva az engedélyt, ciprus termeté- vel megjelent a küzdőtéren, Kerbela földje azzal büszkélkedett, hogy megcsókolhatta a lova patáját. Büszke öröméből fakadó lelkes dala hallatszott a földön és az égen.

Mint villám megy s széltől lengedez sasos zászlaja, Gyorsaságát patkónyom is, Ég is csodálja,

S csillagokat állít meg föld felett az ámulat. Mert kedves az Égnek tartása, finom modora, Tálak sokaságából önti megannyi csillagát, Hogy a szép, ifjú harcost illőn megjutalmazza.
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Lovát ugratva futtatta, nevét megmondta, s azt kiáltotta: „ Én a kegyesség csemetéjének vagyok a rügye, Hüszejnnek, Ali Murtazá fiának vagyok a gyermeke!”

Két világnak hercege vagyok.

Az ész tévedhet, fel nem foghatja,
Ki vagyok. Értékemet s nagyságomat,
Érteni se módja, sem alkalma.
Ali Murtazá, a teremtés
Mécsének fénye, két világ Holdja. Tiszta vérű nagyapám25 Muhammed. Ali forrásom, bensőm alapja.

Szad fia, Ömer, Ali Ekber szépségéből sugárzó látványos fényt megpillantva rájött, hogy ki is az a herceg és elszomorodott gonosz- ságai miatt, mélyen sóhajtozott, majd azt mondta az ámuló sereg ve- zéreinek: „Barátaim! Ez a vezér, Hüszejnnek, Ali fiának a legidősebb fia. Kinézet és erkölcs tekintetében is nagyon hasonlít a Prófétára.”

Ezután, a sereg egy ideig tétlenül maradt, közülük senki sem lépett ki a küzdőtérre, mert nem adott engedélyt, nehogy megsértsék Ali Ekbert. Jól tudta, amíg az várakozik, a seregre semmi szükség. A szomjúság  szablyája,  a  fényesen  égő  Nap  sugárnyilai,  elpusztítják, mert olyan erősek, hogy az Esthajnal-csillagot is elűzik. Ráadásul a damaszkuszi szívet szabdaló, lándzsaként fúvó szél is elég ahhoz, hogy az ifjút megsemmisítse.

A várakozás alatt a hőség szablyája egyre élesedett, az ifjú ereje egyre csökkent, észrevette, hogy ereje fogy, ezért félelmet nem ismer- ve az ellenség derékhadára támadva harcba kezdett. Amennyire kitelt tőle, éles szablyájával az ellenség testének leginkább halált okozó vér- ereit keresve a sűrűjébe vágott. Nagy vitézséget mutatva harcolt, de a forró Naptól páncélzatának láncszemei meglehetősen felforrósodtak, kényeztetve nevelt szép teste égni kezdett, felövezett fegyverzete fel- sértette a vállát.

Nehéz páncél súlyától megsebzett gyönyörű teste, Hogyan dobhatná le terhét az ólomnehéz vasnak? Kit kényeztetve, jósággal, szeretve neveltek,

Hogy állhatna ellen kínzói vad hitványságának?
25 Valójában nem a nagyapja, hanem a dédnagyapja volt Muhammed.
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A fegyverzete súlyán túl még a szomjúság kínja is elvette a herceg erejét. A harc forgataga közepéből kiválva félrehúzódott az apja mellé és így panaszkodott neki: „Kedves édesapám! Kimerültem a szomjú- ságtól, belepusztulok páncélom súlyába. Az igazság az, hogy ha egy csepp vízzel olthatnám szomjamat, belefullasztanám a lázadó sereget a megsemmisülés özönvizébe.”

Az Imám áldott kezével letörölte a port Ali Ekber tiszta arcáról. Azért, hogy a szomjúságát oltsa, a Próféta áldott gyűrűjének kövét26 hozzáérintette fia tulipán ajkához. Ali Ekber egy rövid pihenő után visszatért a csatatérre.

Szád fia, Ömer ekkor Sísz fia, Táriknak azt mondta: „Hej, Tárik! Ha kimégy a küzdőtérre és ezt a herceget megsemmisíted, akkor ne- ked adom Moszul város helytartói tisztét.”

A gaz Tárik, Moszul helytartói tisztségéről ábrándozva, a harctéren meg akarta szúrni lándzsájával Alit, Hüszejn fiát. A herceg a semmi- rekellő veszélyes lándzsadöfését hárította, és annak gyűlölettel teli keblébe egy akkorát szúrt a lándzsájával, hogy annak hegye, mint a terméketlen talajon a kifejlődő növény, úgy bújt ki mocskos hátán. Tárikot így ölte meg. Aztán Tárik fia, Ömer jött és a herceg kezéből ő is megitta a megsemmisülés italát. Őt követte Gálib fia, Miszrá, aki lecövekelt Ali Ekber előtt. Muhammed Musztafához és Ali Murta- zához méltó vitézséget mutató Ali Ekber úgy törte szét éles szablyá- jával Miszrá szablyáját, mintha írótollat tört volna el. A szerencsétlen értelem nélküli fejét egy csapással kettéhasította. A kettévágott Miszrá teste a lova két oldalán hullott a földre.

Amikor a lázadók katonái látták Ali Ekbernek ezt az erőteljes szab- lyasújtását, úgy elkezdtek reszketni, mint őszi szélben a levelek. Féltek vele szembeszállni. Szad fia, Ömer nem tétovázott, hanem a herceg ellen Tufejl fiát, Muhkemet küldte harcba kétezer harcossal. Muhkem kétezer harcosával bekerítette az érett hit ismeretének Napját, Ali Ekbert. A herceg ettől nem esett kétségbe, hanem a vallási bölcsesség örömétől megrészegülve27  szétszórta a kétezer becstelent, majd ismét visszatért  az  Imámhoz.  Panaszkodva,  jajgatva  azt  mondta  neki:

„Kedves édesapám! Vizet, vizet!”
Hüszejn imám, áradó könnyek közt azt mondta a fiának: „Hej, szí-
vem csücske! Légy türelemmel, elkészült már neked a Kevszer sörbete.”
26 A hagyomány szerint Muhammed pecsétgyűrűjének a felirata: „Isten követe Muhammed”

volt.
27 Fuzûlî itt a hős felmenőitől tanult tudásra utal.
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A herceg ezzel az ajándék örömhírrel ment vissza a csatába. Ellen- séges sereg támadott rá jobbról és balról. Balról körbefogták. Cseme- te szép teste tele lett nyílvesszőkkel, mint a rózsabimbó ága tüskékkel. Áldott szép testét sebek borították. Végül a gonosz Ibn Semir, mások elmondása szerint Mena, Merve-i Abdí fia csapásától zuhant le lová- ról a földre. Felkiáltott: „Édesapám! Siess, segíts rajtam!”

Hajnal, könyörülj, elválás örvénye ránt a mélybe! Allah szerelmére kérlek, hozd ide kedvesemet!

Az Istenért, mondd: a halálnak hóhéra már megöl! Míg éltem, ő ragyogta be mécsesként életemet,

S most vágyom kedvesem szép arcára. Bár látnám!

Ő fényesítse meg az én vérkönnyes szemeimet!
Hüszejn imám várta, hogy visszatérjen, de amikor kiáltását meghal- lotta, mást nem tehetett, szaladt a küzdőtérre és ciprustermetű fiát felemelve a földről bevitte a sátrába. Arcát Ali Ekber arcához érintet- te, azt mondta neki: „Kedves fiam, szomorú szívem megnyugtatója! Szólalj már meg!”

A herceg, amikor kinyitotta a szemét, kedves apját, szomorú anyját, bánatos testvéreit látta maga körül és azt mondta nekik: „Kedves édesapám! Láttam amint megnyíltak az égbolt kapui és előkésztették a mennyei szökőkút vizével telt poharakat.”

Azalatt, míg válaszoltak neki Ali Ekber tiszta lelke a Paradicsom
kertjébe szállt. Allah irgalmazzon neki!
Rózsapiros, szép arcára prófétaság kertjének Halálfelhő borul, s elvész szem elől a rózsa. Kár, hogy vágy kertjének rózsaágát a sors, Mint hideg őszi fuvallat, rögtön elpusztítja.

Más elbeszélések szerint, amikor a herceg az ellenség seregének közepét megrohamozta, szem elől vesztette fiát az Imám. Más lehe- tősége nem lévén, rohant, hogy megtalálja, és folyamatosan kiáltozva fia nevét, mindenfelé keresgélte. Hirtelen egy irányból hangot hallott és arrafelé igyekezett, de ott sem talált a fia nyomára. Azért nem, mert amikor Merve fia, Mena egy szablyasújtással a herceget megsebesítet- te, Ali Ekber elvesztette eszméletét, a lova pedig Ali Ekberrel elvágta- tott a csatatérről a sivatagba, ahol levetette őt a hátáról. Az Imám, aki lovagolva kereste a herceget, megpillantotta a lovat lovasa nélkül,
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amint az a sátrak felé kocog. Türelmét vesztve, meglazítva ruházatát, igyekezett elkapni a ló gyeplőjét. Ekkor a ló arra nyargalt előle, amer- ről jött és így elvezette az Imámot arra a helyre, ahol a herceg leesett róla. Amikor az Imám megpillantotta a vérrel és porral bemocskoló- dott fiát, ahogy az a földön elnyúltan fekszik, látta, hogy még lélegzik, ezért leszállt a lováról. A herceg áldott fejét átkarolta és arcát Ali Ekber arcához érintette. A herceg felnyitotta a szemét, megpillantva Kerbela szultánjának, Hüszejnnek arcát, azt mondta: „Édesapám! Álmomban láttam a Prófétát egy-egy pohár vízzel a két kezében. Az egyik poharat nekem akarta adni, de én azt mondtam neki: »Kedves dédnagyapám, add ide mindkettőt, mert nagyon szomjas vagyok.« Muhammed erre azt válaszolta: »Hej, Ali! Az egyik pohár a tied, úgy használd, ahogy akarod, de a másikat ne kívánd, mert azt Hüszejnnek készítettem elő, aki nemsokára megérkezik és meg fogja inni.«”

Ali Ekber beszédközben adta át életét az Élet Urának. Allah ke-
gyelmezzen neki! Az Imám felkötözte a lovára és elvitte oda, ahol a
sátrak álltak. Felújult a Próféta családjának szerencsétlensége.
Ifjú, ki gonoszok közt itta halál italát,

Kár, míg élt, életnek ízét nem kóstolhatta.
Telihold sem volt, úgy ment le az égről holdarca,
Élet rózsakertjét tavasszal nem is láthatta.
Az imámság új csemetéje kirügyezett, a vallási bölcsesség kertjét zöldjével ékítette, de milyen kár, hogy a halál őszi vihara kitörte. A Próféta leszármazottai egének félholdja, amikor arcát mutatta, a bána- tosak felvidultak. Anélkül, hogy ragyogó teliholddá lett volna, a halál felhője eltakarta. A becsület háremének asszonyai ismét jajgatva gyá- szoltak.

Valóban, az Imám úgy érezte magát, hogy ennek a szívszaggató
eseménynek a pokol tüzéhez hasonló forrósága, kedves fia elvesztése
miatt összeomlik, egész belseje ég. Csak az érezheti át ezt a szomorú,
forró eseményt, akinek élte datolyafájának egy fiatal ága már letört.
A bánatos Imám, egész testében égve, hogy a Próféta családját
megvigasztalja, azt mondta nekik: „Hej, Próféta családtagjai! Hej, az
imámság rózsakertjének bazsalikombokrai! Az égboltról alászálló sze-
rencsétlenség az egész világmindenséget megrendítette. A szenvedés
abroncsa egyaránt átfogja a hitetleneket és a muszlimokat. De az
igazhívőt a hitetlentől elválasztja a rossz elviselésének mértéke, mivel
az előbbi türelmes, az utóbbi háborog. Az áldást pedig a muszlim
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megköszöni, a hitetlen fellázad. Kétségtelen, hogy a hívő, amikor le- csap rá a gonosz, ha megadóan viselkedik, felmagasztaltatik. A hitet- len pedig, amikor bajba kerül, türelmetlensége és lázadozása miatt a nagy Isten haragját vonja magára s megszégyenül. Ezt jól kinyilatkoz- tatja és tanúsítja a Korán-vers, mely szerint: „... Az állhatatosak a ne- kik járó teljes fizetséget kapják meg mérték nélkül.”28
Rosszat el nem szenvedő, de mégis háborgó, Nem érdemes ő irgalomra és bocsánatra. Ismert a hitetlenek keltette lázadás,

Nem baj az, kegyelemből türelem próbája.
Hüszejn így folytatta beszédét: „Hej, lepellel takartak, az erkölcs háremének asszonyai! Ragaszkodjatok a türelemhez. A türelem és a hűség végül a Paradicsom kertjébe juttat bennetek. Már ebben a vi- lágban is, de az utolsó ítélet alkalmával bizonyosan meglátjátok az irántatok mutatott tiszteletet. Utánam ne szaggassátok meg öltözékei- teket, hajatokat kibontva ne tépjétek, nehogy az ellenségnek ezzel örömet szerezzetek. Ámde zokogásotokat nem tiltom meg, mert a bánkódók könnye a kegyelem kertjét öntözi. A bánatos szomorkodó szeméből áradó könny letörli, lemossa a helyes magatartás tükrének porát.”

Az Imám befejezte beszédét, majd a kisebb gyermekeit a nagyob- bakra bízva mindannyiukat a nagy Istennek ajánlotta. Mindenkitől elbúcsúzott, s amint elindult a csatamezőre a Próféta családjának asz- szonyai oly hatalmas sírásba kezdtek, hogy emiatt a világra ügyelő angyalok az ámulattól megfeledkeztek még az imádkozásról is. A Pa- radicsom  kertjének  fülemüléi  összezavarodva  azon  csodálkoztak, hogy a Próféta családjának asszonyai milyen szomorúan zokognak és abbahagyták a dalolást, éneklést.

Zokogó sírás és jajgatás nagy gyötrelmet jelent,

Hisz a megsebzett szívnek könny árja méri bánatát.
S mert a gyásznak ereje függ a halott értékétől,
Máséhoz fogni nem lehet Próféta családja gyászát.
Akkoriban Ali Aszgar még csecsemő volt, a forróság édesanyja mellbimbóját, nyílvessző hegyévé változtatta, s a gyermeket tápláló

28 Korán, 39: 10.
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forrás kiszikkadt. A bűn nélküli Ali Aszgar az éhségtől és szomjúság- tól a halálán volt. Állapotát tudatták az Imámmal. Hüszejn áldott ke- zébe fogta Ali Aszgart és a lázadók serege elé vitte, s azt kiáltotta felé- jük: „Hej, kegyetlenek! Tegyük föl, hogy én bűnös vagyok, de ennek a bűntelen gyereknek miért nem adtok egy kis vizet?”

Azok a kőszívűek megint csak úgy gondolták, hogy nem adnak vi-
zet,  és  azt  mondták  Hüszejnnek:  „Hé,  Hüszejn!  Ubejd-Alláh-i
Zijádtól szigorú parancsot kaptunk, hogy téged a víztől eltiltsunk, ez
a parancs nem változott meg. Amíg Jezídnek hűségesküt nem teszel,
sem te, sem a gyermekeid nem ihatnak vizet.”
Az Imámot elöntötte a reménytelenség érzése, s amikor visszafelé
készülődött Huzejme-i Káhilí egy szívet szaggató nyilat lőtt ki, s an-
nak a becstelennek a nyílvesszeje véletlenül a bűntelen Ali Aszgar
torkát átfúrva elérte Hüszejn áldott karját. Amikor az Imám kirántot-
ta a nyílvesszőt fia torkából, az úgy vérzett, mint egy csörgedező for-
rás. A csorgó vért törölgetve Ali Aszgart átadta nevelő anyjának és
azt mondta neki: „A gyermek szomját a mártírság sörbete oltotta.”
A hagyomány szerint, Ali Aszgarral együtt a mártírok száma már
elérte a hetvenkettőt. A való világ sivatagában Hüszejnnek már nem
maradt más társa, mint beteg fia, Zejn el-Ábidín. A herceg, látva a
magára maradt Hüszejnt, szívet tépően jajgatott, majd az alábbi bána-
tos dalba fogott.
Kár, hogy e világban kedves már nem maradt, Együtt érzőn gyászoló, hű barát nem maradt. Gonosz csapdájából a hűséges megszabadult, Rajtam kívül szenvedve jajongó nem maradt.

Az elbeszélések magyarázatai szerint, Zejn el-Ábidín imám29  látva, hogy kedves édesapja teljesen egyedül maradt, nagy fájdalmak köze- pette felkelt az ágyából és kiment a sátorból. Reszkető kezekkel öltöt- te fel harci öltözetét s övezte fel fegyvereit elerőtlenedett testére. Amint így készülődött a csatába menni, Hüszejn azt mondta neki:

„Hej, szemem fénye! Nem engedem meg, hogy mártír légy, mert a mártírság sorozata csak veled folytatódhat. Musztafá és Murtazá nemzetsége egyedül a te léteddel élhet tovább.”

Zejn el-Ábidín imám erre azt kérdezte: „Drága apácskám! Én hát nem részesülhetek a mártíromság adományában? Meg leszek fosztva attól, hogy boldognak lássalak téged?”

29 Zejn el-Âbidîn, Hüszejn fia, aki apja után az imám tisztségét megörökölte.

359

Hüszejn azt válaszolta: „Hej, szívem csücske! A bajt elszenvedők gyülekezetében még nem rajtad van a sor, hogy megidd a mártírság sörbetét. A halál pohárnoka még nem rád gondolt. Azonban közel az idő, te is iszol abból a sörbetből és találkozni fogsz velünk, a szeren- csétlenség terített asztalától megkapod majd azt az áldást, amit most kívánsz.”

Aztán behívta a sátrába Zejn el-Ábidínt, rábízta mindazt, ami nagyapjától, apjától maradt. A Koránját, Fátima Koránját, a Dzsefr-i Abjaz és Dzsefr-i Dzsámi című műveit,30  az Ilm-i Kijáfet nevű köny- vét és az imámokon kívül senki más által meg nem érthető különféle ismereteket is Zejn el-Ábidínra bízta, őt pedig Allahnak ajánlotta.

Tiszta forrás folyik egyik kertből másikba, Fény gyullad egyik mécsesről a másikra.

Hüszejn imám, miután mindent, ami rábízatott átadott Zejn el- Ábidínnak, eldöntötte, hogy elindul a Paradicsom ünnepi lakába. Ahogyan egy barát megy barátainak lakodalmába és a szokás szerint, felékesíti magát, még egyszer bement a sátrába. Áldott szakállát és haját megtisztította a földtől, portól. Ruhát váltva, drága egyiptomi gyapjú köntöst öltött magára. A Prófétától örökölt saruját megol- dotta és újból megkötötte. A mártírok urának, Hamzának31 a pajzsát vállára vette, Ali Murtazá Zülfikár nevű szablyáját övezte fel, fel- szállt Muhammed Zúl-Dzsenah nevű villámgyors vágtájú sötétpej lovára. Sárkányra hasonlító lándzsát fogott kezébe. Illően felöltözve, jól felfegyverkezve búcsúzott el a Próféta családtagjaitól. A Korán
„... Allah elégséges tanú [ehhez].” versét32  olvasva indult el a harc-
mező irányába. Amikor odaért a küzdőtérre, halálos lándzsáját a
földbe szúrta, hátát nekitámasztotta, majd szavalni kezdett és egy
versből idézett.
Kiváló s előkelő anyám, apám. Én nemeseknek vagyok a fia.

Én vagyok a gyermeke két aranynak,

30 Az utóbbi két mitologikus, misztikus, a „fehér” és az „közösségi” könyv, melyet Ali utódai a tizenkét imám apáról fiúra örökítettek, a síita hagyomány szerint. Szerzőjük ismeretlen. A „dzsefr” a számmisztikát jelenti, bár Fuzûlî határozott forrásként említi mindkettőt, mégis meglétük valószínűtlen.

31 Hamza, a Próféta nagybátyja, aki az uhudi csatában esett el.
32 Korán, 4: 79.
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Arany nemesítette ezüst, fia Fatmának. Próféta utóda apám, Embereknek és dzsinneknek imámja.

Apám Nap, anyám Hold, s én csillag vagyok, Kinek Nap és Hold között van hajléka.

Egész Földön rajtam kívül senkinek
Ily apja nincsen, sem pedig nagyapja.
Ezüst ezüstje, aranya aranynak,
Két szép zászlónak én vagyok a fia.
Egy másik vers:

Nagyapám próféták mécsese, fia nemeseknek, Odaadás Napja, ciprusa Égi Kertnek. Gyöngytestem bölcsek sahja, hívők fénye Alitól, Létem mécse Fatma, ki ékköve a becsületnek, Fénye az erkölcs háremének, szentély drágaköve. Csemetéje vagyok igazság s becsület kertjének, Hej, ti romlottak! Engemet mi okból kínoztok? Kínzó követ dobtok, osztogatói levelemnek. Magamra hagytatok engem a vadidegen földön,

S most szilaj döntéseitek nekem gyilkot vetnek. Hogy életem a ti kezeitektől érjen véget,

Mely vallási iránynak felel ez meg? Mifélének?
Ezek után azt mondta Hüszejn az ellenfeleinek: „Hej, könyörtele- nek! Hej, kegyetlen népség! A fáraó csatlósait a Nílus folyó vizében megsemmisítő, az elefánt tulajdonosait a hegyi fecskemadarak táma- dása által legyőző nagy Isten bosszújától óvakodjatok.33 Annak harag- jától, aki Lút törzsének lakóhelyét, a várost melyben éltek eltüntette, és aki Núh lázadó nemzetének hazáját az özönvízzel mosta el, a nagy Isten haragjától féljetek. Ahogy a Korán írja: „... fohászkodjatok bo- csánatért Uratokhoz és forduljatok megbánással hozzá!”34  Hej, irgal- matlanok! Ha hisztek a sors tanácsának bírája, a magasságos Allah bíróságában, a Próféta vallási törvényeiben, akkor gondoljátok meg,

33 A Korán 105. szúrájában, melynek arab címe al-fil, jelentése: Az elefánt, olvasható: „Nem láttad-e, hogyan cselekedett Urad az elefántos emberekkel? … És küldött rájuk madarakat seregestől, amelyek égetett agyagkövekkel dobálták meg őket. És kirágott gabonaszárhoz tette őket hasonlatossá.”

34 Korán, 11: 3.
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mi lesz e tettetek vége. Bánjátok meg elkövetett kegyetlen tetteitek, nekem meg engedjétek meg, hogy idegen földön ne maradjak ma- gamra, magam mellé vehessem ezeket a gyerekeket és asszonyokat, hogy Abesszíniába, vagy Anatóliába vihessem őket. Az Arab- félszigetet, Bábel földjét és Hidzsáz országát rátok hagyom. Ha pedig harcolni akartok, akkor jöjjetek ellenem egyesével.”

Hüszejn imám szeretettel teli szavait hallgatva, Kúfa és Damaszkusz seregének katonái szeméből önkéntelen kicsordultak a szégyenkezés könnycseppjei. Míg a katonák egy része szégyellte magát, a kőszívűek, akik a vallási bölcsesség ura ellen az ellenségeskedést szították, Bahterí és Sísz, Rabía fiai, Semir-i Zíl-Dzsevsen és más parancsnokok, akik, amikor látták, hogyan hat az Imám szava és változtatja meg bajtársaik gondolkodását, rögtön Hüszejn elé vonulva azt mondták neki: „Hej, Hüszejn! Mi Jezíd parancsára harcolunk. A te szabadulásodnak a vize a Jezídnek teendő hűségesküd forrásában van elrejtve.”
Ekkor azonnal megparancsolták az íjászoknak, hogy zúdítsanak nyílzáport Hüszejnre. Az íjászok úgy nyilaztak, hogy a levegő tele lett sastollakkal. A Nap fényes lándzsasugarai és a magasságos ég holdja Hüszejn között egy vaspáncél keletkezett. Az Imám körül a kegyelem rózsakertje, a rengeteg nyílvesszőtől, szúrós tövisbozóttá vált. De az isteni védelem menedéke már ebben a való világban is valóra vált és a padisah köré erős várat vont, ezért a nyilak nem tettek benne kárt. Amikor az Imám ezt észrevette, arra készült, hogy az ellenség derék- hadára támad, hirtelen félelmetes porfelhő keletkezett, amely a világot sötétségbe borította. Ekkor egy hatalmas és különös kinézetű te- remtmény jelent meg, a feje szamárfejre, a lába oroszlánlábra hasonlí- tott. Neki jutott az a megtiszteltetés, hogy Kerbela szultánjával, Hüszejnnel találkozzon és őt megismerje. Azt mondta: „Üdvözlet, s béke neked, nagyapádnak és apádnak!”

Az Imám fogadta a köszönést és azt kérdezte: „Hej, boldog te-
remtmény! Ki vagy te, aki nekem a magányomban segíteni igyekszel?”
A teremtmény erre azt válaszolta: „Hej, Allah követének fia! Én az
ebben az országban élő tündéreknek vagyok a parancsnoka, Zafer-i Dzsinní a nevem. Ali, EbúTálib fia, Csáh-i Bejnel-Alemejnben,35 amikor Zülfikár szablyájának erejével, a dzsinnekkel elfogadtatta a muszlim vallást, akkor nevezte ki ő apámat a tündérek parancsnoká-

vá. Örökségül maradt rám a parancsnokság. Engedd meg, hogy eze- ket a kegyetleneket a gonosztetteikért megbüntessem.”

35 Çâh-i Beynel-Alemeyn, ismeretlen arab helynév, jelentése: két zászló közti kút.
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Az Imám azt mondta neki: „Hej, Zafer! Hited szépsége megörven- deztetett engem, de mivel ti a láthatatlan valósághoz tartoztok, ezért az emberek ellen igazságtalanság lenne harcolnotok. Nem találom illen- dőnek, hogy ti az ellenségeimmel szembeszállva legyőzzétek őket.”

Zafer-i Dzsinní erre azt mondta: „Hej, Hüszejn imám! Hadd har- coljunk emberi testet öltve, hiszen a Bedr és Hunejn melletti csatában az angyalok segítettek a Prófétának.”

Az Imám azt mondta: „Hej, Zafer! A Bedr és Hunejn melletti csa- tában még nem jött el a Próféta mártíromságának ideje. Ezért, hogy megszabaduljon, neked kellett őt megsegítened, mert a nagy Isten parancsot adott az angyaloknak. Én ma azt álmodtam, hogy a magas- ságos Tanítómmal találkozom. A nemlét hazájából az örökkévaló bi- rodalmába megyek. Néhány óráig tartó élet miatt nem akarok a bará- taimra szerencsétlenséget hozni.”

Zafer-i Dzsinní, mivel Hüszejntől engedélyt nem kapott, elbúcsú-
zott. Amikor távozott,   eltűnt a porfelhő, a sötétség feloszlott, s a
környék kivilágosodott. Az Imám elindult a csatába. Amikor kihívást
intézett hozzájuk, hogy ki akar vele megküzdeni, Damaszkusz előke-
lőségei közül a harciasságáról ismert Temím, Kahtabe fia lépett elő és
azt mondta: „Hej, Hüszejn imám! Most te egyes egyedül állsz szembe
egy olyan sereggel, amelyből sok katona apját és nagyapját a te apád,
Ali ölte meg egykor Nehrevánnál, a sziffini csatában. Még el sem fe-
lejtődött az a szörnyűség, amikor ismét sokuknak megölte az apját,
nagyapját. De még ez sem felejtődött el, amikor sokuk testvérét és
gyermekét te ölted meg. Ezzel még jobban növekedett bennük irán-
tad az ellenségeskedés. Bosszúszomjuk idővel egyre nőtt. Ezekkel a
katonákkal nem helyes szembeszállnod, sokkal helyénvalóbb lenne a
behódolás útját választanod, ha szabadulni akarsz.”
Hüszejn erre azt válaszolta: „Hej, damaszkuszi! Legelőször nem én
kezdtem harcolni veletek. Ti keltettetek zavart, amikor megöltétek
gyermekeimmel együtt hozzátartozóimat. Most meg az ellenség soka-
ságával igyekszel engem megfélemlíteni és elérni behódolásom. Hej,
te szerencsétlen! Ebben a világban a katonáitok soknak látszanak, de
a szellem világában nekem számtalan katonám van. Én egy olyan fen-
séges szeráj padisahja vagyok, hogy magasságos sátram az isteni segít-
ség kötelékeivel és oszlopaival a kilencedik égen van felverve. Ennek
a sátornak segítő árnya az egész világmindenséget beborítja. A magas
és alacsony rangú angyalok mindegyike, az egész emberiség, a dzsin-
nek, a tündérek, a vadállatok és a madarak, mind az imámságom zász-
laja alá rendeltettek, hogy nekem segítsenek. Akik előttem meghajolva
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bíznak a megmérettetésben, azok a Paradicsom áldásában részesül- nek. Akik szembeszállnak velem, fellázadnak ellenem, a Pokol tüzé- ben égve szenvedik el büntetésüket. Azt kívánom, gondold át csele- kedeteid végét, s ha mindezt megértitek, fellebben előttetek a tévely- gés függönye és mindenki cselekedete alapján lesz értékelve. »Kárval- lottak azok, akik hazugságnak nyilvánították azt, hogy [majdan] talál- koznak Allahhal. Midőn azután váratlanul eljő hozzájuk az Óra, azt mondják: ’Ó jaj nekünk azért, amit elmulasztottunk!’«36 Hej, nemtele- nek! Az én tiszteletreméltó, finom lelkű nagyapám olyan ember volt, hogy amikor az ellenséges sereget megtámadta, az angyalok a szolgá- latára emberformát öltve lettek kiválasztva. Kedves édesapám a fen- ségesség zászlóvivője szerette Allahot és a Prófétát. Egyetlen csapá- sával zúzta szét Hajber városkapuját.”

Mindezek után örömében akkorát kiáltott, hogy hangjától az egész hadsereg megremegett, Kerbela földjét földrengés rázta meg. Abban a pillanatban kirántva villámló szablyáját, Kahtabej fiát, Temímet egy sújtással megölte. Amikor egy másik harcost is hívott küzdeni, az Imám erős hangjától és mesteri szablyavágása láttán félelem fogta el az egész ellenséges hadat. Mialatt a sereg tétovázott, latolgatott, a vi- tézek büszkesége, az arabok világának kiváló harcosa, Zejd-i Abtahí állt ki, aki bátran suhogtatta szablyáját a herceg előtt. Az Imám őt is egyetlen suhintással kettévágta, Zejd-i Abtahí teste lova két oldalán hullott a földre. Ámde a herceg a nagy szomjúság okozta fájdalomtól megtántorodott. A Firát folyó felé vette az irányt. Az aljas Semir ezt észrevéve azt ordította: „Hé, Damaszkusz és Kúfa katonái! Ne en- gedjétek, hogy Hüszejn vizet igyon! Ha csak egy kortyot is iszik, s lovát is megitatja, ezer olyan sereg, mint a miénk, nem bír el vele, kárba megy eddigi minden fáradozásunk.”

Azok a hitványak pedig a gaz Semir bíztatására elindultak megaka- dályozni, hogy az Imám elérje a folyót. Hüszejn megsarkantyúzta szélsebes lovát, s kivonva tüzes szablyáját csatába szállt.

Acél kőhöz ütve szikrát hány, ellenség testéből Az éles szablya a vért, mint a vízköpő, úgy ontja. Levágott fejek véráradaton örvénylenek. Szablyában rejtezik halálözönnek hulláma,

A lándzsának árnyékába büntetés titka vetül. A szépen poroszkáló lónak nyílsebes futása

36 Korán, 6: 31.
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Jelzi, hogy álomvilágnak szultánja most távozik. Lova vágtatva, szélsebesen repül a hegycsúcsra, Szablyája villám. Az evilágot lovának,

A Napot pedig az ő szablyájának áldozza.
A mártíromság mezejének hős lovasa, a boldogság erdejének fehér sólyma, Hüszejn lovát előre hajtva, a vitézség szablyáját az ellenség vérével lemosva, a kegyetlenek három sorát megbontotta, s miután szétszórta ellenfeleit, elérte a Firátot. Mint egy krokodil ment be a folyóba,  markába  vizet  merített,  amikor  inni  akart  egy  ismeretlen hang azt kiáltotta: „Hej, Hüszejn! A gonosz katonák készülnek ki- fosztani a háremedet, ilyenkor hogyan vagy képes vizet inni?”

Becsületének megfelelően az Imám, anélkül, hogy egy korty vizet ivott volna, mint az ár, úgy nyargalt a lován arra, amerre a sátrak áll- tak. Amikor megérkezett a sátrához, s nem látta a katonáit, ráeszmélt, hogy megtévesztették. Mégis azt, hogy nem ivott vizet, a nagy Isten végzésének tulajdonította, mert el volt már döntve, aznap a mártírság sörbet italát kell innia.

A hagyomány szerint, azalatt, míg a Firát folyótól a sátorokhoz ért Hüszejn negyven ellenséges harcost pusztított el. Biztos szóbeli for- rások szerint is, amikor az Imám a sátrához ért, összegyűjtötte a tisz- taság  háremének asszonyait és azt mondta nekik megerősítve koráb- bi végrendeletét: „Hej, a becsület fájának gyümölcsei! Hej, a tisztaság kertjének fái! Készüljetek fel a szerencsétlenségre, de ruháitokat ne szaggassátok meg, hajatokat ne tépjétek, amennyire tudtok, tartóz- kodjatok az idegenektől.”

Aztán az Imám Zejn el-Ábidínt keblére ölelte, s arcát arcához érint-
ve elbúcsúztak egymástól.
Jöjj, barátom! Elbúcsúzom, bár szememből vérkönny árad, Könnyem magjait veti el annak, mi elválás, bánat.

Testem gyenge lett, hisz már Istennek közelébe jutott, Földtől szabadult. Szenvedni fogsz, hát ha sírok, miattad. Találkozni fogsz az ellenségnek kegyetlenségével,

S el kell viselned a távozásom miatti fájdalmat.
Az Imám azt mondta fiának, Zejn el-Ábidínnak: „Hej, szemem fé- nye! A kitartó türelem útjáról le ne térj! Szerencsétlenségeket elszen- vedni a próféták jellemző tulajdonsága, az érettek magatartása. Azt akarom, tudjad, hogy ha ez a rossz nem történne velem, akkor, ami-
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kor a miutánunk élő muszlimokra az Ég szerencsétlenséget bocsát, azt az isteni harag megnyilvánulásaként értelmeznék és elfogná őket a reménytelenség. De milyen boldogság számunkra az, hogy amikor megpróbáltatás ér minket, az igazság érett férfijait segítjük megdicső- ülni, és a reánk zúduló baj az Iszlám közösségének megnyugtatására szolgál.”

Keresni kell a szerencsétlenséget és megköszönni, Igaz hívőknek a találkozás útját nyitja meg. Tisztelni kell mindenkinek a megpróbáltatást, Próféta családja szolgáit Isten nyugtatja meg.

Hüszejn folytatta beszédét: „Hej, szívem csücske! Amikor Medi- nába érsz, üdvözöld az ottani barátainkat, én meg át fogom adni a te üdvözleted a mennyei szolgálattevőknek.”

Ekkor Sehrbánú megragadva az Imám tiszta köpenyének szegélyét, azt mondta neki: „Hej, drága vezérünk! Hej, magasságos szejjid.37  Én a Jezdzserd38  törzséből származom. Zavaros időszakban menekültem el és a te óvó váradban húztam meg magam. Miután elmentél, azok a kegyetlenek, bár a Próféta leszármazottjai közül való asszonyok iránt tiszteletet mutattak, én mégis megijedtem, hogy megölnek. Most kire hagysz engem?”

Hüszejn azt válaszolta kérdésére: „Hej, Sehrbánú! Emiatt ne aggódj. Te is tagja vagy a Próféta leszármazottainak. Ebben a tiszta, becsületes- ségnek várában nem fognak idegenek bántani, kárt tenni benned.”
Erény házának fala, akár Dzsebráílnak szárnya, Sátán gonoszsága e lakban élőkhöz nem férhet. Próféta családja Núhnak bárkájára hasonlít. Ebben a bárkában özönvíztől valaki is félhet?

Az egyik elbeszélés szerint, az Imám végakarataként ezt közölte Sehrbánúval: „Halálom után a lovam vissza fog érkezni oda, ahol a sátrak állnak. Szállj fel a lovamra, helyezkedj el jól rajta, a futása irá- nyát, a gyeplőt bízd rá, mert a ló ebből a félelmetes sivatagból elvisz

37 Muhammed leszármazottjainak neve: seyyid.

38 A Yezcerd név többféle írásmódja ismert. Irán történelmében három ilyen nevű szá- szánida uralkodó volt. Valószínű, Fuzûlî a harmadikra gondolt, aki Kr. u. 628-ban halt meg.
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téged.” Sehrbánú eszerint cselekedett, felszállt az Imám lovára és azon elhagyta a tábort. Hogy aztán a végén mi történt, azt csak Allah tudja. De egy megbízható szóhagyomány szerint, a Próféta leszárma- zottaival együtt jutott el Damaszkuszba.

Röviden szólva, Kerbela szultánja, Hüszejn miután elmondta vég- ső rendelkezéseit, elindult a küzdőtér felé, s az alábbi dalt énekelte:

Eljött az idő, hogy bánatos szívem örvendezzen, Életmadaram kalitkájából kiröppenjen.

Itt az idő, hogy a szenvedés háza romba dőljön, S a szent, örök hazába vígságra megérkezzem.

Istennel beszélve mondom bús szívvel, könnyes szemmel: Eljött az idő, hogy a lelkem igazságot kérjen.

A áldott sereg padisahja, a legfelső ég mennyezetének szultánja, Hüszejn örvendezve, hogy a nagy Isten kapujához közeledik azt kiál- totta: „Én az Isten követének az unokája vagyok. Én Allah érett fér- fiújának, Alinak vagyok a fia!” Hangjától a világmindenséget alkotó összes anyag összekeveredett, az égbolt forgása megállt, a mozdulat- lan Föld pedig megingott. Ömer, Szad fia látva a herceg erejét, meg- tiltotta, hogy a katonái egyenként kezdjenek el vele harcolni, rájuk ordított: „Hej, tévelygők! Musztafá vitézsége, Murtazá ereje, Haszan-i Mudzstebá méltósága ma Hüszejn személyében egyesült. Az igazság az, hogy ha a világ összes harcosa egyetlen egységet alkotva szállna vele szembe, akkor sem lenne képes Hüszejn egyetlen csapásának sem ellenállni. Ámde őt most a szomjúság szablyája vágta kín és a barátaitól, gyermekeitől való elszakadás megsebesítette, szívét össze- törte. Ebből kiindulva, az egész sereg együtt rontson rá, ezzel zavarja meg Hüszejnt.”

Ennek a gazembernek a parancsára, az egész sereg egyszerre indult
támadásba, Hüszejnre rontottak s közrefogták. A vitézség erdejének
oroszlánja, Hüszejn villámló szablyájának fénye elvakította az ellensé-
gei szemét. Akármerre vették az irányt, szélsebesen vágtató lova pat-
kójának felvert pora a világot elsötétítette az ellenségei előtt. Amerre
fordult, az ellenfelei szétszóródva menekültek előle.
A hagyományok szerint, Hüszejn a tévelygők seregét megtaposta
csodás lova lábaival és annak a szélsebesen szárnyaló paripának a se-
gítségével még egyszer elérte az Eufrátesz partját. Egy korty vízzel
gondolta a szomját oltani, de eszébe jutott, hogy az asszonyok és a
gyerekek szomjaznak, s inkább ő sem ivott. Más szájhagyományok
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szerint, amikor éppen egy korty vizet készült inni, Haszír, Temím fia egy nyílvesszőt kilőve felsebezte az ajkát és kitörte a fogait, ezért az Imám nem tudott inni.

Bő beszéd helyett röviden: a támadás alatt az ellenséges katonák egyre szaporodtak, Hüszejn számára elközelgett a mártírság ideje, sebeiből, mint forrásból víz, ömlött a vér. Ez kimerítette a herceget, elerőtlenedve elhagyta magát. A hagyományos magyarázatok szerint, az Imám hetvenkét sebet kapott. Gyorsfutású szép lova legyengült, a szomjúságtól úgy remegett, majd belepusztult. Szad fia, Ömer látva a herceg fáradtságát, felkészült rá, hogy megöli. Erre a gazemberre bá- natosan tekintett az imám és azt kérdezte: „Hej, te kegyetlen! Te le- szel az, aki elköveti ezt a gaztettet?”

A gaz Ömer visszahúzódva, kissé hátrébb vonult, miközben a nyomorult  Semir  bekerítette  a  gyalogosaival,  akiknek  azt  mondta, hogy árasszák el Hüszejnt nyílzáporral. A herceg ismét támadásba lendült, az ellenség sorát megbontva elért egy nyugalmas helyre és ott várakozott.

A hagyomány szerint, amint a gonoszlelkűek egyik része arra ké-
szülődött, hogy Hüszejnt megölje, a másik pedig a Próféta leszárma-
zottainak  a  sátortáborához  ment  és  hozzáfogott  a  kifosztásához.
Amint ennek hírét vette az Imám, rájuk kiáltott: „Ejnye, Ebú Szufján
leszármazottai! Azt kell gondolnom, hogy hitetlenek vagytok, de a nemességetek kötelez benneteket arra, hogy legalább a dzsahilije39 törvényeit tartsátok meg! Illik-e asszonyokra törni? Ha az volt a célo- tok, hogy engem megöljetek, nos, én itt vagyok előttetek!”

A gaz Semir azt kiáltotta vissza: „Ezt a kívánságod teljesítjük!” Visszaparancsolta katonáit az asszonyok sátraitól, és együttes erő-

vel támadtak Hüszejnre.
A szájhagyomány szerint, annak ellenére, hogy az Imám teljesen
kimerült, elerőtlenedett, éles szablyájától tartva, egyetlen ellenfele se
tudta úgy megközelíteni, hogy megölje. Végül távolból vették nyíl-
zápor alá. Az Imám felfogta, hogy lóhátról nem lesz képes harcolni
és hogy a nyílzáportól megóvja lovát, leszállt róla, ugyanis a Musz- tafá és Murtazá40  örökségéből rámaradt ló nagyon értékes állat volt. Amint ellenfelei meglátták gyalogosan, felbátorodtak és megindultak

39 Dzsahilije, arab câhilîye, azaz „tudatlanság” kora a Muhammed próféta előtti időszak. Az iszlám szempontjából pogány kor, de az ősi arab kultúra szempontjából, a szokásjog gya- korlását tekintve „nomád lovagi” kor.

40 Musztafâ és Murtazâ, azaz Muhammed próféta és Ali imám.
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felé hogy megöljék. A küzdelem során egy nyomorult a boldogság egének Napját, az ő igaz vallás világosságának helyet adó homlokát egy nyílvesszővel megsebesítette. Az imám kirántotta a nyílvesszőt, áldott homlokából vér csorgott a szemébe, tiszta szakállát henna helyett, a vér színezte vörösre. Áldott kezével megtörölte arcát és azt mondta: „Azt kívánom, ezzel a színnel nyerjem el azt a megtisz- teltetést, hogy Musztafá nagyapámhoz elmehessek.” Aztán az ima- irány felé fordulva, a nagy Isten felé tekintett, s várta mártírrá válá- sát.
Halál hajnala élet gyertyáját kioltja,

Pusztulás árja az egész világot megváltoztatja.
Tavaszi szél bár árt az élet rózsakertjének,
Az Idő keze a reménységnek fényét meggyújtja.
A hagyomány szerint, a vallási törvény kertjének ciprusát, igazak útjának rózsáját, Hüszejnt, az erős viharként rárontó támadás, a reá záporként hulló nyílvesszők meglehetősen kimerítették. A lázadók látva a földre zuhant, alélt Imámot, egyesével és párosával rohantak megölni őt. Ámde amikor megpillantották vérbeborult áldott arcát, elszégyellték magukat, s megtorpantak.

Próféta fiai vérét nem könnyű ontani, Vérüket másokéhoz nem lehet hasonlítani.

A gaz Semir, látván, hogy a katonái tétováznak megölni Hüszejnt, elordította magát: „Hé, becstelenek, mire vártok?” Erre a tévelygő Dera, Serík fia megközelítette Hüszejnt és sebet ejtett áldott karján, az átkozott gazember Szinán, Enesz fia pedig egy nyílvesszőt lőtt a vállába. Az utóbb kapott két sebétől a Föld hercege, Hüszejn elveszí- tette az eszméletét és elterült a földön. Kerbela földje kezdett inogni. Ennek az eseménynek a hatására a föld alatt fekvő holtak egyszerre olyan hangos kiáltozásba kezdtek, hogy az elhallatszott a Fiastyúk csillagaiig. Az égbolt forgása a döbbenettől megállt, s azt mondta:

„Milyen szörnyű dolog ez!” Az Idő nagy szomorúsággal jelentette ki:
„Ez, őszintén kimondva, kegyetlenség!”
Röviden szólva, Havlí, Jezíd-i Abtahí fia és Sibl, Jezíd fia leugrottak
a lovaikról és megközelítették az Imámot, hogy fejét levágják áldott
testéről. De hirtelen elfogta őket a félelem és nem voltak képesek
végrehajtani elhatározásukat.
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Iszmáíl-i Buhárí,41   szerint, amikor Hüszejn sebesülten elterült a földön Szad fia, Ömer parancsára egy katona indult a megölésére, s amikor oda ért hozzá, Hüszejn azt mondta neki: „Hej, te szerencsét- len! Nem te vagy az, aki engem megöl, de hogy erre a gonosz dologra vállalkoztál, az neked károdra szolgál, de te ne égj a pokol tüzében!”

A katona sírva fakadt és azt mondta: „Hej, Allah követének le-
származottja! Elszomorít bennünket sebesült állapotod, semmi kétsé-
günk sincs a felől, hogy te az igazak közül való vagy.” Ezután félelem
nélkül  távozott  és  a  szablyájával  Ömert,  Szad  fiát  támadta  meg.
Ömert körülvették a testőrei, megakadályozták a támadást, a harcost
pedig  több  helyen  megsebesítették.  Ez  a  páratlan  hős  sebesülten
ment vissza Hüszejnhez és így panaszkodott neki: „Hej, Imám! Miat-
tad tettek engem mártírrá.” Hüszejn azt válaszolta erre: „A hitharco-
sok igyekezete sohasem hiábavaló.”
Röviden szólva, az ellenség kivont szablyákkal, s abban remény-
kedve, hogy Jezídnek hasznára válnak és majd az ő kegyes adománya-
iból hasznot húznak, rászánták magukat minden piszkos munka el-
végzésére, így Hüszejn meggyilkolására is. De a sors másokat nem,
csak két személyt segített hozzá, hogy ezt a gaztettet elkövethesse. Az
egyik Szinán, Enesz fia, a másik Semir-i Zíl-Dzsevsen volt. A nyomo-
rult Szinán először egymaga akarta a gonosztettet végrehajtani. A gaz
Semir azonban megelőzte, az Imám haragtól megtisztult keblére lé-
pett. A földön eszméletlenül fekvő Hüszejn kinyitotta a szemét és azt
kérdezte: „Hej, ki vagy te, szerencsétlen?”
A gazember azt válaszolta: „Én Semir-i Zíl-Dzsevsen vagyok.”
Mire az Imám felszólította: „Tisztátalan arcod előtt emeld fel a ros-
télyt, hadd lássalak téged.”
Erre a szerencsétlen felemelte páncél sisakjának rostélyát, megmu-
tatva csúnya arcát. Semir fogai úgy álltak ki mocskos szájából, mint a
disznóé. Hüszejn látva ezt, azt mondta: „Igazat szólt Allah követe.”
Ez is egy bizonyíték volt, mert a Próféta álmában látta Hüszejn gyil-
kosát, meggyilkolásának az idejét is tudatta vele. Hüszejn azt kérte
Semirtől: „Hej, Semir! Meg fogsz ölni engem, ez van felírva a homlo-
komra, de mondd meg nekem e napnak idejét.  A napok közül melyik
nap, a hónapok közül melyik hónap van?”
A gaz Semir megmondta: „A hónap Muharrem, a nap péntek és
imaidő van.”
41  Muhammed ibn Ismâil el-Buhârî (810-870) Muhammed prófétának a szájhagyományban megőrzött kijelentéseit, az ún. hadiszokat gyűjtötte össze.
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Az Imám erre azt mondta: „Hej, te kegyetlen! Ebben a szent hó- napban42 amikor ezen a napon a muszlimok összegyülekeztek, az isz- lám írástudóinak minberén a nagyapám ismertette ennek a hónapnak a jelentőségét. Az előkelők és a nép a namaz idején az Isten felé for- dulva imádkoztak. Hogyan lehetséges, hogy te ma ilyen alávaló mun- kát igyekszel elvégezni? Hej, Semir! Jobb lenne, ha levennéd a lábad a mellemről és megengednéd, hogy a szomjúságtól kiszáradt ajkaimmal imát mondjak. Rám örökségül maradt, hogy imádkozás közben le- gyek mártír. Hadd részesüljek én is így a mártírság boldogságában.”

A gaz Semir levette a lábát az Imám melléről. Hüszejnnek csak annyi ereje maradt, hogy ülve tudott az imairányba fordulni és így imádkozott. Az az idő olyan volt, hogy az ég háremének szultánja, a Nap, melynek nyílvessző-fénye mindent elpusztított, szablyavillanása pedig hegyeket omlasztott, kezdett lenyugodni. Az iszlám szónokai felmentek a minberre és felolvasva a Korán-verset tudatták a hívek- kel: „Allah méltányossága illendő bánásmódra, s a rokonnak való adakozásra szólít föl, s eltilt attól, ami hitvány és elvetendő, és a jog- talan erőszaktól.”43  A müezzinek a minaretekben az „Allah és az an- gyalok áldást mondanak a prófétára…” Korán-verset44   hallatták  a világ számára.

Valóban, akkor a tévelygők szerencsecsillaga az egész ismert világ-
ban felemelkedett. A galád Ömerrel, Szad fiával együtt ünnepelték a
győzelmet Jezíd seregének elöljárói, előre örültek a remélt jutalmak-
nak. Az alávaló Jezíd és a gaz Ubejd-Alláh-i Zijád szerájaikban ün-
nepséget rendeztek, melyeken élvezettel ittak, mulattak. Az Imám
miatt a Próféta leszármazottjai jajgatva gyászoltak. Kerbela sivatagá-
ban az ellenséges katonák lovai földbe taposták a vérbe fagyott, por-
ral borított, Hüszejnnek és a többi mártírnak a holttestét.
A prófétaság háremének asszonyai halott hozzátartozóik ellen irá-
nyuló szablyákat és feldarabolt tetemeiket látva nagy bánatba estek,
elkeseredtek. De a szellemi világban a Sors írója azoknak a gonosz
lázadóknak a homlokára ezt a Korán-verset írta: „Az evilág és a túlvi- lág kárvallottja ő!”45  Azért, hogy a nekik adatott kegyelem visszavé- tessék, a Sors erős karmai utasítást kaptak, kínozzák meg lelkeiket, a pokol  szolgáinak  megparancsoltatott,  készítsék  elő  láncaikat.  Mert

42 Már az iszlám előtti korban is tilos volt háborúzni Muharrem havában, mert szent hónap- nak tartotta a hagyomány.

43 Korán, 16: 90.

44 Korán, 33: 56.
45 Korán, 22: 11.
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azok a bajok, kínszenvedések, amiket az ellenség serege elkövetett, a békés összhangot lerombolták. Egymást üdvözölte Hüszejn barátai- nak, hozzátartozóinak lelke és a próféták és vallási bölcsek lelke. A nagy Istenhez közelálló főangyalok tálakat készítettek, melyeket ke- gyelemből lett drágakövekkel töltöttek meg azért, hogy azok elé szór- ják, akik a világban és az ítélet napján uralkodnak. A Próféta családjá- nak asszonyai a Paradicsomban kioszkokat kaptak ajándékba és az az örömhír is megadatott nekik, hogy őket mind a földön, mind az örökkévalóságban tisztelni fogják.

E világ egy olyan vásár, hol a fáradozók

A haszonból úgy kapnak, ahogy munkálkodnak.
E világ szántóföld is, melybe magot vetve,
Vetésből ki jó, az jót, ki rossz, az rosszat arat.
Röviden szólva, az Imám imádkozott, s amikor leborult a földre a gaz Semir arra se adva lehetőséget, hogy a fejét a földről felemelje, Hüszejnnel megitatta a mártírság sörbetét. „Allahhoz tartozunk, s hozzá fogunk [majdan] visszatérni.”46
Ez alatt, e fájdalmas esemény miatt, az angyalok imahelyeiken kiál- tozni kezdtek, s a lelkek világából szálló zaj az egész mindenséget be- töltötte. Az imámság padisahja, Hüszejn amikor e múló világból el- költözött az örökkévalóság hazájába, az elválás tűzből való ingre ha- sonlító47 kibírhatatlan fájdalmát érző emberek szörnyű kínt éreztek. A keringő égbolt izzó kazánja az egek aranyával ékesített palotákra tüzet bocsátott, az angyalok az elmúlás fájdalmában ezzel gyújtották lángra szárnyaikat. A természet háza külsejének elrendezője, a természetes események láncolatát széttépte, a világmindenséget alkotó minden anyag megremegett. E szerencsétlenség miatt a sivatagok úgy égtek, mint a tűz, s félelem szállta meg a földön élő állatokat és madarakat.

Etemm-i Kúfí magyarázata szerint, amikor Hüszejn imámot meg- ölték, az égboltra egy porfelhő emelkedett, mely a földet koromfeke- tébe burkolta. A nép azt gondolta, hogy ez az Utolsó Ítélet jele, Is- tenhez fohászkodott, s az Ő bocsánatáért esedezett. A porfelhő ter- jeszkedett, s elért oda, ahová Hüszejn lova összevérezett gyeplővel érkezett a sátrakhoz. A Próféta családjának asszonyai meglátva a ló

46 Korán, 2: 156.

47 A tűzből való ing, törökül: ateşten gömlek gyakori iszlám-szúfi kifejezés, mely a szenvedés
önkéntes elviselését jelenti.
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összevérzett gyeplőjét a lovasa nélkül, sírtak, jajgattak, és az alábbi siratót énekelték.

Szélsebes, jó pejló! Mondd, a lovasod hová lett? Otthagyni hogyan tudtad vezérünk, a felségest?

Te elhagyod a drágagyöngyöt, akit mi rád bíztunk? Hol van ő? A várakozás minket már kimerített. Kedves ló, nem ért öröm, hogy lábát megcsókolhasd? A szíved kemény, hiszen könnyet sem ont szemed. Szerencséd hagytad veszni, mert kezét nem csókoltad. Mit számít már az, ha te földre rogysz és véged.

Amíg ezt a szomorú siratót énekelték, Hüszejn lova, Zúl-Dzsenáh is megállás nélkül könnyezett. Azt beszélik, hogy Hüszejn halála után a szerencsétlen ló fogta magát és nekivágott a sivatagnak, többé senki nem ült a hátára, nyomát senki se találta.

A szájhagyomány szerint, a gaz Semir miután Hüszejnt megölte, a többi lázadóval odament, ahol a muszlimok tartózkodtak, és foszto- gatásba fogtak, azonban a Próféta leszármazottainak az asszonyait nem bántották.

Azt is beszélik, Semir, aki az igaz utat eltévesztette, Imám Zejn el-
Ábidín sátra felé ment, mert meg akarta őt ölni. Hamíd, Muszlim fia
ebben megakadályozta, rászólt, ezt mondva: „Te szerencsétlen nyo-
morult! Az a gyerek a betegségtől legyengülve fekszik. Harcoshoz
méltó-e egy ártatlan gyermeket megölni?”
Egy másik hagyományváltozat szerint pedig, épp Semir akadályozta
meg, hogy Zejn el-Ábidínt meggyilkolják. Akárhogy is történt, a nagy
Isten figyelmeztetett akkor, mert Zejn el-Ábidínnek életben kellett
maradnia és ki is menekült a veszedelemből. A Próféta leszármazott-
jai gyászoltak és az alábbi dalt énekelték.
Istenem! Látva e kor kifordult világát, A mi időnkben feltámadt gonoszságát, Istenem, emiatt nem aggódott a Sors? Az Ég boltozata sem szégyelte magát? A Világ rózsakertjének vize, levegője

Hüszejnnek nem segített. Vize megnyugvást Ne találjon, örökké süllyedve folyjon el! Levegője se lelje e világban nyugalmát! Vallásnak boldog és áldott szultánja,
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Ali fia e földön nyugtot sehol nem talált. Fújjon emiatt pusztító viharnak szele

És hordja a föld tükrére, takaróként porát! Hej, szív! Világi uralomban meg sohase bízz! Hej, szem! Sokra ne becsüld a pillanat látványát! Ha az idő, az jósággal viseltetne,

Megóvta volna a Próféta egész családját.
Sors kegyes voltát mutatva, ha másokat nem is,
De szolgálta volna Muhammednek családját.
Szablya s nyíl ellenségnek engedelmeskedett,
Megölte, testét felsebezve a mártírok sahját.
Hogy tudassa fájdalmát, a száj már készen áll
És mint nyílvessző, oly gyorsan ránt a nyelv szablyát.
Istenem! A szablya börtönéből szökve,
S ugyanúgy a nyíl is, érje végromlását!
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XI. RÉSZ
UTÓSZÓ
A Próféta családjának asszonyai
Kerbelából Damaszkuszba mennek
A teremtmények természetében, a létező világ összetételében – az isteni bölcsesség nagyságának, valamint a létezőknek formát adó iste- ni erő tökéletességének megfelelően – minden emberi állapot megta- lálható. Az emberek néha dicséretre méltón viselkednek, az erköl- csösségben bővelkednek és ők az angyaloknál magasabb szintet érnek el. Néha pedig rosszul viselkednek – többször, mint helyesen –  ek- kor elvesztik a tiszteletreméltóságot és még Iblísznél1  is alantasabb állapotba zuhannak.

Némely igaz embert a világ „nagy ember”-nek nevez. Ez a felfogás ad a világnak mindig változó formát, színt és kinézetet. A kalifaság trónján időnként törvényesen uralkodó kalifák ülnek, akik a jószívű- ség kaftánját öltik magukra, s akik az istenkáromlókat és fennhéjázó- kat elpusztítják. Néha pedig gonosz padisahok, kegyetlen uralkodók kerülnek a trónra, akik az értelmes, hívő embereket megtévesztik s szerencsétlenné teszik őket. A gaz Jezíd is egyike volt ezeknek a ke- gyetlen uralkodóknak. Amikor a minden rossz erkölcsöt magába gyűjtő Jezíd, a kalifaságot megszerezte magának, azokban a napok- ban, amikor az egész iszlám közösség uralkodója lett, az országban a vallás nélküli erkölcstelenség eluralkodott, az egész világban felfordu- lást okozott. A szenvedő Hüszejn imám magasztos erkölcse, kiváló- sága ellenére különféle nyomorúságokat élt át és ebben a világban nagy szerencsétlenséggel találkozott. Tudni kell, hogy ha Ádem pró- féta korától az utolsó prófétáig, Muhammedig terjedő évszázadok alatt, az egész Földön az emberek által átélt mindenfajta gonoszságot

1 Iblîs jelentése: az Isten útjáról eltérítő gonosz, Sátán.
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egy helyre lehetne összehordani, egy ezreléke se lenne annak, amit Hüszejn elszenvedett. Higgyük el, hogy egyetlen gonoszság sem oko- zott annyi szenvedést, mint amennyit az igaz hitben érettek a kerbelai esemény alatt átéltek.

Ha nem létezik Kerbelának pusztája a Földön, Égből leszállva a gonoszság nem lel szálláshelyre. Kerbelához hasonló hely nincs több a világon, Gonoszság szülte ugyan, mégis páratlan szentsége.

Valóban, Kerbela áldott vidék, mert ott az Isten által nagy megtisz- teltetetésben részesültek a korábbi próféták leszármazottjai, a Próféta családja. A haramiák kegyetlenségével szemben a vallásban érettek által tanúsított türelem valóságában nyilatkozott meg a kegyelem ér- telmének a titka. Azok a szerencsétlenek egy olyan szent helyen, mint Kerbela, a legértékesebb hónapban, Muharrem havában, az áldott péntek napján2, a nemes Prófétára emlékeztető déli imaidőben, nem adták meg a tiszteletet Muhammednek, leszármazottjainak kínokat okoztak. Azok az átkozottak a nagy Isten türelmességét a saját diada- luk elérése céljából kihasználva, elhanyagolták a hívő gyülekezet iránti megbecsülést s gonoszságot cselekedtek. Ebből a szempontból Muharrem havában a Próféta leszármazottai, családtagjai nagy szen- vedést éltek át, nagy keserűségben pusztultak el. Semmi kétség sincs, hogy akik a Muharrem havában nem vígadnak, hanem szabályosan gyászolnak, azok olyan magasztos tisztségre emelkednek, mint a Pró- féta családtagjai, az ő szomorkodásukban osztoznak, sőt a Próféta leszármazottjai által elnyert kegyelemben részesülnek.

Hirdesd, Muharrem hava van, hívogass, szüntelen jajgass! Gyászolj, fekete földet hints hát fejedre és inget szaggass! Muharrem havában böjtölj a szenvedőkre gondolva!

Kín villáma borítsa lángba a világot, jajgass! Omoljon össze az egész gonosz világ a gyásztól! Sors, te meg lázadásodért szégyenre szégyent arass!

Ujúnur-Rizá című műben írtak szerint, amikor Amr, Lejsz fia3  volt Horaszán válija, a hadsereg parancsnokaitól egy arany buzogányt ka- pott ajándékba minden ezer fegyveressel rendelkező személy. Egy

2 Péntek, Cuma, az iszlám vallásban a hívek heti közös imádkozásának a napja.

3 Amr ben el-Leys es-Saffârî (?-902) az iráni Horaszan területén a Saffâri tartomány második
uralkodója
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nap, amikor a birodalom elöljárói előtt díszfelvonulást tartottak a hadurak, százhúsz arany buzogányt számoltak össze. Ezt jelentették Amr ben Lejsznek, aki leszállva a lováról, a földhöz dörzsölte az arcát és keservesen, hangosan zokogott. A birodalom elöljáróit ez nagyon meglepte és azt kérdezték tőle: „Hej, boldog uralkodónk! Hej, tiszte- letreméltó padisah! Hála Istennek hazád gyarapodik, sok a katonád, ellenségeid le vannak győzve. Amikor boldognak és örvendezőnek kellene lenned, akkor mi az oka összeomlásodnak?”

Amr ben Lejsz azt válaszolta nekik: „Hej, barátaim! Most amikor
látom ezeknek a katonáknak a sokaságát, harcra készségüket, a ker-
belai eseményekre emlékezem. Azon a napon én vajon miért nem
csatlakozhattam és részesülhettem abban a boldogságban, hogy ezzel
a sereggel, a szerencsétlen sorsú Hüszejn imámot megsegítve, a nyo-
morult Jezíd seregét szétverjem? Ezen búslakodom.”
A hagyomány szerint, Amr ben Lejsz halála után a hozzátartozói
álmában a fején drágakövekkel ékesített koronával, értékes köpeny-
ben, szélsebesen vágtató ló hátán, szolgálatában holdarcú ifjú testőr-
rel jelent meg. Akkor azt kérdezték tőle: „Hej, uralkodónk! Miféle
imádságodért részesültél ebben a boldogságban?”
Amr ben Lejsz azt válaszolta nekik: „Amikor a hadsereg díszfelvo-
nulásán Kerbela mártírjainak sorsa miatt szomorkodtam, azt kívántam,
bárcsak segíthettem volna rajtuk. Azért kaptam ezt a kegyelmet.”
Ebből a történetből is megérthető, hogy Hüszejnnek, a mártírok
szultánjának történő segítségnyújtásnak a puszta szándéka is jobb,
mint a győzelemben való részvétel, és valószínű, hogy a diadalnál is
jobb és helyesebb. Kerbela mártírjainak a gyászolásával egyenértékű.
Gyermeknek s vagyonnak megvan a maga értéke, S mindenkinek fontos a lelkének nyugalma.

De az embernek lényeges és drága élete.

Az élettől megválni a szenvedésnek csúcsa,
Ennélfogva a legmagasztosabb megtiszteltetés,
A mártíromság elnyerésének a méltósága.
A magyarázatok szerint, az Ítélet Napján a mártírok gyülekezete kü- lönféle ajándékokban és mindenféle kegyelemben részesül, majd a nagy Isten az Ő magasságából hallatni fogja szavait: „Hej, a szeretet útján élteteket adók! Hej, akik a gonoszok gyűlésén felismeritek a zűrzavar mérgét gyógyító mézet! Ha van másvalami óhajotok, tudassátok, hadd teljesüljenek. Amit kívántok, mondjátok meg, hadd váljanak valóra.”
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Mire a mártírok azt válaszolják: „Hej, Urunk! A mártírság boldog- sága következtében, miután láttuk az ezáltal elnyert kegyelmet, vissza- térve a világra, újra azon leszünk, hogy a mártírság boldogságát elér- jük és ennek az áldásnak az állandósulását kívánjuk.”

Kit a Szeretet Útján gonosz szablya tett mártírrá, Ítélet Napjára megérett, örömre s kegyelemre.

Semmi másnak nem örülne, máshoz nem lenne kedve, De vissza a Földre boldogan térne még mártírnak.

A szent Bahterí4  Rabíul-Ebrár című művében ezekről az esemé- nyekről szólva, azt írja:

„Egy nap, amikor a Próféta a házamban mosta meg áldott kezét, miután kiöblítette száját, a tálból az állott, használt vizet kiöntötte. Reggel azon a helyen, ahová kiöntötte a vizet, egy gyümölcsfa sarjadt ki. Meglehetősen édes gyümölcsei voltak. A nép ezt a fát elnevezte Áldott Fának. Mindenki kezdte sajátjaként használni a gyümölcsöt. Egy szép napon a fa gyümölcsei lehullottak, a levelei szétszóródtak. Amikor ezt láttuk, csodálkoztunk és azt kérdezgettük egymástól: »Va- jon mi történt vele?« Akkor hallottuk meg Muhammed halálának  a hírét. A fa ezután hozott gyümölcsöt, de sokkal kevesebbet. Aztán megint egy nap minden gyümölcse lehullott, s azt láttuk, hogy a gyü- mölcsök helyén tövisek nőttek. Akkor vettük váratlanul Murtazá ha- lálhírét. Ezután az esemény után, mintha fa a leveleitől helyrejött vol- na, meggyógyult a betegségből. Egy későbbi napon azt láttuk, hogy a fa ágastól, levelestől kiszáradt, pusztán a törzse maradt meg. Akkori- ban azt beszélték, hogy Haszan imám meghalt. Majd azután egy nap megint azt láttuk, hogy a fa törzse kidőlt a földre, elhalt, nyoma se maradt. Ekkor hozták a kerbelai események váratlan hírét, hogy a sehídek szultánja, Hüszejn mártír lett.”

A gyászban, a Kerbelában megtörténtek miatt Szem szárazon nem marad, fa gyümölcsöt nem ad. Oly embert, ki emiatt nem hullat sok könnyet,

Az állhatatos érettek sokra nem tartanak.

A hagyomány szerint, amikor Hüszejn imám mártír lett, egy kám- forszínű galamb szállt a földre, szárnyát a szerencsétlen Hüszejn vé-

4 Több Bahterî nevű írót ismernek az arab irodalom kutatói, azonban a Fuzûlî idézetet még egyiknél sem találták meg.
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rével vörösre színezte, majd amint felszállt Mekka felé repült. Amikor megérkezett a városba, Muhammed sírja fölött keringett és arra az áldott sírra a szárnyairól vért csöpögtetett. Ezt látva a Próféta család- tagjai gondolkodóba estek, azt kérdezgették egymástól: „Vajon mit akar ez jelenteni?” Ekkor váratlanul megérkezett Kerbela eseményé- nek a híre, s ebből megértették, hogy ezt a szörnyűséget tudatta Mu- hammed sírja felett a galamb röpte.

A Kenzul-Garáib című műben leírtak szerint, egy zsidónak volt egy szép leánya. A leánynak akadt némi  testi hiányossága, az egyik, hogy vak volt. A zsidó a lányának a városon kívül egy kertet rendezett be, oda egy házat építtetett. Egy nap a zsidónak dolga volt a városban, bement és a lányát egyedül hagyta. A galamb, amelyik a szomorú sor- sú Hüszejn imám vérével a szárnyát vörösre festette, megérkezett abba a ház körüli kertbe, ahol a lány tartózkodott és egy faágon lete- lepedve, nagy jajgatásba fogott. A leány arrafelé ment, ahonnan a ga- lamb hangját hallotta, s amikor a fa alá ért, felemelte a fejét. Ekkor a galamb a szárnyáról vért csöpögtetett a lány világtalan szemeire, a lány látni kezdett. Szemét kinyitva meglátta a galambot, annak a szár- nyáról csöpögő vért más testrészeire is rákente, s ettől teljesen egész- séges lett. Míg a lány egészséges testtel körbe-körbe nézelődött, meg- érkezett a zsidó a városból, bement a kertbe és amikor meglátta, hogy a lánya egészséges, csodálkozott és megkérdezte az okát. A lány el- mondta a történteket. A zsidó egyre jobban csodálkozott. Felnézett a fa ágaira, amikor meglátta a galambot, nagy örömmel azt kiáltotta:

„Hé, madár! Igazából mi a dolgod? Miféle vagy te?”
Hogy a zsidó a muszlim hitet elfogadja, Allah kegyelméből meg-
szólalt a galamb és azt mondta: „Hej, zsidó! Ma néhány galambbal
együtt kiszálltunk a fészkeinkből és sétára indultunk. Mikor Kerbela
sivatagát szeltük át, megláttuk a mártír Hüszejn imámot fekve, vérrel
s porral borítva. Szárnyainkat hozzádörgöltük az ő áldott véréhez,
aztán szétszóródtunk, mindegyikünk más irányba. Én ide érkeztem,
itt kezdtem el jajgatni. Eközben jött a lány, arcát felém fordította, s a
szárnyamról csöpögő vér a betegségét meggyógyította. Ma minden
madár és állat Muhammed fiait gyászolja, miattuk szomorú.”
A  zsidó,  amikor  tudomást  szerzett  a  történtekről,  igaz  hittel
muszlim lett. Azoknak, akik érdeklődtek, hogy miért lett muszlim,
elmondta az esetet, s ezzel elősegítette, hogy  néhányuk muszlimmá
váljon.
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Csodája Isten barátjának

Nem szokatlan adomány a Kegyestől.
Kik elérték Isten közelségét,
Már nincsenek távol a kegyektől.
Kerbela szívszaggató hírét hozók, a mártírok szomorú történeté- nek előadói az alábbiakat ismertették:

A gaz Semir-i Zíl-Dzsevsen, miután végrehajtotta gyalázatos tettét, hozzáfogott  a  Próféta  családtagjai  vagyonának  a  fosztogatásához. Zejn el-Ábidín imámot is mártírrá akarta tenni. Egyik elbeszélés sze- rint, Hamíd, Muszlim fia, egy másik szerint pedig a gaz Ömer, Szad fia akadályozta meg ebben. Semir csak annyit ért el, hogy a Próféta leszármazottjainak a vagyonát és holmiját elrabolta. Ebú Hanífe Tör- ténetében5   leírtak szerint, amikor véget ért a kerbelai csata Ömer, Szad fia Hüszejn imám áldott fejét, Jezíd Havlí nevű fiának adta oda, vele küldte el Ubejd-Alláh-i Zijádhoz, és még egy napig Kerbelában maradt, seregével összeszedette saját katonáinak a tetemeit és gyász- szertartás után eltemettette azokat. Ömer, Szad fia a mártírok fejét levágatta, testüket meztelenül a sivatagban hagyta. Úgy vélte, hadd részesüljenek a katonái egyenlően a gaz Ubejd-Alláh-i Zijád hálájának kegyes ajándékaiból, ezért a mártírok fejét szétosztotta a seregében. Huszonkét fejet a Jahúdá törzsből való katonáknak, négyet a Temím- fiakénak, hetet az Eszed-, ötöt az Erdesír-, és tizenkettőt a Szakífa- fiak törzsének adott, majd megparancsolta: „Minden törzs harcosai ezekkel a fejekkel díszítsék soraikat, s úgy vonuljanak be Kúfa terüle- tére!”

A Prófétaság háremének asszonyai részére elrendezték a megfelelő
tevenyergeket és azokra felültették őket. Némelyek azt beszélik, hogy
a Próféta családjának asszonyait, nyereg nélkül ültették a tevehátra.
Ez egészen biztosan nem igaz, mert a Próféta leszármazottjai semmi-
féle bűnben nem marasztalhatók el. Megbízható elbeszélések szerint,
a kerbelai események során a Próféta háznépének asszonyai, minden
rossztól megóvattak, s a vallási törvénynek meg nem felelő magatar-
tást nem kellett tanúsítaniuk. A szemérem iránt tiszteletet mutató
módon útra keltek Damaszkusz felé.
5 Ebû Hanîfe Ahmed ben Davud Dînaverî (828-896) arab nyelven két általános világtörténet könyvet írt.
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Bizonyos, hogy a Próféta családjának asszonyait Mint erős vár oltalmazta a nagy Isten kegyelme. Szemérmüket megrontani meg sem kísérelte senki,

Őket elrejtette a Közelség háreme6 s a Próféta tisztelete.
A szájhagyomány szerint a Próféta családjának asszonyai tevéken, nyeregkosarakban ülve hagyták el a csatamezőt. Kerbela sahjának, Hüszejnnek a leánytestvére Zejneb, amikor meglátta testvérének vé- res, poros tetemét gurgulázóan jajgatva, siratóénekre fakadt. „Kedves nagyapám! Kedves Muhammed! Ez itt Hüszejn, Ali fia, akinek min- dig csókoltad arcát, mellkasát. Ez a te drága, kiváló fiadnak a szívecsücske. Feje, törzse, külön, ruhátlan. Nézd, mi van vele, az idő milyen nyomorúságot tett vele, lássad!”

Röviden szólva a Hüszejn imám fejének Kúfába szállításával meg- bízott Havlí, Jezíd fia, mielőtt bement volna a városba, az attól kissé távolabb eső házához ért. Hüszejn áldott fejét elrejtette egy sarokba, s visszavonult a szobájába megpihenni. A magyarázatok szerint, a sze- rencsétlen Havlí enszárok közül való felesége, aki nagyon jó erkölcsű volt, szerette a Próféta gyermekeit. Az volt a szokása, hogy éjjel fel- kelt és imádkozott. Azon az éjszakán, mint mindig, felkelt és amint hozzáfogott az imádkozáshoz, azt vette észre, hogy az egész házban olyan világos van, mint nappal. „Vajh’ honnan jön ez a fény?” - gon- dolta magában, és meglátta, hogy a fény egy sarokból sugárzik. Meg- vizsgálta a környékét, a sarok mennyezetének mennyezetét megbon- totta. Egy fényes trón, azon négy úrasszony jelent meg, akik közül az egyik leszállt a trónról és a fényességet sugárzó sarokból egy emberfe- jet szedett elő, azt az arcához simította, aztán jajgatva azt mondta:

„Hej, szüleinek szerencsétlen fia! Az Ítélet Napján bosszút állok ér- ted, nem fogok lemondani a hetedik égbolt oszlopairól.” A többi asz- szony is zokogva sírt. Egy ideig jajgattak, majd elbúcsúztak, s vissza- tértek oda, ahonnan érkeztek. Amikor Havlí felesége bánatosan elérte azt a sarkot, megértette, hogy az áldott arc, akinél az asszonyok láto- gatást tettek, Kerbela áldozata, Hüszejn imám arca. Akinek tiszteletet adtak, az Hüszejn, ki a mártírok könyvének elejére van írva, s kinek a sorsa szívet tépő. Eltelt félelemmel és azt hallotta: „Hej, tiszteletre- méltó asszony! Te nem vagy felelős férjed bűnéért. Akik eljöttek, hogy Hüszejnt meggyászolják, az egyikük Imrán lánya Merjem,7   a

6 Közelségnek nevezi az iszlám-szúfi misztika az Allahhoz való közelség állapotát.

7 Meryem, azaz Szűz Mária.
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másik Ászije,8  a harmadik Hadídzse-i Kubrá, a negyedik pedig Fá- tima-i Zehrá volt.”

A tiszta hitű, jó erkölcsű asszony azt az áldott fejet Kerbela csata- mezejének porától megtisztította, ámbrával és rózsavízzel megmosta, Hüszejn imám szép haját megfésülte, aztán letette egy helyre. Később felébresztette a csodálkozó Havlít s azt kiáltotta: „Hé, te szerencsét- len! Hát nem tudtad, hogy ez az ember Allah követének, Mu- hammednek az unokája? Hogy lehetséges, hogy elindultál a meggyil- kolására?” Akkor az a nyomorult elhagyta a házat, elment, s többé senki se talált a nyomára.

Reggelre a sors hóhéra a csillagok szultánjának test nélküli fejét egy indigókék tálba helyezte, amikor pedig azt az előkelőségek gyülekeze- tébe elvitte, hajnali szellő lengedezett, s egybegyűltek a virágok. Az arcát borító rózsás leplet leemelte, mert a nyomorult Havlí azt remél- te, hogyha Kerbela szultánjának fényességes fejét tálon átnyújtja Ubejd-Alláh-i Zijádnak, akkor ezzel elnyeri kegyét és az megajándé- kozza őt. A meglepődött Ubejd-Alláh-i Zijád nagyon megörült, maga elé tette az Imám áldott fejét, nézte annak világot ékítő szépségét, arcának kivételes gyönyörűségét, vonásainak jellegzetességét és el- ámult mindezeken. A kezében tartott bottal bemutatva ajkait és foga- it, azt mondta: „Milyen szép ajka és fogai voltak Hüszejnnek!”

Ezalatt a szahábék közül való Arkam9 jajgatásba fogott és azt üvöl-
tötte Ubejd-Alláhnak: „Törjön le a kezed, te nyomorult! Erkölcstelen
magatartást tanúsítasz! Sok esetben láttam, hogy azt az ajkat és azokat
a fogakat, amelyeket te most a kezedben tartott bottal ütögetsz, tisz-
telettel illetted!”
A gyűlésen résztvevők Arkam szavai hatására sírni kezdtek. A ke-
gyetlen Ubejd-Alláh fennhéjázva azt mondta: „Hé, Arkam! Ha nem
tisztelném a korodat, kivégeztetnélek!”
Arkam elhagyta a gyűlést, majd megparancsolta, hogy az Imám ál-
dott fejét a többi mártír fejével együtt hozzák be a városba.
A hagyomány szerint, a mocskos Szad fia Ömer, amikor Kerbelát
elhagyta, a hithősök fejét magához vette, a tetemeiket a sivatagban
hagyta. Volt azon a tájon egy falu, aminek Áriza volt a neve. Amikor
a falu lakossága a keserű történtekről tudomást szerzett, elmentek
8 Âsiye, aki a Nilusban megtalálta Mûsât, azaz Mózest és felnevelte.

9 A sahâbe, jelentése: azok, akik a Próféta kortársai voltak, életében ismerték, beszéltek vele.
Sajnos Fuzúlí téved, mert ezek közül Arkam nevű már egy sem élt a kerbelai csata idején, mert az Abd Menâf fia 675-ben, az en-Numân fia pedig a sziffini csata után nemsokára halt meg.
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Kerbelába, ahol néhány földön fekvő fejnélküli testet láttak. Ahol rátaláltak a mártírokra, jajongó hang hallatszott, de mivel senkit se láttak a környéken, rájöttek, hogy a dzsinnek sírva gyászolnak, az ő siratódalukat hallják. Az alábbi kétsoros siratóverset énekelték a dzsinnek:

Hásim női! Hívek vezére, Musztafá lányai! Boldoggá tesznek engem a dzsinnasszonyok dalai.

A
Seváhidún-Nubuvve
című
műben
megírtak
szerint,
a Tajogullari10 törzs egy megbízható tagjától azt kérdezték: „Ti is hallot- tátok, hogy a dzsinnek zokognak és siratják Kerbela hithőseit?”

A hívő ember azt válaszolta: „Valóban igaz, tisztán hallottuk a dzsinnek jajongását.”

A Tajogullari törzsből néhányan megtanultak és megjegyeztek egy
pár siratóéneket, az alábbi is ezek közül való:
Próféta ha simítá homlokát, Égen villám csapott cikázva. Ősei neves Kurejsz-nemesek,

Nagyapák közt legjobb nagyapja.

Röviden szólva, Áriza lakói összeszedték a szerencsétlen sorsú mártírok holttesteit, halotti leplekbe burkolták, majd imádkoztak és eltemették  azokat.  Ezalatt  Ömer,  Szad  fia  útra  kelt  Kerbelából Kúfába, s ahogy közeledtek, a mártírok fejét lándzsahegyre tűzette, a tevékről, melyeken a vallási tisztaság urának asszonyai eddig ültek, le kellett szállniuk és a tevék mögött kellett sorban haladniuk. Zászlót bontva, hangos dobszóval vonult be a városba.

Szép fejeket, a nyílnak kedvelt célpontjait, Mint aranyló tököket, lándzsahegyre tűztek. De jött a magasságos, nagy Isten parancsa:

„Ne csúfold ki, hanem magasztald ezeket!”
Amikor Szad fia Ömer érkezéséről hírt kapott Ubejd-Alláh-i Zijád, feldíszíttette szeráját, a város kapuit és negyedeit ellenőrzés alatt tar- totta. Ezer fegyveres katonát bízott meg azzal, hogy akadályozzák

10 Tayoğulları, arab törzsnév, melyet Fuzúlí törökül írt. Jelentése: Taj-fiak.
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meg az esetleg kitörő zavargást. A város és a lakosság elöljáróinak elrendelte, hogy induljanak az érkezők fogadására. Voltak, akik azért, hogy Ömernek kifejezzék jókívánságaikat, és voltak, akik a mártírok hozzátartozóinak akarták részvétüket kinyilvánítani, de a lakosság kitódult a fogadásra. Azon a napon olyan tömeg tolongott a város- ban, hogy a kora reggel érkező Ömer, Szad fia csak az esti imaidőben érte el a helytartóság palotáját.

A hagyomány szerint, Kúfa népe a tevék köré gyülekezett, sírással és jajgatással törekedtek megmutatni szomorúságukat. Amikor ezt észrevette Zejneb, Ali leánya, kikiabált a teve-hordszékből:11   „Hé, Kúfaiak!  Híreket  és  leveleket  küldözgettetek,  Hüszejn  imámot  az hozta erre a környékre, de adott szavatokat meg nem tartottátok, Muszlim-i Akílt mártírrá tettétek, minket ebbe a helyzetbe hoztatok, most meg sírtok!”

Kúfaiak! Megszoktátok, hogy mindig csaljatok! Sam-beliek! Csalást erkölccsé formáltok!

A Próféta családját megölni siettetek,

Most tiszteletre, gyászra igyekeztek s jajgattok!
A kúfaiak közül egy idős férfi azt mondta: „Hej, úrasszony! Igazat szólsz, hiszen „Azt mondják a nyelvükkel, ami nincs a szívükben.”12
Kúfa népe ezzel a szégyennel kell éljen, hogy a Feltámadás és az Ítélet Napjáig is mindenki számára nyilvánvaló lesz mindaz a gonoszság, amit elkövetett.”

Zejd, Arkam fia13 így adja elő:
„Mialatt a hithősök fejét körülhordozták Kúfa városnegyedeiben,
otthon pihentem. Amikor elhaladtak a házam előtt, azt hallottam,
hogy az áldott Hüszejn imám feje azt mondja: »Vagy azt gondolod,
hogy a barlang és ar-Rakím emberei a mi jeleink között [különös] csodaszámba mentek?«14   Ezeknek a szavaknak a hatására remegés fogott el és azt mondtam: »Hej, áldott Próféta fia! Igazat szólsz.«”

Egy másik hitben érett meg így mondja el:
„Én ott voltam, amikor a városi elöljáróság palotájában a mártírok
fejét leszedték a lándzsákról. Tisztán hallottam, hogy Hüszejn imám
11 Fuzúlí itt nem következetes, mert az előbbiekben, nyilván egy másik hagyomány szerint, az asszonyokat leszállították a tevékről.

12 Korán, 48: 11.

13 Zeyd ben Arkam, a Próféta követője, Kúfában hunyt el 687-ben.
14 Korán, 18: 9.
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áldott feje azt olvassa: »Azok, akik jogtalanságot követnek el, meg fogják tudni, hogy milyen sorsfordulat felé lesz útjuk fordulása!«” 15
A magyarázatok szerint, Ubejd-Alláh-i Zijád még egyszer előhozat- ta Hüszejn áldott fejét, kezébe fogta, majd amikor a térdére helyezte, egy nyílvessző hegyére hasonlító vércsepp folyt le a lábszárán. Ettől a vércsepptől Ubejd-Alláh-i Zijád lábán egy seb keletkezett, amely a haláláig nem gyógyult be. A sebéből áradó undorító bűz állandóan nyugtalanította a körülötte tartózkodókat. Ezért Ubejd-Alláh a lábát mósusszal kenegette, de nem volt ennek semmi haszna.

Ne véld, hogy könnyű Próféta családja vérét ontani! Bizony, minden cseppért nyíl fogja véred ontani.

Azt beszélik, hogy Ubejd-Alláh lábsebe élete végéig nem múlt el. Amikor Ubejd-Alláh-i Zijádot a Muhtár csatában megölték Ibráhím, Málik-i Eszter fia erről a sebről ismerte fel a nemtelen alávalónak a holttestét.

Röviden szólva, amikor a Próféta családját Ubejd-Alláh-i Zijád elé
vezették, Zejneb, Ali leánya ment legelöl, köszöntés nélkül, senkire
sem nézve haladt és megállt egy sarokban. E viselkedése miatt Ubejd-
Alláh-i Zijád dühösen azt kérdezte: „Ki ez az asszony akinek az egész
magatartásán jól látszanak a lázadás jelei?”
Megmondták neki, hogy az Hüszejn lánytestvére, Zejneb. Erre a
gaz Ubejd-Alláh-i Zijád azt mondta neki: „Hé, asszony! A nép és az
előkelőségek közt te fejjel mégy a falnak, viselkedésed értelmetlensé-
ge nyilvánvaló. Köszönd meg a nagy Istennek, hogy segítő kezével
hazátok tükréről letörölte a szégyen rozsdáját.”
Zejneb erre azt válaszolta: „Hé, Allah ellensége! Nem szólsz igazat.
Hé, hazug! A nagy Istennek legyen köszönet, hogy uralkodásunk, a
prófétaság tisztségére felmagasztaló Korán-vers: »…Allah el akarja
távolítani rólatok – ó Ház népe! – a tisztátalanságot…« boldoggá tett
bennünket.  Azzal  az  örömhírrel  helyezett  minket  magasra,  hogy
»…és tisztasággal akar megtisztítani benneteket.«16  Ellenségeink sze-
mét megvakítva, nekik, ahogyan a Koránban meg van írva: »Van
…szemük, de nem látnak vele, és fülük, de nem hallanak vele.«17  és
tévelygésben hagyta őket.”
15 Korán, 26: 227.

16 Korán, 33: 33.
17 Korán, 7: 179.
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Erre Ubejd-Alláh-i Zijád azt kérdezte: „Hej, Ali leánya, Ebú Tálib unokája! Mit gondolsz az én győzelmemről és a ti vereségetekről?”

Zejneb azt válaszolta: „Találkozásunkat nagyapánk előre tudatta velünk, már vártunk rá. Hála Allahnak, jelen helyzetünk igazolja nagyapánk szavát. Erre az állapotra magasztosultunk, ahogyan az a Korán-versben áll: »Allah az állhatatosokkal van.«18  A ti végetek is nemsokára ismert lesz, mindenki a tettei alapján viszonzásra fog ta- lálni az Igazság tanácsa előtt. »Hirdesd a képmutatóknak, hogy fáj- dalmas büntetés lesz az osztályrészük.«”19
A gaz Ubejd-Alláh-i Zijád azt mondta: „Hej, Ebú Turáb lánya!20
Most megnyugodott a lelkünk a te dühödt kifakadásodtól, meg va-
gyunk elégedve. Te is megtisztultál a büszkeségedtől és lehűltél.”
Zejneb erre azt mondta: „Hé, Merdzsáne fia! Te, aki a világ áldása-
ival eltelve büszkélkedsz, magadból kiindulva olyan padisahot öltél
meg, akinek a világ összes teremtménye volt imámsága zászlaja alatt
és mindannyian örvendezve éltek abban a megtiszteltetésben, hogy
hozzá kötődnek. Allah és a Próféta meg volt vele elégedve.”
Ebú Tálib unokája, Ali fia törvényt adott: Méltó magasságra emelte az Igazság vallását. Nagyapja mekkai nagy Próféta, apja pedig Ali, Oly ember ő, ki az érett hitben érte el a rangját.

Ubejd-Alláh-i Zijád, ezen felháborodva, megparancsolta, hogy vé- gezzék ki Zejnebet. Ekkor felordított Ömer, Hárisz fia: „Hé, kegyet- len! A hozzátartozói közül a felnőtteket megöletve az ifjakat félár- vákká tetted, most pedig, mert közülük egy foglyul ejtett, égő szívvel, bátran szólt hozzád, azon mi csodálkozni való van?”

Te birtokkal s vagyonnal kérkedsz a kevélység trónján, Mily égető tűz az igazi bánat, nem tudod,

Mert csak érettek osztoznak érettek bánatán, Szégyent nem érzel, csak a jólesőt látod.

A gaz Ubejd-Alláh-i Zijád lemondott arról, hogy Zejnebet megöles- se. Majd Ali Zejn el-Ábidínre pillantva azt kérdezte: „Hát, ez meg ki?”
18 Korán, 8: 46.

19 Korán, 4: 138.
20 A Próféta adta az alvó Alinak az Ebû Turâb nevet.
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Azt a választ kapta: „Ali, Hüszejn fia.”

Erre  meg  azt  mondta:  „Azt  hallottam,  hogy  Hüszejn  fiát,  Alit
megölték.”
De azok azt mondták: „Az Ali Ekber volt.”
Ezt a beszédet már nem bírta elviselni Ali Zejn el-Ábidín imám,
megszólalt, s azt mondta: „Uramra esküszöm, hogy az Ítélet Napján
Ali Ekber fog téged vádolni. Hej, Ubejd-Alláh-i Zijád! Ő az én test-
vérem volt, nálam idősebb, a reménységem volt, minden tekintetben
megbíztam benne. Az az igazság, hogy még az Ítélet és Feltámadás
előtt lesznek, akik őt megbosszulják.”
A dühöngő Ubejd-Alláh-i Zijád megparancsolta, hogy öljék meg ezt
a szerencsétlent. Eközben Zejneb áldott kezével szorosan megragadva
Zejn el-Ábidín imám köpenye szegélyét, sírva és jajgatva azt mondta:
„Hé, nyomorult, kegyetlen! Ha előtted kiöntött dühöm és Musztafá
családtagjai mártírjainak áradó vére még nem oltotta ki gyűlölködésed
lángját, ha nem teltél el a lázadás tüzével s a mártírok vérének ivásával,
akkor e szerencsétlen helyett engem tégy mártírrá, őt ne bántsd. Azért
ne, mert a prófétaság uralkodói között és a vallási bölcsek nemzetségé-
ben Alihoz hasonló értékes személy nem maradt.”
Zejn el-Ábidín imám átvette a szót kedves nővérétől és beszédét
gyeplőn vezetve, az irodalom mezejére terelte azt: „Hej, Merdzsán
fia! Úgy véled, engem megfélemlítesz a halállal? A harc és a halál a mi
számunkra a mártíromság lehetőségének az alapja. Azt, hogy mi min-
dig győzünk, akkor is, ha mártírrá válunk, megszoktuk. Mi életünk
zöldjét állandóan az éles szablya vágta forrással öntözzük, ezt szét-
hintve fejlődik amaz. A sors előtt meghajlunk, szerencsétlenségbe
keveredni ránk jellemző, sajátos magatartás.”
Ki igaz érettet fenyeget halállal,

Ezzel élettől elszakadót nem tud meggyötörni.
Hisz a világ búnak s szenvedésnek hajléka,
Szabadulás örömét pedig a halál rejti.
Ubejd-Alláh-i Zijád  belátta, hogy annak a közösségnek egy tagjá- val, akikhez alászállt a az a Korán-vers, hogy: „És ő nem kénye-kedve szerint beszél.”21 haszontalan vitába bocsátkozni, mert a legmagasabb fokú ismeret szavának az iskolájában tanultat ő a szónoklás terén nem győzheti le, ezért tehetetlenségében inkább elhallgatott. A kato-

21 Korán, 53: 3.
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náinak parancsot adott, hogy a Próféta leszármazottait a helytartósági palotán kívül szállásolják el, és a város népe hozzájuk ne közeledjen, ha mégis, a közeledőket fogják el. Néhány nap múlva megtétette az előkészületet az utazásra. Kajsz fia Zuhejr,22  Mugíre fia Huszajn és Semir-i Zíl-Dzsevsen parancsa alá rendelt ötvenezer becstelen kato- nát és a Próféta leszármazottait, a mártírok levágott fejével együtt, a kíséretükben indította útnak Damaszkusz felé.

A hagyomány szerint, amikor a szálláshelyeikre kifáradva megér- keztek, mindenütt valamiféle csoda történt. Amint Harránba értek, elébük ment egy Jahjá nevű zsidó, aki meg akarta nézni a néppel együtt  a  sehídek  levágott  fejét.  Ahogy  megközelítette  az  áldott Hüszejn imám fejét, s meglátta annak remegő áldott ajkát, azt hallot- ta, hogy ezt a Korán-verset mondja: „Azok, akik jogtalanságot követ- nek el, meg fogják tudni, hogy milyen sorsfordulat felé lesz utuk for- dulása!”23 A csodálkozó Jahjá azt kérdezte: „Hát ez kinek a feje?”

Megmondták neki: „Hüszejnnek, Ali fiának a feje. A nagyapja Muhammed Musztafá, az anyai nagyanyja Hadídzse-i Kubrá, kedves édesapja Ali Murtazá, drága anyja Fátimatuz-Zehrá.”

A csoda hatására Jahjá azonnal muszlim lett. Hazament, otthon magához vett a Próféta családja asszonyainak és Zejn el-Ábidín imámnak ruhákat és különféle ennivalót, a szükséges holmikat, vala- mint ezer dirhem pénzt, aztán visszaindult hozzájuk. De a Próféta családja viselkedéséért felelős katonák a padisahjuk ellenségei iránt szeretetet mutató tömeg előtt elzárták az utat, nehogy odajuthassanak a foglyokhoz. Megindultak, hogy megöljék Jahját, aki néhány segítő- társával ellenállt, de mártír lett. Allah kegyelmezzen neki! Máig meg van a sírja Harránban és Sehíd Jahjá néven közismert.

Musztafá családja elől csoda el nem rejttetik.

Ki irigy, arra nem hat, nem is baj, ha nem látja,
Mily csodákat tesznek a Próféta gyermekei.
Zsidókra hat a csoda, de őket meg nem másítja.
Íme alább még egy Hüszejn csodáiból:
Amikor Semir-i Zíl-Dzsevsen moszuli24  rokonaihoz ment, a város-
ban ünnepséget akart rendeztetni, ezért üzenetet küldött a moszuli
válinak, hogy a lakossággal együtt jöjjön elé a fogadására. Moszul
22 Kays ben Züheyr (?-695)

23 Korán, 26: 227
24 Moszul, ma iraki város.
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válija Imád ed-Devle összegyűjtötte a városi népet, de nem akart en- gedni Semir-i Zíl-Dzsevsen kívánságának. Azt válaszolta neki: „Eb- ben a városban sokféle törzs él, nincs lehetőség a zavargásra. Tábo- rozz le a városon kívül, egy neked megfelelő helyen, amire szükséged lesz, azt megadjuk.”

A gaz Semirt rémület fogta el, de Imád ed-Devle szavának enged-
ve, nem vonult be a városba, a városon kívül letáborozott. Hüszejn
áldott fejét egy kőre tették rá. Alá hullott egy csepp vére, és az azt a
követ rubinttá változtatta. A környék lakossága és a városi előkelősé-
gek mind-mind annál a kőnél gyűltek össze, és ott gyászolták a Prófé-
ta gyermekeit. Minden év muharrem havában isteni parancsra újult
meg a vérpatak. Abd el-Melik, Merván fia kalifaságáig állt az a kő.
Amikor Abd el-Melik lett a kalifa azt a követ féltékenységből elvitette
onnan, s azóta senki se talált a nyomára. De ahol egykor a kő állt, an- nak a helynek az emberek a Mushid-i Nokta25  nevet adták, és máig járnak oda látogatóba.

Kegyetlen! Kit megöltél, ha a vére kőre cseppen, Kő rubint lesz, mi élet így őrizve meg szüntelen. De a te szíved még a sziklakőnél is keményebb, Mert az a vér hatott a kőre, de a szívedre nem.

Egy másik csoda pedig ez:
Amikor  Semir  Nusajbinbe26   érkezett,  a  város  válija,  Iljász  fia,
Manszúr ünnepélyt rendezett, elébe ment a városlakókkal a fogadásá-
ra, de mialatt a város felé vezette őket, egy pusztító villám csapott le
amely városiak közül sokat elégetett és Semir katonáiban nagy veszte-
séget okozott.
A gonosz ellenség Muhammed gyermekei vérét

Jó sorsnak, tavaszi szép rózsasziromnak gondolja.
Nem retteg, nem reszket, mert nem tudja, abból a vérből
Egyetlen csepp is, villám világégető csapása.
És ismét egy csoda:

Miután leverten eltávoztak Nusajbinból, egy vár közelébe értek. A
vár parancsnokának, Júszuf fia Szulejmánnak, két testvére volt. Az
25 Fuzûlî szép szójátéka, mert ha Mushid-i Noktának olvassuk, akkor a jelentése: tanúhely, ha pedig Meshed-inek, akkor egy mártír elhantolásának a helye.

26 Nusaybin, az ókori Nisibis, ma is létező város a török-szír határon.
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egyik a sziffini csatában27   Ali keze által halt meg, a másik Szulej- mánnal közösen látta el a várparancsnoki feladatot. A városnak két kapuja volt, mindegyik testvér egy kapuért volt a felelős. Amikor megtudták, hogy a gaz Semir közeleg, ünnepségeket és fogadásokat rendeztettek. Mindkét testvér azzal akart büszkélkedni, hogy a mártí- rok fejét az őrzésükre bízott kapun keresztül vigyék be a várba. Ez vitát, összeütközést okozott köztük. A vita harcba torkollt, az össze- csapásban Szulejmán meghalt.  A felfordulás miatt Semir serege ked- vét veszítve, megállás nélkül Haleb28 felé vette az irányt.

Haleb közelében egy fejlett gazdálkodású területhez érkeztek. A környéken élők kizárólag selyemgubó-termeléssel és annak a feldol- gozásával foglalkoztak. Ott letáboroztak. Arrafelé volt Sehrbánúnak egy Sírín29 nevű gyönyörű rableánya, akinek az egész világon nem volt párja, szépségét többen megénekelték. Az odament Sehrbánúhoz és sírásba fogott. Ennek az volt az oka, hogy egyszer amikor Sehrbánú Medinába ment, elérve azt a megtiszteltetést, hogy Hüszejn imám felesége legyen, száz szolgáló rablánya volt, akik közül ötvenet, a nászéjszakája alkalmával felszabadított. Zejn el-Ábidín imám születé- sekor pedig még negyvennek adta vissza a szabadságát, tehát tíz rab- leánya maradt, közülük az egyik Sírín volt. Az elbeszélések szerint, egy nap Hüszejn imám áldott szemében nagyon szépnek tűnt Sírín. Tréfásan azt mondta Sehrbánúnak: „Hej, Sah leánya! Ma nekem na- gyon szépnek és édesnek tűnik ez a Sírín.”

Mintha a Szépségből áradna fény Sírín arcára. Látva ezt, a szíve úgy repesett, mint Ferhádnak.30
Tulipánnak színe adja létét és tisztaságát, Holdnak fényét meg a világító Napnak világa.

Sehrbánú megérezte, hogy az Imám vonzódik Sírínhez, teljes őszinteséggel azt mondta: „Hej, herceg! Ezt a rablányt neked ajándé- kozom.”

Hüszejn azt mondta rá: „Én meg felszabadítom.”

27 Ali döntetlenül végződő csatája 657-ben.

28 Haleb, ma Aleppo, Szíriában.
29 Şîrîn, török szó, jelentése: tündér.
30 Ferhád és Sirin misztikus, ősi arab, perzsa, bizánci szerelmi történetét számos költő megír- ta.  Magyarra  Brodszky  Erzsébet  fordította  orosz  nyelvből.  Alisír  Nevái  (1441-1501), Ferhád és Sirin, Magyar Helikon, 1974.

390

Amikor Sírín szabaddá vált, Sehrbánú ráterítette az apjától és nagy- apjától örökölt igen értékes, díszes kaftánját. Amikor ezt meglátta Hüszejn, azt kérdezte: „Hej, Sehrbánú! Mi történt, hogy Sírínt ki- emelve a többi szolgálólánynál többre tartod?”

Sehrbánú erre azt válaszolta: „Hej, Herceg! Más rablányokat én szabadítottam fel, de Sírínnek te adtad meg szabadságát.”

Hüszejn ennek nagyon megörült, s hálát adott Sehrbánúnak.
Ám azon a napon Halep vidékén Sírín amikor azt vette észre, hogy
Sehrbánú szép testén nem ruhát, hanem használt rongyokat hord, ezt
nem bírta elviselni, könyörögve azt mondta neki: „Kedves asszo-
nyom! Engedd meg nekem, hogy elmehessek ebbe a várba és az ék-
szereim közül, néhányat eladhassak, ezek árából hozzád méltó ruhá-
zatot vásárolhassak, aztán visszajöhessek ide hozzád.”
Sehrbánú azt mondta neki: „Hej, Sírín! Szabad ember vagy. Téged
senki semmiben sem gátolhat meg.”
Sírín ezzel megkapta a kért hozzájárulást, amikor azonban a várhoz
ért, a kapuját zárva találta. Félreállt egy szögletbe, várakozott, hogy a
kapus megnyissa a kaput. A vár őrzésével megbízottak közül Uzejr,
Hárún fia a bástyákon járva meglátta Sírínt, s lekiáltott hozzá: „Hát,
te ki vagy?”
Sírín azt válaszolta: „Nem idevalósi vagyok, a városban van dol-
gom. Mi lenne, ha gyorsan megnyitnád nekem a kaput?”
Uzejr tovább kérdezősködött: „Hej, úrasszony! Nem te vagy-e Sír-
ín?”
Sirin elcsodálkozott a kérdésen, azt válaszolta rá: „De igen, én va-
gyok Sírín.”
Uzejr kinyitotta a kaput, üdvözölte, köszöntötte Sírínt, aki fogadta
a köszöntést és így bejutott volna a városba, de előbb azt kérdezte
Uzejrtől: „Hé, Uzejr! Honnan tudtad, hogy én vagyok Sírín?”
Uzejr előadta neki:
„Ma éjjel álmomban Múszát és Hárúnt31  láttam. A homlokukra a
gyász volt írva, az orcájukon a szerencsétlenség nyoma látszott, ruhá-
zatuk tépett, szemük nedves volt. Megkérdeztem tőlük: »Hej, zsidó
nemzetség elöljárói! Mi történt veletek? Miért vagytok ilyen szeren-
csétlenek?« Azt válaszolták: »Hej, Uzejr! Ma minden létező gyászol,
mert Muhammed kedves unokája, Hüszejn mártírhalált szenvedett.
Annak a szerencsétlen sorsúnak az áldott fejét szép testétől elválasz-
tották, ide hozták. Hej, Uzejr! Ha a végtelen boldogságot kívánod
31 Mûsza és Hârûn, azaz Mózes és Áron.
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magadnak, Allah szeretett szolgájában, a Prófétában higgy, Hüszejn imám áldott fejét keresd fel és add át neki üdvözletünket.«”

Miután nagy bizalommal meghallgattam szép szavaikat, azt kérdez- tem tőlük: »Hej, zsidó nemzetség elöljárói! A hitem növelésére, meg- nyugtatásul tudtok-e nekem valami bizonyítékot mutatni?« Erre azt vá- laszolták: »Hej, Uzejr! Most a vár kapujához a Próféta háznépének Sírín nevű szolgálólánya fog megérkezni. A sors tanácsa határozatában elvé- geztetett, hogy te feleségül veszed ezt a lányt. Találkozz vele, fogadd őt, tudd meg mi az igazi teendőd. Teljesítsd Sírín kívánságát, érd el azt a megtiszteltetést, hogy a Próféta háznépének segítségére lehetsz.«”
Sírín meg volt elégedve Uzejr szavaival, azt mondta neki: „Hej, Uzejr! Igazat szólsz, hiszek neked. Ámde, hogy veled összeházasod- hassak, ahhoz Sehrbánútól kell engedélyt kapnom.” Azonnal el is in- dult vissza és Sehrbánúnak részletesen előadta a történteket. A Prófé- ta családja amint ezekről tudomást szerzett, örvendezett és köszöne- tet mondott a nagy Istennek.

Hajnali napfelkeltekor, amikor a világnak világosságot adó Nap, Músza botjához hasonló sugarai – amivel a Nílus folyó kék vizét meg- melegítette – a Jed-i Bejzára emlékeztető,32  derengő hajnallal együtt a Túr hegyet is bevilágította csúcsától a lábáig, Uzeyr, Hárún fia elhagyta a várat. A Próféta családja őrzésével megbízottakat ezer dirhemet adva vesztegette meg, hogy megengedjék neki, odamehessen az őrizet alatt állókhoz. Zejn el-Ábidín imámnak ezer aranyat, a Próféta családja mindegyik asszonya részére illő ajándékot készített elő, hogy megadja a árát a velük való találkozás felmagasztaló megtiszteltetésének. Miután muszlim lett, amint meglátogatta Hüszejn imám áldott fejét, átadta Músza és Hárún üdvözletét, Hüszejn boldogságot elért feje felől egy hang azt mondta: „Üdvözlet a prófétáinknak és nekik!”
Uzejr erre azt mondta: „Hej, Imám! Segíts nekem megtalálni az igaz utat!”

A hang így válaszolt: „Hej, Uzejr! Azzal, hogy muszlim lettél, a Próféta családját tiszteled, a próféták üdvözletét meghoztad, a hoz- zánk tartozásod kimutattad, rátaláltál az igaz útra.”

Uzejr imádkozott, majd megfordult, de ekkor a hang Sehrbánú és Sírínhez szólt: „Ha meg akartok engem örvendeztetni, akkor fogadjá- tok el Uzejr házassági ajánlatát.”

32 Yed-i Beyzâ, arab kifejezés, jelentése: fehér kéz. Mózes egyik csodatétele. Lásd, Korán, 17:

101. „És adtunk hajdan Mózesnek kilenc nyilvánvaló jelet.” Továbbá Korán, 7: 103. és
köv.
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Sehrbánú engedélyével, sőt kívánságára, Sírín a házasság ajánlatát elfogadta és Zejn el-Ábidín imám színe előtt jegyezték el egymást, majd a házaspár eltávozott onnan.

Ha hívővé válik az a zsidó,

Ki tévelygett, az boldogsága jele.
Ha ki hívő volt, vallását elhagyja,
Az szerencsétlenségének a jele.
A Zejn el-Ábidín imámról szóló hagyományokból Iszmáíl Ebúl- Hukúk az alábbit ismertette:

„Ötvenen őrizték a sehídek fejét minden éjszaka. Én, Ebúl-Hukúk, egyik éjjel az ötven őrző közt szolgáltam. Amikor már mindenki aludt, én még ébren voltam, s akkor egy kámfor színű ruhába öltö- zött, kisleányos bőrű valaki közeledett sírva ahhoz a ládához, ame- lyikbe Hüszejn imám áldott fejét tették be. Kivette azt az áldott fejet a ládából, arcával az arcát megsimogatta, majd siránkozni kezdett. Úgy véltem, hogy egyvalaki a lakosságból eljött meglátogatni az imá- mot. Hogy azt a szent fejet kiragadjam a kezéből és visszategyem a helyére, nagy dühösen megindultam felé, de akkor váratlanul megszó- lalt egy hang: »Hé, te megtévedt! Ő Ádem próféta, Musztafá szíve csücskét gyászolja!« A csodálkozás tengerében éreztem, hogy elsüly- lyedek, aztán még egy tiszteletreméltó személy jelent meg, kire a han- gok azt mondták: »Az ott Núh próféta.« Őutánuk, Ibráhím, Iszmáíl, Iszhák33  és más próféták jöttek sorban meglátogatni Hüszejn imám áldott fejét.

Utánuk jajgatva, zokogva, könnyes szemmel, megtépett áldott haj-
zattal  megérkezett  a  Próféta,  mellette  pedig  a  szahábe,  Hajdar-i
Kerrár, Haszan imám, Hamza és Dzsafer-i Tajjár jött. Amikor rájuk
néztem,  az  égboltról  egy  fényes  trónszéket  láttam  alászállni.  Mu-
hammed ráült arra trónra, a többi próféta köré gyűlve, mind együtt
gyászoltak. Közben egy angyal is leszállt az égből, az egyik kezében
éles szablyával, a másik kezében tüzes lándzsával. Amikor az angyal
rátámadt a mártírok fejét tartalmazó láda őrizőire, én nagyon megré-
mültem. Harsány kiáltás tört elő belőlem, azt jajgattam: »Hej, Allah
Követe! Akaratlanul keveredtem én ezek közé! A prófétaság uralko-
dójának az nem lehet, hogy az ellensége legyek!« Muhammed ekkor
visszafogta az angyalt, megmentett engem, de egy akkora pofont kent
33 A Bibliában: Ábrahám, Iszmail, Izsák.
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le nekem, hogy ellilult tőle a pofám. Amikor reggel lett, nem találtam rá ügyeletes társaimra, azon a helyen, ahol tartózkodtak, pusztán egy halom hamu maradt. Ezt a hírt tudatták Semir-i Zíl-Dzsevsennel. Ő meg akarta tudni az igazat, én Ebúl-Hukúk úgy mondtam el neki, ahogyan történt. Az ellenzék34  katonái, a történetet megismerve tud- ták meg, mi lesz a végük, de már késő volt bármit is tenni.”

Büntetése van egyes tetteknek. Öröme a jóra igyekvőnek. Sokkalta jobb rózsa a tövisnél. Rózsakertész töviset vetőnél.

Ebú Szaíd-i Dimaskí az alábbiakat mondta el:

„Én azzal a társasággal együtt mentem Damaszkuszba. Amikor a
város közelébe értünk, arról kaptunk hírt, Muszejjeb, Kaká-i Huzáí
fia egy hadsereget szervezett és éjszakai támadásra készül azért, hogy
a sehídek fejét kiszabadítsa. A mi seregünk parancsnokai megrémül-
tek. Ahogy a sivatagban haladtunk, megpillantottunk egy kolostort,
arrafelé vettük az irányt, ott szándékoztunk menedéket találni. Ami-
kor a kolostor szerzetese meglátta a seregünket, azt kérdezte: »Hé,
nemzetség! Kiknek a fejei ezek a fejek? Milyen céllal érkeztetek ehhez
a kolostorhoz?«
Mi erre azt válaszoltuk: »Mi Jezíd katonái vagyunk. Ez a népség
fellázadt, a lázadókat megölve elnyomtuk a felkelést. Azt hallottuk,
hogy az ellenzék éjszakai támadást készített elő, ezért itt akarunk
menedéket találni a kolostorban.« A szerzetes azt mondta: »Ez a
kolostor nem olyan nagy, hogy minden katonát befogadjon. A leg-
jobb lesz, ha a foglyokat és a fejeket behozzátok, a katonák meg
maradjanak kint.«
A gaz Semir-i Zíl-Dzsevsen elfogadta a szerzetes tanácsát, össze-
gyűjtve a sehídek fejét, azokat egy ládába rakatta, a ládát lepecsételte
és a kolostor egyik szobájában helyezte el, melyre lakatot rakatott.
Zejn el-Ábidín imám és a Próféta leszármazottjai számára a kolostor-
ban egy megfelelő helyet készíttetett, őket ott szállásolta el, s ettől
megnyugodott. Ő maga a katonáival egyetemben kint maradt.”
Éjszaka, amikor a sors épületének kolostora visszavette a fény for-
rásának, a Napnak az ég őrizetére bízott világosságát, a sötétségnek
34 A sía, eredetileg párt volt, ezért használja Fuzûlî többször az ellenzék meghatározást a nem

Ali-pártiakra.
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kátrány fekete serege, a damaszkuszi katonák elől eltakarta a látóha- tárt, alant a kerek réztálra emlékeztető Napot az egekbe rejtette, ak- kor, éjfélkor a szerzetes felébredt. Észrevette, hogy a környéket fény árasztja el, mely annak a szobának az ablakából sugárzik, amelyben a fejekkel megrakott láda van elhelyezve. Csodálkozva nézett ki az ab- lakán és azt látta, hogy annak a szobának a mennyezete kettévált, a repedésnél megjelent egy trónus melyen néhány asszony ült, kiknek a fejkendői a tisztaság és szemérem fényét árasztották szerteszét. Aztán leszálltak a trónról, bementek a szobába, az asszonyok szépséges ar- cáról sugárzó, környezetüket megvilágító fény hatására a széthúzást látta megsemmisülni. Ezek után még néhány asszony társaságában egy másik asszony is megjelent, az ő szépségének fénye, mellyel a környezetét megvilágította még az előtte érkezett asszonyokénál is nagyobb volt. Ettől a jelenségtől a szerzetes igencsak bámulatba esett, de akkor egy hang szólalt meg: „Hej, tévelygő! Ne nézz oda! Ők a szemérmesség házának asszonyai, a kegyelem háremének úrasszonyai. Akik először érkeztek, az egyik Ibráhím Halíl próféta felesége Szára, a másik Iszmáíl anyja Hádzser, a harmadik a nagy Isten kedves szolgája és követe Muhammed felesége Hadídzse-i Kubrá, a negyedik a Fáraó felesége Ászije, aki pedig utoljára érkezett, Fátima-i Zehrá.”

A szerzetes nem akart rájuk nézni, de hallotta, ahogyan az úrasz-
szonyok siránkoznak: „Hej, szerencsétlen, szenvedő, szomorú személy!
Béke legyen veled!” Így jajgattak, zokogtak, egy ideig gyászoltak, aztán
eltűntek a szeme elől. Erre a szerzetes nagyon elszomorodott, mást
nem tehetett, minthogy lámpást gyújtva, kinyitotta a szoba lakatját és
bement. Kivette Hüszejn áldott fejét a ládából, megmosta mósusszal és
rózsavízzel, egy tálra tette, sírva mondta: ”A mi prófétánk azt prédikál-
ta, egy társaság fog ide jönni, nekünk hozzájuk kell csatlakoznunk, és
azon az úton kell járnunk, amit ez a társaság mutat. Most értettem meg,
hogy te is azok közül való vagy.” Ekkor Hüszejn imám, hogy a szerze-
tesnek megmutassa az igaz utat, áldott száját megnyitva a szólásra, azt
mondta. ”Hej, szerzetes! Én a szerencsétlen sorsú, szenvedő, gyötrődő, egyedül hagyott, megölt Hüszejn vagyok, Musztafá és Murtazá fia.”35
Lelke vagyok Muhammed Musztafának, Bántott s kínzott, de élte Alinak.

Ha megöltek, elpusztítottak is, De mártírja vagyok Kerbelának.

35 Helyesebben: Musztafának, a Prófétának az unokája és Ali Murtazának a fia.

395

A szerzetes, miután látta ezt a csodát, összehívta a gyerekeit és a rokonait, elmondta nekik a történteket az elejétől a végéig. Hetven keresztyénnel együtt felkeresték Zejn el-Ábidín imámot a szobájában, még ott, azon az éjen muszlimok lettek. Aztán, mielőtt kimentek, en- gedélyt kértek tőle, hogy az ellenség éjszakai támadását elháríthassák, azonban Zejn el-Ábidín imám nem adott rá engedélyt, mert halálukig még hosszú időnek kellett eltelni.

Reggel a gaz Semir-i Zíl-Dzsevsen elrendezte seregének a sorait, s útnak indultak. Amikor Aszkalán városához közeledtek, a Jezíd kato- náival együtt Hüszejn ellen harcoló Jakúb-i Aszkalání rögvest ünne- pélyt rendeztetett, s a népségével együtt kivonult elibük a fogadásuk- ra. Elrendelte, hogy italozás, vigadozás céljából összejöveteleket ren- dezzenek. Miután találkoztak Semir-i Zíl-Dzsevsennel és katonáival, bevonultak a városkába. Berír-i Huzáí, aki kereskedni jött a városba, tudomást szerzett róla és arra várt, hogy megláthassa az érkezőket. Amikor azt látta, hogy a Semir-i Zíl-Dzsevsent fogadók folyamatosan dicsérik őt, azt kérdezte: „Hé! Nyomorult! Kié az a fej, amit úgy hor- dozol, mint egy zászlót?”

A gaz Semir az ellenzéki seregnek és katonáinak azt mondta, öljék meg ezt a Berírt. A katonák rárontottak Berírre, megsebesítették és otthagyták egy zugban.

A magyarázatok szerint, amikor a katonák elmentek, Berír sebei még azon a helyen meggyógyultak. Azt se tudta, merre menjen, de kószálása közben találkozott egy síró, jajgató társasággal, akiknek azt mondta: „Hé, népség! Csodálkozom, hogy ma, miközben a városka lakossága örömmel vigadozik, ti meg sírva jajgattok.”

Azok erre így szóltak: „Mi a Próféta uralmát szeretjük, Hüszejn
imámot gyászoljuk.”
Berír meg azt mondta: „Hej, népség! Ha igazat mondtatok, gyertek
és a Próféta családjának az útján, áldozzuk fel életünket!” Abban a társaságban száztíz hitharcos volt, pénteken lázadtak fel, a szónokot36 megölve nyilvánították ki a Próféta családja iránti szeretetüket. Az ő felkelésük a legtöbb történelemkönyvben megíratott.

A sok beszéd helyett röviden, ahol a mocskos Jezíd és katonái le- táboroztak, megálltak, áthaladtak, mindenütt valami csoda történt, minden  huzamosabb  tartózkodásuk  helyén  valami  rendkívüli  ese-

36 Szónok, hitszónok, török: hatîp. Az a személy, aki a dzsámiban a pénteki közös imanapon, vagy kiemelt vallási ünnepen, az uralkodó, vallási vezető nevére mondja a hutbét, azaz ál- dást. A megölt szónok nyilván Jezîdért imádkozott.
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mény következett be. Damaszkusz félé haladásuk során, a város lakói és elöljárói értesültek közeledésükről. A mocskos Jezíd, amikor meg- tudta, hogy serege megérkezik a városba, feldíszíttette szeráját, italo- zásra,  szórakozásra  való  rendezvényeket  szervezett.  Megmondta, hogy az ország tisztségviselői és az uralkodás vezető személyei öltöz- zenek sahokhoz méltó értékes, drága ruhákba. Minden vezetőt össze- gyűjtött a szerájban. A város valamennyi lakója abbahagyta a munkát és nagy örömmel kivonult az érkezők fogadására.

Ebúl Abbász a Kenzul-Garáib című művében azt írta, hogy Szehl-i
Száidí az alábbiakat mondta el:
„Abban az időben, kereskedés céljából Damaszkuszban tartózkod-
tam. Egy nap örömhírt jelző dobolást hallottam, és láttam, hogy a
város lakossága vígad, azért azt véltem, hogy valami ünnep van. Egy
embertől megkérdeztem, hogy mi az oka ennek a nagy örvendezés-
nek és vígadozásnak. Kérdésemre azt válaszolta: »Hej, sejk! Ma hozza
be a városba Jezíd az ellenzékét alkotóknak a levágott fejét, ezért ví-
gad a nép.« Megkérdeztem: »Hej, édesem! Melyik kapun hozzák be?«
Azt mondta erre: »A Szaádet Kapun.« Azonnal futva siettem én is a
tömeggel, hogy találkozzam a Próféta leszármazottaival. Amint meg-
pillantottam azokat az áldott fejeket, önkéntelenül feljajdultam. A
Próféta családja miatti hangos feljajdulásomat meghallotta egy asz-
szony, aki az egyik teve nyergén ült, hallottam, hogy azt kérdezi hal-
kan: »Hé, öreg! Az egész nép nevetve vígad, te miért sírsz?« Megkér-
deztem tőle: »Hej, tiszta úrasszony! Ki vagy te?« Azt válaszolta rá:
»Én Hüszejn imám leánya, Szekíne vagyok.«
Azt mondtam erre: »Hej, tisztaság kincstárának gyöngye! Én pedig
Allah követének, Muhammednek a társai közül való Szehl-i Száidí
vagyok és idegen ezen a vidéken.«
Szekíne azt mondta: »Hej, Szehl! Bizonyára szereted a Próféta csa-
ládját, mondd meg a sehídek fejét szállító katonáknak, hogy menje-
nek egy kissé távolabb tőlünk, mert így a nép, hogy lássa a fejeket,
nagy tömegben idecsődül, s nem lehet az idegen tekintetektől a Pró-
féta családjának asszonyait megóvni.«
Boldogan teljesítettem a feladatot. Hogy a fejeket a Próféta családja
asszonyaitól messzebbre vigyék, az azokat szállító katonák parancs-
nokának a követelését elfogadva, fizetségül ezer aranyat adtam.”
A hagyomány szerint, Kúfa katonái úgy vitték a sehídek fejét lán-
dzsáik hegyére szúrva, mint a fénylő fáklyákat. A tevenyergeket, ame-
lyeken a Próféta családjának asszonyai, mint rózsabimbók foglaltak
helyet, eligazították a tevéken, mögöttük a katonák rendbe igazodva
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felsorakoztak, zászlókat lobogtatva, lófarkas lándzsáikat lengetve vo- nultak. Az eget kürt-, fuvola-, és dobszó borította be.

Reggel lévén, a sors hóhéra,37 amikor a világosságot adó Nap, mint
egy törzsnélküli fej, az egyik dárdacsúcsra emlékeztető sugár hegyén
mutatkozott meg a világnak, nappali világosság lett. Amikor a kato-
nák bevonultak Damaszkuszba, a lándzsahegyekre tűzött fejek úgy
jelentek meg, mint a harmatcseppek a frissen sarjadó zöld füvön. A
fogadásukra kicsődülő lakosok tömege miatt, csak a délutáni ima ide-
jén érték el a helytartóság palotáját. A palota kapujához érve, levették
a fejeket a lándzsákról, a Próféta családjának asszonyait leszállították
a tevékről és bementek a gaz Jezídnek, a szerencsétlenségnek a palo-
tájába. Semir-i Zíl-Dzsevsen azon gondolkozott, hogy amiért a rábí-
zott  feladatot  végrehajtotta,  vajon  ez  a  tetszésére  lesz-e  Jezídnek,
vagy ellenkezőleg, valami rosszban lesz része. Ravaszul Hüszejn ál-
dott fejét Besírnek, Málik fiának adta oda. A szánalmas Besír vitte be
a boldogság forrását, az imám fejét, Jezíd tanácstermébe, és dicseked-
ve az alábbi verset mondta:
A tiszta sahot én voltam, ki megölte, Jutalmam arany, lovam kengyelét érje! Ő volt a legjobb szülők neveltje,

S a világnak a legnemesebb nemese.
Besír szava a gaz Jezídet felbosszantotta, azt kiáltotta neki: „Allah hagyjon téged a lovad kengyeléig tűzben, parázsban! Hej, szerencsétlen! Ha te a tudatában voltál annak, hogy Hüszejn imám ilyen magasságos tulajdonságokkal rendelkezik, akkor miért ölted meg?” Hogy a bűnt el- hárítsa magától, azonnal megparancsolta, hogy végezzék ki Besírt. Meg- ölték. Ezután Jezíd ránézett Kúfa előkelőségeire, s amikor megkérdezte, miképpen történtek az események, Zuhejr, Kajsz fia azt mondta: „Ami- kor ez a személy néhány hozzá közelállóval megérkezett Kerbelába, azt akartuk tőle, hódoljon meg, tegyen hűségesküt. Amikor nem tett, megöl- tük őt és azokat, akik hozzá csatlakoztak, a fejeiket idehoztuk.”
Jezíd elmerült a gondolataiban. Hüszejn imám áldott fejét egy tálba téve hozták elébe. Véletlenül, ahogy Ubejd-Alláh-i Zijádnak, úgy Jezídnek is egy bot volt a kezében. Ő is botot érintett Hüszejn szép ajkához és fogsorához. Ebúl-Muejjed-i Hvárizmí38  magyarázata sze-

37 Kerbelára utal, mert a hőségtől és a szomjúságtól gyengültek el Hüszejn és társai.

38 Ebûl-Mueyyed muvaffak, Ahmed el- Hvârizmî fia, (?-1172) két arabnyelvű műve ismert. 1.
Menâkibû Alî b. Ebî Tâlib. 2. Menâkibû Emîrî’l-Mu’minîn Alî b. Ebî Tâlib.
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rint, Numejr, Dzsundub fia ezt nem bírta elviselni, s azt ordította:

„Vedd le róla a kezed! Hé, tévelygő! Azokat az ajkakat és fogakat,
amelyekkel most játszogatsz, mindig csókolgatta a Próféta!”
A dühös Jezíd erre azt mondta: „Hej, Numejr! Tisztellek téged,
mert jelen voltál Muhammed szónoklatainál, ha nem így lett volna,
most kivégeztetnélek.”
Numejr azt mondta: „Hej, te szerencsétlen! Azokat tiszteled, akik-
hez Muhammed beszélt, de a Próféta gyermekei iránt nem mutatsz
tiszteletet. Helyes ez?”
Numejr szavai hallatán, annak hatására a jelenlévők szomorkodni
kezdtek. Jezíd attól tartott, hogy még valami zavargás tör ki, ezért
megparancsolta, hogy Numejrt távolítsák el és egész másról kezdett el
beszélni.
Ebúl-Mefáhir-i Hvárizmí pedig az alábbi történetet írta le:
„Egy zsidó kereskedni ment Damaszkuszba, s egy nap véletlenül
Jezídnél találta magát. Amikor azt kérdezte »Ez kinek a feje?«, a gaz
Jezíd azt válaszolta, hogy »Azé aki fellázadt ellenem.« A zsidó erre azt
mondta: »Ha ez a személy nem látott volna magában valami érdemet,
vagy értéket, akkor nem szállt volna szembe veled.«
Jezíd tovább folytatta a beszélgetést: »Ez Hüszejn, Ali fia, a Próféta
unokája.«
A zsidó feljajdult, majd azt mondta: »Hej, Jezíd! Én Dávud prófé-
tának vagyok a leszármazottja. Az ő idejétől ez idáig hetven évszázad telt el,39  és ezalatt a zsidók tiszteltek téged. A kurejsi Muhammed, mintha csak tegnap halt volna meg, ma meg már a gyermekeit pusztí- tod el. Miféle vallás ez?«

Jezíd megszégyenülve így vágott vissza: »Hé, zsidó! Ha Muhammed nem hagyta volna meg, hogy a vallása miatt senkit se lehessen megsérte- ni, akkor most megöletnélek!« A zsidó erre azt mondta: »Hé, eszement! Aki egy zsidó ellensége, az a nagy Isten követével szemben is ellensége- sen viselkedhet, igaz-e?« A mocskos Jezíd annyira feldühödött, hogy el- rendelte a zsidó kivégzését. A zsidó abban a pillanatban Hüszejn áldott feje előtt meghajolva azt mondta: »Hej, Ebú Abd-Alláh!40  Azt kívánom, hogy  az  utolsó  ítélet  napján  tanúsítsad,  hogy  valódi  hittel  lettem muszlim, Muhammedhez kötődöm, és hogy tudom, a nagy Isten egy.«
39  Fuzûlî művében a „karn” szót írta, melynek jelentése: kor, korszak, évszázad. A legrövi- debbel, az évszázaddal számolva is Dávid korától, (Kr. e. 1015–975?) Jezíd koráig (Kr. u.

680) csak 17 évszázad telt el.

40 Az arab Ebû Abd-Allâh név jelentése: Isten szolgájának az apja.
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Jezíd azt mondta: »Hé, zsidó! A haláltól való félelmed miatt lettél muszlim. Senki se hiszi el a te muszlim voltodat.« A zsidó azt vála- szolta: »A muszlimok imámját megölted, ha még egy újonnan muszlimmá lettet megöletsz, annak mi értelme van? Én is abban a boldogságban kívánok részesülni, Kerbela mártírjai közé akarok ke- rülni.« Muszlim lett, és azonnal sehíddé tették. Allah adjon neki nyu- godalmat!”

A  Rabíul-Ahbár41    című  műben  megírtak  szerint,  egy  Abd  el-
Vahháb  nevű  keresztyén  Anatóliából  követként  érkezett  Damasz-
kuszba, és aznap épp Jezídnél tartózkodott. Amikor meglátta Hü-
szejn imám szép arcát, sóhajtozva azt mondta:
„Azokban  a  napokban,  amikor  Muhammed  még  élt,  Medinába
mentem kereskedni. A Prófétának valami ajándékot szerettem volna
adni.  A  barátaitól  megkérdeztem,  minek  örülne  Muhammed.  Azt
mondták, kedveli a jó illatokat. Mósuszt és ámbrát véve magamhoz
elmentem meglátogatni. Umm Szeleme szobájában volt, átnyújtottam
a magammal hozott ajándékot. Azt kérdezte: »Hej, kedvesem! Hogy
hívnak?«
Azt mondtam: »Abd el-Vahháb vagyok.«
Azt parancsolta nekem: »Ha te elfogadod a muszlim vallást, akkor
én elfogadom az ajándékod.« Áldott arcárból megértettem, hogy ő az a Próféta, akinek az eljövetelét Íszá42  adta tudtul, s azonnal muszlim lettem. Egy ideig titkoltam muszlim voltom, mert a hazámban vezéri feladattal voltam megbízva. Egy nap, amikor a Prófétánál voltam,

akkor ez az előtted álló áldott fej, ez a drága személy, akkor még gye- rekkorban volt rögtön előjött, Muhammed pedig azonnal átölelte, arcát arcához simította és azt mondta: »Aki parancsot ad arra, hogy téged megöljenek, az a szerencsétlen a nagy Istennél ne találjon ke- gyelmet.«

Ismét, alább Abd el-Vahhábnak a beszámolója:
„Egy nap megint a mecsetben tartózkodtam a Prófétával. Ez a
drága ember a testvérével, Haszannal együtt érkezett, s azt mondták:
»Drága nagyapánk! Azon vitatkozunk, hogy melyikünk az erősebb.
Most itt megbirkózunk, te meg nézzed, ki az erősebb, és váljon nyil-
vánvalóvá.« Muhammed elmosolyodott és azt mondta nekik: »Hej,
szemem fényei, gyermekeim! Nem helyénvaló megbirkóznotok. In-
kább írjon egy papírra mindkettőtök, s aki szebben ír, határozatom
41 Rabîul-Ahbâr, ismeretlen forrás.

42 Jézus
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alapján az kerekedik felül.« A hercegek hallgattak a nagyapjuk szavára, mindegyikük írt néhány mondatot, aztán átadták a Prófétának. Muhammed egyiküket sem akarta megsérteni, ezért azt mondta: »Hej, szívem csücskei! Ali Murtazának mutassátok meg, amit írtatok, vá- lassza ki ő a szebbiket.« Amikor a hercegek a leírt mondataikat meg- mutatták Alinak, azt mondta nekik: »Kedves gyerekek! Anyátokhoz menjetek, ő döntse el.« Mert el akarta kerülni a választást. A hercegek Fátima-i Zehrához menve előadták, hogy mit szeretnének, mire Fátima azt mondta nekik: »Gyerekek! Én nem értek az íráshoz, de van néhány drágagyöngyöm, azokat elétek öntöm, amelyikőtök töb- bet szed össze, az kerekedik a másik fölé.« Aztán Fátima-i Zehrá ék- szerei gyöngyeiből néhányat a két drágagyöngyre hasonlító Haszan és Hüszejn felé dobott. Amikor a hercegek hozzáfogtak, hogy a gyön- gyöket összeszedjék a földről, a Prófétától hallottam, hogy akkor a nagy Isten azt parancsolta Dzsebráílnak: »Hej, Dzsebráíl! Szállj le a Földre,  a  gyöngyöket  egyenlő  mértékben  oszd  meg  Haszan  és Hüszejn között, nehogy ez egyik a másiknál többet szedjen össze, hogy egyikük se vágyakozzék gyöngyök után.«

Hej, barátaim! Gondoljátok meg, hogy azoknak, akiket a nagy Is- ten, Musztafá, Murtazá, Fátima-i Zehrá sohasem akart megbántani, Haszannak és Hüszejnnek néhány szerencsétlen mily nagy szenvedést okozott. E két drága ember közül az egyiket méreggel ölték meg, a másikat pedig szablyával tették mártírrá.”

Hej, az Iszlám boldogságát megtalálni vágyók! A Próféta gyermekeit megölni helyes-e?

Az ő minden ellenségük Muhammedet bántja. Az Ítélet Napján majd baj ne szállna fejére?

A gyűlésen jelenlévők a történet hallatán feljajdultak. A mocsok Jezíd azt mondta: „Hej, Abd el-Vahháb! Szavaid felbolygatták a jelen- lévőket. Ha nem viseltetnék tisztelettel az iránt, aki személyesen jelen volt Muhammed beszédeinél, akkor kivégeztetnélek.”Abd el-Vahháb erre azt mondta: „Hé, szerencsétlen! Ha a Próféta barátainak tisztelet jár, a gyerekeit nem kell-e tisztelni?”

Jezíd elhallgattatta, megparancsolta, vezessék el Abd el-Vahhábot.
Aztán utasítást adott, vezessenek be néhányat a Próféta családtagjai
közül. Umm Kulszúm, Zejneb, Zejn el-Ábidín imám a gyűlés elé ke-
rült. Amint Zejneb a fejét takaró kendő mögül áldott szemével meg-
pillantotta  Hüszejn  imám  áldott  arcát,  akaratlanul  feljajdult  és  az
alábbi sirató éneklésébe fogott:
401

Szégyenkezz, sors azért, amit tettél Muhammed ellen! Hogy a Próféta családja ezer kínt elszenvedjen,

Azt a gonosz Jezídet meg még boldoggá tetted. Ily rossz vélekedés gondolatnak is értelmetlen. Kábát ezerszer lerontva, bálványoknak helye lett. Utánad ami emlék marad, Jezíd, te kegyetlen,

Tett, mely reád emlékeztet, az mind gonosz és sötét, Mit a világra hagytál, rád jellemző: jellemtelen.

Jezíd megkérdezte: „Ki ez?” Mire azt a választ kapta: „Ali fiának, Hüszejnnek a leánytestvére.” Ugyanakkor Umm Kulszúm sírva ese- dezett: „Hej, Jezíd! Engedd meg, hogy még egyszer beszélgessek Hüszejnnel, hadd búcsúzzak el tőle.” Amint a kezébe vette azt az ál- dott fejet, Hüszejn ámbraillatú hajától elvesztette az eszméletét. Egy ideig ájult volt, amikor feleszmélt, azt mondta: „Hej, Jezíd! Azt kívá- nom, hogy az Utolsó Ítélet és Feltámadás előtt, még ezen a világon a magasságos Allah bocsásson le rád valami szerencsétlenséget, ami megakadályoz célod elérésében.” Jezíd erre azt mondta: „Hé, úrasz- szony! Nem látjátok, hogy hazug, nem igaz magatartásotok milyen eredményhez vezetett?” Umm Kulszúm azt válaszolta: „Hej, Jezíd! A képmutatók hazugok, »Allah azonban tanúsítja, hogy a képmutatók igencsak hazudnak«43, »és megbüntesse a képmutatókat«.44   Hála le- gyen a nagy Istennek, hogy mi a prófétaság és vallási bölcsesség ural- kodói családja vagyunk.”

Jezíd felhagyott a velük folytatott társalgással, s rátekintve Zejn el- Ábidínre azt kérdezte: „Ez meg kicsoda?” Mire megmondták neki:

„Ali, Hüszejn fia.” Jezíd így folytatta a kérdezősködést: „Hüszejn fiát,
Alit nem ölték meg?” Erre azt mondták neki: „Az Ali Ekber volt akit
megöltek, ez az Ali akkor beteg volt.”
Jezíd erre azt mondta: „Hé, Zejn el-Ábidín! Apád, Hüszejn a kali- faságot megszerezve, amikor felment a mimberre és hutbét45  akart mondani Hála Allahnak, az a hely ahová feljutott a lándzsák hegye, az én birodalmam az övét elpusztította.”

Zejn el-Ábidín imám erre azt válaszolta: „Hé, Jezíd! A minberre felmenetelt az én, vagy a te elődeim tették szokássá? A hutbe mon-

43 Korán, 63: 1.

44 Korán, 48: 6.
45 A minber jelentése megközelítőleg: szószék; a hutbe jelentése: a pénteki közös ima alkal-
mával a világi és vallási vezető nevére mondott ima, áldás.
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dást a te oldalad, vagy az én oldalam tette bevett, gyakorlattá? A fon- tos a szellemi birodalom, s ezt a birodalmat mi szereztük meg. Azt a boldogságot pedig amelyik a maradandó boldogság, az is nekünk ada- tott meg. »Akik azonban hitetlenek és hazugsággal vádolták jelein- ket/verseinket, azoknak megalázó büntetés lesz az osztályrészük.«46
Hé, megtévelyedett! A gonoszságaidért, amiket elkövettél, a közeljö-
vőben megkapod a büntetésedet. »Aki szándékosan öl meg egy hívőt, annak a gyehenna lesz a jutalma s abban fog [égni] örökké.«”47
Hé, Ítélet Napját nem félő, hitetlen ember! Folyton elkövetsz súlyosnál súlyosabb bűnöket. Ha Muhammed ellened lesz az Ítélet Napján,

Sorsod biztosan tudod, ha mégsem, majd megismered.
Zejn el-Ábidín imám szavaitól feldühödött Jezíd megparancsolta a kivégzését. Umm Kulszúm és Zejneb hangosan felsikoltott: „Hé, val- lástalan kegyetlen! A prófétaság uralkodói közt ezen a gyermeken kí- vül más vallási tudománnyal rendelkező nem maradt. Ez, amit tenni akarsz, nyilvánvaló kegyetlenség!”

Kedves nagyapám, hozzád kiáltok, a Küldötthöz! Unokád, Hüszejn halott, nemzetséged kitépve!

Jezíd ezeket hallván megrémült, elállt attól a szándékától, hogy megölesse Zejn el-Ábidínt, odahívta magához, és azt mondta neki:

„Hej, Zejn el-Ábidín! A fiam veled egykorú, van-e akkora erőd, hogy vele birokra kelj?”

Zejn el-Ábidín azt válaszolta: „A birkózás könnyű dolog, de ren- deld  el,  hogy  mindegyikőnknek  adassék  valami  fegyver,  küzdjünk meg egymással, a győztes a vesztest ölje meg.”

Amíg beszélgettek egymással, kívülről olyan erős dobszó hallat- szott, hogy az megingatta a szerájt. Ekkor Jezíd fia azt kérdezte: „Hé, Zejn el-Ábidín! Ez a dobszó az apám szultánságának a jele, de hol a te szultánságodé?”

Zejn el-Ábidín azt mondta: „Várj egy kicsit.”
Amikor a dobszó véget ért, a müezzinek az imára hívó ezánt kezd-
ték énekelni. Mindenki az ezán hangjára figyelt, ekkor megszólalt
46 Korán, 22: 57.

47 Korán, 4: 93.
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Zejn el-Ábidín és azt mondta: „Hej, Jezíd fia! Ez a hang is a mi, az

Ítélet Napjáig változatlan és folyamatos szultánságunknak a jele.”
Uralkodók hatalma mulandó, átszáll másokra. Biztos, változatlan a seriát48 parancsa. Muhammed nemzetségének uralma megmarad, Mert kötelét rávetette az öröklét nyakára.

Zejn el-Ábidín imám ékes szavai megijesztették Jezídet és azt mondta: „Hej, Hüszejn fia, Ali unokája, ha van valami kívánságod, add elő.”

Zejn el-Ábidín imám azt válaszolta: „Add át nekem Hüszejn gyil- kosait, hogy megbüntettessem őket.”

Jezíd, hogy az egyre több kétségét megossza, összehívta a kúfai pa- rancsnokokat és azt kérdezte tőlük: „Ki ölte meg Hüszejnt?”

Mire azok azt válaszolták: „Havlí, Jezíd fia ölte meg.”
Elővezették Havlít, hogy megismerjék a történteket, kérdőre von-
ták, mire ő azt mondta: „Hüszejn imámot egész biztosan nem én öl-
tem meg. Átkozott legyen a gyilkosa.”
Röviden szólva, hosszú vita után kimondatott, hogy Semir-i Zíl-
Dzsevsen volt a gyilkos. Amikor megkérdezték a mocsok Semirtől,
azt válaszolta: „Hej, uralkodóm! Nem én vagyok Hüszejn gyilkosa.”
Jezíd megkérdezte: „Ha így van, akkor ki az?”
Semir azt válaszolta: „Az, aki háborút készített elő, parancsokat
osztogatott, a munkát végrehajtani hadsereget küldött, az ölte meg
Hüszejnt.”
Ezektől a szavaktól feldühödött Jezíd s azt mondta: „Átkozott légy te
is és a tetteid is! Én nem akartam Hüszejn imámot megöletni.” Azonnal
megparancsolta, hogy állítsák középre Semirt, aztán Zejn el-Ábidín kí-
vánságát teljesítve, Semirt négybe vágatta, a negyedeket a város egyik kapujára akasztották ki. Ílymódon nyerte el Semir büntetését.49
Egyesek azt mondják, hogy Jezíd még egyszer azt mondta Zejn el- Ábidín imámnak: „Ha ezen kívül mást is kívánsz, mondd meg.”

Zejn el-Ábidín imám azt mondta: „Engedd meg, hogy a Próféta hozzátartozóival együtt Medinába menjek nagyapám, a Próféta tür- béjének a közelében, annak a szomszédságában élhessek.”

48 Şeriât v. Şaria, az iszlám törvények.

49  Valójában Semir-i Zî’l Cevsent Hüszeyn imám halála után hat évvel, 686-ban Ebû Ishâk
el-Muhtâr (622-687) ölette meg, bosszúból, a kerbelai csatában játszott szerepe miatt.
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Jezíd erre azt mondta: „Ez a kívánságod is teljesülni fog. Ezen kí- vül van más kívánságod is?” Majd kérdésére várta a választ.

Zejn el-Ábidín imám azt mondta: „Ma péntek van, ha megenge- ded, felmennék a minberre, hutbét50 szeretnék mondani.”

Jezíd erre azt mondta: „Ezt a kívánságod is elfogadom, teljesítem. De a hutbe végén Ebú Szufján nemzetsége történetének az ismerte- tését akarom tőled.”

Hírvivőket küldött szét a városba, elrendelve, hogy Damaszkusz egész lakosságát hívják össze a pénteki imára. A dzsámiban először egy  damaszkuszi  szónok  ment  fel  a  minberre,  aki  Allahnak  hálát adott, majd Ebú Szufján51 nemzetségét magasztalta, Ebú Turáb52 nemzetségét gyalázta, Jezíd nagyságát emlegette, Hüszejn imám ér- telmetlen lázadását zavarosan, hosszasan ismertette.

Zejn el-Ábidín imám ezt nem bírta elviselni, s azt mondta: „Meg- tévedtél szónok! A nagy Istent figyelmen kívül hagyod s arra törek- szel, hogy az emberiséget kettéhasítva megosszad!”

Hé, te rossz, arcátlan, szokást felrúgó szónok!

Még a minbert is bepiszkította mocskos kaftánod!
Istent bosszantottad kegyetlent dicsérve!
A Próféta házát átkozva őt is megalázod.
Bár könnyű e múló világot semmibe venni,
Az örökkévalóságról nincsen gondolatod?
Miután Zejn el-Ábidín imám kemény szavakkal illette a szónokot, azt mondta Jezídnek: „Hej, Jezíd! Engedd meg nekem, hadd menjek most én fel a minberre, hadd mondjam el úgy a hutbét, ahogyan az mindig is elhangzott.”

Jezíd, annak a tudatában, hogy a valóság megismertetése a népet felizgatná, ezt nem engedte meg. Ámde azok, akik a dzsámiban vol- tak, azt mondták: „Hallottuk már a hidzsáziak53   szép szónoklatait, most is azt akarjuk hallgatni.”

Hosszas vitatkozás után megengedte Jezíd, hogy Zejn el-Ábidín imám hutbét mondjon. Az imám felment a minberre, a Próféta trón- ját, a minbert áldott alakja bevilágította. Olyan hutbét mondott, hogy

50 Hutbe, lásd korábbi jegyzet.

51 Ebû Sufyân (597-653) kureysi arab törzs oldalágának, a Beni Ümeyye nemzetség vezetője,
a Muávijék apja. Ebből a nemzetségből származtak a Próféta családjának az ellenségei,
Jezíd is.
52 Ebû Turâb, lásd korábbi jegyzet.
53 Hidzsáz, most Szaud-Arábia területe.
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szónoklata megértés, szemlélet és felépítés szempontjából olyan ma- gas szintet ért el, hogy másnak lehetetlen azt elérni. Szónoklatának még egyszer elmondhatatlan szavaitól a gondolat tengerébe hulló ér- telem elámult, s partot nem érhetett. Abban a hutbéban elhangzott mondatoknak páratlan szépségét az angyalok és a lelkek világának különlegesen titkos gyöngyei adták.

Mondata füzére, mint a szívekre kivetett kötél, Mely a szavaknak mezején értésre vadászik. Szép beszédében benne a Korán bölcsessége

És titkok, melyekből a Próféta törvényét megértik.
Miután Zejn el-Ábidín imám a nagy Istennek hálát adott, olyan be- szédet mondott, hogy akik a dzsámiban őt hallgatták, azoknak benső- je és értelme elmerült az örvendezés tengerében, de a megértés borát is kortyolták. Az ott tartózkodók mindegyike a nekik juttatott édes- ségtől elragadtatásba került, s a gyönyörűség sokasága miatt úgy vél- ték, hogy a Paradicsomban vannak.

Valóban, amikor ő égő szívvel beszélt, a szív bánatáról szóló, tu- dással teli szavainak hatása ma is nyilvánvaló. A szemérem és a be- csület magasságába indulva, mindenki szeme elé tudta tárni, hogy egyetlen szava is ismeretet ad és hogy szava gyöngye mekkora érték- kel bír. Röviden szólva, Zejn el-Ábidín - azt mondhatjuk - már gye- rekkorában magával ragadta a dzsámiban tartózkodókat szép beszé- dével. Mindenki nagyon boldogan hallgatta őt. Zejn el-Ábidín imám ékes hangján az alábbi beszédet intézte hozzájuk:

„Hej, nép! Ahogyan azt a Korán-vers tudatja: »Dicsőség annak, aki
éjszaka utazást tett az ő szolgájával a Szent Mecsetből az igen távoli mecsetbe…«,54    aki azt az utazást megtette, annak én vagyok az örö- köse. »...Két íjhossznyi távolságra, vagy még közelebb volt.«55  szavak által bemutatott háremben is osztozunk ővele. »Én a tudás városa vagyok, Ali pedig a kapuja.« a hagyományban említett kapunak a gyöngyre emlékeztető kulcsának a tolla is én vagyok. »Nem kívánok ezért fizetséget tőletek, csupán a rokonok között szokásos szerete- tet.«56 Korán-vers megvilágítójának az unokája én vagyok. A teremt- mények legjobbjának, az emberek legnemesebbjének én vagyok a fia.

54 Korán, 17: 1.

55 Korán, 53: 9.
56 Korán, 42: 23.
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A becsület tavaszának rügye, a tisztaság virágoskertjének rózsabimbó- ja én vagyok. Fátima Zehrá szíve csücske, Ali Murtazá lelkének gyü- mölcse, Haszan-i Mudzstebá szemefénye, Hüszejn Kerbela mártírjai- nak szultánja szívszeretettje én vagyok. A szellemi kalifátus tisztségé- re, kedves édesapám miatt én vagyok jogosult, az anyagiak feletti szultánság pedig drága édesanyám miatt57 tartozik hozzám.

Jezídet megrémisztette, hogy az ékesszólás művészete rózsakertjé- nek fülemüléje, az irodalom ligetének papagája. Zejn el-Ábidín isme- retekkel teli előadása hatással volt a dzsámiban levőkre, látta, hogyan változik meg a gondolkozásuk. Azért, hogy félbeszakítsa az Imám szavát, kezével jelt adott a müezzinnek, hogy kezdje meg az imára hívást.58 A müezzin felállt és felhangzott az „Allah a legnagyobb.”59
Zejn el-Ábidín imám felállva mondta: „Kétségtelen, hogy Allah nagy, és nála nincsen magasztosabb valóság.”

A müezzin folytatta: „Tanúsítom, hogy nincs más isten Allahon kí- vül.”60
Zejn  el-Ábidín  így  folytatta:  „Testemmel,  véremmel  tanúsítom, hogy Istenen kívül nincs más isten.”

A müezzin is folytatta: „Tanúsítom, hogy Muhammed Allah kül- dötte.”61
Erre Zejn el-Ábidín áldott fejéről lekapta szép turbánját, a müezzin elé hajította,  s ámbraillatú haját szétzilálva rákiáltott: „Hé, müezzin! Annak a Muhammednek a szerelmére, akinek a nevét említetted, várj egy órát!”

Amint a müezzin elhallgatott, Zejn el-Ábidín herceg szépen nyar- galó paripákra emlékeztető szavait a szónoklás mezejére hajtotta, er- kölcse melegségével és imámsága bátorságával, félelem nélkül az alábbiakat mondta:

„Hej, utat vesztett, átkozott Jezíd! A kegyes Próféta, akinek a neve a minber ékessége, a te, vagy az én nagyapám? Mindenféle időst, fia- talt az ő nevének emlegetésével magasztalni, hozzád, vagy hozzám áll-e közelebb? Ha azt mondod, hogy nem tudom, az igen nagy osto-

57 Édesanyja, Sehrbânû a Szasszanida Birodalom uralkodói házából származott. Lásd, előb- biekben.
58 Fuzûlî a kâmet kifejezéssel élt.

59 Arabul: Allahû ekber
60 Arabul: eshedu en lâ ilâhe ill-Alâh
61 Arabul: eshedu enne Muhammeden Rasûl-Allâh. Az előbbiekben Fuzúlí az arab liturgikus szöveget törökül adja Zejn el-Ábidín szájába, mert, mint az előszavában megírta, az a szándéka, hogy az arabul nem értők is értsék az „síita iszlám” üdvtörténetét.
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baság. Ha pedig azt válaszolod, hogy tudom, az mily téves, üres gon- dolkozás. Ennek az elmúló világnak értéktelen külsőségeiért a sors szeráját lerombolva, Muhammed kedves unokáját, Hüszejnt szom- jazni hagytad s elpusztítottad. A szerencsétlenség nyílvesszeit megra- gadtad, bár a büntetés szablyája elé pajzsot emeltél; a Próféta család- jának asszonyait idegenekkel városról városra vándoroltattad, őket idegen  földön  szorongattattad.  Ha  a  teremtett  világban  egyetlen nyoma van az iszlámnak, az iszlám elöljáróit miért aláztad meg ennyi- re? Vagy ha az iszlám ennyire nem érdekel, akkor miért mocskoltat- tad be, aláztattad meg a mihrábot ebben a mecsetben és üres imádat- ra miért keltél fel, jöttél ide?”

Zejn el-Ábidín imám beszédétől felbosszantott Jezíd, ültéből fel-
pattanva megparancsolta a müezzinnek, hogy fejezze be az imára fel-
szólítást. Elkezdődött az imádkozás. Az ima után Jezíd, hogy a felette
tornyosuló kétségeket eloszlassa, a felelősséget megossza, magához
szólította Damaszkusz és Kúfa parancsnokait, őket kemény szavakkal
megfeddte, azt mondta: „Én nem akartam volna Hüszejnt megöletni.
Átkozott legyen Ubejd-Alláh-i Zijád, aki ezt a gonosztettet elkövette.
Irak és Damaszkusz nevén folt esett és ennek az oka Ubejd-Alláh.”
Gazemberek! Muhammednek hű fiait öldökölni, Erkölcs kertjének rózsabimbóit gonosz tőrbe csalni, Őket halálra kínozni a szenvedés szablyájával, Fejüket testükről levágni, könnyű volt-e ezt tenni?

A Kenzul-Garáib című könyvben megírtak szerint a gaz Jezíd, saját szerájában egy külön helyet biztosított a Próféta családtagjainak. Hüszejn imámnak volt egy négyéves kicsiny leánygyermeke, akit na- gyon szeretett. Amikor az imám megérett a mártíromság tisztségére, a kislány minden nap azt kérdezgette: „Hol van az én apám?” Minden- féle mellébeszéléssel nyugtatgatták. Most, miután elfoglalták helyüket Jezíd szerájában, egyik éjszaka a kislány az álmában látta kedves édes- apját  és  elfogta  a  szomorúság,  felriadva  azt  sikoltotta:  „Hol  az apám?!” A kislány sikolyára Jezíd felébredt, amikor megkérdezte a hang okát, ismertették vele a helyzetet. Jezíd ekkor azt mondta: „Mu- tassátok meg neki Hüszejn imám fejét, hátha megnyugszik tőle.” Az Imám áldott fejét egy tálra helyezve megmutatták a kislánynak és ak- kor ő  azt kérdezte: „Ez mi?” Azt válaszolták neki: „Az apád feje.” A kislány rápillantott, mivel mást nem tehetett, arcát Hüszejn arcához érintette, aztán feljajdult és elszállt az élete. A Próféta családtagjai jaj- gatva gyászolták, a zokogás hangja megrengette Jezíd szeráját.
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Hej, sors! Próféta gyermekei gondját szaporítod, Próféta családjának gyászát folyton megújítod. De kár, hogy igaztalannak pörölye követ tör,

S a Törvény épületét62 egyfolytában te rombolod.
Amint Jezíd értesült a történtekről, kinyilvánította részvétét a Pró- féta családtagjainak. Umm Kulszúm azért, hogy nyugodtan gyászol- hassanak, azt kérte Jezídtől, adjon nekik egy helyet a szeráján kívül. Jezíd a tiszta erkölcs asszonyai részére előkészíttetett a szerájon kívül egy megfelelő házat és megparancsolta, hogy Damaszkusz elöljáró- inak az asszonyai is együtt gyászoljanak a Próféta családjának az asz- szonyaival.  Röviden szólva, gyászünnepet rendeztek. Az asszonyok jajgatva zokogtak, siratókat énekeltek.

Meghaltak őseim, a férfi rokonaim, Riadtan nézek csak, elhagytak szokásaim. Kár, hogy sors kínozza a hű éretteket, Mindig összetöri a sebzett szívűeket.

Mily sok az ártatlan, kit ríkat és jajgattat, Kitartóan síróknak sosem kegyelmezett.

Ebú Mihnaf Makteljében63  írtak szerint, a mocskos Jezíd azt ter- vezte, hogy magával viszi a mártírok fejét Kerbelába, testükkel össze- illeszti azokat, majd ismét visszatér Damaszkuszba. Amikor erre az útra készülődött, néhány szolgáját Zejn el-Ábidín imám rendelkezé- sére bocsátotta, ezzel is elő készítve a Próféta családtagjainak az uta- zását, valamint mindegyiküknek hozzáillő köpenyt és ajándékot is adott. Amikor Zejn el-Ábidín imám visszafelé tartott, Numán-i Besír vezérlete alatt harminc jó harcost rendelt mellé segítőül. A legna- gyobb fokú érdeklődést mutatta a Próféta családtagjai iránt, őket jól megvendégelte, aztán Medinába küldte. A Próféta gyermekeihez sze- retettel kötődő Numán-i Besír a Medinába vezető úton a Próféta csa- ládtagjait teljes szívvel szolgálta, a táborhelyeken mindegyikükkel szemben tisztelettel viselkedett. Ebből a szempontból Numán-i Besír szolgálatával meg voltak elégedve.

62 Törvény épülete, azaz az iszlám jogrendszer.

63 Ebû Mihnaf Lut (?-774) közismert művének rövid címe: Maktel. Maktelnek nevezik a síita vallásos irodalomban a Hüszejn haláláról szóló műveket, ezért az külön műfajnak is te- kinthető.

409

Amikor Medina közelébe értek, Umm Kulszúm azt mondta Zej- nebnek: „Kedves testvérem! Numánnak a szolgálatai fejében valami ajándékot kell adnunk.”

Zejneb azt mondta erre: „Az ékszereinken kívül nincs semmink, amit odaadhatnánk.”

Ezután a leánytestvérek levették ékszereiket, beletették egy tálba,
majd elküldék ezzel az üzenettel Numánnak: „Ezek az ezen a világon
tett szolgálatodért vannak, kívánjuk, hogy szolgálatod valódi árát az
Örökkévalóságban lássad.”
Numán  visszavitte  az  ajándékot  és  azt  mondta  a  testvéreknek:
„Hej,  Prófétaság  házának  úrasszonyai!  A  nagy  Isten  engedélyével
szolgáltalak benneteket. Ahogy hozzátok, az erkölcs és tisztaság ural-
kodóihoz illő, úgy szerettem volna segítséget nyújtani. Istennek hála,
kívánságom teljesült.”
Hála Istennek, a dervisház befogadott, Anyag, szellem s barátság ismerője vagyok.

Ha végül célba elérek, abban nincs semmi különös, Csoda és kegyelem magas útján járok.

Röviden szólva, Medina lakossága, amikor megtudta, hogy hozzá- juk érkeznek a Próféta családtagjai, asszony, férfi, apraja, nagyja, min- denki sírva, jajkiáltásokkal fogadta őket. Medina lakossága, amikor meglátta a gyászruhába öltözött, gyászoló Zejn el-Ábidín imámot és a Próféta családjának asszonyait, öltözetüket megtépték, hajukat kibon- tották, könny folyt a szemükből és az alábbi dalt énekelték:

Hej, legyőzött harcosok! Mi történt, hol van vezéretek? Isten szerelmére, szultánságával mit tettetek?

Hol van? Gyöngykönnyetek miért lett tulipánszínű? Rózsapiros orcátok miért, hogy jázmin színű lett? Mit tettetek a mindenkivel igazságos úrral,

Ki osztozott bajotokban s barátkozott veletek?
Röviden szólva, az emberek zokogásától Medina tartományának földje megrengett, s
a jajgatás köde eltakarta az eget. A Nuzhetul- Erváh című könyvben leírtak szerint,64 Medina lakosságát öt ízben érte szerencsétlenség, amikor az emberek a zavarukban azt hitték, eljött az

64 Nuzhetu’l-Ervâh címmel több mű ismert, nem tudni, hogy Fuzûlî melyikből idéz.

410

Ítélet Napja és kezdték bűneiket bevallva megbánni. Elsőként, amikor az uhudi csata idején, Iblísz azt üvöltözte, hogy Muhammed a halottak közt van; másodjára, amikor a Próféta elköltözött erről a világról; har- madjára, amikor megérkezett Ali halálhíre; negyedjére, amikor Hüszejn Mekkából Medinába megindult; ötödjére pedig, amikor a Próféta csa- ládja megérkezett Damaszkuszból Medinába.
A szájhagyomány szerint, a Próféta családtagjai anélkül, hogy az út porától az arcukat és a hajukat megtisztították, az út fáradtságát pedig kipihenték volna, a korszak nagyságához, a teremtmények dicsekedé- se forrásának, Muhammednek türbéjéhez igyekeztek, ott sírásba és jajgatásba kezdtek, majd miután üdvözölték őt, zokogva ismertették helyzetüket: „Kedves nagyapánk! Urunk! Kerbela sivatagjának, idegen földjének eltévedt vándorai vagyunk, megsemmisültünk. Az esemé- nyek karma szaggatta nyakunk, a szerencsétlenség pofonja elcsattant, s minket megríkatott.”

Allah küldötte! Mi, gonosz sivatag utasai,

Sírva-jajgatva, vérző szívvel, gyászban jöttünk hozzád.
Az elmúlás eloltotta létünk terének mécsét
S útitársunkká tette tüzes jajszavaknak poklát.
Rangunk áradás sodorta el, hajlékunk leomlott,
Elszenvedtük a halálnak szorongattatását.
Miközben ekképpen sírtak a Próféta családjának asszonyai, Umm Szeleme megkarmolt arccal és szemmel, kibontott hajjal, elhagyta a házát és elindult, hogy találkozzon velük. A kezében egy palackot tar- tott, benne Kerbela földje volt, amely vérszínűvé vált.65   Amikor a Próféta családjának asszonyai megpillantották Umm Szelemét így megjelenve, elfogta őket a gyász szomorúsága és olyan hatalmas jaj- szót hallattak, hogy az égi szinteken élő teremtettek abbahagyták az imádatot, elcsodálkoztak, a magasságos szentély imádatát szabályosan végző lények elfelejtve az állandóan mondott imákat, elkezdték fi- gyelni a Próféta családjának gyászát.

Az Ujúnur-Rizá című könyvben Dibil-i Huzáí66  fia az alábbiakat
mondta el:
„Akkor, amikor apám meghalt, azt vettem észre, hogy a szeme el-
sötétült s ezen elcsodálkoztam. Később, egy éjszaka az apámról ál-
65 Fuzûlî erről már a Noé/Núh történetében korábban is megemlékezett.

66 Ebû Alî Di’bil, Alî el-Huzâ’î fia (765–860/861) kúfai író és költő
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modtam, s őt örvendezni, nevetni láttam. Szép ruhában sétálgatott a Paradicsomban. Azt kérdeztem tőle: »Kedves édesapám! Amikor hal- dokoltál az arcodon a bűnösök arcára jellemző vonások jelentek meg. Most meg viselkedésed azt mutatja, mintha a jóságosok érettje lennél. Mi az oka ennek?«

Az apám azt válaszolta: »Kedves fiam! Lázadóként távoztam a vi-
lágból, de amikor a Próféta megkérdezte, hogy milyen siratóéneket
mondtam Kerbela mártírja, Hüszejn halálára, elmondtam neki ezt a
kétsoros verset:
Kik Muhammednek fiait kínozzák s gyilkolják, Ne adjon azoknak Allah nevetést s nyugalmat.

Amikor meg egy másik kétsoros versem mondtam el, a Próféta elérzékenyült, sírva fakadt, a siratódal végén rám adta ezt a díszkö- penyt, ami most rajtam van és bűneim megbocsátásáért való közben- járásáról biztosított engem.«”

Próféta házát dicsérni sírással, Felér az egy páratlan érdemmel. Ki meg verssel dicsér, Próféta Családjához számít teljességgel.

Egy hiteles szájhagyomány szerint, Hüszejn gyilkosa egy tűzkopor- sóba helyezve, leláncolva, szenvedve kínlódik az Utolsó Ítélet Napjá- ig. A Szuhuf-i Seríf Rizáví67   forrásmű szerint a Próféta egyszer az alábbiakat mondta:

„Hárún próféta halála után Múszá a nagy Isten elé járulva könyör- gött Hárún bűneinek bocsánatáért. Allah részéről kinyilatkozás érke- zett: »Hej, Múszá! Ha minden ember bűne megbocsátását kívánod tőlem, azt elfogadom, teljesítem, csak Hüszejn gyilkosának nem lehet megbocsátanom, mert Hüszejn halálát nekem kell megbosszulnom.«”

Kik Pokolra küldetnek, azoknak büntetése

Megfelel majd az elkövetett bűneik súlyának.
A nagy Isten minden ember fölé rendelte Hüszejnt,
Ezért hát jaj, Kerbela mártírja gyilkosának!
67 Bayoğlu szerint a Suhuf-i Şerif v. Suhufu Şerîf az Imamiye, másképpen Isnâ–aşerrîye irányzat 8. imámja, Ali er-Rizâ Ebû’l-Haszân Alî ben Mûsâ (765–818) műve, melynek rö- vidített címe Sahîfetu’r-Rızâ v. Sahîfetu’r-Rızavîye.
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A Kenzul-Garáib című műben megírtak szerint a sárkányok közt a legnagyobb, az a Sehíd nevű sárkány, aki reszketve mindennap het- ven alkalommal halálos mérget bocsát ki magából. Ez a sárkány egy nap a nagy Isten szintjéről azt hallotta: „Várakozz, hej, Sehíd! Hü- szejn imám gyilkosát te fogod megbüntetni.” Az magyarázat szerint Kúfa és Damaszkusz lakosai közül is akik Hüszejn ellen harcoltak, ugyanazt a büntetést fogják kapni.

Ugyancsak a Kenzul-Garáib című műben van megírva, hogy Imam
Szerí68 az alábbiakat mondta:
„Egyszer egy összejövetelen szóba került, hogy a kerbelai esemé-
nyek felett örvendezők mind ezen a világon, mind a túlvilágon, mi- lyen büntetésben fognak részesülni. A háridzsídák69 közül egy szeren- csétlen is jelen volt ezen az összejövetelen és ellentmondva ennek a felfogásnak azt mondta: »Ezek a szavak nem igazak, mert én azok közül való vagyok, akik örülnek a kerbelai eseménynek, ámde semmi- féle rossz nem ért engem.«

Még be se fejezte a beszédét, a helyiségben levő mécsesből egy szikra a ruhájára esett, attól az lángra kapott, sehogy sem aludt ki, ezért az a szerencsétlen elégett. Ez az esemény a vallásban érettek vélekedésének az értékét megnövelte.”

Haszan-i Baszrí70  azt mondta: „Egy személy, aki az iszlám törvé-
nyével összefüggő tantárgyakat akarta megtanulni, vonakodva kezdett
a tanóráimra járni. Ez a tanuló undorító bűzt árasztott, ez a szag a
környezetét,  a helyiségben tartózkodókat nagyon zavarta. De szé-
gyelltük volna megakadályozni őt abban, hogy eljárjon a tanórákra.
Végül egy nap, amikor megkérdeztük a bűze okát, szomorúan azt
mondta: »Hej, szentek! A kerbelai események során az egyik én vol-
tam azok közül, akiket a Firat folyó őrzésével megbíztak. A csata után
egyik éjjel azt álmodtam, hogy eljött az Ítélet Napja. Nagyon meg-
szomjaztam, hirtelen azt vettem észre, hogy a Próféta, Ali Murtazá,
Haszán-i Mudzstebá a Kevszer medencéje szélén gyülekeznek és a
szerencsétlenül járt Hüszejnnek és Kerbela mártírjainak, valamint né-
hány segítőtársuknak és hozzátartozóiknak, a szahábéknek vizet osz-
68 Több Szerî nevű író, költő ismert, de Fuzûlî forrása bizonytalan, a tiszte nem, csak a sze- mélyneve lehetett Imám.

69 A háridzsídák, jelentése: kivonulók, akik a sziffini egyezményt követően szembefordultak

Alival, később pedig fiai ellenfelei voltak.
70  al-Hasan al-Basri, teljes nevén: Abu Sa'id’al-Hasan ibn Abi-l-Hasan Yasar al-Basri, (642-
728), Imam Hasan al Basri néven ismert muszlim teológus volt, iráni szülők gyemekeként
Medinában született.
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tanak. Én is kértem magamnak vizet, de nekem nem adtak. Akkor nagyot kiáltottam: ’Szomjas vagyok!’ Ezt Muhammed meghallva, azt kérdezte: ’Ennek a szegénynek miért nem adtok vizet?’ Mire azok azt válaszolták: ’Hej, Allah követe! Ez azok közül való, akik a kerbelai csata során az Eufrátesz vizének őrzésével voltak megbízva.’ A Pró- féta erre azt parancsolta: ’Neki kátrányt adjatok!’ Én a kátrányt víznek vélve, bár a szagától undorodtam, megittam. Amikor álmomból felri- adtam, felfogtam, hogy ez a rossz szag úgy rámtapadt, hogy attól a jövőben meg nem szabadulhatok.«”

Imam Haszan-i Baszrí megismerve a történteket, azt mondta neki, hogy többé ne járjon a tanóráira. Azt a szerencsétlent pedig rövid időn belül súlyos csapás érte, s elköltözött e világból.

Ebúl-Mefáhir-i Hvárizmi az alábbiakat ismertette:
„A Kába körül járva, egy eltakart arcú személyt hallottam kiáltozni.
Így jajgatott: »Nagy Istenem! Tudom, nincsen olyanfajta bűn, ami
megbocsáthatatlan, de az én bűnöm bocsásd meg!« Mekka elöljárói
azt mondták neki: »Hé, te szerencsétlen! A reménytelenség bűn!« Az
ember erre azt mondta:
»Hej,  nemzetség!  Amikor  Kerbela  mártírjainak  a  fejét  Damasz-
kuszba vitték, én azok közül való vagyok, akik azt a feladatot kapták,
hogy a fejeket őrizzék. Azok a nyomorultak minden szálláshelyen
körbevették azt a ládát, amelyikben a mártírok feje volt belerakva, a
közelében vigadoztak, italoztak, de én nem csatlakoztam hozzájuk,
egyedül lévén bámultam az éjszakába. Egyik éjjel, miután az őrzők
már kimerültek, egyedül maradtam és hirtelen azt láttam, hogy az ég-
ről egy fénylő sátor száll alá, felállítódik az áldott fejekkel szemben.
Három fénylő arcú személy jött elő a sátorból, akik meglátogatták és
kivették a mártírok fejét a ládából. Amikor én nagy félelemmel rájuk
tekintettem, hirtelen egy széparcú, tisztatekintetű idős férfi mutatko-
zott meg, akitől azt kérdeztem: ’Kik ezek?’
Az idős ember azt válaszolta: ’Ők a nagy Isten magasságához kö- zelállók, Dzsebráíl, Míkáíl, és Iszráfíl nevű angyalok’71
Egy kis idő múlva Dzsebráíl odament a sátorhoz és bekiáltott:
’Hej, Ádem, gyere ki!’
Ekkor kijött Ádem, Sísz és Idrísz72 és látogatást tettek a fejeknél.
71 A keresztény vallásban Gábriel, Mihály és Izrafil néven ismert arkangyalok.

72 Âdem, a bibliában Ádám, az első ember, Şîsz, vagy más néven Sît, Ádámnak és Évának a harmadik gyermeke. Idrîsz, a görög mitológiában Hermész, az Ószövetségben Énókh. A Korán 19: 56-57., 21: 85. is említi.
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Aztán azt mondta: ’Hé, gyere ki Núh!’ Núhhal együtt kijött Szám73
és láttam, hogy ők meglátogatják a mártírok fejét.
Őutánuk Dzsebráíl azt kiáltotta: ’Gyere, hej, Halíl-Alláh!’ Ekkor Ibráhím Halíl, Iszmáíl, Iszhák, és Jakúb74  jött ki a sátorból és elindul- tak meglátogatni a fejeket.

Ezután azt mondta Dzsebráíl: ’Gyere ki, hej, Kelím-Alláh!’ Mire Músza indult el Hárúnnal a fejekhez. Őutánuk: ’Gyere, hej, Rúh- Alláh!’ elhangzása után, Íszá75  jelent meg és meglátogatta az áldott fejeket. Aztán meg azt kiáltotta: ’Gyere, hej, Habíb-Alláh!’ Ekkor azt láttam, hogy Muhammed Musztafá adja meg a tiszteletet a fejeknek. Kerbela mártírja, Hüszejn áldott feje, már mintegy hetvenlépésnyi távolságról köszöntötte a Prófétát, aztán szép orcáját Muhammed lábához érintette és panaszkodva azt mondta: ’Kedves nagyapám! Nézd, milyen bajba sodort engem a szerencsétlen nép!’ A Próféta tiszteletreméltó arcát odaérintette Hüszejnéhez. Végül az összes pró- féta együtt gyászolt.«

Ádem könnyen viselhette szerencsétlenségét,

Havvá volt messze tőle, nem volt rokona, gyermeke.
Núh bárkája a vér óceánnyi tengerén járt,
A megsemmisülés örvénye mégis elkerülte.
Ibráhímot Nemrúd tűzbe vetette, kín villáma,
Hogy el kellett hagynia rokonait, őt nem érte.
Bár Múszával a fáraó kegyetlenül bánt,
Rá nem támadt hívőnek tűnő gyaur ellensége.
Bizonyos, hogy a próféták megpróbáltatását
Ésszel megvizsgálva látjuk, azoknak szenvedése
Hüszejnnek s társainak Kerbela sivatagában
Való kínszenvedésével fel nem ér egyik se.
A Kába körül járó folytatta elbeszélését:

»A próféták gyászszertartása alatt Dzsebráíl odament a Prófétához
és azt mondta neki: ’Hej, Allah követe! A nagy Istentől parancsot
kaptam, ha te megengeded, Kúfa környékét a földdel egyenlővé te- szem úgy, mint Lút próféta76 nemzetségének a városát.’

73 Ószövetségben Noé, Szám pedig Sém, Noé legidősebb fia.

74 Az Ószövetségben Ábrahám, Izmáel, Izsák és Jákob.
75 Iszâ, azaz Jézus.
76 Lût, az Ószövetségben Lót.
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Muhammed azt mondta: ’Hej, Dzsebráíl! Én minden prófétánál tü- relmesebb vagyok, várjanak az Ítélet napjáig, azt akarom, hogy örök- ké szenvedjenek, így állok bosszút rajtuk.’

Dzsebráíl erre azt mondta: ’Hej, Allah követe! Az Isten parancsa, hogy azokat, akiknek a mártírok fejének az őrzése volt a feladatuk, tűzzel égetve öljék meg a szolgáló angyalok.’ Abban a pillanatban, az angyalok kirántottál a tűzből lándzsáikat, rohamra indultak és ötven őrzőből negyvenkilencet megöltek. Amikor rám került volna a sor, jajgatva kegyelmet kértem. A Próféta ekkor azt mondta: ’Neked bo- csásson meg Allah!’ Tudom, Muhammed imája egészen biztosan meghallgattatott, és megbocsátást kaptam.«

A Kába körüljárói azt kérdezték: »Miért takarod el az arcod?« Az
ember azt válaszolta nekik: »Az akkor történtek és a félelem miatt, az
arcom színe elváltozott.« Amazok erőszakkal akarták levenni arcáról a
kendőt. Amikor levették, látták, milyen nagyon csúf az arca. A népség
nem engedte a szerencsétlennek, hogy befejezze a Kába körüljárását.
Amint elhagyta a várost, azt a rossz embert agyon csapta egy villám.”
Allahnak büntetése a bűn helyén megjelenik, Bosszú villáma a vétkeseket elégeti.

Sok tudós magyarázó úgy tudósít, hogy a kerbelai esemény után az Ubejd-Alláh-i Zijád seregébe tartozó lovas és gyalogos, közkatona és tiszt közül élete hátralevő szakaszában senki se látta a nyugalom arcát. A csatában résztvevők mindegyike halála előtt büntetést szenvedett és szorongattatás közt semmisült meg. Jezíd fia Hálid, aki Hüszejn imám áldott fejéről levette és a sajátjára tette szép turbánját, megbolondult. Ahogy az „Aztán verjétek láncra…”  Korán-vers figyelmeztetett, lánc- ra veretett.77  Hüszejn szép testéről a hetven szablya és nyílvessző nyo- mát őrző ingét Dzsafer, Ahdarí fia vette magára és abban a pillanatban a testén megjelentek a sebek, amelyektől Dzsafer megbetegedett, s el- költözött ebből a világból. Eszved, Hanzele fia, aki Hüszejn szablyáját zsákmányolta, lepra betegségben halt meg. Málík, Jeszár fia, aki a pán- célját vette el, elment az esze, össze-vissza mászkált az utcákat róva, végül gyerekek kövezték meg, s ebbe halt bele.

A Seváhidun-Nubuvve című műben megírtak szerint, a gaz Semir
Hüszejn táskájából egy csomó aranypénzt lopott magának, azzal a
szándékkal, hogy azok egy részéből ékszert csináltat, és azt majd oda-
77 Korán, 69: 32.
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adja a gyerekeinek. De azok az aranyak az ékszerésznél hirtelen eltűn- tek. A gaz Semir ebben kételkedett, magához hívatta az aranyművest. Amikor az aranyérmék egy részét olvasztótégelybe tették, azonnal mind eltűnt. A szóhagyomány szerint, néhány szerencsétlen is úgy járt, hogy amikor a herceg tevéi közül néhányat levágtak, húsuk mé- reg ízű volt, így senki sem evett belőle. Röviden szólva, akik Hüszejnt megölték, mindannyian még az Ítélet Napján kiszabandó büntetése előtt, még ezen a világon különféle bajokkal találkoztak, csak aztán költöztek a túlvilágra.

A Mirátul-Dzsenán című műben78   megírtak szerint nemsokára a
kerbelai események után, a gaz Ubejd-Alláh-i Zijádot lefejezték és a fejét Kúfa mecsete elé hajították. Imam Tirmizí79  művében azt írja, hogy Ammárí azt mondta:

„Ott voltam amikor Ubejd-Alláh levágott fejét a mecset elé dobták. A falból egy vipera kígyó bújt elő és a szerencsétlen Ubejd-Alláh-i Zijád agyából ki-be járt. A kígyó ezt néhányszor megismételte. Akik látták ezt, azt gondolták, hogy megkezdődött a büntetése.”

A Seváhidun-Nubuvve című műben megírtak szerint, az a szeren-
csétlen, aki Hüszejn imám megölésének a hírét hozta a Medinába,
még azon az éjszakán az égbolt felől az alábbiakat hallotta:
Hüszejnt megöltétek, ostoba tettetek

Miatt büntetés lesz örömhíretek.
Azt remélem, hogy akik minden Muharrem hónapban meggyászol- ják Kerbela sahját, Hüszejnt, és akik a mártírok iránt a részvétüket kinyilvánítják, a gyászünnepet felújítják, szemükből könny csordul, szívük sebzett, tiszta életű igaz barátokkal a felsőbbség emberei, a nagy Isten kegyelmével találkozni fognak, mind ebben a világban, mind a túlvilágon jutalmat  kapnak.

Azt kívánom, hogy e szerencsétlenség könyvének az írójáért, mű- vének másolóiért, olvasóiért, hallgatóiért imát mondjanak, hogy ők is áldást nyerjenek.

78  Mir’âtu’l-Cenân, Alîf ed-dîn Abd-Allâh, (1298–1367) nagyon hosszú című, arab nyelvű

könyvének rövidítése.
79  Imâm-i Tirmizî (824–892), El-Câmi’u’s-Sahîh című, arabnyelvű, hagyománygyűjtemény
(hadísz).
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Siratóének Kerbela mártírjáért:

Naplementekor, mikor eljő Muharrem hava, A felkelő Holdnak íve vérkönnyét hullatja.

A Musztafá gyermekeit cserben hagyó Firát Volt, mi ezt a sok vad haragot a Földre hordta? Szomorú történetekből számtalan van s annak, Mely Kerbela szultánjáról szól, megvan a hossza. Ha meg akarod érttetni a mártírok sorsát,

Beszéld el azt részletezőn, mondd el szóról szóra. A gyászt megújítja az időnek friss szele,

Hej, szív, gyászolj, ahogy csak bírsz, sírva és zokogva.
Mikor az Ég jajának füstje Földre szállott,
Feketébe öltöztették az evilágot.
Muharrem havában örülni bűn, gyászolni
A seriátnak tiszteletét mutatja ki.
Gyászünnep, ha felújul, az nem haszontalan,
Csalfa világ lakóját figyelmezteti.
Ne véld, könnyű szólni Kerbela csatájáról,
Hogy e földön nincsen irgalom, azt hirdeti.
Minden könny, mint csillaga a Fenséges Égnek,
Muhammed házáért hull és azt emlegeti.
Minden sóhaj, melyet értük elsóhajtanak,
Paradicsom kulcsa, általuk nyílik az ki.
Kerbelában történteken ha örvendez a szív,
Öröm ízét ne érezze a bajt felejtő szív.
Bűn, mit tettél a Próféta családja ellen, sors!
Téves volt az a gondolat, hogy megöld őket, sors!
Tévedésből lett kivont kardod, villámló,
S azzal vagdalkozva tetted mártírrá őket, sors!
Ellenségnek adtad a tisztaságnak háremét,
A magasztalt fejeket lábak nélkül hagytad, sors!
Kerbelát homok viharával kiszárítottad,
Semmivé, sivataggá, pusztává tetted azt, sors!
Feledve a seriátot, megsértetted azt,
Musztafá gyermekeit halálra kínoztad, sors!
A sivatagban irgalmad el nem érte őket,
Te hagytad égő szívvel bolyongani őket.
Ahogy betette lábát oda Kerbela sahja,
A gonoszságnak lett célpontja Kerbela sahja.
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Ellenség nyila kínozta, más célt nem találva. Serege sorfalát rendezte Kerbela sahja, Közéjük állt, közülük kirontva ment csatába. Könyörgésből szőtte zászlaját Kerbela sahja. Égő szívük füstje védte tisztaság háremét,

Óvó függönyt köréjük így vont, Kerbela sahja.
Míg élt, addig nyugalma nem volt neki sohasem,
A bánat arcát láthatta csak Kerbela sahja.
Mindenkor csak a búbánat volt az ő barátja.
Kerbela sahja! Ki a sok szenvedést kapta,
És Kerbela mennyi szenvedést adott, Hüszejn!
A tudatlan gonosszal vívtad harcod, Hüszejn!
Szüntelen szomorúság égette kebledet,
Próféta háza kertjének tulipánja, Hüszejn!
Testedet darabokra szabdalták a kínok,
Szenvedés kardjának zöldellő kertje, Hüszejn!
E sötét Földnek kínja égette testedet,
A Magasságos Szerájnak gyertyája, Hüszejn!
Poharanként itatta meg a sors veled a vért.
Gonoszság izzó villámától szomjazó, Hüszejn!
Jajjal említsd, Fuzúlí a Próféta családját,
Mert sirám égeti a bűn vigasztalanságát.
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A tizenkét imám
Ebben a könyvben, melynek tárgya a kerbelai események és a pró- féták szenvedései, a mártírok sora nem megfelelő, de kutattuk a Ravzatus-Suhedá című művet és szükségesnek láttuk annak a tárgyát összefoglalva megismertetni. Ezenkívül a Seváhidun-Nubuvve című műben, az ezzel a tárggyal kapcsolatos leírásokat is tudatni akartuk.

Megbízható szájhagyományok szerint, Emírul-Muminín-nak,1  Ali-
nak, Ebí Tálib fiának harminchat gyereke volt. Ezek közül tizennyolc
fiú és tizennyolc leány volt. Néhány változat szerint, tizenkilenc fia és
tizenhét lánya volt. A gyermekek közül hat, még Ali életében meg-
halt, hat pedig Kerbelában itta meg a mártíromság sörbetét. Fiai kö-
zül  név  szerint  ismertek:  Haszan,  Hüszejn,  Muhszin,  Jahjá,  Abd-
Alláh,  Muhammed-i  Hanefíje,  Ebú  Bekr,  Ömer,  Oszmán,  Avn,
Dzsafer, és Abbász. Az igazságot Allah tudja.
Haszan imám, Fátima Zehrá nagyobbik fia a második Imám. A
Hidzsra harmadik évében, Ramazán havának 15. napján született. A
Hidzsra után ötven év elteltével, a Szafer hónap 19. napjának éjszaká- ján halt meg.2  Negyvenhat év, hat hónap és tizenöt napig élt. Haszannak tizenegy fia és tizenhat gyermeke volt. A fiai közül név szerint  ismert:  Zejd,  Hüszejn,  Talha,  Iszmáíl,  Abd-Alláh,  Hamza,

Abd er-Rahmán, Kászim és Ömer. Az igazságot Allah tudja.
A harmadik Imám Hüszejn, a Hidzsra negyedik évében született.
Szoptatóanyja Abbásznak, Abd el-Muttalib fiának a felesége, Umm el-Fazl volt. Ismert gyermekei: Ali Ekber, Ali Avszat,3   Ali Aszgar, Abd-Alláh, Muhammed és Dzsafer. Az igazságot Allah tudja.

A Hidzsra harminchatodik évében született és a hetvenötödik évé- ben halt meg Zejn el-Ábidín, a negyedik Imám.4  Kilenc fia és kilenc lánya, összesen tizennyolc gyermeke volt. A fiai közül név szerint is- mert: Muhammed-i Bákir,5  Abd-Alláh-i Báhir, Zejd-i Sehíd, Ömer-i Esref és Hüszejn-i Aszgar. Az igazságot Allah tudja.

Muhammed-i Bákir az ötödik Imám. Ebú Dzsafer azaz Dzsáfer apja és Bákir a ragadványneve. A Hidzsra ötvenhetedik évének Szafer hónap
1 Emîrî’l-Mu’minîn, jelentése: a hívők vezére.

2 Pontosan: Szafer hó 28. napján halt meg.
3 Ali Avsat, Zeyn el-Âbidîn egyik neve
4 Fuzûlî téved, mert a 4. Imám a Hicra 36. évében született, de nem a 75-ben, hanem 95-ben
halt meg.
5 Bâkır jelentése: széles, nyitott, mely ragadványnév alapján viselőjének a muszlim magyará-
zók széles látókört, jó felfogóképességet tulajdonítanak.
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harmadik napján pénteken Medinában született. Hét gyermeke lett. Az ismertek: Dzsafer, Abd-Alláh, Ibráhím és Ali. Az igazságot Allah tudja.
Dzsafer-i Szádik a hatodik Imám. A Hidzsra után nyolcvan évre született,6  a Rabíulevvel hónap tizenhetedikén, hétfőn, Medinában. Ismerte  azon  titkok  mélységeit,  melyekről  a  Fátima  Koránja,  a Dzsefr-i Ahmer, a Dzsefr-i Abjaz és a Dzsefr-i Dzsámi beszél. Hét gyermeke lett. Ezek közül ismert: Iszmáíl, Abd-Alláh, Múszá, Iszhák, Muhammed, Abbász és Ali. Az igazságot Allah tudja.

A hetedik Imám Múszá-i Kázim. A Hidzsra után százhuszonhét évre, egy vasárnap született. 7 Hárún er-Rasíd fogságra vetette, börtönben halt meg. Harminchét leány-, huszonhárom fiú-, összesen hatvan gyermeke volt. Ismert fiai: Abbász, Hárún, Iszhák, Iszmáíl, Haszan, Rizá, Murtazá, Ibráhím, Muhammed és Dzsafer. Az igazságot Allah tudja.

Múszá fia, Ali er-Riza a nyolcadik Imám. A Hidzsra után százötven évre Rabíuláhir hó közepe táján csütörtökön született Medinában. Öt fia volt: Muhammed, Hüszejn, Haszan, Dzsafer és Ibráhím. Az igaz- ságot Allah tudja.

Muhammed-i Takí a kilencedik Imám. A Hidzsra után százkilenc-
venöt évre, a Redzseb hónap közepe táján, pénteken született. Mutaszim8  kalifasága idején, megmérgezve tették mártírrá. Két tiszta életű fia volt, Alí-ji Hádí9 és Múszá. Az igazságot Allah tudja.

Alí-ji Nakí a tizedik Imám. Redzseb hónap tizenharmadik napján
Medinában született. Musztanszir kalifasága ideje alatt lett mártír.10
Haszan, Hüszejn és Dzsafer nevű fiai ismertek. Az igazságot Allah
tudja.
Haszan-i  Aszkerí  a  tizenegyedik  Imám.  A  Medinában  született
imámnak Haszan és Muhammed-i Mehdi fián kívül más gyermeke
nem volt. Az igazságot Allah tudja.
Muhammed-i Mehdi a tizenkettedik Imám. Arra figyelmeztette az imámije felekezetet, hogy vele ért véget az imámság.11  A legigazabbat Allah tudja.

6 Helyesen: H. 83-ban született.

7 Mûsâ-i Kâzim imám a Hicra 128. évében, Safer hónap 7. napján született.
8 Mutasim, Hârun ar-Rasîd kalifa fia, (795-841).
9 Alî-yi Hâdî, Alî-yi Nakî imámmal azonos.
10 Fuzûlî téved, mert Musztanszir Abbaszída kalifa (1192-1242) uralkodási idejére teszi Alî-yi
Nakî halálát, ami lehetetlen. A 10. Imámot Mutez kalifa (866-869) ölette meg.
11 Az imamiye irányzat szerint a 12. Imám nem halt meg, hanem „rejtőzködésben” van és ő az, aki az idők végén visszatérve, Isâ-val, vagyis Jézussal együtt legyőzi majd a Deccâl-t, az Antikrisztust.
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Nagy Istenem! A Te segítségeddel közeledek ahhoz a megtisztelte- téshez, hogy bevégezhetem ezt a fontos művet és a Te kegyelmedből megtalálom a befejezés boldogságát. Ennek a drága könyvnek az írá- sai az elejétől fogva a végéig dicséretre méltó magatartásokat, szép erkölcsöket ismertetnek. A magasságos Úr színe közelében élők, a nagy próféták, kik a titokzatosság háremének a titkai, a nagyságos val- lási bölcsek és a mártírok szent lelkei, akik iránt tiszteletet kell mutat- ni, s a tiszta lelkek áldása legyen útmutatója a világot megóvó Padi- sahnak.12  Ezen felül, mivel az ő zászlajára az isteni segítséggel való győzelem van felírva, tedd őt diadalmassá! Mert egykor a Próféta csa- ládjától a megtévedtek lázadása eltiltotta az Eufrátesz folyó vizét, de ezekben a napokban, amikor a Szultán igazságosan irányítja a világot, vize az ő parancsára, mindenkinek megadatik. Kerbela megművelt terület lett, eltűnt a Kevszer forrására emlékeztető folyónak búbánata, mert a Padisah elrendelte, hogy az áldás vizei bőségesen folyjanak annak kegyes forrásából és arra járók lelkei vízzel megelégíttessenek.

Ha minden fűszál írótoll volna, s azokkal oldalakon keresztül a Pa- disah nemes tulajdonságainak rózsakertjeit írnák le, és ha ezzel az ő igazságosságát magyaráznák, akkor a fák levelei a lengedező szellőtől le nem hullanának. Továbbá, ha a rózsát az ő aranyozott kézjegye13 ékesítené, ősztől az kárt nem szenvedne, frissességét megőrizve, semmit sem változna.

Sahok sahja oly fenséges, hogy a Nap hatalmának Rangját el az ő küszöbe porát csókolva nyerte. Angyalarcú s oly nagy Padisah, hogy az Égboltot Magassá az ő kapujának szolgálata tette.

A biztonságos világ sarkcsillaga, a sahok sahja szultán Ebúl- Muzaffer Szultan Szülejman, Szelím kán fia, aki a boldog megelége- dettség forrása. Az ő jóságának az árnyékában, az angyalokra hasonlí- tó katonái kedves fővezérük nyájassága következtében, az emberek folyamatosan békességben, nyugalomban éltek. Íme ez a szép mű is, a mindenkor mindenkinek a hasznát kereső áldottnak, a vélemények birtokosának áldott parancsára készült, mert ez a fontos könyv, en- nek a Padisahnak a kegyelmével lett megírva.

Ezt a földkerekséget uraló Padisah oltalmában és az ő segítségével, azoknak az országoknak a határai, ahol arabok élnek ma Kínáig nyúl-

12 Nagy Szulejmán, született: 1495. uralkodott: 1520-1566.

13 Kézjegy, török: tuğra, kalligrafikus szultáni aláírás.
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nak. Ennek a szultánnak köszönhetően Bagdad tartománya a nyuga- lom otthonává, Paradicsommá változott.

Rózsakertje jólétnek, Országnak Ékköve jóságnak, égi Napnak, Ádem-fiak lényének teljessége, Népnek, vezéreknek menedéke, Megóvója az értékes embereknek,

Legnagyobbika minden kegyeseknek.
A szegényeknek menedéket adót, a bejek elöljáróját, a magasságos- ság és fensőbbség forrását, a kegyes Mehmet Pasát óvja Isten!

Istennek hála, hogy ezek a sok bajjal járó sorok, ez a szenvedést okozó mű, egy szép órában és szerencsés időben befejeztetett. Azért, hogy könnyen megértse a nép ezt a könyvet, arra törekedtem, hogy a metaforákkal és ritmikus prózákkal élő irodalmi, művészi nyelvtől távol eső nyelvezetet használjak.

Ne mondj szép szavakat, a jól író, a szónoklás terén érdemes sze-
mélyek, az irodalmi élet élenjárói, amikor ezt a könyvet, amit írtam
figyelmesen olvasva vizsgálják, azt kívánom, hogy e mű tévedéseit
javítsák ki, szerzőjét imáikban említsék meg.
Ej, a múló időtől megcsömörlött Fuzúlí sok bajjal összeütközött! Nagy fába vág, ki éreztetni akar Mérhetetlen fájdalmat főurakkal. Hol ki boldog összegyülekezik,

A szónak vonzereje megnövekszik. Csak tévelygőnek értelmetlen szava, Ej, nyelvet értő gyászom ne gúnyolja.
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